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UVOD 

Grčki jezik i njegova narječja 

Grci koji su živjeli u Grčkoj, na grčkim otocima i u mnogim 
kolonijama nazivali su se sami već od 7. st. pr. n. e. Helenima 
("EAA'YJVE<;), a po tom i svoju zemlju Helada ('E'A'Aift;), pa se tako zovu 
i današnji Grci. Ime Grci i Grčka (Graeci, Graecia) nadjenuli su im 
Rimljani po nekom starom sjevernogrčkom plemenu rp<X!fjt;, rp<XtxoL 
Taj se naziv održao do danas. Grčki je jezik srodan s jezikom Inda, 
Armenaca, Arbanasa, !talaca, Kelta, Germana, baltijskih naroda i 
Slavena. Svi su ti jezici ogranci indoevropskoga jezičnog stabla, kome 
su naučna istraživanja pridala početkom 20. st. još dva jezika: 
toharski i hetitski. 

Grčki je narod bio od starine podijeljen na plemena, od kojih je 
svako govorilo svojim narječjem ili dijalektom. U starije vrijeme 
svako pleme upotrebljavalo je svoje narječje i u pjesmi i u nevezanu 
govoru. Glavna su narječja grčkoga jezika dorsko, eolsko i j o nsko. 

l. D or s k i su govorili Dor ani u Peloponezu, na Kreti i u koloni­
jama na Siciliji i u donjoj Italiji. S tim su dijalektom srodna mnoga 
sjeverozapadna grčka narječja (u Epiru, Akarnaniji, Etoliji, Lokridi, 
Fokidi), pa u Ahaji i Elidi. Dijalekt Pindarov i Teokritov u jezgri 
je dorski; i tragedija ima dorski h oblika r svojim korskim pjesmama. 

2. Bolski su govorili Eoljani u Maloj Aziji, Tesaliji, Beotiji i 
na otoku Lezbu. Taj se dijalekt rado naziva i sjevernoahejski, za 
razliku od južnoahejskoga dijalekta koji se prije dorske seobe go­
vorio po čitavom Peloponezu, a kasnije se sačuvao u Arkadiji pa u 
elejskim pokrajinama Pizatidi i Trifiliji, a najčistije na otoku Kipru. 
Eolskim su dijalektom pjevali na otoku Lezbu Alkej i Sapfa. 

3. J o nski je govorilo jonsko pleme u Maloj Aziji, u Atici i na 
nekim otocima Egejskoga mora. U tom se dijalektu najprije zametnula 
knjiga i najljepše se razvila. Najznatniji su literarni spomenik, koji 
ovamo pripada, Homerove pjesme. Ali njihov jezik nije narodan, 
nego um j etan; on se doduše osniva na elementima staro jonskoga 
dijalekta, ali u njemu ima i eolskih i atičkih oblika (eolizmi, 
aticizmi), pa umjetnih tvorbi, izazvanih potrebama stiha. 

Jonski su pisali povjesničar Herodot, liječnik Hipokrat i dr. To se 
narječje rado naziva novojonsko, za razliku od starojonskoga 
(epskoga). 

1 Gramatika grčkoga jezika 



2 Uvod 

Ogranak je jonskoga dijalekta atički, kojim se govorilo u Atici 
i u njezinu glavnom gradu Ateni. U tom su dijalektu napisana mnoga 
pjesnička i prozna djela, što su postala u Ateni dok je cvala. Naj­
znatniji su pisci toga dijalekta tragici Eshil, Sofoklo i Euripid; 
komik Aristofan; povjesničari Tukidid i Ksenofont; filozof 
Platon i ugledni govornici Demosten i Eshin. Važnost grada 
Atene za čitavu Grčku pa vrlina atičke književnosti bile su uzrok 
da je atički dijalekt postao prvi i najglavniji od svih. I od toga doba, 
kad se kaže grčki, zna se da je to atički. 

I onda kad je Atenu minula slava da je najznatniji grčki grad, 
ostao je atički jezik jezikom svih uglađenih i obrazovanih Grka. Kad 
je Makedonija zavladala prednjom Azijom i grčka prosvjeta stala sve 
dalje prodirati, razvio se iz njega opći grčki di j ale k t (-lj xoLv~ 
~Loc:Ae:xTo;), tj. međunarodni jezik Istoka i Zapada. 

U sredini među atičkim i općim grčkim dijalektom stoji veliki 
filozof Aristotel. Od potonjih su pisaca najznatniji: povjesničari 
Polibije, Plutarh, Arijan, Dion Kasije, geograf Strabon, 
učitelji govorništva Dionizije Halikarnašanin i Luki j an. 



DIO PRVI 

GLASOVI 

Glava I 

PISMO I IZGOVOR 

A. Slova 

Grčki alfabet ima ova 24 slova: § l. 

Velika: Mala: Naziv: Izgovor: 

A Ot alpha a (kratko i dugo) 
B ~ beta b 
r y gamma g 
A a delta d 
E € epstlon e (""E ~Th6v) 
z ~ zeta z (§ 5) 
H 1) eta e (dugo) 
e .& th eta th (§ 7) 
I iota i (kratko i dugo) 
K X kappa k 
A A. lambda l 
M !.1. my m 
N v ny n - ~ ks i ks ..!:!. 

o o omikron o (""O !.f.Lxp6v) 
II 7t pi p 
p p rho r 
I: (j t; si gm a s 
T " tau t 
l u ypsilon ii ('1 ~t:Mv, kratko i dugo) 
(J) <p phi f (§ 6) 
X X chi h 
'Y ~ psi' ps 
n <U omega o en !.f.ZY<X) 



4 Izgovor slovi. § 2-9. 

§ 2. Za s su dva mala slova: a u početku i u sredini riječi, a e; na 
kraju, dakle auv, ad<U, ~aocv, ali 1t6voc;, xepocc;. Ako se u sastavljenoj 
riječi prva svršava s glasom s, može se pisati e; kao da nije u sredini: 
7tpoa-epxo~J.ocL, 3\Jc;-~ocToc;. 

§ 3. Od naziva prvih dvaju slova postala je riječ alfa b et (&:AqliX~YJToc;). 

Bilj eška. U grčkom se pismu u prastare doba upotrebljavao znak f, nazvan 
od svoga oblika digamma (8!y~fLfLct, dvostruko gamma), a od izgovora f~u (vau), 
jer se izgovaralo kao latinsko i naše v: foi11o~ vino, lat. vinum. 

§ 4. Za izgovor slova vrijedi ovo: 

Sva se grčka slova izgovaraju svuda jednako; tako je iota (L) 
uvijek samoglasnik, nikada suglasnik (kao naše j): 'I<Uv(oc izgo­
varaj Ionia, neJonia,· TL se uvijek izgovara kao ti, nikada (poput 
lat. ti pred samo glasnikom) kao ci: oc~'t'Loc; izgovaraj aitios, a ne aicios. 

J edino slovo y izgovaraj pred y, x, x i ~ kao naše ili latinsko n : 
't't'('(<U izgovaraj tengo, auyxocAw izgovaraj sunkalo, MrxYJ izgovaraj 
lonhe, cp6p!J.LY~ izgovaraj forminks. 

Ni slovo a ne izgovara se uvijek kao naše s, nego i kao naše z, 
ali samo pred ~. y, 8 i !J., inače uvijek glasi kao naše s; po tom treba 
npr. &a~e:crToc;, &a!J.e:voc; izgovarati kao azbestos, azmenos, ali npr. 
Š:)-uaoc kao eliisa (ne kao eluza). 

§ s. Z ~ izgovaraj kao u nas z: ll~oc; izgovaraj ozos (ali u najstarije 
doba izgovaralo se ovo slovo zd). 

§ 6. ct> cp izgovaramo kao j; no u Grka se čulo p i h, zato Rimljani 
grčko cp ne zamjenjuju svojim/, nego pišu ph: cpLAocrocp(oc philosophia, 
cl>LAox-r~'t"YJc; Philoctetes. 

§ 7. 0 & treba razlikovati od T -r pa izgovarati tako da se za čistim t 
čuje još i oštar hak: th, &e:6c; = theos. 

§ s. Dvoglasnike ocL, e:L, oL, ocu, e:u, 'YJU i uL treba izgovarati tako da se 
čuju oba glasa,· ali da je slog ipak jedan; u kao drugi dio dvoglasnika 
glasi kao u; ou je dugačko u. 

Potpisano iota (iota subscriptum) u nepravim dvoglasnicima 
~'Tl> <j> ne čuje se u izgovoru; kod velikih slova ne piše se ispod njih, 
nego pokraj njih (iota adscriptum): AL, HL, .QL; <j>8~ =ode, '.QL8e:'i:o" = 
Odeion. 

§ 9. Treba li dva samoglasnika, koji redovno čine dvoglasnik, rastavljeno izgo-
varati, stavlja se na drugi znak di j erez e (8L~(pem~, rastava); 7\'aX~ izgovaraj pa-is, 
č!U7t'\IO~ izgovaraj a-upnos. 



Glasovni znaci i znaci za čitanje. § 10-16. 5 

B. Drugi glasovni znaci i znaci za čitanje 

Osim navedenlh slova ima u grčkom pismu još znak <, koji se § 10. 
stavlja nad početni samoglasnik ako se piše malim slovom, a pred 
njega ako je slovo veliko; izgovara se kao h: ~~ izgovaraj heks, 
'EpfL'ij<; izgovaraj Hermes. Taj se znak zove spiritus asper, oštri hak. 

Zbog jasnijeg razlikovanja bilježe se na početku riječi i oni samo- § ll. 
glasnici koji nemaju takvoga haka znakom ', koji se zove spiritus lenis, 
tihi hak. Taj znak, koji se stavlja kao i spiritus asper, ne izgovara se 
nikako : &.yw izgovaraj ago, 'A&-ijvcx.L izgovaraj Athenai. 

Kod dvoglasnika spiritus stoji nad drugim samoglasnikom: ou-ro<; § 12. 
izgovaraj h(ltos, A~yu1t-ro<; izgovaraj Aigyptos. Ali kad se nepravi dvo­
glasnici ({-, 7h <p pišu velikim slovima, spiritus stoji pred prvim 
samoglasnikom: "AL~1)<; izgovaraj Hades, 'QLik'i:ov izgovaraj Odeion. 

Svako početno p dobiva spiritus asper: pcx.~<pM<;, pe:ufLcx.. U latin- § 13. 
skom pismu iza r dodaje se još h: rhapsiidus, rheuma. Kad se u sredini 
riječi sastanu dva p, često se prvo bilježi tihim, a drugo oštrim 
hakom: lluppoc;, Kcx.AA.Lpp61). U latinskom pismu h se dodaje samo 
drugomu r: Pyrrhus, Callirrhoe. U izgovoru nema tome haku ni traga. 

Bilješka. Mnogi piš\l dvostruko p bez ikakva znaka: Iluppo;, Ka::A:A~pp61j. 

Kao u latinskom pismu, tako se i u grčkom znakom - bilježi § 14. 
dužina, znakom .... kratkoća, a znakom >! neizvjesnost sloga, tj. da 
je slog sad dug, sad kratak. Budući da se kod samoglasnika e:, 1), o, w 
dužina i kratkoća poznaju već po obliku (§ 1), trebaju nam ti zna-
kovi samo kod ex., L, u. 

Među dvije riječi znak ' pokazuje da je ondje, gdje on stoji, § 15. 
otpao krajnji ili početni samoglasnik ili dvoglasnik; taj se znak zove 

f ( • ' ' ) , , l • ' ' ' ' ' , a p o s tr o "fl cx.7tocr-rpo<po<; : 1tcx.p e:xe:Lv<p um) esto 1tcx.pcx. e:xe:Lv<p, e:1t cx.pLcr-
-re:pif umjestO Š7tL ocpLcr-re:p/f, fL~ 'yw UmjestO fL~ Šyw. 

Isti se znak zove koronida (xopwv(<;, gen. xopwv(lloc;, kvačica) § 16 
kad stoji u sredini takve riječi u kojoj su dvije riječi stegnute u jednu: 
't"OUVOfLCX. umjesto 't"O llVOfLCX., xocycx..&6c; umjesto xcx.l. ocycx.&6c;. Takvo stezanje 
dviju riječi u jednu zove se kraza (xpixmc;, miješanje). Kod dvo­
glasnika stoji koronida, kao i spiritus lenis, nad drugim samoglasni­
kom: -rcx.u-r6 - -ro cx.u-r6. 



6 Naglasci. § 17 - 22. 

C. Naglasci 

§ 17. Grci bilježe i naglasak ili akcent (7tpoa<p8(ot) riječi. Znak 1 na 
sam oglasniku znači oštar naglasak, accentus acutus ( o~e:'i:ot 7tpoa<p8Lot; 
1 na kratkim slogovima kao hs. ", a na dugim a kao hs. 1) : A6yoc;, 
"ou·nuv, 7totpoc, hepoc; (kao logos, tutan, padi, heteros; isp. braća, 
razboj, prijatelj). 

Riječ koja ima oštar naglasak na posljednjem slogu zove se 
ok si tona (o~u't"ovov): 7totpoc, e:~1t€, ~otaL:he:uc;. 

Riječ koja ima oštar naglasak na pretposljednjem slogu zove 
se p ar o k s i t o n a ( 7totpo~u-.ovov) : AEyw, cpot(vw. 

Riječ koja ima oštar naglasak na trećem slogu od kraja zove se 
pr o p ar o k s i t o n a ( 7tpo7totpo~u-.ovov): :t.€ye:-.otL, e:l:7te:Te:. 

§ 18. Bilješka. Proparoksitonu kojoj je pretposljednji slog dug izgovaraj tako 
da se čuje i naglasak trećega sloga od kraja i dJ.lžina pretposljednjega sloga: ~&~'!)xa:, 
a~6~a;m:; isp. idemo. 

§ 19. Znak ' na samoglasniku znači težak naglasak, accentus gravis 
(~otpdot 7tpoa<p8(ot). Tako se bilježi oslabljeni oštar naglasak svake oksi­
tone u sredini govora: eho, ali oc1to -.ou-.ou; ~otaL:he:uc;, ali ~otaLAe:uc; 
€y€ve:-.o. Oksitone zadržavaju akut samo pred interpunkcijom ili kad 
stoje same za se. 

§ 20. Znak '"""' na samoglasniku zove se zavinut naglasak accentus cir-
cumflexus (7te:pum<.t>fLEV1J 7tpoc:r<p8(ot) jer mu je oblik takav. On pokazuje 
da se glas oteže, tj. najprije diže pa onda spušta (hs. "' ) : c:ruxov (isp. 
zdravlje), ocv8p<7>V, 't"O~c;, e:upe:. 

Riječ sa zavinutim naglaskom na posljednjem slogu zove se 
perispomena (7te:pL0'7tWfLEVOV): ocyot-3-o~c;, mtLocc;. 

Riječ sa zavinutim naglaskom na pretposljednjem slogu zove se 
pr o p eri s p o m e n a ( 7tpo7te:pLG7tWfLe:vov): cpe:uye:, ~lj-.e:. 

§ 21. Riječ koja nema naglaska na posljednjem slogu zove se bari-
tona (~otpu-.ovov): )..eyw, ~-.e:poc;, ~li't"e:. 

§ 22. Na dvoglasnike stavlja se naglasak upravo onako kao i spiritus 
po § 12: cpe:uye:L, 't"OU't"O. 

Kad se zavinuti naglasak i spiritus sastanu na istom samoglas­
niku, dolazi naglasak na spiritus: ou-.oc;, ~-3-oc;; sastanu li se oštar na­
glasak i spiritus, piše se spiritus naglasku s lijeve strane: &ye:, ~PXOfLotL; 
ako su početna slova velika, stoje oba na lijevoj strani: ''!l-roc;, "lwv. 

Bilješka. Kad se znak dijereze (§ 9) i oštar naglasak sastanu na jednom 
slogu, dolazi naglasak među obje tačke: &.t8Lo~. 
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D. Re~eni~ni znaci 

Rečenice i periode razdjeljuju Grci zarezom i tačkom kao i § 23. 
Rimljani i sadašnji narodi. Znak pitanja piše se ovako: ; npr. -r( 
&!-rtcxt;; što reče? Tačka nad retkom vrijedi onoliko koliko u nas dvije 
tačke ili tačka i zarez: ep(J)-r& U!J.~· -r( e-rtoL-Ijacx-re; pitam vas: što uči­
niste? - Ea7tepcx ~v· -r6-re ~>..&ev &yye>.o<; večer bijaše; tada dođe glasnik. 

Glava II 

RASTAVLJANJE l KOLIČINA SLOGOVA 

A. Rastavljanje slogova 

Samoglasnik pred samoglasnikom čini za se slog ako nisu oba § 24. 
stopljena u dvoglasnik: t-cx--rp6<; je trosložna riječ. 

Suglasnik među dva samoglasnika pripada drugom slogu: ~-x_&L, § 25. 
oi5--rot;, t-xcx-v6t;. 

Dva ili više suglasnika, ako se s njima može počinjati grčka riječ, § 26. 
pripadaju drugom samoglasniku: &:--rt>.out;, ~-crxov, xcX-!J.V(J), &-7t't'O!J.CXL; 
ali &p-!J.cx, &3e>.-~p6t;, ~v-3ov, &!L-Ip(J), (-rt--rtot;, Bckx-x_ot;, ~cx-rt-~p6l. 

Ako-je riječ sastavljena, rastavlja se na svoje sastavine: cruv-ex_(J), § 27. 
e~-cXy(J). 

B. Koll~ina 

Za količinu (dužinu i kratkoću) slogova vrijede u grčkom jeziku § 28. 
ista pravila kao i u latinskom. J edina je bitna razlika što samoglasnik 
pred samoglasnikom ne mora biti kratak: .&(J)-1), >.&6t;. 

Slog je po naravi dug ako je u njemu dug samoglasnik ili dvo- § 29. 
glasnik: ~p(J)t;, U!J.e'i:t; tf3(J). 

Kratak slog postaje položajem (positione) dug ako su za njim § 30. 
dva ili više suglasnika ili sastavljen suglasnik: ~x..&ot;, &~(J) v, 6~ot; (~=z d, 
isp. § 5). 
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Glava III 

NAGLASIV ANJE 

Za naglašivanje riječi vrijede ova pravila: 

§ 31. l. Svaka riječ treba da ima jedan naglasak (accentus), a više 
od jednoga ne može imati: 7toA.u7tpotyfLoauv1J, oc7totpotaxe:uota-roc;. 
Isp. §§ 17-22. 

Bilješka. Izuzetke od toga pravila vidi u § 38. i d. 

§ 32. 2. Oštar naglasak (acutus) može biti i na dugim i na kratkim 
slogovima, a zavinut (circumflexus) samo na onakvima koji su 
p o nar a vi dugi: t..&yw, A.~yw, xotl..6c;, ocl..l)&f)c;, &v.&pw7toc;, a&fLot, e:o. 

§ 33. 3. Oštar naglasak može stajati samo na jednom od tri po-
slednja sloga, a na trećem od kraja samo onda kad je posljednji 
kratak: &7toLxoc;, ali već ne može biti &7toLxou (gen.); ~ypotcpov, ali ne 
~ypotcpl). 

§ 34. 4. Zavinut naglasak može uopće stajati samo na jednom od 
dva posljednja sloga, a na pretposljednjem samo onda kad je 
posljednji po naravi kratak: atixov, ali ne auxou (gen.); a&fLot, 
ali ne a&fLot-roc; (gen.). 

§ 35. S. Pretposljednji slog, ako je po naravi dug, a po-
sljednji po naravi kratak, ne može imati drugi nego za­
vinut naglasak: cpe:uye:, a ne cpe:uye:, ~p:x,ov, a ne ~p:x,ov. 

§ 36. 6. Složene riječi imaju redovno naglasak na pretposljednjem 
dijelu riječi koliko je to po § 33. moguće: &7t-L.&L, &-cpLI..oc;, cpL/..6-yuvoc;, 
oc7t6-~oc;, 7totp-ev-.&e:c;. 

§ 37. 7. Svakoj oksitoni, ako odmah za njom ne dolazi interpunkcija, 
slabi oštar naglasak, te umjesto oštroga dolazi težak (gravis). 
Jedini je izuzetak -rte; (tko?)§ 217. 

Bilješka. Neki dvosložni prijedlozi premještaju naglasak s krajnjega sloga 
na prvi kad stoje za onom riječju kojoj pripadaju (u prozi samo ne:p(: -rou-rwv 
nepL, ali ne:pl -roU-rwv). To premještanje naglaska zove se anastrofa. 

§ 38. Bezglasne (atone ili proklitike) zovu se jednosložne riječi 
koje su tako nesamostalne da se naglaskom naslanjaju na onu riječ 
koja je za njima. Evo ih: 

l. Od člana oblici o, ~' ol, otl. 

2. Prijedlozi &v (u, s dat.), dc; (u, s ak.), &x ili &~ (iz). 

3. Veznici d (ako) i wc; (kao, da); wc; i kad je prijedlog (k). 

4. Niječna riječ ou ili oux (ou:x,). Kao posljednja riječ u rečenici 
negacija ou je naglašena. 
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Enklitike su jednosložne i dvosložne riječi koje ponaJVIse ne- § 39. 
maju svoga naglaska, nego se zajedno izgovaraju s onom naglašenom 
riječju koja stoji pred njima. Među enklitike idu ove riječi: 

l. Neodređena zamjenica ·d.c;, -rt (netko, nešto) u svim oblicima 
(§ 217). 

2. Ovi oblici ličnih zamjenica: !J.Ou, !J.OL, ILe (mei, mihi, me), crou, 
cro(, cre (tui, tibi, te), oo, ot, ~ (sui, sibi, se). 

3. Indikativ prezenta glagola d!J.( (jesam) i cp'Yj!J.L (velim) u 
svim dvosložnim oblicima(§ 312, 315). 

4. Neodređeni prilozi: 1tou (negdje), 7ta( (nekamo), 1twc;, 1t~ (ne­
kako), 1to&ev (odnekud), 1to-re (nekad). 

5. Čestice ye (quidem), -re (-que), -ro( (doista), vuv (dakle), 1tep 
(veoma), 1tw (još) pa -3~::, kad znači smjer i kad je pokazni dodatak: 
otx6v3e (kući), 63~:: (ovaj); isp. § 188, 3. i § 212. 

Te se riječi naslanjaju na pređašnju ovako: 

a) Pređašnjoj oksitoni oštar naglasak ne slabi u težak(§ 19), 
a enklitika nema naglaska; ocyoc-3-6v 't'L, IXU't'6c; Cfl'Yj<!LV. 

b) Za perispomenom enklitika gubi naglasak: opw 't'WIXc;, EO 
E<!'t'LV, 't'L!J.W <!€. 

e) Za paroksitonom jednosložne enklitike gube naglasak, a 
dvosložne ga zadržavaju: cpD..oc; !J.OU, Myoc; ·ne;, ali Myo~ -.wtc;, A6ywv 
-rLvwv (gen. plur.). 

d) Proparoksitone i properispomene zadržavaju svoj na­
glasak, a osim toga primaju od enklitike oštar naglasak na krajnji slog: 
&v.&p<.m6c; ·ne;, ~e~ocw( dcrLv, crw~J.oc ye, 7toc~3ec; -rLvec;, 1t6A.ewc; -rwoc;. 

e) Bezglasne riječi (atone § 38) dobivaju od enklitike oštar 
naglasak: o lJ cpljcrLv, &e; -re. 

§ 40. 

Bilj eška. Više jednosložnih riječi sraslo se s enklitikama u jednu riječ, kao § 41. 
WGTE (tako da), e:tn (sive), oun-oun ((J.~TE-(J.~TE) (neque-neque), &a-rLc; (tko), OUTLc; 
(nitko), wcme:p (kao), lJTOL (doista), xa:(TOL (ipak); amo ide i -8e: SpomenUtO U§ 39, 
5: otxa:8e: (kući), &8e: (ovaj). Te se riječi prividno izuzimaju od pravila u § 35. 

f) Ako ima više enklitika jedna za drugom, svaka stavlja svoj § 42. 
naglasak na pređašnju: e~ -rte; fLOL cpljcr( 7tO't'E (ako mi tko kad reče). 

Katkad enklitike zadržavaju naglasak (ortotoniraju se), i to: § 43 

l. Ako je enklitika prva riječ u rečenici te se ne može naslanjati 
na drugu: -rLVec; A.eyoucrL (neki vele); ali toga ima malo. 
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2. Ako je na enklitici sila govora: O"e /..eyw (mislim tebe i nikoga 
drugoga), O"Uv O"o( (s tobom § 206. b), d !!O"-rLV (ako doista jest, isp. 
§ 315. Bilj. 2). 

3. Iza elizije: xcx/..ov 8' ~O"-r(v (ali je lijepo) umj. xcx"Aov 8e ~0'-rLv. 
4. Dvosložne enklitike u prilici spomenutoj u § 40. e. 

Glava IV 

GLASOVI 

A. Dioba samoglasnika 

§ 44. Samoglasnici se po kvantiteti dijele na kratke i d ug e, a po 
kvaliteti na tvrde i meke. Kratki su e:, o, dugi 1), w, a kratki ili 
dugi ex, L, u. Tvrdi su ex, e:, 1J, o, w, meki L, u. 

§ 45. Kad se tvrdi spoje s mekima, postaju dvoglasn,ici (8(cp.&oyyoL): 
a) Spajanjem kratkih tvrdih samoglasnika sa L postaju dvo­

glasnici: cxL, e:L, o L. Ovamo pripada i dvo glasnik uL, u kojem su spojena 
oba meka samoglasnika. On se nalazi samo pred samoglasnicima: 
(.LU~cx (čitaj: m uja), muha. 

b) Spajanjem kratkih tvrdih samoglasnika sa u postaju dvo­
glasnici: ocu (au), e:u (eu), ou (ii). 

e) Spajanjem d ug ih tvrdih samoglasnika sa L postaju dvoglasnici: 
~' 1h cp (AL, HL, ilL), kojima se L subscriptum (adscriptum) ne čuje 
u izgovoru ( § 8). 

d) Spajanjem dugih tvrdih samoglasnika sa u postaju dvogla­
snici: 1JU (eu), wu (ou). 

B. Dioba suglasnika 

§ 46. Pregled grčkih suglasnika neka objasni ova tablica: 

Zatvorni (explosivae ilimutae) Trajni (continuae) 
Naziv 

tvrdi l meki l haknuti tekući l nosni l predušni glasova 
(tenues) . (mediae) (aspiratae) (liquidae) (nasales) (spirantes) 

grleni nosno spiritus 
X y X - y as per 

(gut tur ales) (§ 10) 

us neni 
(labiales) 7t ~ cp - (J. -

zubni 
(dentales) 't' a & J.., p v a 



Promjene samoglasnika. § 47. ll 

NAPOMENE 

I. U svakom je haknutom suglasniku tvrd suglasnik s oštrim 
hakom (spiritus asper); dakle je X = x' ili kh, .& = "'ili th, <p = rr:' 
ili ph. 

2. Često se likvide zovu prave likvide i nazali fL, v, tj. gla~ovi 
A., fL, v p. 

3. Kao suglasnici upotrebljavali su se nekada u grčkom jeziku 
i glasovi i, u. U toj upotrebi bilježe se ponajviše znakovima j (j), w (tt). 

Glava V 

NAJZNATNIJI GLASOVNI ZAKONI 

A. Samoglasnici 

l. Stezanje samoglasnika. Za stezanje samoglasnika vrijede § 47. 
ova pravila: 

a) Ako su samoglasnici, koji se stežu, kakvoćom jednaki, stežu 
se u duljinu iste kakvoće: tcr't'ococcn > tcr't'iicrL *, <pLAE'YJ't'E > cpLA.lj't'e:, ~ 1JA6c.> 
> ~1Jf..&. 

Od toga se pravila izuzimaju samoglasnici e:e: i oo : prva dva stežu 
se u e:L, a druga dva u ou; npr. rr:o(e:e: > rr:o(e:L, rr:A6o~ > rr:A.ou~. 

b) Ako samoglasnici, koji se stežu, nisu kakvoćom jednaki, 
nastaje stezanjem dvoglas (diftong) ili jedan glas (monoftong). 
Diftong nastaje ako je prvi samoglasnik koji od glasova a, e, o, a drugi 
L ili u: rr:oc·,~ > rr:oc~~' yeve:cr-L > yeve:r: > yeve:L; monoftong pak nastaje 
ako se sastanu o-, a- ili e- glasovi. Tu treba pamtiti ovo: 

oc) da je u atičkom o-glas jači od a-glasa i e-glasa: 't'LfLOCOfLEV > 
't'LfLWfLe:v, ocL86oc > ocL8w. Kod glasova e:o i oe: nastaje najprije asimilacija 
e-glasa~ o-glasom: oo, a od toga postaje po prvom pravilu ou: CflLAEOfLEY 
> <pLA60fLEV > <f>LAOUfLEV. 

~) da je pri stezanju a-glasa s e-glasom jači onaj koji je naprijed: 
't'LfLOCE't'e: > 't'LfLOC't'e:, yeve:oc > j'EV'Yj. . 

* Znak > znači: "prelazi u". 



12 Promjene samoglasnika. § 48-49. 

§ 48. Za naglašivanje vrijedi pri stezanju ovo pravilo: Ako je u nesteg-
nutom obliku bio prvi slog naglašen, stegnuti oblik ima zavinut 
naglasak: 't'L!Locov't'e:c; > 't'L!Lc;'wnc;; ako je drugi slog bio naglašen, 
stegnuti oblik ima oštar naglasak: 't'L!L<XOV't'(I)V > 't'L!LWV't'(I)V. 

§ 49. 2. Prijevoj. Prijevoj je pravilno izmjenjivanje samoglasnika u 
korijenima, osnovama i nastavcima (sufiksima). On je dvojak: 
kvalitativan i kvantitativan; npr. 't'ocupe:- 't'ocupoc; je kvalitativni 
prijevoj, a 7toc't'e:p - 1toc-rljp je kvantitativni prijevoj. Pored toga događa 
se kod prijevoja i to da samoglasnik posve iščezne: ~-ax.-o-v, gene-tr-ix. 
Te izmjene samoglasnika u istom slogu zovu se p rij evoj ni stupanj. 
Prijevoj ima ovih šest stupnjeva: 

l. Punina (P) : 1toc-rep-e:c; 

2. Punina "o" (P0): 7tpo-7toc't'op-e:c; (praoci) 

3. Duljina (D): 7toc't"f)p 

4. Duljina "o" (D0) : 7tpo-7toc't'(l)p 

5. Praznina (Pr): 7t<X't'p-6c; 

6. Slabina (S): cpoc-!Lev (prema cpii-!L( - cp1J-!L0· 

Isp. još: 

p po no Pr 

ye:v-ea.&ocL ye-yov-oc y(-yv-e:a.&ocL 
:Ad7t-(l) :Ae-:Aom-oc Am-e:~v 

l l cp wp 8(-cpp-oc; cpe:p-(1) cp o p-oe; 
(danak) (tat) (bojna kola) 

7tt't'-O!L<XL 1tO't'-tO!L<XL l ' l 7t(l)'t'-<XO!L<XL e:-1t't'-O!L1JV 

Prema samoglasniku e u punini zove se navedeni prijevojni red 
kratki e-red. Taj je prijevojni red najviše zastupan i najbolje razvijen, 
ali ima u punini i drugih samoglasnika, pa se javljaju i ovi prije­
vojni redovi: d-red, o-red; i-red, 6-red, c:i-red; na primjer: 

p po no s 
IJ.y-(1) or-!Loc; ' l ocy-(l)y-'1) 

(brazda) (vođenje) 
't'L-.&'1)-!LL .&(1)-!Loc; .&oc-'t'oc; 

(hrpa) (.&e:-.. 6c;) 
• - l cp<X-!LL cp(I)-V~ cpoc-!Lev 
(jon. atič. cp1J-!LL) 
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Bilj eška: Prijevojni stupnjevi Pr, P, P 0 rado se zovu i nizina, sredina, 
visina. 

3. Naknadno pro d ulj i vanj e. Naknadno se produljivanje § 50. 
zove ono produljivanje koje dolazi kao naknada za ispale suglasnike. 
Pri tom ii, 'L, u prelaze u ii, '1:, u, a e: i o u e:L i ou; npr. 1tcxv-r-~ > 1tiX.~, 
E:xp'Lv-crcx > ~xp'l:v:x, EO"-f.LL > df.L[, aL~OV't"-~ > aL~OU~. 

Bilj eška l. Razvitak je tekao upravo ovako: ;;~v>-~ prelazi u 7\"0t:V~, a suglas­
nik v sa samoglasnikom a: u dug nazalni samoglasnik. Nazalnost se gubi, i ostaje 
1ti~. Vidi § 270. 

Bilj eška 2. Pri naknadnom produljivanju gube se pred a, pored glasov­
noga skupa v-r, i glasovni skupovi v8 i v&. 

4. Metateza kvantitete. Zamjena količine kod samoglasnika § 51. 
(metateza kvantitete) nastaje u atičkom kad iza glasa 'Y) slijede samo­
glasnici o i ii, tj. 'Y)O > e:cu, a 'Y)CX > e:ii: npr. ~cxcrL).:~f-o~ > ~cxcrLA-Yj-o~ 
(horn.) > ~MLAEw~; ~cxcrLA'Y)f-ii > ~CXO"LA'ljcx (horn.) > ~cxO"LAEii. 

Bilješka. Premještanja (metateze) bilo je i kod suglasnika; npr. -rlx-roo 
od -rl--rx-oo (-rx je Pr od osnove -rex-), ali neke su metateze samo pri vidne jer se 
osnivaju na glasovnim zakonima: &&pao~ (smionost) prema &pa:aO~ (smion); ~~­
~A1J-XOG prema ~-~a:).-ov. Isp. § 50. i 62. 

B. Suglasnici 

l. Izjednačivanje (asimilacija) zatvornih glasova. Za- § 52. 
tvorni se glasovi izjednačuju po ovom pravilu: Zubni suglasnik do­
pušta pred sobom samo grleni i usneni iste vrste: ox-rw - /)y~oo~, 
Aeyw - Ae:x-r6~ - Ae:x.&!fivcxL, -ru7t-rw - -rucp&!fjvcxL, -rp[~w - -r€-rpm-rcxL, 
yp&cpw - ypcx7t-r6~. 

2. Raz{ednačivanje (disimilacija) zubnih suglasnika. § 53. 
Među dva zubna suglasnika razvio se u grčkom jeziku glas s, a prvi 
zubni je razjednačivanjem ispao: ocvu-r--ro~ > ocvucr-r6~, ota-&cx > o!cr&cx, 
'ltEL&-&'Y)\ICXL > 7tE:LO"&!fjvcxL. 

3. Promjene zatvornih glasova pred fL· Pred fL prelazi § 54. 
grleni u y, usneni u fL, a zubni u cr: 7t<:7tAEX-f.LCXL > 7tE7tA<:yf.LcxL, 
o'lt-f.LCX't"cx > l5fLfLCX't"cx, ta-f.Le:\1 > ~O"f.LE:\1. 

4. Promjene zatvornih glasova pred cr. Svi grleni pre- § 55. 
laze sa cr u ~' svi u s n e n i u tj~, a svi zubni u cr cr, a zatim u cr: &yw - &xcrw 
- &~w, -rp[~w - -rcp[7tcrw - -rp[tjlw, 7toa-crL - 7tocrcr[ (horn.) ~ 1tocrt 
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§ 56. 5. Zakon o disimilaciji haknutih suglasnika. Oddvije 
aspiracije koje slijede jedna za drugom gubi se prva: &L&YJfLL > .. t&YJfLL, 
cpecpuxrx > 7tecpux:x, ex (J} > ~X (J} (isp. fut. e~(J} ). 

Jednako se objašnjavaju oblici: &pt~ - &pL z o~ > 't'PLXo~, &pelji(J} 
- &pecp(J} > .. pecp(J}, &oc't''t'(J}V - &rxxu~ > 't'rxxu~. 

Bilješka l. Kadšto je djelovanje zakona spriječeno analogijom: xew -
E:JCU-S-qV umjestO EXU-S-l)V, ali perfekt je Xe:JCU(J.CCL. 

Bilj eška 2. Kod imperativa slaboga pas. aorista ostala je prva aspiracija 
da bi se sačuvala karakteristika toga aorista: aoo-S-q·n, umjesto O"WTl).&L od aw-S-q.&L. 

§ 57. 6. Vezan j e suglasnika s glasom j. Kad se glas j sastaje 
sa suglasni cima, nastaju ove glasovne promjene: 

a) xj, xi prelaze u n (ionski cro): cpuAOC't''t'(J} od cpuArt:X-j(J}, cpuArx~, 
-rxxo~ (jon. cpuAoccrcr(J}); eA&.'t''t'(J}V od eArxx-j(J}V, EAtXXU~ (jon. EAoccrcr(J}V ). 

b) yj i 8j prelaze u ~: &:p7toc~(J} od &:p7trxy-j(J}, &p7t:x~, &p1trxy-o~; 
eA7tL~(J} od eA7tL8-j(J}, eA7t(~, EA1tl8-o~. 

e) 't'j i &j prelaze u cr: 1toccrrx od 7ttXV't'-jrx, cpepoucr:x od cpepov't'-j:x. 
d) Aj prelazi u AA: &Mo~ od &A-jo~ (lat. alius), &AAOfLCXL od ocA-jOfLtXL 

(lat. sal-io). 

e) U glasovnim skupovima vj pj, ako je pred njima samoglasnik 
a ili o, tj. u skupovima rxvj, ovj, rxpj, opj umekšavaj suglasnik koji ie 
pred njim pa prelazi u pređašnji slog i čini sa samoglasnikom 
diftong: cxLv, OLv, cxLp, OLp ( epenteza, diozmoza); npr. cprx(v(J} od 
cprxv-j(J}, fLeArxLvcx od fL€Arxv-jcx, xo(prxvoc; od xopj-rxvo~. 

Iza ostalih samoglasnika asimilirao se j pređašnjem suglasniku, 
a onda je jedan od dva jednaka suglasnika ispao uz naknadno pro­
d ulj i v a nj e: cp&ep-j(J} > cp&epp(J} > cp&dp(J}, xp'f.v-j(J} > xptw(J} > 
xptv(J}. 

§ 58. 7. Promjene glasa v pred zatvornim, predušnim i 
tekućim suglasni cima. Kad se v nađe pred zubnim suglasnikom, 
ne mijenja se; pred grleni m prelazi u guturalni n az al (y), a pred 
usnenim u u sneni (fL); pred cr se gubi, a s tekućima se izjednačuje: 
crU'\1-XtXA(J} > cruyx!XA.w, EV-7teLpo~ > ~fL7t€Lpo~, 8cxLfLOV-crL > 8tXLfLOcrL, 
cruv-Aey(J} > cruAA.ey(J}. 

Bilješka l. Cesto glas v nestaje pred a tako da prelazi s pređašnjim samo­
glasnikom u dug nazalni vokal, što dovodi do naknadnoga produljivanja. (§ SO. 
Bilj. l): AUO-VTL > AUQO"L > AUOUO"L ( § 59). 

Bilješka 2. U glasovnom skupu va+ suglasnik gubi se 11 bez traga: auv­
O"T'I)!J.C~; > O"UO"Tl)(J.a;, auv-axeu&l;w > auaxeu&l;w. 
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8. Asibilacija. Glas " postaje u jonskoatičkom pred L često § 59. 
cr (asibilacija); poslije cr ostaje -n: 7t/..oucrto<; od 7tAOU't'LO; (7t/..oi:i't'o<;), 
MyoucrL od /..e:yo-\l't'L (legu-nt), ali ecr-'t'L 

9. Promjene glasa cr. Glascrmijenjaseugrčkomjezikuovako: § 60. 

a) Na početku riječi pred samoglasnicima cr prelazi u oštar hak: 

t7t't'&, lat. septem, LO''t"Y)-iJ.L od O'L-O''t"OC-iJ.L, lat. si-sto, O<; pored cru<;, lat. sus. 

b) U sredini riječi među samoglasnicima cr se gubi (u latinskom 
postaje r): ye:ve:cr-o<; > yeve:o<; > yevou<;, /..e:ye:-mxt > /..eye:oct > f..eTIJ. 

Bilješka l. I ovdje prelazi a najprije u h, i h se gubi medu samoglasnicima. 

Bilj eška 2. Među samoglasnicima gube se i glasovi j if koji u nenaglašenim 
slogovima pred samoglasnicima često postaju od t i u: 7t6'Ae:-e:~ od 7t'O'Ae:j-e:~ ( =7t6-
'Ae:t<;); ~t6~ od ~tf-6~. 

e) Glas cr nestaje i između dva suglasnika: ye:ypoccp-cr.&oct > ye­
yp&cp.&oct, ecr7tocp-cr.&oct > ecr7t&p.&oct. 

C. Slogotvorne likvide i nazali 

Kao što u našem jeziku r, premda nije samoglasnik, može tvoriti § 61. 
slog kao da je samoglasnik,. tako su u davnini mogli tvoriti slog i 
likvide i nazali: l, r, m, n, naročito pred suglasnicima i na 
kraju riječi. 

Slogotvorne (sonantske) likvid e li r prelaze u grčkom jeziku § 62. 
u af.. ap ili /..a pa, poglavito u prijevojnoj praznini (nizini, isp. § 49); 
npr. 7t0C't"Y-O'L > 7t0C't'pcfcrt; hr7tO\I > ~'t'pOC7tO\I. 

Slogotvorni (sonantski) na zali m i n prelaze u grčkom jeziku § 63. 
pred suglasnicima i na kraju riječi u oc, a pred samoglasni­
cima i pred j u ocv, poglavito u prijevojnoj praznini (nizini, § 49); 
npr. e1tn.&ov > ~7toc.&ov, 1to8m > 1t68oc, 8exm > 8exoc:. 

Od sonantskoga nazala razvilo se tzv. oc:-privativum. Ta je, naime, § 64. 
čestica etimologički srodna s negacijom ne (lat. ne-scio), koja u prije­
vojnoj praznini dobiva oblik n; od toga pak n postaje pred suglasni-
kom oc:, a pred samoglasnikom ocv; npr. 

tz-8txo<; > dt8txo<; 

tznoc:~to<; > &.v&~to<;. 
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D. Promjena samoglasnika na kraju riječi 

§ 65. Kad se sastanu dva samoglasnika jedan do drugoga u istoj riječi 
ili kad se jedna svršava, a druga počinje sa samoglasnikom, nastaje 
zijev (hiatus). Od prve pojave Grci nisu toliko zazirali, ali hijata 
među riječima nisu podnosili, pa su nastojali da mu se po moguć­
nosti uklone. To su postizali na ova četiri načina: 

§ 66. a) krazom, tj. stapanjem (xpii(n<;;) dvaju samoglasnika (dvo-
glasnika) u jedan dug samoglasnik ili dvoglasnik. Kraza se drži pra­
vila koja su za stezanje samoglasnika navedena u § 47. Ona ima 
svoj znak koji je jednak tihom haku (spiritus lenis), a zove se koro­
nida ( § 16); npr. "t"iĐ.Aot Od "t"a iXAAOC, "t"OiSVOfLOC od "t"O i5VOfLOC, OU1tLXWPLOL 
od ot ~1tLXWpLOL. 

§ 67. b) sinalefom, tj. spajanjem (auvoc'AoL<p~) dvaju dugih samo-
glasnika u jedan slog. Dugi završni vokal prve riječi i dugi početni 
vokal druge riječi zadrže doduše svaki svoj osobiti zvuk, ali se po­
krate tako da imaju zajedno vrijednost samo j edne metričke du­
žine; npr.~ OUX &Le:L<;;, (~v v-); ~yw o\S"t"' ~fLOCU"t"6V (v~ v- v). 

'-' '-' 

§ 68. e) elizijom, tj. i~bijanjem (elidere) prvoga, kratkog samo-
glasnika. Izbijanje se označuje apostrofom ( § 15). Blizi ju dopušta i 
dvoglasnik ocL u ličnim nastavcima u kojima je za akcent kratak, a 
ne dopuštaju je: u; L u "t"L, "t"l., lhL, 7te:pL, iXxpL, fLEXpL; o u 7tp6; npr. 
~7t· OCU"t"<j'> umjesto ~7tl. OCU"t"<j'>; "t"OC a' ocu't"'Yj~ ~pyoc (-ra mf); ~OUAO[L' ~yw 
(~oU:A.O[LOCL). 

Bilješka. Kod elizije_ oksitonirani prijedlozi i veznici gube nagla&ak, 
a sve druge riječi premještaju ga na predaš nji slog kao oštar: e1tt a:u't"ći) > e1t' a;u't"ćj), 
ou8e e8UVOC!LlJV > ou8' e8uvOC!LlJV, E7t't"Oc ljaa:v > g7t't"' ljaa:v. 

§ 69. d) aferezom, tj. uklanjanjem (&.cpocLpe:aL<;;) drugoga, kratkog 
samoglasnika pred kojim je d u g sam oglasnik. Afereza je dakle upravo 
obrnuta elizija (elisio inversa), pa se i ona označuje apostrofom; npr. 
& fL~ '·~hye:<;; (~·~hye:<;;); fL~ ·~w 7totp~xe:w (~~w). 

E. Promjene samoglasnika u riječima 

Zijev u riječima u atičkom ukida se stezanjem samoglasnika 
gotovo svagdje. Poezija se služi u toj prilici: 

§ 70. a) sinicezom, tj. sjedanjem (auvL~w) dvaju samoglasnika, od 
kojih je prvi kratak (ponajviše e:), a drugi dug, na jedan slog; 
npr. II'Y)A'YJL&ae:w (--v v~, čitaj II'Y)A'Y)Lotajw); xpua€cp &va O"X~7t't"p<p 

'-' '-' 
(- 0 v---, čitaj xpuajcp). 
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b) hiferezom, tj. "potajnim" oduzimanjem (ocpcx(pecrLc;) kratkoga § 71. 
samoglasnika pred kratkim samoglasnikom; npr. V"YJAEL od V'YJAeeL, 
!Lu&ecxL od !Lu&eecxL. 

Promjene samoglasnika u riječima nastaju JOS: 

a) apokopom, tj. odsijecanjem (&1toxo1t~) kratkoga završnog § 72. 
samoglasnika pred početnim suglasnikom, osobito kod prijedloga 
&v&:, 7tcxp&:, xcx-r&:; npr. 7t<X.p V'YJWV od 1tcxp<X. V'YJWV, x<X1t 1tdHov od xcx-r<X. 
7tea(ov (asimilacija). 

b) sinkopom, tj. istiskivanjem (cruyxo1t~) samoglasnika između § 73. 
dva suglasnika; npr. 't"L7t-re od 't"L7to-re. 

F. Promjene suglasnika na kraju riječi 

Grčke riječi koje se svršavaju na suglasnik mogu imati na § 74. 
kraju samo v, p ili e; (~, 1)1). Izuzeci: oux (oux, pred suglasnicima ou) 
i prijedlog ~x. 

Prvotno svršetno m postalo je v: Musa-m Moucrcx-v, agrum 
&yp6v, donum awpov. 

Tvrdi (tenues) suglasnici pretvaraju se na kraju riječi, ako se 
druga riječ počinje s oštrim hakom, u haknute (aspiratae): xcx-r<X. 
e 1 ' e 1 (§ 68) n' t 1 ' \ e 1 ' ' e 1 'YJ!Lepcxv > xcx-r 'YJ!Lepcxv > X<X'IT 'YJ!Lepcxv; cx1to ecr-rLcxc; > <X7t ecr-rLcxc; 
> &cp' ecr-r(cxc;. 

Svi se ostali konsonanti na kraju izbacuju: gen. y&:J..cxx-r-oc;, 
(lact-is), nom. ylt.J..cx (lac). 

Pokretljiva v (ecpeA.xucr-rLx6v) pristupa k završecima s kratkim § 75. 
samoglasnikom e i r:. To im se v dodaje pred riječima koje počinju 
sa samoglasnikom (a tim se ukida hijat), pa pred znatnijim inter­
punkcijama: ~crwcrev cxu-rouc;, ali ~crwcre -rooc; cp(J..ouc;; 1toccrw ~awxcx, ali 
7tOC<!L aoxef: o\hwc; eLV<XL; J..EyoucrLV eo, ali J..eyoucrL 't"OU't"O; e'lxocrLV &vapec;, 
ali e'lxocrL yuvcx'Lxec;. 

Bilj eška l. Negacija ou glasi pred samoglasnicima oux, a pred oštrim ha­
kom oux: o\l cp1J<nv; oux au-r6<;, oux o\hw<;, 

Bilješka 2. Prijedlog ~x glasi pred samoglasnikom t~ (lat. ex): tx -r'ij<; ~6-
).e:w<;, ~~ &xpo~6J.e:w<;. 

2 Gramatika grčkoga jezika 



DIO DRUGI 

OBLICI 

A. DEKLINACIJA 

Opće bilješke 

§ 76. U riječima koje se mijenjaju (dekliniraju) razlikujemo u grčkom 
jeziku, kao i u latinskom, osnovu i nastavak, kori j en i svršetak; 
npr. 

q>tt.oc; prijatelj : osnova q>LI.o-, nastavak -e; 

korijen q>Lt.-, svršetak -oc; 

U grčkoj se deklinaci;\ razlikuju: 

l. tri broja: singularis (jednina), dua/is (dvojina) i pluralis 
(množina). 

2. pet padeža: nominativ, genitiv, dativ, akuzativ, vokativ. U 
dualu su samo dva padežna oblika, jedan za nominativ, akuzativ i 
vokativ, a drugi za genitiv i dativ. 

3. tri roda: masculinum (muški), femininum (ženski), neutrum 
(srednji). 

§ 77. Muškoga su roda imena muškaraca, rijeka, vjetrova 
mjeseci (o (J-~V mjesec). 

§ 78. .Zenskoga su roda imena žena, stabala, zemalja, otoka, 
mnogih gradova i najviše apstraktnih imenica: ~ &1.7ttc; (nada), 
~ v(x'Y) (pobjeda). 

§ 79. Srednjega su roda naJVlse deminutivi muških i ženskih 
riječi: -ro ye:p6v·nov (starčić) dem. od riječi o yepwv (starac). 
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U grčkom jeziku ima i član (articulus) kao i u nekim modernim § 80. 
jezici rna. Oblici su mu o, ~' 't'6. Ostale oblike vidi u § 82. i 90. 

Član nema vokativa; pred vokativnim oblicima svih brojeva 
dolazi uzvik čl) koji ne treba uvijek prevoditi. 

Glava VI 

DEKLINACIJA IMENICA I PRIDJEVA 

S obzirom na posljEdnji glas osnove (samoglasnik ili suglasnik) § Sl. 
razlikuju se dvije deklinacije: 

A. vokalska deklinacija, 

B. konsonantska deklinacija. 

A. VOKALSKA DEKLINACIJA 

Primjeri 

Osnove 

o C10!p6~ 
mudrac 

CfO!pO 

Sg. N. l o crocp6-~ 
G. 'Tou crocpou 
D. 'T<j) crocp<j) 
A. -rov crocp6-v 
V. 6> cro cp e 

Pl. N. ot crocpo( 
G. 'Twv crocpwv 
D. -roi:~ crocpo'L~ 

A. 't'OU~ crocpou~ 
V. 6> cro cp o( 

I O-deklinacija 

!p!AOc; 

prijatelj 
!pLAO 

cpD..o-~ 
cp(A.ou 
cp(A.Cj> 
cp(A.o-v 
cpD..e 

cp(A.o~ 

cp D.. cu v 
cp(A.oL~ 

cp(A.ou~ 

cpD..o~ 

i:-rocipo~ 

drug 
ETCXLflO 

e-roci:po-~ 

hoc(pou 
e-roc(p(j> 
hoc 'Lp o-v 
hoc'Lpe 

e't'IXLpo~ 

e't'oc(pcuv 
hoc(po~~ 

e-roc(pou~ 

E't'IXLflO~ 

&v.&pw~oc; 

čovjek 

civ.&pw~o 

-ro ~pyov 
djelo 
&pyo 

&v.&pcu7to-~ 'TO 
ocv.&pC:mou 'TOU 
& v.&p &m (j> -rij) 
&v.&pcu7to-v -ro 
&v.&p CU7t& 6> 

&v.&pcu7to~ 't'OC 
ocv.&p&mcuv 't'WV 
ocv.&p&mo~~ 't'OL~ 
ocv.&pC:mou~ -roc 
&v.&pcu7to~ čl) 

~pyo-v 

~pyou 

~PY'!> 
~pyo-v 

~pyo-v 

~pyoc 

~pycuv 

~pyoL~ 

~pyoc 

~pyoc 

§ 82. 

Drugi su primjeri: ut6~ (sin), v6!lo~ (zakon), x(v8ovo~ (pogibao), 
-rocupo~ (bik), 7tO't'cx!l6~ (rijeka), 1t6vo~ (trud), ~(o~ (život), .&!Xvoc't'o~ 
smrt), cruxov (smokva), !lhpov (mjera), L!lcX't'Lov (haljina). 
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NAPOMENE 

§ 83. l. Po o-deklinaciji sklanjaju se one riječi kojima se osnova svršava 
na o, a te su uglavnom muškoga i srednjega roda. Ženskoga su 
roda, prema općim pravilima o rodu(§ 78), one o-osnove koje znače 
imena žena, stab ala, zemalja, otoka i gradova:~ 7tocp&evot; dje­
vojka,~ &[L7te:f..ot; loza, ~ Atyu7t-rot; (zemlja), ~ ~7te:Lpot; kopno, ~ ~ljl..ot; 
(Del), ~ vljcrot; otok, ~ K6pLv&ot; (Korint); k tome i neke druge riječi: 
~ ~(~!..ot; knjiga, ~ o86t; put, ~ tji-Yjtpot; kamenčić, ~ v6crot; bolest, ~ -r&.tppot; 
jarak. 

§ 84. 2. Naglasak ostaje dotle na istom slogu na kojem je u nom. 
sing. dok to dopuštaju opća pravila o naglasku(§ 32. i d.); inače se 
primiče kraju riječi koliko je po pravilima nužno: &v&pw7tot;, ali 
&.v&pC:mou, &.v&pwmp, a u akuzativu opet &v&pw7tov. 

§ 85. 3. Genitivi i dativi svih brojeva mogu na krajnjem slogu, 
ako je dug i naglašen, imati samo zavinut naglasak: croq>ou, 
crotpćj), crorp(;)v, crotpoi:t;. 

§ 86. 4. Svršetak oL za naglasak je kr a t a k: &v&pw7toL, E:-roci:poL. 

§ 87. 5. Vokativ plurala jednak je nominativu plurala: dl E:-roci:poL, dl 
&v&p<U7tOL. 

§ 88. 6. Riječima srednjega roda su nom., ak. i vok. singulara 
jednaki, a u pluralu se svršavaju na oc: ~pyov - ~pyoc. 

§ 89. Bilj eška l. Grčka o-deklinacija odgovara latinskoj 2. deklinaciji: taurus 
(stariji oblik tauro-s) - -rod:ipo~ bik, tauro- -rotupcp, taurum- -roti:ipov (§ 74), taure 
- =tipe, tauri - -roti:ipoL, tauris - · -rotupm.:;, tauros - -rcxupou.:;, dona - 3wpot. 

Bilješka 2. U vok. sing. sačuvana je čista osnova u prijevojnoj punini 
(P): -roti:ipe - -roti:ipo-.:; (kvalitativni pri j evoj, § 49). 

Bilješka 3. U Homera svršava se gen. sing. na oLo, od čega je gubitkom 
glasa L postalo oo; npr. At6:Aoo, atič. ou.- Dat. pl. na -oL<n(v): [3po-rorcn(v) odgo­
vara dativnom nastavku u konsonantskoj deklinaciji; npr. 3cx(fLocn(v). 

Bilješka 4. Svršetak -ou.:; u ak. pl. postao je od ov.:; gubitkom glasa v i 
produljivanjem vokala o u ou (naknadno produljivanje § 50); isp. tauros 
od taurons. 

Napomene navedene pod tačkom 2, 3, S. i 6. vrijede za sve deklinacije. 
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II. A-deklinacija 

1. Ženske riječi 

a) Riječi na 1J b) Riječi na oc 

Primjeri l 
-ri:fL'iJ fL&.x'l vtx'l) 

l 
.&e:& otx(& xoop& 

l 
čast bitka pobjeda 

l 
božica kuća zemlja 

Osnove TL fLO: fLO: X o: vtxo: .&e: o: o!xto: xoopo: 

Sg. N. . 
T;;{l~ fl&X1J vbt1J .&eli ohdoc X~poc 1J 

G. Tij~ T;;{l1j~ fl&X1J~ vtx1J~ .&e ii~ otx(oc~ x~poc~ 
D. Tyj T;;{l~ 

, 
vtx7J .&e~ o1x(q; x~pq; fltXX7J 

A. T1jv T;;{l:f)V fl&X1JV vtx1JV .&e liv otx(ocv x&lpocv 
v. (;) T;;{l~ fliX X lJ vtx1J .&eli otx(oc x&>poc 

Pl. N. . T;;{lO(L fl&xrx~ VLXO(~ .&erx( ' , xwprx~ O(~ O~X~O(~ 

G. TWV T;;{lWV fltXXWV v;;xwv .&ewv ' -o~x~cuv xcupwv 
D. -rrx'L~ T;;{lO(L~ fl&xrx~~ vtxrx~~ .&erx'L~ o1x(rx~~ X~prx~~ 
A. T eX~ T;;{l/i~ fl&xoc~ vtxoc~ .&eli~ otx(oc~ x&>poc~ 
v. (;) T;;{lO(L fl&xrx~ VLXO(~ .3-erx( ' , xwprx~ O~X~O(~ 

Drugi su pnmJen: 7t~A1J (vrata), A07t1J (bol), cpuy~ (bijeg), 
IJ!ux~ (duša), cr-rprx-r~li (vojska), ~(oc (sila), &vapdoc (junaštvo). 

NAPOMENE 

§ 90. 

l. Po a-deklinaciji sklanjaju se one riječi kojima se osnova svršava § 91. 
na -rx. To se -rx katkad u sing. mijenja u -1]. A-deklinaciji pripadaju 
samo ženske i muške riječi. Zenske se riječi u nom. sing. svrša-
vaju na -1] i -rx, a muške na -1]~ i -rx~. 

2. a) 1J ostaje u svim padežima singulara (kao kod člana). § 92. 

b) oc ostaje u čitavom singularu, pa se zato rado naziva 
"čisto rx" (rx purum), a dolazi samo iza e, ~ ili p. 

3. Vokativ ženskih riječi jednak je nominativu i u sing. i u § 93. 
plur.: <:> &e&, <:> &erxL 

4. a) Svršeci u pluralu isti su kod svih riječi a-deklinacije. § 94. 

b) Svršetak rx~ je za naglasak kratak kao i ot (§ 86): v'Lxrx~, 
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§ 95. 5. a) Nastavak -wv u gen. plur. nastao je stezanjem od -occuv (§ 47. 
b, oc); zato je svaki gen. plur. te deklinacije perispomenon. 

b) Svršetak oce; u gen. sing. i u ak. pl. uvijek je dug. 

§ 96. Bilješka l. Grčka a-deklinacija odgovara latinskoj l. deklinaciji: dea-

§ 97. 

.&e&, dat. deae (od dem)- &e~, deam- &e&v (§ 74), deae (od deiit) - &ecd, deis 
(od deđis) - .&ecx!~, deiis - &e&<;. Za gen. sing. na -čX<; isp. stari lat. svršetak -iis 
u pater familias. 

Bilj eška 2. Svršetak -cxc.>v postao je od -iiaoov (lat. iirum): a 1scezava u 
grčkom jeziku medu samoglasnicima (§ 60. b), a u latinskom postaje r: &e&oov 
(hom.) = deiirum. 

Bilješka 3. Svršetak -iX<; u ak. pl. postao je od cxv<; gubitkom glasa v i 
naknadnim produljivanjem (§ SO. i 58. Bilj. 1). 

e) Riječi na «. 

oc) na -«., -ic; ~) na -«., -'Y)c;; 

O'q>CX!pii ~cxaLAeLii Mouaii 
l &&Acxnii Primjeri 

kugla kraljica Muza more 
Osnove O'!piXLfliX ~CXO'LAeLCX Mouacx &cx:Acxncx 

Sg. N. -i) acpoci:p«. ~oca()..e:Loc Mo ua iX. l &<XAocniX. 

G. nje; l - ~OCO'LAdiic;; Moua'YJc;; &ocA<ln'Yjc;; acpocLpocc;; 

D. -m acpoc(p~ ~OCO'LAe:(q; Moua7l &ocAcX't''tfl 

A. 't'1jv acpoci:piX.v ~oca(Ae:Locv MouaiX.v &<X)..ocniX.v 

v. 6} acpoci:piX. ~oca()..e:Loc Mo ua iX. &<l)..oc-r-riX. 

Pl. N. . acpoci:pocL ~OCO'LAELOCL MouaocL &cXAOC't"t'OCL OCL 

G. -rw v acpocLpwv ~OCO'LAELWV Mouawv &oc)..ocnwv 

D. -roci:c;; acpoc(pocLc;; ~OCO'LAdocLc;; MouaocLc;; &ocAcX't''t'OCLc;; 

A. ' acpoc(piic;; ~occn)..diic;; Mouaiic;; &ocA<Xniic;; -roce; 
i v. 6} acpoc i:pocL ~OCO'LAELOCL MouaocL &cXAOC't''t'OCL 
l 

Drugi su p nm Jen: ~<X)..-rpLiX. (igračica), IX,)..~&e:LiX. (istina), e:6voLiX. 
(sklonost), fLo'i:poc (sudbina), ~o;oc (mišljenje), fLSAL't"t'oc (pčela), yJ...wniX. 
(jezik), ~ea1towiX. (gospodarica). 



A-deklinacija. 2enske riječi. Muške riječi. § 98-100. 23 

NAPOMENE 

l. Kod riječi kakve su mpoc'i:poc i ~oca!.Ae:~oc ostaje oc u čitavom § 98. 

singularu, ali je u nom. i ak. kratko (ci), a u gen. i dat. dugo (a). To 
oc (tj. -iX s gen. -Cic;) dolazi samo iza e:, ~ili p. Riječi te vrste često imaju 
u pretposljednjem slogu dvoglasnik: acpoc'i:poc, (.LO'i:poc, &A~.&e:~oc. 

2. Kod riječi kakve su Mouaoc i .&&t..ocnoc ostaje iX samo u nom. § 99 

i ak., a u gen. i dat. mijenja se u 'Y) (to je dakle "nečisto oc", oc impurum). 
To oc (tj. -iX s gen. na -'Y)c;) dolazi samo iza suglasnika, izuzevši, 
dakako, suglasnik p. 

2. Muške riječi 

a) na -'Y)c; b) na -Cic; 

Primjeri xp "L-rije; TtOAf'n)c; 'A-rpe:l87Jc; večtvflic; 

sudac građanin Atrejević mladić 

Osnove xp!-ra; TtOA'L-ra; 'A-rpe~8a; vEa.v!a; 

Sg. N. • ' 7tol..tTijc; 'Arpe:(8'Y)c; 
,_ 

o xp~TI)c; ve:ocv~occ; 

G. -roti xp~-rou 1tol..hou 'A-rpe:(8ou ' ve:ocv~ou 

D. -r<jl xp(-r1j 7tol..t't'T) 'A-rpd811 ve:ocv(q. 

A. -rov xp~~v 1tOAtTIJV 'A-rpd8'YjV ve:ocv(čiv 

v. čl) xp~-riX. 1tol..'i:-roc 'A-rpe:(8'YJ 
,_ 

ve:ocv~oc 

Pl. N. . 
xp~-roc( 1tol..'i:-roc~ 'A-rpe:'i:8oc~ ' o~ ve:ocv~oc~ 

G. -rw v xp~-rwv 1tol..~-rwv 'A-rpe:~8wv ve:ocv~wv 

D. -ro'i:c; xp~-roc'i:c; 1tol..t-roc~c; 'A -rpe:(8oc~c; ve:ocv(oc~c; 

A. -rouc; xp~-r<ic; 1tol..t'rčic; 'A -rpe:(8ac; ve:ocv(iic; 

v. čl) xp~-roc( 1tol..'i:-roc~ 'A-rpe:'i:8oc~ ve:ocv(oc~ 

Drugi su primjeri: ćml..tTI)c; (oklopnik), a-rpoc-r~ci>TI)c; (vojnik), vocuTI)c; 
(brodar), 7tO~'YJ't'~c; (pjesnik), (.LOC.&'Y)-r~c; (učenik), 't'OC(.Ltocc; (blagajnik). 

§ 100. 



24 A-deklinacija. Muške riječi. Pridjevi vokalske deklinacije. § 101-103. 

NAPOMENE 

§ 101. l. Deklinacija muških riječi razlikuje se od deklinacije ženskih 
riječi na 1J i oc samo tim: 

a) što one u nom. sing. imaju ~: nol..tTrJ-~, veotv(oc-~; 

b) što im je gen. sing. na ou, prema o-osnovama (§ 82): 
not..f-cou : hot(pou. 

e) što im vok. sing. nije jednak nominativu, nego odbacuje 
nominativno e;: & 'A't'pe(81), & veotv(oc. 

Samo riječi na -T'Y)c; i imena naroda na -ljc; imaju u vo kati vu ii: & 
nol..'i:'t'ii, xp~'t'oc, llepaii (od llepa'Y)c; Perzijanac). Riječ 8ean6TrJ~ (gospo­
dar) glasi u vok. & 8e0'1to't'ii (naglasak!). 

§ 102. 2. Mnoga dorska i tuda vlastita imena svršavaju se u nom. sing. na -ii~ 

§ 103. 

umjesto na -1)~: Ae(l)v(8ii~, Eopro-rii~, 'Op6vTii<;. Ona se i u genitivu svršavaju na 
-ii: Ae(l)v(8ii (pored Ae(l)v!8ou), EoproTii, 'Op6v'Tii. Ti su genitivi postali stezanjem 
od ~o; isp. horn. oblik 'ATpeE8iio (gen. na -oo našli smo i kod o-osnova, § 89. 
Bilj. 3), od toga 'ATpe(81)o pa 'ATpe(8e(l) (metateza kvantitete § 51). 

ID. Pridjevi vokalske deklinacije 

Primjeri m. ž. sr. m. ž. sr. 
cro!p6~ GO !p TJ O'O!p6v 8()(~LO~ 8L>(~(ii 8(x~LOV 

mudar pravedan 
Osnove m. sr. cro !po ž. GO !p~ 8LXCI:LO 8LX~L~ 

Sg. N. aocp6c; O' O <p~ ao<p6v 8(xot~o~ a~xot(ot 8(xot~ov 

G. aocpou O'O<pljc; aocpou 8~xot(ou a~xot(otc; 8~xot(ou 

D. O' O <p ci> aocp7i O' O <p ci> a~xot(cp 8t:v..ot(qt 8txot(cp 

A. l l 
aocp6v 8(xot~ov a~xot(otv 8(xotLO'V O' O <p OV O'O<plJV 

v. l 
O'O<p~ aocp6v 8(xotLe 8txot(ot 8(xot~OV a o <pe 

Pl. N. aocpo( aocpot( O'O<pcX 8(XotLO~ 8(xotLotL 8(xot~ot 

G. ao<pwv O'O<pWV aocpwv 8txot(wv 8~XotLWV 8LXotLWV 

D. O"o<po'i:c; O'O<potL~ O"o<po'i:c; 8~xotLOL~ 8~xotLotL~ 8LxotLoLc; 

A. O"o<pouc; O'O<pcXc; O' O <p eX 8~xot(ou~ 8txot(ot~ 8(xotLot 



Pridjevi vok. deklinacije. Stegnute riječi vok. deklinacije. § 104-107. 25 

NAPOMENE 

l. Najviše pridjeva ima tri svršetka o,:;, 't), ov ili o,:;, a, ov. U ž en- § 104. 
s k o m rodu dolazi a poslije e, L, p, inače 't): 

ocyoc-&6,:;, ocyoc&~, ocyoc.&6v dobar 
cpD"o,:;, cpt:A't), cp(:Aov mio 
S:rj:Ao,:;, S~:A't), a:rjt.ov očit 

L&p6<;, L&p&, L&p6v svet 
veo<;, vea, veov nov 
7toc-rpcj>o<;, 7toc-rpcf>ii, 1toc-rpcj>ov otački. 

2 . .Z enski rod pridjeva sklanja se kao imenice na 't) i a, samo § 105. 
se u nom. i gen. plur. povodi u naglasku za muškim rodom: 
S(xocLOCL, SLxoc(wv (ne SLXOC~OCL, aLxocL(;)v kako bi po § 84. i 95. trebalo da 
bude). 

3. Složeni pridjevi imaju samo dva svršetka: m. i ž. e!v-ao~o<;, § 106. 
sr. e!v-ao~ov slavan; &-aLxo<;, &-8Lxov nepravedan. 

I neki jednostavni pridjevi imaju samo dva svršetka: ~fLe:po<;, ~fLe:pov pi­
tom, iJouxo<;, iJcruxov miran; drugi, naprotiv, sad dva sad tri svršetka: ~t~tX~o<; 
stalan, !p'l)fLOt; pU:st, XP-IJ<n{Lot; koristan. 

IV. Stegnute riječi vokalske deklinacije 

Neke riječi vokalske deklinacije koje pred krajnjim glasom osnove § 107. 
imaju samoglasnik stežu te samoglasnike: 

l 6 7tl.oGt;; plovidba, osn. 1t/.oo 

Sing. Plur. 
N. 1t:Aou<; (1tA6o<;) 7tAO~ (7tA6oL) 
G. 1t:Aou (1tA6ou) 7t:A(;)v (1tA6wv) 
D. 1t:Acj'> (1tA6Cf>) 1tAo~<;(1tA6oL<;) 
A. 1t:Aouv (1tA6ov) 1t:Aou<;(1tA6ou<;) 

osn. &.xl.oo, -otX jednostruk 

Sg.N. oc1t:Aou<; 
G. OC1tAOU 
D. oc1tA.cj'> 
A. OC1tAOUV 

Pl. N. oc1tA.o ~ 
G. oc7tA.(;)v 
D. oc1tA.o~<; 

A. OC1tAOU<; 

&:7tA.-'1j 
oc1tA.:rj<; 
oc1t:A7j 
oc1tA.:rjv 

OC1tAOC~ 

&:7tA.(;)v 
OC1tAOC~<; 

oc1tA.ii<; 

OC1tAOUV 
OC1tAOU 
oc1t:Acj'> 
OC1tAOUV 

&:1tA.ii 
OC7tA.(;)v 
OC1tAO~<; 

oc1tA.ii 

-ro o<nouv kost, osn. o<ne:o 

Sing. Plur. 
OO''t'OUV ( oa-reov) OO''t'OC ( oa-reoc) 
aa-roli ( oa-reou) oa-r(;)v ( oa-rewv) 
oa-rcj> (oa-rect>) oa-ro~<; (oa-reoL<;) 
oa-rouv (oa-reov) oa-roc (oa-reoc) 

osn. &.pyupe:o, -e:tX srebrn 

ocpyupoli<; ocpyupoc 
ocpyupou 
ocpyupcj> 

ocpyupii<; 
&p yu p~ 

ocpyupouv ocpyupiiv 

ocpyupouv 
ocpyupou 
ocpyupcj> 
ocpyupouv 

ocpyupo~ &pyupoc~ ocpyupii 
ocpyup(;)v &pyup(;)v &pyup(;)v 
ocpyupo~<; &pyupot~<; &pyupo~<; 

ocpyupou<; &pyupii<; ocpyupii 



26 Stegnute riječi. Pravila za stezanje. A tička deklinacija. § l 08-112. 

NAPOMENE 

§ lO ll. l. Ovamo pripadaju: 
a) I m eni e e o-deklinacije i pridjevi o- i a-deklinacije koji pred 

krajnjim glasom osnove imaju samoglasnik o ili e:; npr .. o vouc; (v6oc;) 
razum; xpucrouc; (-c:oc;), -'ij, -ouv zlatan; 

b) Neke imenice a-deklinacije: 
'A&1Jvii (od -&ex) Atena, ~ fL Vii (od -&ex) mina; te se riječi sklanjaju 

kao &pyupii; 
~ y'ij (od yeex) zemlja, sklanja se kao cbtJ..'ij; 
'Ep fL 'ije; (od 'EpfLeexc;) Hermo: 'EpfLou, 'EpfL7j, 'EpfL'ijv, 'EpfL'ij 

(isp. 'Arpdo1Jc;). 

§ 109. 2. Stezanje biva po pravilima navedenim u § 47, i to ovako: 

&+li= ii 
1 _ } ii (iza p) 
E+ ex= -

1) 

Pred ostalim se samoglasnicima i diftonzima ex, e: i o gube. 

Oblici otmi (od -E:a; umjesto ocrTij) i &.1tJ..či (od -6ct umjesto &.1tJ..&) analogne 
su tvorbe prema ltpya; i crocpci. 

§ 110. 3. Proste imenice i svi pridjevi triju svršetaka imaju u svim 

§111. 

oblicima perispomenon; složene imenice i pridjevi dvaju 
svršetaka naglašuju pretposljednji slog: ;cc:pbtJ..ouc; (oplovba), 
c:uvouc; (sklon). 

Kod tih je pridjeva o~ u nom. plur. kratko iako je nastalo kontrakcijom od 
oo~: eovo~; sr. edvo.x. 

V. Atička deklinacija 

Primjeri O ve:Wc; m. ž. tJ..e6lc; sr. tA€6lV 
hram milostiv 

Osnove V€6l !J..e6l 

Sg. N. vc: <ile; Pl. l S g. (Ac<.Uc; (Ac <.U V Pl. (AE<p tAEOC V E <p 

G. l l (Ac <.U tAE<.UV V E <.U V E <.U V 

D. vec(l vc:c(lc; (Ac <p tJ..c:cpc; 

A. l l 
t/..E<.UV tAE<.UV (/..c:<.Uc; (J..eex V E <.U V vc: <.Ue; 

NAPOMENE 

§ 112. l. Krajnji osnovni samoglasnik <.U ostaje u svim oblicima; 
samo pridjevi imaju u nom., ak. i vok. pl. srednjega roda nastavak ii.: 
tJ..c:ii.. 



Grlene i usnene osnove. § 113-115. 27 

2. Naglasak nom. sing. ostaje u svim oblicima; w je za na­
glasak baritona kratko; zato: t/..Ew.;. 

3. Ak. sing. svršava se katkada na w; npr. Tov "A&w, M[vw, ~v 
Kew. Tako se sklanja i riječ ~ ~w.; (zora); ~w.;, ~w, ~<Jl, ~w. 

B. KONSONANTSKA DEKLINACIJA 

Osnove konsonantske deklinacije dijele se na dva skupa: 

I. konsonantske osnove, tj. osnove koje se svršavaju na§ 113. 
suglasnik, i to : 

l. osnove na grlene i usnene suglasnike 
2. osnove na zubne i nosne suglasnike 
3. osnove na tekuće suglasnike 
4. osnove na -a; 

II. vokalske osnove, to: 

l. osnove ~ i E 

2. osnove na u i E 

3. osnove na u 
4. osnove na dvoglasnike. 

Bilješka. Konsonantska deklinacija obuhvaća riječi svih triju rodova. 

Primjeri 

Osnove 

Sg. N. V. 
G. 
D. 
A. 

Pl. N. V. 
G. 
D. 
A. 

I. Konsonantske osnove 

1. Osnove na grlene i usnene suglasnike, 

tj. osnove na x, y, X - 1t, ~' cp 

o cpu).cx~ o yalji 
stražar jastrijeb 
cpu).cxx y\i7t 

cpu/..<X~ ( cpu/..<Xx-.;) yo~ (y07t-<;) 
cpu/..<Xx-o.; l yu1t-o.; 
cpu/..<Xx-L l yu7t-L 
cpu/..<Xx-<X yu7t-(X 

cpu/..<Xx-E<; yu7t-E.; 
cpuMx-wv yu7t-wv 
cpu/..<X~~(v) (cpu/..<Xx-mv) yu~[( v) (yu1t-rrw) 
cpu/..<Xx-<X<; yu7t-<X.; 

§ 114. 

§ 115. 



28 Grlene i usnene osnove. Zubne i nosne osnove. § 116-123. 

Drugi su primjeri: o f1.UPf1.1J~ g. flUPfl1JX-o~ (mrav), ~ yJ...cxu~ g. 
yJ...cxux-6~ (sova), ~ ex~~ g. cxty-6~ (koza), ~ cp6p(lty~ g. cp6p(ltyy-o~ (lira), 
o At&to~Ji g. At&(o7t-o~ (Etiopljanin), o "Apcx~Ji g. "Apcx~-o~ (Arapin). 

NAPOMENE 

§ 116. l. Osnova kod riječi konsonantske deklinacije razabire se u 
gen. sing., jer ono što ostaje kad se odbaci genitivni nastavak-o~ 
drži se za osnovu. 

§ 117. 2. Nom. sing. tvori se sigmatski, tj. osnovi sepridijevana-
stavak -~, koji s krajnjim suglasnikom osnove prelazi u ~ ili ~Ji ( § 55). 
Iste te promjene događaju se i u dat. plur. kod nastavka cn(v): 
cpuJ...cx~ od cpuA.cxx-~, yu~Jit(v) od yu7t-at(v). 

§ 118. 3. J edno složne imenice i pridjevi naglašuju u gen. i dat. svih 
brojeva padežni nastavak, i to ako je d ug, zavinutim naglaskom 
( § 85): yu1t6~, yu7t(, yu1t&v, yu~Ji(v, ali yu1tcx, yu1te~, yu1tcx~. 

§ 119. 4. Akuzati v sing. muških i ženskih riječi svršava se na -ii, a 
ak. pl. na -ii~. 

Nastavak ii postao je od akuz. nastavka v (m sonant § 63), a tako i-~ od v~. 

§ 120. 5. Nastavku za dat. pl. at dodaje se pred samoglasnicima i 
znatnijim interpunkcijama pokretljivo v (§ 75): cpuJ...cx~t(v), yu~Ji((v). 

§ 121. 6. Imenica ~ &p(~ (kosa), gen. -rptx6c;, dat. -rp LX( itd.; dat. pl. 
&pL~( v. - & je samo u nom. sing. i dat. pl.; svi ostali padeži po­
činju sa -r. 

Ta se pojava objašnjava po zakonu o disimilaciji kod haknutih suglasnika 
(§ 56). 

§ 122. 7. Ovamo pripada i imenica yuv~ (žena); svi su ostali padeži 

§ 123. 

od osn. yuvcxLx, a naglasak je kao kod jednosložnih riječi: yuvcxtx6~, 
yuvettx(, yuvcxi:xcx, yuvcxL - yuvcxi:xe~, yuvcxtx&v, yuvcxt~((v), yuvcxi:xcx~. 

Vok. -yUva:~ pokazuje čistu osnovu yuva:~(x); isp. § 74. 

Primjeri 

Osnove 

Sg. N. V. 
G. 
D. 
A. 

2. Osnove na zubne i nosne suglasnike 

~ Osnove na ~ t & 

b YU!J.V~~ i) tl.::d~ -to croo!J.a: 
lak oružanik nada tijelo 

YU!J.V7J't th! B O' (J) !L ii. 't 

yU (l V~-~ eA.7t(-~ a&(lcx 
yu(lvlj-r-o~ eJ...1tt~-o~ 0'6>(lCX'r-O~ 

yu (l vlj-r-L EA7t(~-L 0'6>(lCX'r-L 
yu fl v lj-r-ex eA.7t(~-cx O'&(lCX 



Zubne i nosne osnove § 124 -l28. 29 

Primjeri o yu(Jovi)c;; lj ši.x(c;; -ro ačil(Joa: 

lak oružanik nada tijelo 
Osnove YU(JoV'Ij'r ih! B ff(I)(Joii'r 

Pl. N. V. yu(.LVljT-ec; t:An(8-ec; a&>(.LotT-oc. 

G. YU(.LV~'t'-WV e:An(8-wv <rW(.LOC't'-WV 
D. yu(.LvljaL(v) tA.n(aL(v) a6>(.Lot<rL(v) 
A. yu(.LvljT-otc; e:An(8-oc.c; a&>(.Loc.T-oc. 

Drugi su primjeri: lj xoc.x6njc; g. XotX6njT-oc; (zloća), lj vu~ g. 
vuxT-6c; (noć), lj ncxTp(c; g. 7totTp(8-oc; (domovina), lj Aot(.Ln&.c; g. Aot(.Ln&.8-oc; 
(svjetiljka), TO 6VO(.LCX g. OV6(.Lot't'-O<; (ime). 

NAPOMENE 

l. Nom. sing. muških i ženskih riječi tvori se sigmatski. § 124. 
Pred e; (a) zubni suglasnici nestaju(§ 55): yu(.Lv~c; od yu(.LV'Yj-r-c;, t:An(c; 
od t:Am8-c;, a6>(.Lot<rL(v) od <rW(.LotT-aL(v); laus od lau(d)s, virtus od 
virtu(t)s. 

2. Nom., ak., vok. sing. riječi srednjega roda pokazuju§ 125. 
čistu osnovu i gube suglasnike koji po § 74. ne mogu stajati na kraju 
riječi: TO <rW(.Lot od <rW(.LO"T-, TO y&.A.cx od yotA.cxxT-, gen. y&.A.cxx-r-oc; · 
(mlijeko). 

Kod riječi ..0 ISvo(Joot postalo je a: od sonantskoga v (isp. lat. nomen i § 63). 

3. Riječ nouc;, no8-6c; noga (pes, pedis) ima nepravilan nom. sing. § 126. 
Dat. pl. je pravilan: noa((v). 

Kod Homera dolazi za dat. pl. oblik. xoaa( od xo8-aL. 

4. Riječ o, lj ncxi:c; (dječak, djevojka) sklanja se ovako: ncxr.86c;, § 127. 
1t'otL8(, noc.i:8cx, ć:l noti: - ncxi:8ec;, n ot ( 8 cu v (naglasak!), ncxLa(( v), noc.i:8cxc;. 

5. Neke riječi te deklinacije mijenjaju osnovu; to su: § 128. 

TO y6vu koljeno, y6vcxT-oc;, y6vcxTL, pl. y6vot't'ot itd. 

TO 86pu koplje, 86pcxT-oc;, 86pot't'L, 
" 86pot't'ot itd. 

TO 68wp voda, 58oc.T-oc;, fS8ot't'L, 
" 58ot't'ot itd. 

TO o?)c; uho 6>T-6c;, & ... ( 
" ć:lTcx ali gen đlT w v 

(naglasak!), dat. &a((v). 



30 Zubne i nosne osnove. § 129-132. 

§ 129. 6. Bari tone(§ 21) na -Lc; i -ue; tvore ak. sing. na -Lv i uv (poput 
osn:ova na L, ~ i u, ~ §§ 165. i 167), dakle: 

~ tl.:1tEc; (nada) g. tA7tE8oc; d. t).7t(8L ak. t).7t(8ot ali 

~ lpLc; (svađa) g. lpL8oc; d. lpL8L ak. lpLV 

~ xlfpLc; (ljubav) g. xlfpLTOc; d. xlfpL't'L ak. X ~fp LV 

~ x6puc; (kaciga) g. x6pu.&oc; d. x6pu·lh ak. x6puv. 

§ 130. 7. Ovamo pripada i particip perf. akt. (isp. § 272): i.ei.ux~c;;, i.ei.uxutcx, 

§ 131. 

i.ei.ux6c;;, gen. sing. i.ei.ux6T-oc;;, i.ei.uxu(cxc;;, i.ei.ux6't'-o<;, dat. pl. i.ei.ux6aL(v ), i.ei.u­
xu!cxLc;;, i.ei.ux6aL(v) itd. 2enski se rod sklanja po a-deklinaciji. 

b) Osnove na v 

Primjeri o "Ell'l)v O 'ltOL!J.'ijV o ~ye~v eUilcx(!.f.(J)V (m. ž.) 
Helen pastir voda e(l8cxL!J.OV (sr.) sretan 

Osnove 'Ei.i.'I)V 'ltOL!J.EV ijye!J.OV e681XL!J.OV 

Sg. N. "EAA'1jV 7tOL!J.lJV ' l 
'1JY~!J.CUV ~u8ot(!J.CUV ~U8otL!J.OV 

G. "EAA'1jv-oc; 7tOL~J.ev-oc; ~Y~!J.ov-oc; ~u8otL!J.OV-oc; 

D. "EAA'1jV-L 7tOL!J.eV-L ~Y~!J.OV-L ~u8otL!J.OV-L 

A. "EAA'1jV-ot 7tOL!J.eV-ot ~Y~!J.6V-ot ~u8otL!J.OV-ot ~U8otL!J.OV 

v. '
1EAAl)V 1tO~!J.~V ~'Y~!J.WV ~U3ot~!J.OV 

Pl.N. V. "EAA'1jV-&c; 7tOL~J.ev-ec; ' l &u8otL!J.OV-&c; &u8otL!J.OV-ot '1j"(&!J.OV-&c; 
G. 'EA).ljv-cuv 7tOL~J.ev-cuv ~Y&!J.OV-cuv &U8otL!J.OV-CUV 
D. ' 1EAA'1jGL(v) 7tOL!J.eGL( V) ~Y&!J.OGL(v) &u8otL!J.OGL( V) 
A. "EAA'1jV-otc; 7tOL!J.eV-otc; ~Y&!J.6v-otc; &u8otL!J.OV-otc; &U8ot(!J.OV-ot 

Drugi su primjeri: o AL!J.lJV g. AL~J.ev-oc; (luka), o 8otE!J.cuv g. 8otE!J.ov-oc; 
(b y d ) ' ' l ' 6 ( l'k ) ' ' l ' -ozanstvo, emon , '1l &Lxcuv g. &Lx v-oe; s 1 a , o otycuv g. otycuv-oc; 
(borba), m. ž. &:7tpiXy!J.cuV sr. &7tpoty!J.ov g. &:7tplfy!J.ov-oc; (besposlen), 
m. ž. awcppcuv sr. a&cppov gen. awcppov-oc; (razborit). 

NAPOMENE 

§ 132. l. Nom. sing. tvori se kod v ... osnova asigmatski, tj. nema 
nastavka, ali se zato posljednji vokal osnove produžuje (pri j e v o j n a 
d ul j i n a): 7tOL!J.lJV, osn. 7tOL!J.&V; ~Y&!J.Wv, osn. ~Y&!J.OV. Kod nekih je 
riječi prešla duljina i u ostale padeže: "EAA'1JV, "EAA'1jvoc;; A~L!J.WV, 
A&L!J.&voc; (livada). 
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2. Neke v-osnove ipak tvore nom. sing. sigmatski, ali gube v§ 133. 
pred e;: l:otl.at(Ltc:;, l:otl.at(L~v-oc:; Salamina; 8eA.cptc:;, 8eA.cpi:v-oc:; pliskavica. 

Takav je i pridjev (LtA.atc:;, sr. (LtA.atv crn; ž. r. (LtA.atwat (kao .&cil..at'T't'at). 
U nom. sing. muškoga roda ispalo je v pred e; uz naknadno produlji­
vanje ( § SO): (LtA.iic:; od (.teA.«v-c:;. 

3. U dat. pl. gubi se v pred a~(v) bez traga: 1tO~(Lta~ od 1tO~(Le(v)aq § 134. 
(LtA.«a~ od (.tei..at(v)a~. 

4. Kao vok. sing. služi kod oksitona nominativ: 6> 1tO~(L~v, § 135. 
6> ljye(Lcf>v, a kod baritona čista osnova: (l) "EAA.l)v, 6> 8at~(LOV (od 
8atL(L<UV, 8atL(LOv-oc:; božanstvo). U posljednjem slučaju ide naglasak 
što dalje od kraja: 'Ayat(Lt(LV<Uv, vok. 'Ay<X.(Le(Lvov. 

5. Pridjevi s osnovom na v imaju dva svršetka i naglasak što dalje § 136. 
od kraja: m. ž. eu8atL(J.<UV, sr. e~aat~(LOV. Srednji je rod u nom., ak. i vok. 
sing. jednak osnovi. 

6. • A1toi..A<Uv, • A1toi..A<Uvoc:; ima u ak. sg. • A1t6AA.<Uvat i • A1toi..A<U, ·§ 137. 
vok. 6>. "A1toi..Aov. - Tako i 11oae~8(;)v, -(;)voe;: ak. 11oae~8(;)vat i 11o­
ae~8(;), vok. G) 116ae~8ov. 

• An6iJ..w postalo je od • Anoi.Aw(v)tx gubitkom glasa v i stezanjemw + tx = w; 
Ilocr&t8ii> od Ilođet8w(v)oc. 

7. Ovamo ide i imenica o i lj xu(J)v (pas), koja ima dvije osnove: § 138. 
xuov i xuv ; od prve postaju nom. xu<Uv (pri j e v o j n a d u ž i n a) i vo k. 
xuov, a od druge svi ostali padeži: xuv-6c:;, xuv-(, xuv-Ot, xuvec:;, xuv(;)v, 
xua((v), xuvatc:;. 

e) Osnove na vT 

at) Nom. na -<Uv ~) Nom. na -e; 

Primjeri o y~wv o y(y&~ o o8ou~ m. ).u-8-dc; sr. -ev 
starac div zub odriješen 

Osnove yepov-r ytyiiv-r 68ov-r ).u.&ev-r 

Sg. N. yep<Uv y(yiic:; oaouc:; A.u.&e(c:; sr. -ev 
G. yepovT-oc:; l o86v-r-oc:; A.u.&tvT-oc:; y~yatv-r-oc:; 

D. yepovT-~ y(yatVT-~ oa6VT-~ A.u.&evT-~ 

A. l y(yatvT-Ot oa6v-r-Ot A.u.&evT-at sr. -ev yepov-r-at 
v. yepov 

§ 139. 



32 Zubne i nosne osnove. § 140-141. 

Primjeri o yepwv o y(yiic; l o o3ouc; m. :Au.&e:(c; sr. -kv 
starac div 

l 
zub odriješen 

Osnove ye:pov-r y~yiiv-r o3ov't" i.u.&e:v-r 

Pl. N. V. l l oa6v't'-e:c; t.u&evT-e:-; sr. ye:pov't'-e:c; yLyotV't'-e:c; -ot 

G. l YL yocv't'-c.uv oMn-c.uv J..u&en-c.uv ye:pov't'-c.uv 
D. yepoutn(v) yLyiXcn(v) oaoucn(v) J.u&dcn(v) 
A. yepovT-otc; l oa6v't'-otc; J..u&evT-otc; sr. -ot yL yocv"t"-otc; 

Drugi su primjeri: 

ot) Nom. na -c.uv: o J..ec.uv g. AeOV't'-oc; (lav); m. hwv (ž. exoucrot) 
sr. ex6v g. h6v't'-oc; (dragovoljan); m, &xc.uv (ž. &xoucrCX:' sr. ~xov g. 
&xov't'-oc; (nedragovoljan); ptc. prez. akt. m. J.eyc.uv (ž. Myoucrot) sr. 
J..eyov g. J..eyovT-oc; (govoreći). 

~)Nom. na -e;: ptc. slab. aor. akt.m.noL~criXc; (ž. noL~criXcrot) sr. 
noL:rjcrocv g. nm~crocvT-oc; (učinivši); ptc. aor. pas. m. 7tOLlJ.&dc; (ž. 7tOLl)­
&e:'i:crot) sr. nOLlJ&ev g. 7tOLlJ&ev't'-oc;; ptc. p rez. akt. glagola na -fJ.L: m. 
~L~ouc; (ž. ~L~oucrot) sr. ~M6v g. ~LMvT-oc; (dajući). 

NAPOMENE 

ot) Riječi s nominativom na -c.uv 

§ 140. l. a) Nom. sing. tvori se asigmatski uz produljivanje osnov-
noga samoglasnika (prijevojna d u l j i n a): od ye:pc.un postaje yepwv 
jer -r ne može stajati na kraju riječi(§ 74). 

b) V ok. sing. (yepov) kod imenica jednak je osnovi (bez-., § 74), 
a kod pridjeva i participa nominativu. 

e) U dat. pl. gubi se V't' pred a uz naknadno produljivanje 
(§ 50): yepoucrL(v) od ye:pov't'-crL(v). 

§ 141. 2. Particip p rez. sklanja se u muškom rodu (Myc.uv) posve 
kao yepwv (osim vokativa sing., § 140 b); u srednjem rodu (J.eyov) 
pokazuju nom., ak. i vok. čistu osnovu: Myov od J..e:yov(T). Ženski rod 
Myoucrot sklanja se kao .&ocl.otnot. - Kao J..eywv sklanja se ptc. fut. akt. : 
Mcrc.uv, Mcroucrot, J..ucrov i ptc. jakoga aor. akt.: ~otl.wv, ~otl.oucrot, ~otA6v 
(naglasak), gen. ~otA6v-r-oc;, ~otl.oucr'Y)c; itd. 



Zubne, nosne i likvidne osnove. § 142-146. 33 

~) Riječi s nominativom na -e; 

l. N om. sing. tvori se sigmatski; n gubi se pred e; uz na-§ 142. 
knadno pro d ulj i vanj e ( § 50): y(yiic; od yLyiiv-r-c;; 68ouc; od 68ov-r-c;; 
:Au&dc; od :Au&ev-r-c;. Isto to bi va i u d a t. p l. pred nastavkom O" L( v) : 
y(yiiO"L(v) od yLyiiv-r-O"L(v); 68oiJO"L(v) od 68ov-r-O"L(v); :Au&e~O'L(v) od :Au&e:v-r-
O'L(v). 

2. Parti ci p aor. pas. sklanja se u muškom rodu (:Au&dc;) posve § 143. 
kao 68ouc;; u srednjem rodu (:Au&€v) pokazuju nom. ak. i vok. čistu 
osnovu (bez-., § 74): :Au&€v od :Au&ev(-r). Ženski rod :Au&dO"or. sklanja 
se kao MoiJO"or.. - Ovamo pripada i particip slab. aor. akt. AUO"iic; i 
sklanja se kao y(yiic;; žen. r. AUO"iiO"or. kao &&:Aor.nor.; sr. r. :AiJO"or.v postao je 
od AUO"or.v(-.). 

3. Pridjevi na -e:Lc; kao xor.pte:Lc;, xor.pLEO'O'or., xor.p(ev (dražestan), osn. § 144. 
xor.pLe:v-r, gen. xor.p(ev-r-oc;, xor.pLEO'O''Yjc; itd. tvore dat. pl. muš. i sred. 
roda od kraće osnove xor.pLe:-r; zato i nema naknadnoga produlji­
vanja: xor.pLE:O'L(v) od xor.pLET-O'L(v). 

4. Oblici ženskoga roda tvore se kod pomenutih participa§ 145. 
sufiksom jor.: :Aeyov-r-jor. prelazi preko :AeyovO"or. (-rj daje O", § 57c) u 
:A€youO"or. (naknad. produljivanje); :AuO"or.v-r-jor. preko :AuO"or.vO"or. u :AuO"iXO"or.; 
:Au&ev-r:-jor. preko :Au&evO"or. u :Au&e~O"or.. 

Primjeri 

Osnove 

Sg. N. 
G. 
D. 
A. 
v. 

Pl. N. V. 
G. 
D. 
A. 

3. Osnove na tekuće suglasnike, 

tj. osnove na p i A 

6 p~1:cup 6 .&~p 6 7t~~p 
govornik zvijer otac 

P1JTOp .&7jp 
l 

7t~Te:p 

', &~p 7tor.~p P'Y)TWp 
p~-rop-oc; &Yjp-6c; 7tor.-rp-6c; 
p~-rop-L &Yjp-( 7tor.-rp-( 

p~-rop-or. &lj p-or. 7tor.-r€p-or. 
plj-rop &~p 7tcX-rep 

p~-rop-ec; &lj p-ec; 7tOCTEp-ec; 
pYj-r6p-wv &Yjp-wv 7tOCTEp-wv 
p~-rop-O"L( v) &Yjp-O"t( v) 7tOCTpcX-O'L( V) 
p~-rop-or.c; &ljp-or.c; . 7tor.Tep-or.c; 

3 Gramatika grčkoga jezika 

§ 146. 

6 &~ 
s6 
&i. 

&:A-c; 
&::A-6c; 
&:A-t 
&:A-or. 
&:A-c; 

&A-e:c; 
&:A-wv 
&:A-O"((v) 
&:A-or.c; 



34 Likvidne osnove. § 147-152. 

Drugi su primjeri: 6 &~p g. &ep-oc; (zrak), 6 ot~Mjp g. otl.a-ep-oc; 
(eter), 8cu..Tjp g. 8cu't'1jp-oc; (davalac), acu..Tjp g. acu't'ljp-oc; (spasitelj), 
86l't'cup g. 86l't'op-oc; (davalac), ~cua-djp g. ~cua't'ljp-oc; (pojas), xpot..T)p g. 
xpot't'ljp-oc; (vrč), cp6lp g. cpcup-6c; (tat). · 

NAPOMENE 

§ 147. l. a) Nom. sing. tvore p-osnove asigmatski uz produlji­
vanje osnovnoga samoglasnika (prijevojna duljina): osn. pl)'t'op, 
nom. p~'t'cup. Kod nekih je riječi ušla duljina u sve padeže: &~jp, 
.&Yjp6c;. 

b) V ok. sing. je kod p-osnovajednakčistoj osnovi: plj't'op, n<hep. 

§ 148. 2. Tri rodbinske riječi s osnovom na -Tep-: not..T)p otac, !L~'t'l)p 
mati, .&uyoc't'l)p kći i k tome yota..T)p trbuh pokazuju u sklonidbi prema 
prvim dvjema obrascima ove osobitosti: 

a) Gen. i dat. sing. tvore od osnove 7tot't'p-, !J.l)'t'p-, -8-uyotTp, 
yotO"t'p- (prijev. praznina) i naglašuju padežni nastavak: 7tot't'p-6c;, 
!J.l)'t'p-6c;, .&uyot't'p-( itd. 

b) U d a t. p l. svršavaju se na -Tp<t.aL( v) : notTp<iaL( v) itd. 

I ovdje je osnova ncz-rp- (prijev. praznina): ncz-rpcz-a~(v) od ncz-rp-a~(v), 
isp. § 62. 

e) Sve ostale padeže tvore od osnove 7tot't'ep-, !J.l)'t'ep- itd. (prijev. 
punina); e je svagdje naglašeno osim vok. sing. koji je naglašen 
što dalje od kraja: not'ttp-ot, !J.'Yj..Sp-ec;, ali Cl) !J.ljTep, .&OyotTep. 

d) U nom. sing. je osnovni samoglasnik, kao i kod ostalih 
p-osnova, produljen (prijev. duljina): not-djp, yoca-djp itd. 

Bilješka 1. Tako se sklanja i 'i) .6.1JI'il'nlP (Demetra), i to: .6.i)(J.'J)Tp-o!;, 
.6.i)(J.'J)Tp-~, .6. i) (J. 'J) TP -cz, .6.i)!''Jl't'Ep. 

Bilj eška 2. U dat. pl. završava se na --rp&a~(v) i riječ6 ila'rijp (zvijezda), g. 
ilmp-Ol; dat. pl. ila'fp&a~ (v). 

§ 149. 3. Riječ 6 &vljp (čovjek) ima osnovu &vep (prijev. punina), samo 
u vok. sing.: &vep, a sve ostale padeže tvori od osn. &vp (prijev. 
nizina), u koju se zbog lakšega izgovora umeće 8: &v(8)p-6c;, &v8p-t, 
&v8p-ot itd. (naglasak kao kod jednosložnih riječi). D at. pl. &v8p<iaL(v). 

§ 150. 4. Riječ~ xetp, xeLp-6c; (ruka) tvori dat. pl. od osnovexep:xep-at(v). 

§ 151. 5. Riječ 6 &A-c; tvori nom. sing. sigmatski. To je j edina 
osnova na :A.. U atičkoj se prozi upotrebljava samo u pluralu. 

§ 152. 6. Riječ 6 !J.OCpTUc;, !J.OCpTUp-oc; (svjedok) tvori nom. sing. sig-
matski, ali gubi p pred e;; isto se događa i u dat. pl.: !J.OCp't'UaL(v). 



Primjeri 

Osnove 

Sg. N. 
G. 
D. 
A. 
v. 

Pl. N. V. 
G. 
D. 
A. 

Osnove l 
Sg. N. 

G. 
D. 
A. 
v. l 

Osnove na a. § 153-154. 

4. Osnove na G 

a) Osnove na -EO' 

To yevoc; pleme, rod m. ž. e:uyev~c;, sr. &Uyevec; 
plemenit 

ye:ve:a e:uye:ve:a 

yevoc., genus m. ž. EuyEv~c., sr. EuyEvEc., 
'(EVOUC., od '(EVE(O')-oc., EU'(EVouc., (-Eo~;) 

yevEL od '(EVE(O')-L EU'(EVEL (-EL) 
yEvoc., EU'(EV'ij ( -Eot) . l EU'(EVEC., 
yevoc., EU'(EVEC., 
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l od '(EVE( O' )-ot . _ e l ) • -e l ) '(EV"fj EU'(EVELC., -EEC., EU'(EV'fj -Eot 
'(EVĆ:>V od '(EVE(O')-(J)V EU'(EVWV ( -i(J)V) 
'(EVEO'L(v) od '(EVE( O' )-O'L EU'(EVEO'L( v) 
'(EV'fj od '(EVE( O' )-ot EU'(EVE~C., EU'(EV'ij ( -Eot) 

l::wxpa:Te:a l Ile: p LXAE:E:O' 

l:(J)XpcX'r'f)C., JJEpLxA'ijC., Ile:pLxAt'l)<; 

l;(J)XpcX't'OUC., l::wxp&noc; JJEpLxAEOUC., Ile:pL!.ee:oc; 

l:(J)XpcX't'EL l::wxpliTe:t ITEpLxAE~ IIe:pLxJ.ee:t 

l:(J)xpcX'nJ l::wxpliTe:a: ITEpLxAEii Ile:pLl<Aeta: 

l:6>xpot-r€~; llEp(xAELC., Ile:p!x!.e:e:c; 

Drugi su primjeri: -ro xcĐ.A;o~; (ljepota), -ro <lpoc., (gora), -ro -rEi:x.oc., 
(zid); cXA'f).s1jc., 2 (istinit), EUO'E~~c., 2 (pobožan), Gotcp~c., 2 (jasan), 7ti.:Y]p'f)c., 
sr. 7tA'ijpEc., (pun), Eu~-lh)~; sr. oe:\Ytj.&E~; (dobroćudan, budalast), dLoj"EV'fJI;, 
'HpotxJ..'ijc.,. 

NAPOMENE 

§ 153. 

l. a) Nom. sing. kod imeničkih osnova srednjega roda na§ 154. 
-EO' nema nastavka, ali mijenja osnovni samoglasnikE u o: osn. 
'(EVEO', nom., ak., vok. yEvoc., (prijev. punina "o", § 49). 

b) G nestaje među samoglasnicima: gen. yEvouc., od '(EVEO"-oc.,, 
'(EVEoc.,; noni. pl. '(EV"fj od '(EVEO'-ot, '(EVEIX itd. 

U latinskom jeziku s medu ~:amoglasnicima ne iščezava, nego postaje r: od 
genes-is postaje generis; od genes-a - genera itd. 

e) Svi samoglasnici, koji su se sastali pošto je G nestalo, stežu 
se(§ 47), i to: 

E + O = OU, e: + L = e:L, E + IX = 'fj, e: + (J) = (J)' e: + e: = E:L. 

U dat. pl. od 0'0' postaje G: '(EVEO'L(v) od '(EVEO'-GL(v). 



36 Osnove na a. § 155-159. 

§ 155. 2. Pridjevi tvore nom. sing. za muški i ženski rod bez na-
stavka, ali zato produljuju osnovno e: u 'YJ (prijev. duljina); osn. 
e:uye:ve:a, nom. sing. za m. i ž. rod e:uye:v~c;; srednji rod i v ok. sing. 
za sva tri roda jednaki su čistoj osnovi: e:uye:vec;. Ak. pl. jednak je 
nom. pl.: e:uye:ve:'i:c;. 

§ 156. 3. Vlastita imena na -'Y)c; sklanjaju se (izuzevši razliku u na-
glasku) kao muški rod pridjeva. Akuzativ tvore često na -'Y)vumje­
sto na -"J) (po a-deklinaciji) zbog jednakoga svršetka u nom.: ~cuxpoc­
't"'Y)c; - 1tOA('t"'Y)c;. U vokativu imaju naglasak što dalje od kraja: 
~~Xp«nc;, At6ye:ve:c;. 

§ 157. 4. Vlastita imena na-l<Aljc; (od -xA.~c;) imaju osn. -l<Ae:e:a koja 
je u vezi s riječju Tol<Aeoc; slava. Kod tih složenica nastaje u dat. sing. 
dvoje stezanje (-er: od e: + e:-t), a u ostalim padežima jedno; u ak. 
steže se e:« u &, jer je pred njim e:: od IIe:ptxA.ee:« postaje Ile:ptl<Ae& -
od yeve:«: yev'YJ (isp . .&e:oc-'t't[.L~). U vokativu ide i ovdje naglasak što 
dalje od kraja: IIe:p(xA.e:tc;. 

§ 158. S. a) Baritonirani pridjevi na -"J)c; imaju naglasak što dalje 

§ 159. 

od kraja: e:u~.&'Yjc; (J:>udalast): vok. e:6"J).&e:c;, sr. rod e:6"J).&e:c;, gen. pl. 
e:u~.&cuv. Tako i 1tA~p'YJc; (pun), ~ 't'pt~p'Y)c; (sc. v«uc; lada) (brod s tri reda 
vesala): gen. pl. 't'pt~pcuv. 

Izuzima se srednji rod pridjeva na -~3'Y)c; i -~p"J)c;: e:u~3'Y)c; sr. 
e:u6)3e:c; (mirisav); 1to3~p'Y)c; sr. 1t081jpe:c; (dopetan; koji do nogu seže). 

b) Pr i d j e v i koji pred -"J)c; imaju samoglasnike e:, t, u stežu (kao 
i vlastita imena na -xA."J)c;) u ak. sing. m. (ž). roda i u nom., ak. i 
vok. pl. sr. roda e:« u «: bl3e:at (od šv3e:e:a-«) od ~v3~c; (potreban); 
oytot od uyt~c; (zdrav); e:ucpuat od e:ucpu~c; (nadaren). 

b) Osnove na -«0' 

Primjer ..0 xp~ meso 

Osnova xpc«CJ 

N. Sg. xpeiic; Pl. xpei xp~«( a)-« 

G. xpecuc; xp~(a)-o~ xpe:ć;)v xp&:«( a )-(I)V 

D. xptqt xp~( aH xptiiat(v) xp~(a)-at(v) 
A. xp elie; xp ti 

Drugi su primjeri: To ytp«c; (počasni dar), 't'o yljp«c; (starost), 
..0 xep«c; (rog). 
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NAPOMENE 

l. I kod riječi srednjega roda s osnovom na -Ota nestaje a§ 160. 
među samoglasnicima ( § 154 b), i sam oglasnici se stežu: Ot + o = cu, 
Ot + Ot = oc, Ot+ CU =CU. U dat sing. je ~ Umjesto OtL (prema x4p~). 

2. Riječ To xtpOt~ (rog, krilo vojske) tvori oblike i od osnove xe- § 161. 
poc-r: xepoc"t"-o~, xepOt"t"L, xtpOt"t"Ot, XEpchcuv, xtpOtaL (kao aW(J.Ot"t"O~ itd. § 123). 

3. Neke osnove na -Ota prešle su u kosim padežima među osnove§ 162. 
na -Ea: To oo80t~ (do), gen. oG8Eo~, dat. oG8et. 

4. Među riječi koje osnovno a gube pa onda samoglasnike stežu § 163. 
pripada i jedna -oa osnova: Ott8oa, nom. il Ott8w~ (prijev. duljina) 
stid, gen. Ott8ou~ od Ott8o(a)-o~, dat. Ott8o~ od Ott8o(a)-L, ak. Ott86l od 
Ott8o( a )-Ot. 

S. Od neke osnove na -a postaju i neki sporedni oblici u deklinaciji kom- § 164. 
parativa na -f(l)v (m. i ž. r.) -tov (sr. r.) koji se inače sklanjaju kao itMu(p.(l)v, 
cll3a:,p.ov (§ 131), a to su: 

a) Ak. sing. za muški i ženski rod: p.c(~(l) (maior-em) od !Lit'~oa-«. 
b) Nom. pl. za muški i ženski rod: p.c(~ou~ (maior-es) od !Lit'~oa~. Oblik 

za nom. pl. prenesen je i u ak. pl. 
e) Nom. i ak. pl. za sr. rod: p.c(~(l) (maior-a) od p.lt'~oa-a:. 

n. Vokalske osnove 

1. Osnove na L i E 

-lj 1t'6A'~ grad, osnove 1t'OAe(j), no)., 

Sg. N. 1t6At-~ Pl. N. 1t6AEL~ 

G. 1t6AE-cu~ G. 1'C6AE-(I)V 
D. 1t6:Aet D. 1t6Ae-at( v) 
A. 1'C6AL-V A. 1'C6AeL~ 

v. 1t6AL v. 1t6AEL~ 

Drugi su primjeri: il aTcXaL~ (buna), il 7tpi~L~ (djelo), il 3ovOt!J.L~ 
(moć), il Otta.e-7JaL~ (osjećanje), il U1'C6.a-eat~ (podloga), o 15cp~ (zmija). 

NAPOMENE 

§ 165. 

l. a) Osnova na -L (1to:At) dolazi samo u nom., ak. i vo k. sing., § 166. 
inače je svuda osnova na E (1toAE, upravo 1'COAEj). 

Osnove 1'COAEL i 1tOAL u prijevojnom su odnosu (punina i 
praznina, § 49). Od osnove 1'COAEL postaje osn. 1'COAE gubitkom 
glasa j među sam oglasnicima: 7t6AE-E~ od 1'COAEj-E~ ( § 60. b, Bilj. 2). 
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b) Osnovno e: steže se sa samoglasnikom nastavka samo u d a t. 
sing. (7t6Ae:L od m)t.e:-t) i nom. pl. (7t6Ae:Lc;; od 7t6A.e:-e:c;;). 

e) Genitivni su nastavci -cuc;; i cuv za naglasak kratki. Ak. sing. 
(7t6AL-v) svršava se, kao kod o- i a-deklinacije, na suglasnik v. Ak. pl. 
(7t6Ae:Lc;;) jednak je nom. pl. 

2. Osnove na u i e;. 

Primjeri b 7tljJCUt; -ro &a't'\l m. y)..uxu~ sr. y)..uxu 
lakat grad sladak 

Osnove 
1t'I)JCE(f), &a-re:(f), 

1t7jJCU !ia't'U y)..uxe:(f), y)..uxu 

Sg. N. IDixu-c;; &a't'u yA.uxu-c;; yA.uxu 
G. 7t'fJxe:-cuc;; &a't'e-cuc;; yt.uxe-.oc;; 
D. 7t'fJxe:L " y/.uxe:~ OCa't'E:L 
A. IDixu-v &a't'U yA.uxu-v yt.uxu 
v. - &a't'u yt.uxu 

Pl. N. V. 7t'fJxeLc;; &aTI) yA.u~e:~c;; yt.uxe-oc 
G. 7t'fJxe:-cuv &a't'e:-cuv yA.uxe-.(J)v 
D. 7t'fJxe:-aL( v) &a't'e:-aL( v) yA.uxe-aL(v) 
A. 7t'fJxeLc;; &aTI) yA.uxe:~c;; yt.uxe-oc 

Drugi su primjeri o 1te/.exuc;; (sjekira), m. ~Mc; (ž. ~ae~oc) sr. ~M 
(ugodan), 't'ocxu; ( 't'otxe:~oc) -rocxu (brz), ~pocxuc;; (~pocxe:~oc) ~pocxu (kratak). 

NAPOMENE 

~ 168. l. a) Osnova na -u (mJxu, oca't'U, yt.uxu) dolazi samo u nom., 
ak. i vok. sing., inače je svuda osnova na e (mJxe, oca't'e:, y/.uxe, 
upravo mJxef, &.auf, yA.uxef). 

Osnove 1t7)JC&u i 7t'I)JCU itd. u prijevojnolli su odnosu (punina i praznina, 
§ 49). Od osnove 1t7)JC&u itd. postaje osnova 7t7)JCE: gubitkom glasa f medu samo­
glasnicima: rrf]xe:-e:t; od 1t'I)JCEf-e:t; (§ 60. b, Bilj. 2). 

b) Osnovno se e steže sa samoglasnikom nastavka, i kod ime­
nica i kod pri dj eva, samo u dat. sing. (yt.uxe:~ od yt.uxe-t) i 
nom. pl. (yA.uxe:~c;; od yt.uxe-e:c;;). 

f 169. 2. Riječ 7t~xuc;; sklanja se kao yt.uxuc;;, a riječ &a't'u kao yA.uxu, samo 
gen. sing. i gen. pl. tvore poput osnova na L i e:(§ 165): 7t'fJxecuc;;, 
&aucuc;; - 7t'fJxecuv, &a't'e:cuv. Mjesto &a't'e:oc postaje u nom. i ak. pl. 
stezanjem &aTI) (kao yevlJ od yeve:oc). 
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3. Ženski rod pridjeva svršava se na -etiX: yl.uxe'Loc, -rocxe'Loc i § 170. 
stoga se sklanja kao acpoc'Lpoc ( § 97). 

4. Riječ 7tpeer~ut;; (star, častan) tvori u sing. samo ak. i vo k.: § 171. 
7tpeer~uv, 7tpeer~u i sve pluralne oblike: ot 7tpeer~eLt;; (poslanici), 7tpeer~ewv, 
7tpeer~eert(v), 7tpeerf3ett;;. Kao singular upotrebljava se k tome riječ o 
7tpeer~eu-rijt;;, -ou poslanik. 

S. Riječ o ut6t;; (sin), gen. -rou utou tvori uz oblike po o-deklinaciji § 172. 
i oblike kao yl.uxut;;: gen. ute-ot;;, dat. ute'L, pl. ute'Lt;;, uUwv, uteert(v), ute'Lt;;. 

3. Osnove na u 

Primjeri o, ~ aii~ o tx&u~ ~ 7t(..U~ 
svinja riba omorika 

Osnove aU, aU tx&u, tx&u m ..U 

S g. N. eru-t; tx.s-u-t; 7t(-ru-t;; 
G. eru-6t;; txM-ot; 7t(-ru-ot;; 
D. eru-t tx.s-~-L 

l .., •• 7tL't'U-L 
A. eru-v tx.S.u-v 7tL't'U-v 
v. - tx.s-u -

Pl. N. V. a~-et; txM-et; 7tL-ru-et;; 
G. au-&v lxM-wv 7tL't'~-<UV 

D. eru-er(( v) lxM-ert(v) 7thu-ert( v) 
A. eru t; tx.S.ut;; 7tL-rut;; 

Drugi su primjeri: o ~6-rput;; (grozd), ~ 8put;; (drvo, hrast), ~ lcrxot;; 
(snaga), o fLUt;; (miš), ~ 7tA1J&ćt;; (mnoštvo), ~ ocpput;; (obrva), ~ 'Epr:vot;; 
(Erinija). 

NAPOMENE 

§ 173. 

l. Kod riječi s naglaskom na krajnjem slogu u je dugo pred§ 174. 
suglasnicima i na kraju riječi, a kratko pred samoglasnicima 
i u dat. pl. (utjecaj nom. i gen. pl.). 

2. Ak. pl. svršava se na -ut; (od -u-vt;;, naknadno produljivanje, 
§ SO): erut;;, 7t(-rut;;. 

3. V ok. sing. jednak je osnovi: w 'Epr:vo, tx.S.u. 
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4. Osnove na dvoglasnike 

a) Muške riječi na -e:u-c; 

Sg. N. ~cxcnA.e:u-c; 
G. ~cxcnA.e-wc; 
D. ~cxcnA.e:'i: 

A. (jcxcnA.e-ii 
V. ~cxcnJ..e:u 

Pl. N. ~cxcnJ..e:'i:c; 

G. ~cxcnJ..e-wv 
D. ~cxcnJ..e:\3-a~( v) 
A. ~cxa~M-iic; 

V. ~otG~Ae: i: e; 

Drugi su primjeri o yove:uc; (roditelji), o te:pe:uc; (svećenik), o htne:ut; 
(konjanik), o xe:pot!J.e:Uc; (lončar), o cpove:uc; (ubilac), 'Ax.~J..Ae:uc;, II 1)/..e:uc;, 
'08uaae:uc;. 

NAPOMENE 

§ 176. l. Sve su riječi na -e:uc; oksitone. U gen. sing. svršavaju se na 
-wc;, a u ak. sing. i pl. imaju dugo ii. 

N o m. pl. glasi u staroatičkom ~IX<JLA'ijt;;; ~IX<JLAt'Ct;; je mladi oblik (prema 
yl.uxdt;;). 

§ 177. 2. Riječi koje pred -e:uc; imaju samoglasnik redovno stežu i gen. 
i ak. sing. i pl., i to e:w u w, e:cx u ii; npr. IIe:~pcx~e:Uc; (Pirej) gen. IIe:~­
pcx~wc; (od lle:Lpcx~e-wc;); 'Epe:-rp~e:uc; (Eretranin): gen. pl. 'Epe:-rp~wv od 
'Epe:-rp~e-wv, ak. pl. 'Epe:-rpLiic; od 'Epe:-rpLe-iic;. 

§ 178. 3. Riječ Ze:uc; (bog Zeus) sklanja se ovako: d~6c;, d~(, d(cx, Ze:u. 

Obje, naoko različite, osnove povezane su prijevojem: Zru- od Ajtu (Aje!, 
punina); AL- od ALf (praznina); dakle je AL-6t;; od ALf-6.;, AL-( od ALf-L 

§ 179. 4. Osnova ~!XaLA'I)f pokratila se u nom. sing. i dat. pl. u ~aml.ru; pred 
samoglasnicima ostala je osnova ~!XaLA'I)f, pa se potom oblici za gen. i ak. 
sing. pa ak. pl. objašnjavaju ovako: 

hom. ~1Xt1LA'ij-oc; ~!Xt1LA'ij-& 

atički ~!Xt1LAe-Wt;; ~!Xt1LAe-li 

~!XaLA'ij-it;;, a odatle 

~!XaLI.e-a.; 

(metateza kvantitete § 51; nestajanje f među samoglasnicima § 60. b, Bilj. 2). 
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b) Osamljene dvoglasničke osnove § 180. 

Primjeri o, lj ~ou.; -Jj V!X.U<; 6 lJPCil<; 
goveče brod junak 

Osnove ~ou, ~o(f) vciu, vci(f) 'JjpCil(f) 

Sg. N. ~ou-~ l va. u-~ ~p (t)-~ 

G. ~o-6~ ve:-w~ ~p(t)-O~ 

D. ~o-t J. ,, 
'V'Y)-L 'Yjp(t)-L 

A. ~ou-v va. u-v ~p(t)-a, 

v. ~ou va. u 

l 

,, 
'Y)p(t)-~ 

Pl. N. V. ~6-e:~ vlj-e~ 
,, 
'Y)p(t)-e;~ 

G. ~o-wv ve:-wv • l 'Y)p(t)-(t)V 

D. ~ou-a(( v) va.u-a(( v) ~p(t)-GL( V) 

A. ~ou-~ i va. u-~ ~p(t)-!Xc;; 

l 

NAPOMENE 

l. Riječ ~ou~ (lat. bos bOv-is) ima pred konsonantskim na-§ 181. 
stavcima osnovu ~ou, a pred vokalskima osnovu ~o(f); stezanja 
nema nigdje. 

Ak. sing. ~ouv načinjen je prema nom. ~ou.;, a prema ~ouv opet ak. pl. 
~ou.; umjesto ~6a..; (od ~of-a..;), što kod Homera još dolazi. 

2. Riječ va.u~ ima pred konsonantskim nastavcima osnovu va.u, § 182. 
a pred vokalskima osnovu va.f = V'Y)f (isp. nav-is,-). 

Gen. sing. ve:oo.; postao je metatezom kvantitete (§ 51) od V"YJ6<; 
(horn.), a gen. pl. veoov od V7lOOV pokraćivanjem samoglasnika pred samoglasni­
kom. 

3. Kao va.u~ sklanja se riječ ~ ypa.u~ (starica), osn. ypa.u i ypa.f, § 183. 
ali bez mijenjanja osnovnoga samoglasnika ypa.-6~, ypa.-t, ypa.u-v, ypa.u; 
pl. ypii-e:~, ypa.-wv, ypa.u-a((v), ypa.u-~. 

4. Riječ ~P(t)~ ima osn. ~p(t)f, pa stoga pripada i ona među dif- § 184. 
tongičke osnove: ~p(l)-o~ od ~p(t)f-o~ itd. Ak. sing. javlja se i u 
stegnutu obliku: ~p(!). 
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§ 185. 

Riječi na (1). Dodaci deklinaciji imenA. § 185-187. 

e) Zenske riječi na -(J) 

1) A'l)'t'w 
osn. A'l)'t'Ot 

Sg. N. A7J-rw 
G. A'YJ't"OU~ 
D. A'YJ't"O~ 

A. A 7J-rw 
v. A'YJTO~ 

Drugi su primjeri ~ ~x.w (jeka), ~ 1te:~&w (nagovor), ropyw, 
Koc)..uljlw, IO.e:~w, ~ocmpw. 

NAPOMENE 

§ 186. l. Riječi na -(J) su oksitone i ponajviše vlastita imena; dolaze 
samo u singularu. 

2. Osnova se jasno očituje u vokativu: A7J-roL. Nominativ se 
tvori bez nastavka, ali produljuje osnovni samoglasnik (prijev. 
duljina) i gubi e A7J-r6>. I u ostalim se padežima gubi~ jer se nalazi 
među sam oglasnicima: gen. A7J-roti~ od A7J-r6-o~, dat. A7J-ro~ od A'YJ't'6-~, 
ak. A'YJ't'W od A1J-r6-ot. Zavinuti bi naglasak imao biti i u ak., jer je 
(J) postalo od 6oc (isp. § 48); akut je preuzet iz nominativa. 

§ 187. 

Nom. Ak. 

't'ch oaw 

't'ch ~'t'<X(p(l) 

't'ch 8&v8p(l) 

't'ch 't'Lfl.d 

't'ch xwp& 

't'ch ~o).f't'll 

Ill. Dodaci deklinaciji imeni 

1. Dualni oblici 

Gen. Dat. Nom. Ak. Gen. Dat. 

't'OLV o3o!v 't'ch · yi'im: 't'O!V "(U~OLV 

't'OLV ~'t'<XEpotv 't'ch ~68e 't'o!v ~o3o!v 

't'OLV 8ev3potv 't'ch ~<X!Se 't'Oiv ~<XE3otv 

't'OLV 't'LfLIXLV 't'ch PTJ't'Ope 't'OLV p'1)1:'6potv 

't'OLV XWPIXW 't'ch y&vc:t 't'Oiv yevo!v 

't'OLV ~o).f't'<Xtv 't'ch ~6Ac:t 't'o!v ~o/J:ow 

tako i 't'ch X.IXA& Moocr&, 't'ch O'otpch "EU'l)V&, 't'ch wyevc:i 4v3pc:, 't'OLV ~ya.&oiv 
tpUAcXX.OtV. 

Dual svršava se dakle u o-deklinaciji na -(J), -o~v, u a-deklinacije 
na -ii, -ocw, a u konsonantskoj na -e:, -ow. 



Dodaci deklinaciji imena. Pridjevi. § 188-192. 

2. Nastavci nalik' na padežne 

Neki se nastavci po značenju približavaju padežnim nastavcima, i to: 

l. -.&ev na pitanje odakle, 

2. -L, -&L u sing., -cn(v) u plur. na pitanje gdje, 

3. -~e, -ere, -~e na pitanje kamo, npr. 

otxo-.&ev od kuće otxo-L kod kuće otxč1-8e kući 

&J.Ao-.&ev od drugud &A'Ao-&L drugdje d!J.Ao-cre drugamo 

'A&ljv1)-.&ev iz Atene 'A&ljv'Y)-crL(v) u Ateni 'A.&~va-~e u Atenu 
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Bilješka. Oblici na -L lokativi su sing., oni na -crL(v) lokativi pl. U 
grčkom su, naime, dati vu udružena tri padeža: dativ, lokativ i instrumental. 
- Enklitički se nastavak -8e pridijeva akuzativu: Wyap!X~e (§ 39. 5). 

Glava VII 

PRIDJEVI 

A. PRIDJEV! KONSONANTSKE DEKLINACIJE 

§ 188. 

Najviše je onakvih pridjeva koji se za muški i srednji rod§ 189. 
sklanjaju po o-deklinaciji, a za ženski po a-deklinaciji; isp. o njima 
§§ 103. i 107. Pridjevi konsonantske deklinacije jesu ovi: 

I. Pridjevi trojakoga svršetka 

Pridjevi trojakogasvršetkasklanjaju seza muški i srednji rod§ 190. 
po konsonantskoj deklinaciji, a za ženski po a-deklinaciji. ženski 
rod postaje nastavkom joe koji se pri sastavljanju s osnovom kojekako 
mijenja (isp. § 145). 

l. Osnove na u i e (m. i sr. sklanja se po § 167): 

yt..uxu; yt..uxu (sladak) 

Ženski se rod izvodi od osnove yt..uxe(f)-joc: e se steže s nastavkom 
joe : _ y l..uxe:i:oc. 

2. Osnove na v (m. i sr. sklanja se po § 131): 

(crn) 
(nesretan) 

Ženski se rod izvodi od o sn. fJ.el..ocv-joc; j prelazi u pređašnji slog 
(epenteza § 51. e): fJ.el..ocLvoc. 

§ 191. 

§ 192. 
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§ 193. 3. Pridjevi i participi s osnovom na v-r (m. i sr. sklanja se po 
§ 139. i d): 

• l e:xwv . -e:xouaoc • l e:xov (dragovoljan) 

"Aeywv "Aeyouaoc "Aeyov (govoreći) 

ypoccpe:(c; ypoccpe:~aoc ypoccpl:v (pisan) 

Ma~ Maiiaoc "Auaiiv ( odriješivši) 

Za tvorbu ženskoga roda isp. § 145. 

Osobito treba pamtiti ovdje: 1tocc; ( omnis) 1tocaoc 1tocv: 

Sg. N. 1tocc; 1tocaoc 1tocv Pl. N. 1t&.v-re:<; 1tocaoc~ 
l 1tOCVTOC 

G. 1t<XVT6<; 1t&.0"1)c; 1tOCVT6<; G. 1t&.v-rwv 1tOCG(;lV 1t&.v-rwv 
D. l 

1t&.G1) 1tQtVT( D. 1t0CGW 1t&.acx~<; 1tOCGW 1tOCVT~ 

A. 1t&.v-roc 1tOCGOCV 1tOCV A. 1t&.v-rocc; 1t&.acxc; 1t&.v-roc 

1tocc; naglašuje se izuzetno u gen. i dat. pl.: 1t&.v-rwv, 1tocaL(v). 
Zenski rod 1tocaoc (od 1tcxv-r-jcx) sklanja se kao Mouaoc. Srednji rod po­
kazuje i ovdje čistu osnovu: 1tocv od 1tocv(-r). 

Pridjevi na -e:L<; svršavaju se u ženskom rodu na -e:aaoc: xcxp(e:L<;,. 
)(OCp(e:aacx, )(Otp(e:v (dražestan), OSn. )(<Xf>LE(V)T. !sp. § 144. 

U. Pridjevi dvojakoga svršetka 

§ 194. Najznatniji pridjevi dvo j ako ga svršetka koji se sklanjaju po 
konsonantskoj deklinaciji jesu ovi: 

l. Pridjevi s osnovom na v (sklanjaju se po § 131): 

e:u8cx(tJ.wv e:tJ80C~!J.OV (sretan) gen. e:liaOCL!J.OVOt:; 

awcppwv a&cppov (razborit) gen. awcppovoc; 

O naglasku isp. § 136. 

2. Pridjevi s osnovom na a (sklanjaju se po § 153): 

a ex cp-lj<; aoccpec; (jasan) gen. acxcpouc; 

oc"A'Yj&Yjc; oc"A'Y).&ec; (istinit) gen. oc"A'Y).&ouc; 

e:u-f}.&Y)c; &ll'Yj.&e:<; (budalast) gen. e:u-f}.&ou~ ( § l SS) 



Pridjevi. Komparacija. § 195-197. 

3. Pridjevi s osnovom na dental (sklanjaju se po § 123): 
e:iSel..mc;, -L pun nade· g. e:uel..m~oc; ak. ei5el..7tw 
&x.otpLc;, -L neugodan g. &.x.ocpL't'oc; ak. &x.otpw. 
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Osim toga ima pridjeva samo jednoga svršetka, i to za muški§ 195. 
i ženski rod: cpuyocc; (g. cpuyoc~-oc;) bjegunac, -ica, 7tEVl)c; (g. 7tEVl)T-oc;) 
siromašan. - Samo za ženski rod upotrebljavaju se pridjevi na -(e;, 
-(~oc;; npr. <iUfLfLotX,(c; saveznički, 'EAI..'Y)v(c; grčki: 7t61..eLc; aufL!LotX,(~ec;, 
1t6l..e:Lc; 'EAI..l)v(~ec;. 

m. Pridjevi s osobitom deklinacijom 

tJ.ĆYIX~ velik noM~ mnogi 
osn. (J.E:yiX, tJ.E:YIXAO no).u, no).). o 

Sg. N. fLEyotc; !LeyOCI..l) fLEYot "Ito /..Ue; 1toi..A~ "ItO AU 
G. fLE:YOCAOU fLeyOCf...l)c; !Leyocl..ou 1toi..Aou 7toi..A1jc; 1toi..Aou 
D. !LeyOCI..cp fLeyOCI..n !LeyOC/..cp 1toi..A~ 7toi..A1j "ItO AA~ 
A. fl.Eyotv fLE:YOCAlJV fLtyot 7tOAUV 7tOAI..~v "ItO AU 

Pl. N. fLE:YOCAOL !LeyOCI..otL fL<:yocl..ot 7toi..Ao( 7tOAf...ot( 1toi..Aoc 
G. fLE:YOCA(J)V fLE:YOCA(J)V fLE:YOCA(J)V 7toi..A&v 7toi..A&v 7toi..A&v 

itd. itd. 

Nom. i ak. sing. m. i sr. roda tvore se od osnove fLE:YOt i 'ltoA.u, a svi 
ostali padeži od osnove !Leyot-l..o( -A.ot), 7toA.-A.o( -A.ot). 

Bilješka. Pridjev n~~o~, n.p~ov (blag) uzajmljuje ženski rod od pridjeva 
npiXO~, np!XE:LIX (§ 191), a samo rijetko i oblike za m. i sr. rod, npr. np~<llv, 'n'p!XĆaL(v),. 
npiXĆIX. 

B. KOMPARACIJA ILI POREĐENJE 

l. Komparativ na -upoc;, -oc, -ov, superlativ na -'t'ot't'ot;, -l), -ov 

Nastavci se pridijevaju osnovi muškoga roda. 

§ 196. 

a) O-osnove: § 197. 

8ew6c; (strašan) osn. ~€LVO 3ew6-Te:poc; 
~e:w6-'t'ot't'oc; 

7t0Vl)p6t; (zao) osn. 7t0Vl)p0 7tOVl)p6-upoc; 
7t0Vl)p6-'t'ot't'Ot; 

7tLxp6c; (gorak) osn. mxpo mxp6-'t'e:poc; 
7tLXp6-'t'ot't'.Ot; 
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ali aocp6.; (mudar) osn. aocpo aocpw--re:po.; 
aocpW-'t"OC't"Ot; 

&;Lo.; (vrijedan) o sn. &;Lo oc~LW-'t"e:po.; 

OC~LW-'t"OC't"Ot;. 

Osnovno o produljuje se u w ako pređašnji slog nije po 
naravi ili po položaju d u g. 

Bilj eška l. Pridjevu 7totAotL6~ (starinski) služe kao komparativ i superlativ 
oblici 7totAotL--.e:po~, 7totAotL-TotToc; (načinjeni od adverba mxAotL, od davnine). Te 
tvorbe od osnove bez o prenesene su i na pridjeve ye:potL6~ (star), CIJ(OAot'Lo~ (spor): 
ye:pothe:poc;, CIJ(OAot(Te:poc;; ye:pot(TotToc;, CIJ(OAotLTotTOc; (ali pored toga i 1tOI:AotL6Te:poc;, 
-6TotTO~). 

Bilj eška 2. Pridjev !p()..oc; (mio) ima komparativ !ptAnpoc;, superlativ 
!p()..-.a-.oc;, ali i !LiiAi.ov !ptAoc;, !Lcil.uJTot !p()..oc; (isp. magis, maxime idoneus). 

b) Osnove konsonantske deklinacije:. 

yA.uxu.; (sladak) osn. yA.uxu yA.uxu--re:po.; 
yA.uxU-'t"OC't"Ot; 

[J-tAoc.; (crn) osn. [J.E:AOCV [J.e:Acfv--re:po.; 
[J.E:AcXV-'t"OC't"Ot; 

aoccp~.; (jasan) osn. aoccpe:a aoccpea-'t"e:po.; 
aoccpea--roc't"ot; 

§ 199. e) Nastavci -ta't"e:po.;, -ta't"oc't"o.; (preneseni od e:a-osnova) pridije-
vaju se: 

oc) pridjevima na -wv: e:u8oc([J.WV (sretan), e:u8ocL[J.ov-eanpo.;, 
e:u80CLfLOV-tG't"OC't"Ot;. 

~) pridjevu tppwfLtvo.; (jak) ako se odbaci osnovno o: tppwfLe:v­
tanpo.;. 

y) stegnutim pridjevima na -ou.;: cbtA.ou.; (jednostruk), &:7tA.oua­
't"e:po.; (od &:7tAO-ta't"e:po.;), &:7tAOUG't"OC't"Ot;. 

Bilj eška: 7ttv7)c; (siromašan), g. 7ttv7)T-o~ ima kom p. 1te:vtcr-npo~, a super. 
1tE:\It!J-TOI:TO~; JCOI:p(e:Lc; (dražestan) g. JCOI:p(e:vT-oc; ima JCOI:pLtO'-Te:pO~, JCOI:pLt!J-TOI:TOc;. 
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2. Komparativi na -twv, -rov, superlativi na -Lcr't'o<:;, -(cr'n), -LO"'t'0\1 

l. Nastavci pristupaju ponajviše kori j en u riječi (npr. ~3u<:;, § 200. 
osn. ~3u, korijen ~3. 

Pozitiv 
l 

Osnova 
l 

Komparativ 
l Superlativ 

l. ~M<:; ~3-u ~3twv ~3LO"'t'O<:;' 
ugodan ~3r:ov 

2. 't'ot:X,u<:; .&oc:x.-u .&linwv 't'li:X,LO"'t'O<:;' 
brz .a-a .... ov 

3. xotM<:; xotl.(f)-o xott.Atwv XcXAALO"'t'O<:;' 
lijep XcXAAi:0\1 

4. otEa:x,p6<:; otEa:x,-po ' ... IXLO":X,LW\1 IX~O":X, LO"'t'O<:;' 
sramotan IX~O":X,i:0\1 

s. &:x,.&p6t; e:x..&-po e:x..&twv ~:X,.9-LO"'t'Ot; 
neprijateljski l:x,.&r:ov 

6. XotX6t; XIXX-0 xotxtwv XcXXLO"'t'Ot; 
zao XcXXi:OV 

7. !J.S"(ott; (Ley-ot !Le(~wv !J.S"(LO"'t'Ot; 
velik (Lei:~ ov 

2. O deklinaciji komparativa na -twv (m. ž.), -rov (sr.) isp. §§ 13L~ §_201 
i 164. Naglasak se kod tih komparativa odmiče od kraja, koliko 
može (§ 136). 

Bilješka. Komparativ !J.d!;;oov postao je analognim produljivanjem 
(cl!J.e:(voov) od (Ltl;;oov (ionski oblik), a (Ltl;;oov je od !J.Ey-Lc.>V (§ 57. b). 

3. Komparacija od drugih osnova 

I u grčkom jeziku ima nekoliko pridjeva kojima se kom parati v § 202. 
ne tvori od pozitiva. On je sasvim druga riječ ili je načinjen od 
druge osnove nego je ona od koje je pozitiv (isp. dobar -bolji; 
bonus~ melior~ optimus~· gut~ besser). Ti komparativi i superlativi 
dolaze samo u obliku na -twv i -La-rot;. 
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Pozitiv l Komparativ 
l 

Superlativ 
l 

Značenje 

l. &.yot.&6c; cXfLdV<UV >l sposobniji otpLcr't'oc; 
dobar &fLS:LV0\1 (&p-e:-rlj) 

~e:J.Ttwv 
~eA't'f:ov ~eA't'LcrToc; ćudoredno bolji 
xp e:( 't''t'<UV xpck't'Lcr't'oc; jači 
xpd't''t'OV ( -ro xp&-roc;) 
AW <U V J.ij)cr't'oc; korisniji 
J.ćf>ov 

2. xotx6c; xotxtwv l gori (peior) XotXLcr't'oc; 
zao l -XotXLOV 

xe:(pwv 
xe:f:pov xe:(pLcr't'Oc; lošiji (deterior) 
~'t''t'<il\1 ~XLcr't'ot slabiji (inferior) 
~'t''t'OV (adv.) (adv. = najmanje) 

3. fLLXp6c; fLLXp6't'e:poc; fLLXp6't'ot't'~ manji 
malen fLd<Uv - neznatniji 

fLe:Lov 
4. oA.(yoc; eM.nwv 

malo e!J.ot't''t'ov eActxLcr't'oc; manji, neznatniji 
5. 1toA.uc; 7tA.e:(wv 7tA.e:f:cr't'oc; više, najviše (njih) 

mnogi 1tAeOV 

6. p~8Loc; p~<UV ·- lakši p~G't'Oc; 

lak ·-p~ ov 

Bilješka l. Pozitivi koji zbog nesposobnosti za stupnjevanje popunjaju 
svoju komparaciju oblicima od drugih osnova zajednička su osobina svima 
indoevropskim jezicima. I značenja su im gotovo svagdje ista, i to: dobar, 
zao, velik, malen, mnogi, malo i dr. Isp. uz navedene primjere još ove: 
zao- gori, malus- peior; malen- manji, parous- minor; mnogo- više, 
multus - plus, viel - mehr - der meiste itd. 

Bilješka 2. Atički komparativ xpe:h-r(I)V vjerojatno je analogna tvorba 
prema komparativu d.!L&LV(I)V, jer mu je oblik, sudeći po jonskom komparativu 
xpeaarov, glasio prvobitno xpmrov (§ 201. Bilj.). - Komp. iJ-r-rrov postao je od 
+,x-j(l)v, a komp. ~1.&-r-rrov od ~"A«x-jrov s dugim či kao u .&&-r-rrov (§ 57. a). 

Bilješka 3. Pridjevi koji prave komparaciju od drugih osnova imaju u 
Homera ove osobite oblike: 

a) za pojam do bar: &pe:t(l)v, ~e).npoc;, cpepnpoc; - cpep~<noc;, cpep-ra:-roc;; 
b) za pojam zao: xe:pe:(rov, xa:xwnpoc;, xe:pe:~6T&poc;, xe:~p6T&poc;; 
e) '!'l;oi.Uc;: kom p. nom. pl. 'T!;AEe:c;, ak. pl. 'T!;AEčic; (pored atičkoga n"Ae:trov 

('!'I;AE(I)V), n"Ae:tovoc; itd.); 
d) p7jt3~oc; (p~3~oc;): p7jt-re:poc; - p~td-roc;, p7jtTa:-roc;. 
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Bilješka 4. Komparativ i superlativ postaju u Homera češće nego u 
atičkom nastavkom -Lwv, -L<rTo<:;, ali je u nastavku -Lwv glas L kratak; npr. y).uxu<:;: 
y).ux(wv (A 249); WXU~: &xL<rTO<:; (X 325); 7tCX')(U<:;: mxcrcrwv (~ 230), 7t&)(L<rTO<:; 
(fl 314); cp(Ao<:;: tpLALWV (T 351); fLCXXp6<:;: fL&<rcrwv (& 203), fL'iJXL<rToc; (H 155); adverb 
!YXL: &crcrov (A 335. od tXY)(Lov), č!Y)(L<rTCX (~ 152). 

(1tp6 pred) 

(€~ iz) 
(tmep preko) 

e. 

Pridjev 

XotA.6~ (lijep) 
~(xotto~ (pravedan) 
&.1tA.ou~ (jednostruk) 
eu~<XLtJ.CUV (sretan) 
1tii~ (sav) 
-rotx.u~ (brz) 
acx.<p~~ (jasan) 

4. Nepotpuna komparacija 

7tp6-repo~ (prior) 
Ga-repo~ (potonji) 

tmep-repo~ (superior) 

7tpw-ro~ (primus) 
\la-rot-ro~ (ultimus) 
~CJX<X't'O~ (extremus) 
tmep-rot-ro~ (supremus). 

PRILOZI OD PRIDJEVA 

Gen. pl. Prilog 

X<XAWV X<XAW~ 

~Lxot(cuv ~txottcu~ 

cX1tAWV &.1tA.w~ 

eu~<XLtJ.6VCUV &U~<XLtJ.6Vcu~ 
7t0CV't'CUV l 

1t<XV't'(J)~ 

-rotx.ecuv -rotx.ecu~ 
aot<p&v O'ot<p&~ 

l. Prilozi od pridjeva svršavaju se na -cu~. Oni se oblikom i na­
glaskom slažu s gen. pl. od pridjeva za muški rod (samo što se ne 
svršavaju na -cuv, nego na -cu~). 

2. Kao prilog upotrebljava se kadšto i srednji rod pridjeva u 
akuzativu sing., rjeđe pl.: -rotx.u (brzo), 1toA6 (veoma), 7tocv-rot (posve). 

Bilješka. Stariji je priložni oblik na ii: T&xcx (možda), &fLex (zajedno), 
fL&Acx (veoma). 

3. U komparativu upotrebljava se kao prilog ak. sing. 
sr. r., a u superlativu ak. pl. sr. r.: ~e~ott6-repov, xocAA.tov; ~e~ott6-
-rot-rot, xocA.A.ta-rot. Prema tome i: di, &.tJ.etvov, &p ta-rot; tJ.OCAot, tJ.iiAJ.ov, 
tJ.OCALO''t'ot. 

Bilješka l. l od komparativa postaju katkad prilozi na -w<:;: xcx).).L6vwc;, 
!J.E:L~6vw<:;, 7tAOU<rLWTepwc;. 

Bilješka 2. Prilozi mjesta na -w, kao č!vw (gore), x&Tw (dolje), nemaju 
<:; ni u kom p. ni u superl. &:vwTepw, &.vwT&Tw. Prilog eyyu<:; (blizu) ima eyyuTepw 
i EyyUTE:pOV; eyyuT&TW i eyyuTCX't"CX; tako i 7te:pot;LTepw od 7tepii (preko). 

4 Gramatika grčkoga jezika 

§ 203. 

§ 204. 
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§ 206. 
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Glava VIII 

ZAMJENICE 

1. Lične zamjenice (Pronomina personalia) 

Sg. N šyw ja (ego) cru ti (tu) 
G. 
D. 
A. 

Pl. N. 
G. 
D. 
A. 

Šf.Lou, f.LOU mene, me 
Šf.Lo(, f.LOL meni, mi 
Šf.Le, f.Le mene, me 

l)(.Lef:~ mi 
lJf.LWV nas 
ljf.LLV nam(a) 
ljf.Lii~ nas 

crou, crou tebe, te 
cro(, croL tebi, ti 
cr&, cre tebe, te 

Uf-Lei:~ vi 
uf.L&v vas 
uf.Li:v vam(a) 
Uf.Lii~ vas 

NAPOMENE 

l. Pored naglašenih oblika (t(.Loti, tf.Lo(, Šf.Le - crou, cro(, cr&) 
imaju lične zamjenice u sing. i enklitične (f.Lou, f.LOL, fl-e - crou, 
croL, cre). 

Naglašeni se oblici upotrebljavaju: 

a) kad treba zamjenicu istaknuti, osobito u isticanju protiv­
nosti: Šf.LO(, OU crol 't"OU't"O ocpecrxeL (meni Se to mili, ne tebi); 

b) kad zamjenica stoji iza prijedloga:Š1t'Šf.Lo((nameni),1tpo~ 
cr& (k tebi). U ostalim se slučajevima upotrebljavaju enklitični oblici, 
ali nikada na početku rečenice. 

2. Da bi se oblici ličnih zamjenica jače istaknuli, pridijeva im se 
enklitična čestica y& (bar, baš, upravo). Tada se naglasak oblika eyw 
i Šf.Lo( premješta na prvi slog: ~yw-ye, ~fl-O L-ye, ali Š (.Loti-ye, E(.Le-ye. 

3. Nominativ ličnih zamjenica kao subjekt stoji uz gla­
golske oblike samo onda kad je zamjenica istaknuta: tyw f.LEV crol 
mcr-reuw, au 8' Ef.LO( (ja vjerujem tebi, ti meni), ali: ma-reuw (vjerujem), 
jer nema isticanja, a lice je dovoljno istaknuto nastavkom. 

4. 0 UpOtrebi genitiVa fl-OU, GOU, ljf.LWV, up.&v U posesivnom 
značenju isp. § 211, 2, b. 

5. Budući da se oblici lične zamjenice 3. lica: 

sing. 
plur. 

ou, 
acp&v 

ot, 
acp(aL(v) a cp ii~ 
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upotrebljavaju u atičkoj prozi kao indirektni refleksi v(§ 439. b), 
služi u nominativu kao lična zamjenica 3. lica pokazna z am j e­
nica oo-ro<; ili rtxe:f:vo<; (§ 213, 2 i 3), a u kosim padežima ponajviše 
oblici zamjenice ocu-r6<; (§ 207, 3). 

6. Dualni su oblici za l. lice vw, vcjw, a za 2. lice crcpw, crcpćjw. 

Bilj eška. U Homera dolaze pored atičkih još i ovi oblici: 

S g. N. tycilv 't'UV7) 
G. t(.Leio, t(.Lto, t(.Lei:l aero, ato, aei) eto, !o, e?i 

t(.Lt.&ev (§ 188) f.Lei:l, at~v(§l88),ae\l(enkl •• ) i!~ (§ 188) 

D. 't'e'tv, -ro! !ot, ot 

A. !e, (.LLV 

Du. N. A. voot acpoot a<p(l)t 

G. D. v& tv acpootv O"<p(l)tV 

Pl. N. &(.L (.L&:~ \.l (.L (.Le~ 
G. ~(.I.EL<UV U(.L&:L(I)V a<p&:L(I)V 

~(.l.t(I)V U(.l.t(I)V a<pt(I)V 

D. il (.l.(.!. L \.l(.!. (.LL a cp !at, a cp ! 
A. i)(.l.tO:t;; il (.l. (.L&: u(.l.to:t;; 1.1(.1.(.1.&: acpto:t;;, acp~, acpe 

2. Zamjenica ocu-r6<; 

Zamjenica ocu-r6<;, OCU't'~, ocu-r6 sklanja se kao crocp6<; (§ 103), samo 
što sr. rod u nom. i ak. sing. ne prima v: ocu-r6 (isp. član -r6). 

Zamjenica dolazi u ovim značenjima: 

l. U temeljnom značenju: sam (ipse,), i to u predikat­
nom položaju (§ 377), tj. pred imenicom koja ima član, ili za 
njom: OCU't'O<; o cp(J..o<; ili o cp(J..o<; ocu-r6<; amicus i pse, sam prijatelj. 

2. U značenju: isti (idem) u atributnom položaju 
(§ 375), tj. među članom i imenicom: o ocu-ro<; cp(J..o<; (idem) amicus, 
isti prijatelj. 

Bilj eška. Oblici člana koji se svršavaju na samoglasnik mogu se stezati 
s oblicima od O:O't'6t;; (kraza § 66): o:u-r6~, ocu-rij, -ro:O-r6(v); gen. m. i sr. TOU o:O-rou i 
-ra.u-rou, ali ž. Tiic;; a.OTijt;;, nom. pl. sr. -r!l o: o-r&: i -ra.o-r&:. 

§ 207. 
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3. U kosim padežima zastupa ličnu zamjenicu 3. lica (kao u lat. 
zamjenica is, ea, id): 

otu-rou, -1j<;, -ou (nje)ga, (n)je otu-rwv njih, (eorum, earum) 
(eius) 

otu-rcj>, -~, -ej> (nje)mu, (n)joj otu-ro!:<;, -ot!:<; njima (iis) 
(ei) 

otu-r6v, -~v, -6 (nje)ga, nju, je otu-rou<;, -&.<;, -&. njih (eos, eas, ea) 
(eum, eam, id) 

I:-repyw otu-r6v. Volim ga. rr~a-reuw otU~. Vjerujem joj. Bot~(~O[J.€V 1totp' 
otu-r6v. Idemo k njemu. 

4. Genitivi otu-rou, otu-r-Yj<;, otu-rwv služe kao p o s v o j n a zamje­
nica 3. lica (ako pripadanje nije refleksivno, tj. ako se ne pr0-
teže na subjekt), kao eius, eorum (earum); isp. o tom § 211, 2. L 

3. Povratne zamjenice (Pronomina reflexiva) 

Grčki jezik ima za svako lice osobitu povratnu zamjenicu, pa s 
po tom znatno razlikuje od hrvatskosrpskoga, koji ima samo jedm. 
za sva lica, za sve rodove i za sve brojeve: 

Subj. j a 

subj. mi 

D. ~f.!.'!:v otu-ro!:<;, 
-ot!:<; 

A. ~f.I.OC<; otu-rou<;, 
-&.<; 

Subj. ti 

Subj. vi 

uf.!.'!:v otu-ro!:<; 
-ot!:<; 

U[J.OC<; otU't"OU<;, 
-&.<; 

l Subj. l 
on, ona, ono 

l Subj. l 
oni, one, ona l 

Značenje 

sebe 
(samoga, 
-same) 
sebi 
(samomu, 
-samoj) 
sebe 
(samoga, 
-samu, 
-samo) 

Značenje 

sebe 
(samih) 

EotU't"WV ili 
acpwv otu-rwv 
EotU't"O '!:<;, -ot!:<; 
acpta~v otu-ro!:<;, 
-ot!:<; 

ili sebi 
(samima) 

€otu-rou<;, -&.<;,-&.ili sebe 
acpoc<; ot u-ro u<;, -&.<; (same, 

-sama) 
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NAPOMENE 

l. Umjesto ae:cxu-rou, cre:cxu-r~~ itd. dolazi crcxu-rou, crcxu~c; itd., 
umjesto ~cxu-rou, ~cxu~~ itd. cxu-rou, cxu-rijc; itd. 

2. Povratne su zamjenice postale povezivanjem ličnih sa za­
mjenicom cxu-r6~. Ta je veza ostala u pluralu nepromijenjena: ~f.LWV 
CXU't"WV, Uf.LWV cxu-rwv, acpi~ cxu-rooc; (istom poslije ~CXU't"OO~), a u singularu 
je došlo do stezanja, ali istom poslije Homera, jer on još ne poznaje 
atičkih oblika Ef.Lcxu-rou, ~cxu-r<j> itd. 

Bilješka. Umjesto povratnih zamjenica dolaze u Homera lične, kojima 
se katkad, zbog pojačavanja, dodaju oblici zamjenice a.u-r6t;; npr. xa.-re~"I)V 86!J.ov 
"A~8ot; e:taoo, l v60"t"ov &-rckpo~a~v 8~~7J!le:vot; 7]8' E!J.Ot a.u-r<;i (tjl 253). Veza E!J.Ot a.uT<;i > 
E!J.čiU-r(ii, &or !X.U't"(ii (N 495) > ea.uT<;i, a iz dativa prešlo je čiu u sve oblike. Prema 
ea.uTou, -<;i, -6v načinjeni su pluralni oblici &a.u-rwv, -o'Lt;, -out; itd. 

3. Povratna se zamjenica upotrebljava kad se proteže na subjekt 
iste rečenice (direktni refleksiv) i kad se proteže na subjekt u 
glavnoj rečenici (indirektni refleksiv). Prva je poraba češća: 
~ocp6c; -rte; ~J...e:ye:v· 'Ev Ef.LCXU'r<j> cpepw TI)v oucr(cxv u sebi nosim imu­
tak. - rvw-lh acxu-r6v spoznaj sebe samoga. - T07t1:"E:L ~cxu-r6v 
udara sebe. - llLcr't"e:OE:'t"e: Uf.LLV cxuni:c;· XCXL yap ~f.Le:Lc; ~fL LV cxu-ro'Lc; 
mcr't"E:OOf.Le:V pouzdajte se u s e b e, ta i mi se pouzdajemo u s e b e. -
llcxpe8oacxv ot 7tcXv-re:c; crcpic; cxu-roo~ se tradiderunt. O indirekt­
nom refleksivu isp. § 439. 

4. O upotrebi genitiva Ef.LCXU't'ou, ae:cxu't'oli, kocu't'ou, ~f.LWV ocu-r&v itd. 
u posesivnom značenju isp. § 211, 2. e. 

S. O refleksivnoj upotrebi lične zamjenice 3. lica ou, ot, ~ itd. 
isp. § 206, S. 

4. Posvojne zamjenice (Pronomina possessiva) 

A. Oblici i deklinacija 

U grčkom jeziku ima posvojnih zamjenica samo za prvo i 
drugo lice: 

l. lice ef.L6~ Ef.L~ Ef.L6V moj, -a, -e 
~f.Lhe:poc; ~f.Le:-repcx ~f.Le-re:pov naš, -a, -e 

2. lice a6c; a~ a6v tvoj, -a, -e 
Of.Lt-re:poc; r)f.Le:-repcx Of.Le-re:pov vaš, -a, -e 

§ 209. 

§ 210. 
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Bilj eška l. Posvojne se zamjenice sklanjaju kao pridjevi na 
-o~, -oc(~), -ov. 

Bilješka 2. Položaj je posvojnim zamjenicama atributan, 
tj. među članom i imenicom ili s ponovljenim članom za imeni­
com: o Efl.O~ cpfA.o~ ili o cp[A.o~ o Efl-6~. 

Bilješka 3. Pored navedenih nalaze se u Homera jrš ove posvojne zamje­
nice: -re:6<; tvoj, vwt-re:po<; nas dvaju, mpw"t-re:po<; vas dvaju, d[.L6<; naš, !l[.L6<; va~. 

Posvojnopovratna zamjenica za 3. lice s;ng. ll<;, 'lj, liv (kod Homera i M.;, i:~, 

Mv) svoj, -a, -e nalazi se samo kod pjesnika; acpe-re:po<;, ii., -ov svoj, -a, -e (za 
više njih) nalazi se u prozi rijetko i svagda refleksivno. 

B. Izričaji za pripadanje 

Kako se u grčkom jeziku kazuje pripadanje, vidi se iz ovoga 
pregleda: 

l. 
2. 
3. 

l. 
2. 
3. 

l. 
2. 
3. 
l. 
2. 

l 3. 

Pripadanje nije refleksivno 
slabije naglašeno J jače naglašeno 

O CfJLAO<; fl-OU 
o cp(A.oc:; aou 
o cp(A.oc:; otlhou 

o cptA.oc:; 
o cp(A.oc:; 
o cp(A.oc:; 

~fl.WV 
Ufl.WV 

' -otUTc.>V 

( -ljc:;) 

o Efl.O~ cp[A.o~ 
o ao~ cptA.o~ 
O TOUTOU cp(A.o~ 
ili o exe(vou cp(A.o~ 

o ~fl.ET&po~ cp(A.o~ 
o Ufl.ET&poc:; cp(A.oc:; 
o TOUTc.>V cp(A.oc:; 
ili 6 ex&tvwv cp(A.oc:; 

Pripadanje je refleksivno 
slabije naglašeno J jače naglašeno 

aTepyw Tov Eflov cp(A.ov 
O"TEpyEL<; TOV aov cp(A.ov 
aTepyeL kao nadesno 

aTepyofl.EV TOV ~fl.ETEpov cp[A.ov 
aTEp"(ETE TOV Ufl.ET&pov cp(A.ov 
aTepyouaL kao nadesno 

Tov EflotUTou ( -ljc:;) cp(A.ov 
Tov aeotuTou ( -ljc:;) cp(A.ov 
Tov &ocuTou ( -ljc:;) cp(A.ov 

Tov ~fl.ETEpov otUTWV cp(A.ov 

l Tov Ufl.E't"Epov otUTWV cp(A.ov 
Tov &ocuTwv cp(A.ov 

NAPOMENE 

l. Prve dvije tablice znače: "moj prijatelj, tvoj, njegov (njezin), 
naš, vaš, njihov prijatelj", a druge dvije: "ja ljubim svoga prijatelja, 
ti ljubiš svoga prijatelja" itd., "mi ljubimo svoga prijatelja" itd. 



Posvojne zamjenice. Recipročna zamjenica. § 212. 55 

2. Tablice pokazuju: 

a) da posvojnu zamjenicu 3. lica zastupa genitiv zamjenice OtUT6<; 
( § 207) u pr e d i k a t n o m položaju: o <p(f..o<; ocuTou (-lj<;), o <p(f..o<; 
ocuT&v (slabije naglašeno) i genitiv zamjenice oi5To<; ili he:!: vo<; ( § 213, 2. 
i 3) u atributnom položaju: o To{rrou <p(f..o<;, o Tmhwv <p(f..o<; (jače 
naglašeno): njegov (njezin), njihov prijatelj; isp. lat. amicus eius~ 
amicus eorum (earum). 

b) da se u grčkom jeziku može upotrebljavati genitiv drugih 
zamjenica u posvojnom značenju i za ona lica za koja postoje posvojne 
zamjenice, i to genitiv ličnih zamjenica u predikatnom po­
ložaju: o <p(f..o<; fl-OU itd. (slabije naglašeno) prema o EflO<; <p(/..o<; 
itd. (jače naglašeno): moj prijatelj. 

e) da se i refleksi v no pripadanje (tj. ako se proteže na subjekt) 
kazuje u grčkom jeziku na dva načina, i to posvojnim za mj eni­
cama efl-6<;, a6<;, ~fleTe:po<;, UfleTe:po<; u atribut nom položaju: aTepyw 
Tov EflOV <p(f..ov itd. (slabije naglašeno) i genitivom povratnih za­
m j e n i e a u a tri b u t n o m položaju: aTepyw Tov EflOtUTou ( -1j<;) <p(f..ov 
itd., (jače naglašeno): ljubim svoga prijatelja. 

3. Umjesto TOV ~fleTe:pov (UfleTe:pov) OtUTiilV <p(f..ov, svoga prijatelja, 
upotrebljava se također TOV ~fl&V OtUTiilV <p(f..ov i TOV Ufl&V OtUTiilV <p(f..ov, 
umjesto TOV EOtUT&v <p(f..ov također TOV a<peTe:pov CXUT&v <p(f..ov i TOV a<p&v 
CXUT&v <p(f..ov. 

4. Pripadanje naznačuje često i sam član: o ao<po<; ev CXUT(j) 7te:pL­
<pepe:L TI)v oua(cxv (svoje blago); isp. § 371, Bilj. l. i § 440, Bilj. 2. 

S. Posvojnu zamjenicu zastupa katkad i pridjev <p(f..o<; (drag): 
xcxTe:7tA~Y'Yl <p(f..ov ~Top (r 31) njegovo se potrese srce. 

O pripadanju v. i § 440. 

5. Recipročna zamJenica (Pronomen reciprocum) 

a) &At..o<;, &A/..'Yj, &At..o drugi, -a, -o (alius~ alia~ aliu-d) sklanja se 
kao cxuT6<;; &Af.. o L drugi ( alii); ot &Af..oL ostali ( ceteri~ reliqui). 

b) Udvajanjem zamjenice &At..o<; (isp. alius alium): ocf..Aoa-ocf..Aov 
m., &.At..a-&.At..av ž., u pl. ocf..AOL-ocf..Aou<; m., &.At..cx-oct..Acx sr. razvila se u 
grčkom jeziku osnova recipročne zamjenice ocf..f..at..Ao-, atič. ocf..AljAO, 
koja se po svom značenju ne upotrebljava ni u nom. ni u sing.: 

Pl. G. OCAA~AWV OCAA~AWV OCAA~AWV Du.G.D. OCAA~AOLV 

D. OCAA~AOL<; OCAA~ACXL<; OCAA~AOL<; A. &.At..~f..w 

A. OCAA~AOU<; &.At..~M<; &Af..'YjACX 

§ 212 
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56 Pokazne zamjenice. § 213. 

Bilješka 1. Osnova ciAAiiAAO- postala je stezanjem oblika ženskoga i sred­
njeg roda. Odatle ušla je u sve oblike i sklanjala se, dakako, samo u svom po­
sljednjem dijelu, i to s obzirom na svoje značenje samo u pluralu i dualu. Od 
ciUiiUo- postalo je disimilacijom ciUiiAo-, jamačno zbog lakšega izgovaranja, 
a od toga u atičkom ciAA1j).wv itd. 

Bilješka 2. Recipročna se zamjenica prevodi riječima: jedan 
drugi tako da jedan ostaje u nominativu, a drugi se sklanja; 
npr. dat. du. m. r. &./J..~f...o~v jedan drugomu; dat. pl. ž. r. &.f...f...~f...rx.~r; 
j edna drugoj, ili (ako ih je više nego dvije) j edne drugima. 

6. Pokazne zamjenice (Pronomina demonstrativa) 

Najznatnije su pokazne zamjenice ove: 

l. 88e, -nae -r68e ovaj ova, ovo : 

Sg. N. 88& ~8& -r68& Pl. N. oE8e oct8e -rli8e 

G. -rou8e -nja8& -rou8e G. -r&v8& -r&v8e -r&v8& 

D. -rcj>8& -r7j8& -rcj>8& D. -ro"i:a8e -rrx."i:a8& -ro"i:a8& 
A. -r6v8e ~v8& -r68& A. -roua8e -raa8e -raa e 

B il j e š k a l. 88e je postalo od člana o i pokazne enklitične 
čestice 8e (§ 39, S), pa se zato i sklanja kao član s primetnutim 
8&. 

Bilješka 2. 158& (ovaj, hic) pokazuje sve ono što je po mjestu 
i vremenu blizu onome k-oji govori; što je pred očima, što 
istom dolazi (pokazna zamjenica l. lica); npr. •op~-r· •opeanJv 
-r6v8e (ovoga ovdje). - MevCilv 8e ~f...e~e -ra8e· "Av8per;, Mv fLOL 
1t&~a&lj-re, x-rf.... - "08& o &.v~p često = Eyw. 

2. ou-ror;, ar.Gnj, TOU't'O taj, ta, to: 

Sg. N. oU-ror; rx.GnJ 't'OU't'O Pl. N. OO't'O~ OCO't'at~ 't'OCU't'OC 

G. TOU't'OU -rocu'n)r; 't'OU't"OU G. 't'OU't'CilY -rou't'CilV 't'OU't"CilV 

D. -roU't"(Jl -rar.u-rn -rou-r(Jl D. -rou-ro~r; -rotu't"oc~r; -rou-ro~r; 

A. -roU-rov -rotunJv 't'OU't'O A. -rou-rour; , -TotU't'otr; 't'otU't'OC 

Bilj eška l. oo't"or; se povodi za članom, tj. pocmJe se s 
oštrim hakom ili glasom -r ondje gdje se tako počinje i član ( § 80); 
k tome ima u pretposljednjem slogu dvoglasnik ou ondje 
gdje član ima koji od o-glasova (o, Cil, o~, ou), inače dvo glasnik ocu: 
o - oo-tor;, ~ - otG'n), -r6 - 't'OU't"O, ot - OO't"O L, ot{ - otO't"ot~, -rif - 't'otU't'ot, 
TWV - 't'OU't'(l)\1 itd. 
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Bilješka 2. ou-ro<; (taj, iste) pokazuje sve ono što je po mjestu 
i vremenu blizu onome komu se govori; ont' što je već spo­
menuto, što je već prošlo (pokazna zamjenica 2.1ica); npr. Too-r(I)V 
ott-r~o<; Xot~pecp&v lSk - 'Ap't'&.~otvo<; (LtV --rotu-rot l)..e~e. - Eip~Yj<; 3E: 
IX!Ld~e-rot~ 't'OLa(3e· OiS't'o<;, 't'( aLy~<;; Ti (tu), što šutiš? 

3 .. ~xei:vo<; ~xdvYj, ~xe~vo onaj, ona, ono. 

Bilj eška I. exe~voc; sklanja se kao otu't'6<;. U jonskom dolazi 
u obliku xe~vo<;. 

Bilj eška 2. exe'i:vo<; (onaj, ille) pokazuje sve ono što je po 
mjestu i vremenu daleko od onoga koji govori i od onoge 
komu se govori (pokazna zamjenica 3.1ica); npr. 'Exdvn-r(i ~(Lipqt 
onoga dana (tj. onoga prošlog dana). - Ke'i:vo<; lSy' ~v .&IXA&.!L~ onaj 
tamo u sobi. 

4. Sastavljene pokazne zamjenice: 

Toa-ou-roc; 
't'Oa6a-8e 

't'OL-OU't'O<.; 
't'O L6a-3e 

't'OaotO't'Yj 
Toa~8e 

't'OLotO't'Yj 
't'OLcf3e 

't'YjALX-oU-roc; 't'YjALXotO't'Yj 
't'YjALx6a-3e 't'YjALX~3e 

-roaoU't'o( v) 
't'oa6v3e 

't'OLOU't'o(v) 
-roL6v8e 

't'YjALXOU't'o( V) 
't'YjALx6v3e 

} toliki, a, -o (tantus) 

} taki, a, -o (talis) 

} te dobi, tako znatan 

Bilj eška l. Zamjenice -roaou-ro<;, -roLoU't'O<; 't''YJALxou-roc; skla-
njaju se kao oiS't'o<;, samo odbacuju " oni oblici zamjenice oiS't'oc; 
koji se s tim glasom počinju: 't'otU-rot, ali -roa-otU't'ot. 

Bilj eška 2. Zamjenice -roa6a8e, -roL6a3e i 't'YjALx6a8e sklanjaju 
se pred riječcom 3e kao pridjevi. 

NAPOMENE 

l. Ako pokazne zamjenice lS3e, oiS-ro<; i ~xe~voc; pristupe k imenici, 
imaju predikatan položaj (§ 377); npr. lS3e o &~p ili o &'IY)p lS3e, 
oiS-roc; o cp()..oc; ili o cp()..o<; ou-roc;, ~e~vo -ro Tixvov ili -ro Tixvov ~xei:vo. 

2. Pokaznoj se zamjenici često pridijeva zbog pojačanja dugo 
naglašeno t pred kojim se kratki samoglasnici izostavljaju: ( oiS't'oc;-( =) 
ou't'oa(, otU't'Yj(, -rou-r(, -rou-rou(, -rotu't'(, ~xeLV(I)v(, 't'OLa3t Isp. ce u his-ce, 
has-ce. I u nas ima takvih pridjevaka: tomu-j, njoj-zi itd. 

3. Prilog od lS3e glasi w3e ovako (kako slijedi), a od oiS-ro<;: oih(l)(c;) 
tako (kako je prije rečeno). 

§ 214. 
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58 Odnosna, upitna i neodređena zamjenica. § 215-217. 

4. Kako kod člana (§ 187), tako i kod ovih zamjenica stoje 
dualni oblici muškoga roda umjesto dualnih oblika ženskoga roda: 
-r6>~e: - 't'OLV~e:, 't'OU't'W - 't'01hOLV. 

5. Pokazna zamjenica 8,; ~ taj, on (koja u Homera dolazi vrlo 
često) javlja se u prozi još samo u nekim izričajima: xext 8,; i on, 8,; 
xext 8,; ovaj i onaj, ~ ~· 8,; reče on ( § 312, 9). 

6. U Homera je član o, ~. -r6 često još pokazna zamjenica 
s oblicima: gen. sing. -ro'Lo, nom. pl. -ro(, -rex(, gen. ž. r. -rch.uv, dat. 
-ro'Lcn(v), -r7jaL(v). Zamjenici 8~e: pripada dat. -ro(a~e:a(a)L. 

7. Odnosna zamjenica (Pronomen relativum) 

Sg. N. 8,; (koji)~ (koja) 8 (koje) Pl. N. ot ext " ex 
G. oo ~<; oo G. ćilv 

D. ćf> ~ <;> D. ot,; ext~ ot~ 
A. 8v ~v 

•l A. oG~ &~ & o 
l 

NAPOMENE 

l. Relativna zamjenica počinje u svim padežima s o š tri JJ1 
hakom; inače se sklanja kao cxu-r6~. 

2. Dualni su oblici rijetki, a glase za sva tri roda: &, otv. 

3. Relativna zamjenica pojačava se enklitičnom česticom 1te:p: 
8a1te:p, ~7te:p, 81te:p, oo1te:p itd., upravo (onaj) koji itd. 

l 
Sg. N. 

G. 
D. 
A. 

Pl. N. 
G. 
D. 
A. 

8. Upitna i neodređena zamjenica 

(Pronomen interrogativum et indejinitum) 

Upitna l Neodređena (enkl.) 

-rt~ -rt -rt~ 
\ 't' L 

-r(vo~ (-roti) -rw6~ ('t'ou) 
't'LVL (-rij}) 't'LVL (-rep) 

-r(vcx l 't'LVIX -rt 't'L 

-rtve:~ 't'tvex 't'LVS~ 
l 't'Wot (&-r-rex) 

l 't'LVWV 't'LVWV 
-rtaL(v) 't'La((v) 

-r(vex~ -r(vcx -rw&~ -rw& (&T't'ex) 



Upitna i neodređena zamjenica. § 218. 59 

Neodređena (generalna) relativna i neupravna upirna 

l singular l pl ural 

N. 15cr-'n~ ~-TL~ /) TL OLTLVE:~ ott't"LVe:~ ot't"LVot 
G. OU't"LVO~ ~erTL VO~ OU't"LVO~ c1v't"LVWV 
D. cj}TLVL flTLVL cj}-rLVL o!cr-rLcrL( v) ot!cr-rLo:L( v )o !cr-rLcrL( v) 
A. /)v't"LVot ~V't"LVot 

,, 
O TL of5crTLVot~ otcr't"LVot~ ot't"LVot 

NAPOMENE 

l. Upitna zamjenica razlikuje se od neodređene samo na­
glaskom. Upitna naglašuje uvijek samo osnovni slog (L) i ne prima 
nikada gravis (§ 37), a neodređena j e enklitična: samo je ch-rot 
uvijek naglašeno. 

2. Upitna i neodređena zamjenica upotrebljavaju se imenički 
i pridjevski: 

a) -rl~; -rt; (imen.) tko? što?: -rt~ A.E:ye:L; tko govori? 
(prid.) koji, (-a, -e)? (kakav?): -rt~ &e:6~; koji (kakav) bog? 
TL~ &e:~; 

b) -rt~, -rt (imen.) netko, nešto: xott fLLcrd TL~ exe:i:vov i netko (gdjekoji) 
mrzi onoga 
(prid.) neki, -a, -o: ~e:i:v6~ TL~ neki tuđinac. 

3. Umjesto -rlvo~, -rt vL pa umjesto -rLv6~, TLVL dolaze i oblici -roti, -r<;l; 
kad su neodređeni, onda su i enklitični. 

Kod Homera nalaze se pored atički!l i ovi oblici: sing. gen. -reo, -rru, dat. 
-reCf>, pl. gen. -rerov, ak. srednjeg roda č!aa~X. 

4. Dualni su oblici: -rtve:, -rt voL v i -rwe, -rLvo!v. 

5. 15cr--rL~ sastavljeno je od relativne zamjenice /)~ i neodređene 
zamjenice -rt~. Obje se osnove sklanjaju usporedo. Osobitosti u na­
glašavanju objašnjavaju se enklizom zamjenice .. t~: ~TL~ od ~ 'rL~, 
ćllv-rLVWV Od čl)v 't"LV(I)V ( § 41 ). 

6. 15cr-rL~, ~TL~, l) TL: koji (-a, -e) g&d, tko g&d, što g&d (bilo tko, 
tko mu drago) upotrebljava se: kao neodređena (generalna) rela­
tivna zamjenica (lat. quisquis~ quicumque) i kao neupravna 
upitna zamjenica; npr. "Ocrn~ &v 7te:Lv7j, ou xotA.w~ ~~e:L tko,god 
(svatko tko) gladuje .... - AE:ye: fLO L, o {)crn v ot~ (ili 't"LVot~) fL~Lcr't"ot e7tt 
<:wypotcpl~ &otufL~~e:L~ kazuj mi kojima se diviš ... 

7. Srednji rod ove zamjenice piše se za razliku od veznika 15-rL 
(da, jer) razmaknuto kao dvije riječi: 15 TL. 

8. I kraći oblici zamjenice -rt~ (v. tač. 3) sastavljaju se sa 15~, ali 
se tada osnova o ne sklanja: gen. 15-rou, dat. 15-rcp. Pored &-rLvot ima i 
&'r't"ot, koje valja razlikovati od ot'r't"ot = -rLv~. 

9. Dualni su oblici za sva tri roda: &l-rLve:, o!v-rwoLv. 

§ 218. 
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§ 220. 

60 Korelativne zamjenice. § 219-220. 

10. Pored atičkih ima lSO",;Lc;; kod Homera i ove oblike: sg. nom. 
lS-.Lc;;, lSnL, gen. lS-.-.e:o, lS-.e:u, dat. lS-.e:cp, ak. lS,;wat, lSnL; pl. gen. lS-.e:wv, 
dat. o,;eOLO'L( 'll), ak. lS,;watc;;, (S,;wat, IJ.O"O'Ot, 

ll. Neodređena je zamjenica i o, ~. -.o 8e:'i:vat neki (quidam), taj 
i taj. Sklanja se ovako: sg. gen. -.ou, -.ljc;;, -.ou 8e:t:voc;;, dat. -.(j), -qj, -.ćj> 
8e:'i:vL, ak. ,;ov, TI)v, ,;o 8e:'i:vat, pl. nom. ot 8e:t:ve:c;;, gen. -.&v 8e:(vwv, (dativa 
nema), ak. -.ouc;; 8e:'i:vatc;;. 

9. Korelativne zamjenice (Pronomina correlativa) 

Upitna Neodređena Pokazna Relativna (isp. § 443) 

upr. i neupr. enki. individualna ,. generaln~ 
(osn. no-) (osn. no-) (osn. -ro-) (osn. o-) l neupr. upitna 

( osn. ono-) 

-r(.; tko? l -rl.; netko 63e,OUTO<; b<ti:vo.; ISe; koji lSO"t'tt; koji god 
ovaj, taj, onaj 

nmp~ uter? 1-repoc; jedan od on6-repoc; kojigod 
koji od dvojice? dvojice (alter) od dvojice 

(utercumque) 

n6aoc; kolik? (noa6c:) ne- ( T6aoc;), -roa6a3e, 6ao.; kolik on6a~ kolik god 
(quantus, kolik (ali- TO<JO\Yr~ (quantus, (quantuscumque, 
pl. quot?) quantus) ovoliki, toliki quot) quotcumque) 

(tantus, tot) 

noio.; kakav? (not6.;) ne- ( -roio.;), -rot6a3e, oto.; kakav onoio.; kakav 

(qualis}) kakav To&oiYro.; ovaki, (qualis) god 
taki (talis) (qualiscumque) 

7t'l)i..!xo.;koje ( 'n)i..!xo.;), 'njAt- i)i..!xo.; koje o7t'I)Alxo.; koje 

dobi? kako x6a3c, 'n)Atxo\i- dobi, kako god dobi, kako 

znatan? -rot; ove, te dobi; znatan god znatan 
ovako, tako 
znatan 

NAPOMENE 

l. Zagrađene pokazne zamjenice samo su poetičke, a zagrađene neodre­
đene veoma su rijetke. 

2. Umjesto o lnpoc;; kaže se i &.npoc;;, umjesto -.o ~,;e:pov: &<X-.e:pov~ 
umjesto -.(j) ~-.epcp : &at-.epcp itd. ( § 66). 

3. Zamjenice s osnovom o1to- upotrebljavaju se kao neodre­
đene (generalne) relativne i kao neupravne upitne zamje­
nice; isp. § 218, 6. i § 443. 



Korelativni prilozi. § 221-222. 61 

10. Korelativni prilozi (Adverbia correlativa) 
-

Upitni Neodređeni Pokazni Relativni 
upr. i neupr. enki. individualni l generalni. i . 

(osn. 1to-) (osn. 1to-) (osn. -ro-) ( 0 ) neu pr. up1tm 
os n. - l e osn. 07t0-) 

1tou gdje? 7tou negdje ev&ci3e h e ou }gdje ll7t01) 
ubit alicubi ivTcxu&cx ibi !!v&cx ubi gdje god 

exe! illic ubicumque 
ccu-rou ibidem 

7t6&ev 1to&ev ev&ev3e: hine ll&ev } odakle o1t6&ev 
odakle? odnekle ivnu&ev inde !!v&ev unde odakle god 
unde( alicunde exe:!&e:v illinc undecumque 

cxuT6&ev indidem 

1to! kamo? 1tot nekamo ~e:huc ot }kamo IS1tot 
quot aliquo iv=U&cc eo ~v&cx quo kamo god 

wtc:rc illuc quocumque 
ccuT6c:re: eodem 

1t6n kada ? 7tOTĆ nekada T6Te tada, tum lin kad, cum o1t6n kad 
quando( aliquando god cum 

7t'l)vtxcc ukoje 'n)Vt&e u ovo doba i)vtxa; u koje 07t'I)V(xcx u 
doba? 'n)VtKCCUTCX u to doba doba koje god 

doba 

7t(i)~ kako? 1t~t; nekako (&~tako) <!>t;, &0'7te:p ll7twt; 
quo modo( d)3e: ovako kako, kao kako god 

oGTwt; tako (što) 

1t1j kuda? 1t1j nekuda, Tij8c ovuda, ovako fi, fi7ttp /57t'(l 
qua kako? nekako TCX~ tuda, tako kuda, kako kuda god, 

1 
kako god 

NAPOMENE 

l.lv.&cti ~.&ev dolaze s prvotnim pokaznim značenjem u atičkoj 
prozi samo u nekim izričajima (~v.&a. 81) baš ovdje, ~v.&a. xa.t ~v.&a. 
ovdje i ondje, ~v.&a. !LSv - ~v.&a. 8s ovdje - ondje), ali zato pravilno u 
relativnom značenju: ~v.&a. gdje, kamo, ~v.&ev odakle. I pokazno se 
&t; u atičkoj prozi nalazi samo u xa.t &t; (i tako) i oM' (11118') &t; (ni tako). 

2. I prilog 't'ou, koji se naglaskom razlikuje od .. 6 .. e, upotrebljava 
se kadšto neodređeno, osobito 't'o..E: !LEV - 't'O't'e 8e sad - sad ( = 1to..E: 
11ev - 1to'C'e 8s). 

3. Relativnim se zamjenicama i prilozima mogu dodati čestice 
81j1ton i oov, koje znače -god (lat. -cumque): 6a't'~t; 81)1ton (tko god), 
oa't'~aouv, gen. o~mvoaouv (tko god, koga kod), o1twaouv (kako god, 
utcumque). 

4. Niječne zamjenice i prilozi jesu: oihLt;, !Llj't'Lt; nitko (običnije 
ou8e(t;, (J.1J8e(t;), ou8e't'epot;, (J.1J8s't'tpot; nijedan od dvojice (neuter), ou8a.­
!Lou, !L1J8a.(J.OU nigdje, ou8a.(J.wt;, !L1)8a.!Lwt; nikako. 

§ 221. 

§ 222. 



§ 223. 

62 

Vri­
jed­
nost 

Znak 

l 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

ll 
12 
13 
14 

15 
16 
17 
18 
19 

oc' 
w 
y' 
~' 
~' 
e;' 

1;;' 
7j' 
.&' 
~' 

20 x' 
30 /..' 
40 (J- 1 

50 v' 
60 ~' 
70 o' 
80 1t 1 

90 q' 

100 p' 
200 G 1 

300 -r' 
400 u' 
500 cp' 
600 x' 
700 ~ji' 
800 w' 
900 ~' 

Brojevi. § 223. 

Glava IX 

BROJEVI 

Glavni 

e:t~, (J-toe, ~v jedan 
Mo 
-rpe:Lc;, -rptoc 
-renocpe:~, -reT-rocpoc 
1tevn 
~-~ . .. &1t't'Q( 
ox-rw 
E.vveoc 
3exoc 

Redni 

7tpw-ro~ prvi 
~e:u-re:po~ 
-rp ho~ 
-re-rocp-ro~ 
7tt(J.1tTO~ 
~x-ro~ 
~~~O(J.O~ 
gy~oo~ 
lvoc-ro~ (~VVOCTO~) 

/ ~exoc-ro~ 
~v3e:xoc tv~exoc-ro~ 
~6>3e:xoc ~w~exoc-ro~ 

-rpe:t~(-rptoc)xoct~exoc TplTo~ xoct ~exocTo~ 
Th-rocpe:~ xoct ~exoc -re-rocp-ro~ xoct 3e-
-renocpoc xoct ~exoc xoc-ro~ 
7t&VT&xoc(8e:xoc 7tt(J.7t-ro~ xoct 3exoc-ro~ 
exxoc(3e;xoc ~XTO~ xoct 3tXOCTO~ 
e7t-rocxoc(~e:xoc ~~3o(J.o~ xoct ~exoc-ro~ 
ox-rwxoct3e:xoc gyaoo~ xoct ~txoc-ro~ 
E.vve:ocxoc(8e:xoc ~voc-ro~ xoct 3exocTo~ 

e:(X:oG~c v) 
-rp~lixov-roc 
-re:-r-rocplixov-roc 
1t&VTIJXOV"rOC 
e~~xov-roc 
e~~O(J. ~XOV"rOC 
oy8o~xov-roc 
E.ve:v~xov-roc 

. - ' e:xoc-rov 
~~cix6G~o~, oc~, oc 
-rp~cix6r1~o~, oc~, oc 
Te:-rpocx6G~o~, oc~,oc 
7te:v-rocx6G~o~,oc~,oc 
E~OCX6G~O~, OC~, OC 
e7t-rcix6G~o~, oc~, oc 
, - ' OX"rOCXOG~m, OC~, Q( 
, - ' &VOCXOG~O~, OC~, OC 

&~XOG"r6~ 
-rp~ciXOGT6~ 
-re:-r-rocpocxor1-r6~ 
1t&VT7jXOGT6~ 
E~7jXOGT6~ 
e~30(J.7jXOGT6~ 
oy~07jXOG-r6~ 
EV&V7jXOG-r6~ 

EXOC"rOG-r6~ 
8~ciXOG~OG"r6~ 
-rp~ciXOG~OG"r6~ 
T&"rpOCXOG~OGT6~ 
1t&V"rOCXOG~OG-r6~ 
E~OCXOG~OGT6~ 
E1t"r0CXOG~OG"r6~ 
OX"rOCXOG~OG-r6~ 
EVOCXOG~OG-r6~ 

Priložni 

&1toc~ jedanput 
~(~ 
-rp(~ 
-re:-rpcix~~ 
1te:v-rcix~~ 
e~ocx~~ 
E1t"rcXX~~ 
OX"rcXX~~ 
&vocx~~ 
3e:xocx~~ 

ev8e:xcix~~ 
8w 3e:xocx~~ 
TP~(j)(Q(~~&XcXX~~ 
"r&TTOCp&GXOC~-

3e:XcXX~~ 
itd. 

e:~xoGcix~~ 
-rp~ciXOVT~X~~ 

itd. 

EXOC"rOVTciX~~ 
3~ciXOG~cXX~~ 

itd. 



Brojevi. § 224. 

l J 

Vri- i 
jed- Znak Glavni Redni 

l 
Priložni 

nost 

10001 1oc )(fALOL, OCL, OC l )('1:ALOO'-r6c; i )('l:ALihtL<; itd. 
2000 l~ 8LO')(LALOL, OCL, ex 8tO')(LALOO''t'6<; 

l 3000/~Y 't'pLO')(LALOL, ext, ex l 't'pLO')(LALOO''t'6<; 

100001 L l !J.Optot, ext, oc l !J.UpLOO''t'6c; l [J.i:ipLOCXL<; 
l 

110001 LOC !J.Uptot xoct )(LALOL 
20000 

l 

! 8LO'!J.UptoL 18LO'!J.UpLOO''t'6<; i 8LO'!J.UptOCXL<; 
l 
X 

l 

Bilj eška. Kao znakovi za brojeve služe slova u alfabetskom redu, ali su 
među njih umetnuti i neki starinski znakovi: t;' (stigma) = 6 (znak je postao od f, 
§ 3, Bilj.), q 1 (koppa) = 90 i~' (sam pi) = 900. Sa l 000 počinje se alfabet iznova, 
samo se crtica meće slijeva pod slovo, npr.: ,~'l"fJ.3 1 = 2344, ,a;~~'= 1960. 

NAPOMENE 

l. Glavni se brojevi sklanjaju od l do 4 i od 200 dalje, a redni se 
sklanjaju svi: 

N. l. e:! e; l ~v 2. Mo !J.LOC 
G. t l 

!J.LCX<; 
t ' 8uo'Lv EVO<; EVO<; 

D. • l 

!J. L~ &v( 8uo'Lv EV,L 
A. " [J.(ocv " Mo EVOC EV 

N. 3. -rpE'Lc; l 4. ' ' -rptoc 't'E't''t'OCpE<; 't'E't"t'ocpoc 
G. 't'ptwv l 't'E't''t'ocpwv 
D. -rpta((v) 'ti't"t'ocpaL( v) 
A. -rp dc; -rp(oc ' ' 't'E't"t'ocpocc; 't'E't''t'OCpot 

2. Kao Etc; sklanjaju se: 

ou8dc; ( = ou8~ dc;) 
!J.1J8E(<; ( = !J-1)8~ E !e;) nijedan, nitko, sr. r. ništa. 

l Sg. N. ou8dc; ou8E!J.LOC ou8€v Pl. N. ou8EVE<; 
G. OU8Ev6c; ou8E!J.LCX<; OU8Ev6c; G. oMevwv 
D. oMEv( OU8E!J.L~ OU8EVL D. ou8€at(v) 
A. ou8€voc ou8E!J.LOCV ou8€v A. ou8€vocc; 

§ 224. 



64 Brojevi. Bilješke o glagolu. § 225. 

3. &!J.<pCU oba (ambo), gen. i dat. cX(L<poi:v (isp. 3uoi:v), ak. &(L<pcu 
= cX(L<p6-repot, -ot t, -ot; npr. &!J.<pCU -rcll noti:3e (dual § 187) = cX(L<p6-repoL 
ot noti:3ec; oba dječaka (predikatan položaj). 

4. Jedinice se sastavljaju s deseticama ovako: nbne xott Etxoat, 
etxoaL xott nev't'E ili e~xoat n&v-re, tj. kad j edi nice stoje pred dese­
ticama, stoji uvijek xot(, a kad desetice stoje· naprijed, može biti i 
bez njega. To vrijedi i za redne brojeve: etc; xott elxoa't'6c; ili npw-roc; 
xott etxoa-r6c; ili etxoa't'oc; np6hoc; = dvadeset i prvi. 

Bilj eška. Kaže se i -rpLaxa:t3&Xet, ~""a:xa:L3exa:-r~, bx-rCilxa:L3exa:-r~. Sporedni 
su oblici rednih brojeva: -rpha:-ro~, -rE't'pa:-r~, ~[336(La:-ro~, by36a:-r~, 3uCil3excx-ro~. 

S. Od osnova glavnih brojeva prave se: 

a) brojne imenice na -cic;, -ci3oc;: 'i) 3exrfc; dekada, 'i) x.tt..trfc; 
hilijada, 'i) !J.Uptrfc; mirijada; tako i 'i) ~tovrfc; jedinica (od ~t6voc; sam), 'i) 
8urfc; dvojstvo, 'i) 't'ptrfc; trojstvo itd.; npr. -rpei:c; !J.Uptoc8ec; a-rpot't'tCU't'WV = 

l -'t'pLG(LUpLOL G't'pot't'LCU't'otL. 

b) umnožni brojevi (multiplicativa) na -n:Aouc; (od -nA6oc; 
§ 107, lat. -plex) i na -nAciatoc;: &.n:Aouc; jednostruk, 8tnA.ouc; (lat. 
du-plus), -rptitAouc;, itEV't'otitAOUt; itd.; 8tn:Aocatoc;, 't'pLitAOCGLOt; itd. 

6. Od (LUpLoL, (LUpLa:L, (LUpLa: (lO 000) razlikuju se naglaskom oblici p.up(oL, 
p.upta:L, p.upEa: sa značenjem: veoma velik, nebrojen, neizmjeran, što je, dakako, 
etimologički ista riječ; isp. u lat. sescenti i mille u značenju p.up(o,. 

7. Razlomci: -rpE't'OV p.ćpot; =!, 't'!l 3uo p.~p'IJ== ~ • 
8. Pored p.ta: nalazi se u Homera [li, lij<:, ljj, [liv, pored maa:pE~; i 

ntaupEI;. 

B. KONJUGACIJA 

Opće bilješke 

§ 225. Grci razlikuju u glagolu: 
L tri broja: singular, dual i plural, 
2. tri vrste: aktiv: ~:Auaot odriješih, 

medij: e:Auarf(Ll)V odriješih sebi (se), 
p a s i v: e:Au.&ljv bih odriješen. 

Medij ima aktivno značenje, a uz to pokazuje da se glagolska 
radnja proteže na subjekt: AUO(LotL odrješujem sebi (ili se tj. sam sebe). 

Glagoli koji imaju oblik medij alan ili pasivan, a značenje aktivno, 
zovu se deponentia; ako imaju medij alan oblik, zovu se d. media 
(DM), imaju li pasivan oblik, zovu se d. passiva (DP). 

Bilješka: Osobite oblike za pasiv imaju samo aorist i futur; inače 
medijalni oblici imaju zajedno i medijalno i pasivno značenje. 



Bilješke o glagolu. Lični nastavci. § 226. 65 

3. Dva glavna razreda vremena: 

A) Glavna vremena 

l. Prezent: 
2. Perfekt: 
3. Futur: 

B) Historijska vremena 

l. Imperfekt: 
2. Pluskvamperfekt: 
3. Aorist: 

4. Četiri načina 

Verbum 
finit um 

l. Indikativ: 

(
2. Konj~nktiv: 
3. Optativ: 
4. Imperativ: 

5. Tri glagolska imena 

l. Infinitiv: 
2. Particip: 
3. Glag. pridjev: 

AU(I) odrješujem 
AiA.uxrx odriješio sam 
Ma(l) odriješit ču. 

~A.uov odrješivah 
eA.eMxew bijah odriješio 
eA.uarx odriješih. 

AU(I) odrješujem (2. l. sing. Me~<;) 
AU(I) so/vam (2. l. sing. AUT)<;) 
Mo~!J.~ odrješivao bih 
A.ue odrješuj. 

A.uew odrješivati 
AU(I)V odrješujući 

A.uTto~ solvendus. 

Lični su nastavci osobiti za aktiv i za medij (pasiv), a u§ 226. 
aktivu i u mediju opet osobiti za glavna (primarni) i za historijska 
vremena (sekundarni). 

AKTIV MEDIJ 

primarni sekundarni primarni sekundarni 

Sing. l. (-(J.~) -v -(J.«~ -(J.'Y)V 
2. (-a~) -<; -arx~ -a o 
3. (-·n) - -Tot~ -TO 

Du. l. = plur. -(J.&V -(J.&.&ot*) 
2. -TOV -a .&ov 
3. -TOV -'t"Y)V -a .&ov -a.&'Yjv 

Plur. l. -(J.&V -(J.&.&ot 
2. -T& -a.&e 
3. -VT~ -v(-arxv) -VT((~ -VTO 

*) Veoma rijetko dolazi osobit nastavak za 1. du. med. -!Lt&ov. 

5 Gramatika grčkoga jezika 



66 Vremenske osnove. Načini. § 227- 228. 

§ 227. Vremena, načini i glagolska imena razlikuju se po osnovama 
od kojih se izvode. Vremenske su osnove: 

l. prezentska osnova od koje se izvode prezent i imperfekt; 

2. j a ka aorisna osnova od koje se izvodi jaki aorist (akt. i 
med.); 

3. futurska osnova od koje se izvodi futur (akt. i med.); 

4. slaba aorisna osnova od koje se izvodi slabi aorist (akt. 
med.); 

5. perfektna osnova od koje se izvode perfekt, pluskvam­
perfekt i fut. egzaktni. 

Tih je pet osnova za aktiv i medij. Za osobite pasivne 
oblike ima: 

6. jaka pasivna osnova od koje se izvode jaki pasivni aorist 
i jaki pasivni futur, i 

7. slaba pasivna osnova od koje se izvode slabi pasivni 
a o rist i slabi pasivni futur. 

Onaj oblik od kojega se sve vremenske osnove mogu izvesti 
zove se glagolska osnova. 

Bilješka. Ne treba misliti da se sve vremenske osnove mogu izvesti od 
svake glagolske osnove; naprotiv, vrijedi pravilo da se jaki i slabi oblici ne 
nalaze jedni pored drugih, pa aorisna osnova za aktiv i medij, a tako isto 
i pasivna osnova, ili je j a ka ili slaba, rijetko se kada nalaze obadvije. 

§ 228. Konjunktiv se od indikativa razlikuje produljenim (osnov-
nim) samoglasnikom pred nastavcima: M-(J)-!-f.E:V solv-a-mus, 
M-'1)-'re: solv-a-tis. 

Znak je optativa t ili t'rj (te:): M-o-t-!-f.E:V odrješivali bismo, ·n.&e:­
-('1)-!-f.E:V postavljali bismo. 

Konjunktiv prima primarne nastavke, a optativ, izuzevši 
l. lice sing. akt., sekundarne. 

Imperativ ima ove osobite nastavke: 

AKTIV 

Sing. 2. -.&t ili -e; 
3. -'r(J) 

Dual 2. -'rov 
3. -'r(J)\1 

Plur. 2. -'re: 
3. -\l'r(J)\1 ili -'r(J)GOt\1 

MEDIJ 

-GO 
-G,S.(J) 

-a.&ov 
-a.&(J)v 

-G .&e; 
-G,S.(J)\1 ili -G.8-(J)G0t\l 

Bilj eška: Oblici na -'t'wmxv ili -a.&waOtv potvrđuju se u prozi istom od kraja 
4. st. pr. n. e. 



Naglasak. Glavne konjugacije. Prezentska osnova. § 229-231. 67 

Za naglašivanje glagola vrijedi ovo glavno pravilo: naglasak§ 229. 
se odmiče od kraja prema početku riječi što se više 
može; krajnje OtL, osim optativa, drži se za kratko: Mw, Me-re, Mofl.OtL. 

Od toga se pravila izuzimaju parti ci pi koji zadržavaju naglasak 
na istom slogu na kojem je u nom. sing. muškoga roda, ako tomu 
nisu protivna opća pravila o naglasku ( § 31-37): part. p rez. 
akt. m. ~OtatA.euwv (regnans), neutr. ~OtatA.euov, a ne ~Ota(A.euov (ni ~OtaL­
A.euov, po § 35), part. fut. akt. m. ~MLA.euawv (regnaturus) neutr. ~OtaL­
A.eiJaov. - Izuzeci § 331-333. 

Razlikujemo dvije glavne konjugacije. 

l. Prva, mnogo običnija, sastavlja lične nastavke s prve dvije 
vremenske osnove ( § 227) preko samoglasnika, koji pripada osn:ovi, 
pa se zove osnovni samo glasnik (tematski samoglasnik); M-o-(J.ev 
(isp. hs. plet-e-mo). Zato što se u toj konjugaciji l. lice sing. prez. 
akt. svršava na w, svi se takvi glagoli zovu glagoli na w: M-w. 

2. Druga, rjeđa konjugacija pridijeva lične nastavke prvima 
dvjema vremenskim osnovama bez osnovnoga samoglasnika: 
&a-(J.ev (isp. hs. j es-mo). Budući da prvo lice sing. prez. akt. te konju­
gacije ima nastavak fl.L, oni glagoli koji se tako sprežu zovu se glagoli 
na (LL: d-(l.L 

Oblike ostalih pet vremenskih osnova jedna i druga konju­
gacija izvode jednako. 

Glava X 

PRVA GLAVNA KONJUGACIJA ILI GLAGOLI NA w 

I. Prezentska osnova 

A. Sprezanje prezentske osnove 

§ 230. 

Od prezentske osnove postaje prezent akt. i med. (pas.) s nači- § 231. 
nima, infinitivima i participima, pa imperfekt akt. i med. (pas.). 

Oblici glagolski koji postaju od prezentske osnove imaju imp er­
fekti v no (nesvršeno) značenje. 



68 Sprezanje prezentske osnove 

Prezent Indikativ Konjunktiv 

aktiva odrješuje m 

l. sing. M-w M-w [solv-a-m] 
2. 

" 
M-c:L-1; A. u-n-~; [solv-a-s] 

3. 
" 

M-c:L A. u-n [solv-a-t] 

2. duala M-e:--rov AU·7j·'r0V 
3. 

" M-e:--rov AU-7)-'rOV 

l. plur. AU-O-fL&V AU-W-fL&V [solv-a-mus] 
2. 

" 
M-c:-T& M-YJ-T& [solv-a-tis] 

3. )) M-ou-aL( v) M-w-aL( v) [solv-a-nt] 

medija 

l odrješujem sebi ili se l i pasiva 

l 
l. sing. M-0-fLOtL AU-W-fLOtL 
2. 

" 
M-n ili M-c:L M-n 

3. 
" 

AU-&-TOtL A.U-Yj-TOtL 

2. duala M-e:-a&ov M-7)-a&ov 
3. 

" 
M-e:-a&ov A0-7) -a.&ov 

l. plur. A.u-6-fL&-&Ot AU-W-fL&-&Ot 
2. 

" 
M-c:-cr-3-c: M-YJ-cr.S.C: 

3. 
" 

M-o-vTOtL 

l 
M-W-V't"OtL 

Imperfekt l aktiva: odrješivah 

l. sing. ~-A.u-o-v plur. &-M-o-fL&V 
2. 

" 
~-A.u-c:-~; du. ~-M-e:--rov " 

e-M-c:--rc: 

3. 
" 

~-A.u-c:(v) 
" 

E-AU-E-'r"I)V " 
~-A.u-o-v 

-
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l 
l 

Optativ Imperativ Infinitiv 

odrješivao bih l odrješuj 
odrješivati 

M-ew 

M-oL-!J.L 
AU-OL-t; A. u-e*) [solv-e] 

Parti ci p 
M-oL A.u-e-Tw [solv-i-to] odrješujući 

AU-0~-TOV ).6-e:-'t'OV 
:t..u-wv, -ouaoc:, 

AU-OL-'1'1)V AU-E-'t'(J)V A. u-ov*) 
( OSD. AUOV't'-) 

AU-OL-!J.EV [solvent-] 
/,u-o L-n M-e-n [solv-i-te] g. Mov't'-Ot; 
M-oL-EV /..u-6-vTwv [ solv-u-nto] (Au-E-'t'Waocv) [solvent-is] 

ourješivao bibi odrješuj sebi ili se Infinitiv 
sebi ili se 

l odrješivati sebi 

A.u-o(-!J.'YJV ili se 

M-oL-o A. u-ou M-e-a.&otL 

M-oL-'t'o :t..u-e-a.&w 

A6-o~-a.&ov 
Parti ci p 

M-e:-a&ov 
:Au-ot-a&'ljv :Au-~-a&(J)v 

odrješujući sebi 
ili se 

A.u-o(-!J.e.&oc: AU-6-!J.EVOt; 
M-oL-a.&e M-e-a.&e /..u-O-!J.SV'Yj 
AU-OL-V't'O A.u-e-a.&wv (J..u-e-a.&waocv) l /..u-6-!J.&VOV 

l medija i pasi va: odrješivah sebi ili se 

s. €-:t..u-6-!J.'YJV pl. €-:t..u-6-!J.E.&ot 
€-M-ou du. 11:-M-e:-a&ov €-M-e-a.&e 

l €-M-E-1'0 i:-:Au-e-a-&7Jv E-AU-O-V't'O l " 

*) u je u Mw po naravi dugo. 
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§ 233. l. Osnovni j e samoglasnik pred nosnim glasovima (f.L, v) i u optativu 
mukli glas-o (o, od kojega može postati ou, u konj. w), a pred drugim suglasni­
cima (a, T) jasni glas -e (t: od kojega može postati &L, u konj. l)). 

2. U l, 2. i 3. licu sing. prez. ind. akt. stopio se nastavak s osnovnim 
samoglasnikom u završecima: -w, -&L<;, -&L.- ou trećega lica plur. postalo je nak­
nadnim produljivanjem (§ 50) od o: M-ou-aL umjesto prvotnoga i dorskoga 
M-o-VTL (isp. solv-u-nt). Isp. § 58, B. l. i 59. - U 3. licu sing. impf. akt. stoji 
,;(v) umjesto prvotnoga e-T, jer se T na kraju nije moglo održati(§ 74); tako i u 
3. l. pl. -v umjesto -vT. 

3. U 2.licu sing. pre z. ind. med. postalo je 1l od e(a)IXL: M·n od M-e-(a)IXL 
po § 60. b i 47; pored starijega 1l dolazi i mlade eL: MeL. 

4. U konjunktivu prelazi svako indikativno o(ou) u w, svako e u l), 
svako eL u 1l; 1l 2. lica sing. med. stegnuto je od l)(a)IXL (is p. § 228). 

5. U 2. licu sing. impt. akt. nema nastavka; a u 2. licu sing. impt. i 
imperf. med. postaje ou stezanjem od ecro, eo: Mou = Me(a)o, !!:Mou = I!:Me(a)o 
(§ 60 b, § 47). - U 2. licu sing. optat. med. postaje oLo od oLao. 

B. Augment 

§ 234. Augment (augmentum~ prirastak) znak je prošlosti u indikativu 
svih historijskih vremena(§ 225, 3, B). Ima pak dva oblika: ili se 

a) pred glagol meće e: silabički (složni) augment; ili se 

b) početni samoglasnik produljuje: temporalni (vremenski) 
augment. 

Silabički augment primaju svi glagoli koji počinju sa su­
glasnikom: ~-"Au-o-v, ~-TU7t't"-6-(L"Y)V (bivah bijen). 

p se iza e podvostručava: ~ppi:7t't"OV od pt7t't"CU (bacam). 

Bilješka. Umjesto e može kao silabički augment dolaziti i l) u: iJ-f.LeU-o-v 
od f.Lti.Aw (kanim se), lj-~o'JA-6-f.Ll)V od ~ouAOfLIXL (hoću), lj-3uvoc-f.Ll)V od MviXfLIXL 
(mogu) (ali dolazi i e). 

§ 235. Temp oralni augment dobivaju svi glagoli koji poctnJU 
sa samoglasnikom imao on na sebi spiritus asper ili lenis. 
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Temporalnim se augmentom mijenja: 

ex. u "lj &yw (vodim) imperf. T "'ljy-o-v 

e " "lj e:Acx.uvw (tjeram) " ~:Acx.uv-o-v 

o 
" 

<U oveLat~w (grdim) " WVeLaL~ -O-V 

! " ;; lxe-reuw (molim se) " txe-reu-o-v 

u " u u~p[~<U (obijestan sam) " o~pL~-o-v 

cx.Laxuvw (sramotim) " CX.L " 1l " 
1JGXUV-O-V 

q: " 1l ~aw (pjevam) " 
~a-o-v 

ex. u " "IjU cx.o~&.vw (množim) 
" 

"'lj\)~cx.v-o-v 

OL " (~ oLxL~<U (naseljavam) " ~XL~-o-v 

Bez augmenta ostaju dugi samoglasnici "lj, w, ;;, u i dvo­
glasnik ou; kadšto i dvoglasnici eL, eu: 

oo-r&.~w (ranjavam) impf. o\)-rcx.~-o-v 

eLxoc~w (nagađam) 

eup(ax<U (nalazim) 
" 

" 

~xcx.~-o-v (i e'Cxcx.~ov) 

,, e· " ) "'ljUpLax-o-v 1 eupLaxov 

Bilj. Ako glagol bez augmenta ima oštar hak, ostaje mu i na 
augmentu. 

Neki glagoli koji počinju sa samoglasnikom e ne produljuju§ 236. 
ga u "lj, nego u eL: 

Mw puštam, if:Axw vučem, ifp1tw pužem (serpo), 

MH~w privikavam, if7tO(l.CX.L slijedim (sequor), ea-rLoc<U gostim, 

e:A(aa<U valjam, €py&.~o!J.CX.L radim, exw imam; 

impf. E(wv, e'C&L~ov, et:ALaaov itd. 

Bilj eška. Ti su glagoli nekada imali u početku suglasnik pa stoga i sila­
bi čki augment: fe:py&.~-0-(.l.txL ~-fe:pytx~-6-(.1.7JV, cr&x-w ~-cre:x-o-v; zatim je suglasnik 
ispao: ~-e:pytx~-6-(.1.7JV, ~-e:x-o-v, a napokon se e:e: po pravilu stegnulo u e:L (§ 47)­
e:tpytx~-6-(.1.7JV, e:!x-o-v. 
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§ 237. l. Silabički augment imaju neki glagoli, premda počinju sa 
samoglasnikom, zato što su nekad počinjali s digamom, dakle 
sa suglasnikom: 

w&ew (turam) E-w&ouv, wvEOfLOC~ (kupujem) E-wvoUfL'YJV. 

2. Oba augmenta i silabički i temporalni imaju: 

' '(ld)'' '' ' ' ( )'L opocw g e am e:wpoc-o-v = e:wpwv; ocv-o~y-w otvaram , ocV-~;;lpy-o-v. 

§ 238. Glagoli složeni s prijedlogom dobivaju augment u 
sredini riječi odmah iza prijedloga; ako je više prijedloga, 
iza posljednjega: e:t~-qJEp-w (unosim) e:t~-e-qJe:p-o-v; 1tpo-e:~~-ocy-w 
(prije uvodim), 1tpo-e:~~-1jy-o-v. Naglasak ne prelazi nikad 
preko augmenta. Isp. § 332, l. 

Prijedlog Ex (iz) pretvara se pred augmentom u E~(§ 75, B. 2): 
EX-qJEp-w (iznosim) E~-e-rpe:p-o-v; - prijedlozi EV (u), auv (sa), koji u 
prezentu v asimiliraju ( § 58) ili gube ( § 58, B. 2), primaju pred e: 
prvotni oblik: EfL-~oct..A-w (upadam), Ev-e-~oct..A-o-v, Ey-xocAU7tT-w 
(umotavam), Ev-e:-xoc:Au7tT-o-v, au:A-:Aey-w (sabiram) auv-e-:Ae:y-o-v, 
aup-poc7tT-w (sašivam) auv-e-ppoc7tT-o-v, au-a·dJ..:A-w (stežem) auv-e­
-a't"e:AA-o-v. 

§ 239. Krajnji samoglasnik onih prijedloga koji se svršavaju na 
samoglasnik izostavlja se pred augmentom: &.7t-e-qJe:p-o-v (odnošah) 
od oc7to-qJepw; samo 7te:p( i 7tp6 ne gube nikad samoglasnika; 
7tp6 se sa e: često steže: 7tpou~oc~vov od 7tpo-e-~oc~v-o-v (stup ah naprijed). 

§ 240. Neki glagoli složeni s prijedlozima dobili su značenje prostih 
glagola i primaju augment pred prijedlogom: 

Evocn~6ofLoc~ (protivim se) impf. ~vocv't"~OUfL'YJV 

xoc&e~OfLOC~ (sjedam, sjedim) " Exoc&e:~6fL'YJV 

xoc&(~w (posađujem, sjedam) 

xoc&e:u8w (spavam) 

Dva augmenta imaju: 

cX.v-exofLoc~ (podnosim) 

ev-o;l().f:w (dosađujem) 

" Exoc&~~ov 

" Exoc&e:u8ov (pored xoc&'Yju8ov). 

" 
" 
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Glagoli koji nisu složeni s prijedlozima, nego izvedeni 
ženih s prijedlozima (iecomposita), primaju augment 
prijedloga, npr.: 

od imena slo- § 241 
ponajviše iza 

~!Lno3(~(J) (priječim, 

eve3peO(J) (vreba~, 

od ~!Lno3wv) 

" ~ve3pcx) 

~mopXE(J) (kunem se krivo, " en(opxot;) 

XCX'rljyOpE(J) (tužim, 

unon-reo(J) (sumnjam, 

&no:AoyEo!J.CXL (branim se) 

~v.&u!J.E.O!J.CXL (promišljam) 

" xcxri)yopot;) 

" {)non-rot;) 

impf. ev-e-n63L~OV 

" ~v-i)3peuov 

" 
~m-wpxouv 

" 
xcx-r-'l)y6pouv 

" 
un-wn-reuov 

" 
cin-e-:Aoyou!Jo'I)V 

" ev-e-.&U!J.OO!Jo'I)V 

Druga decomposita koja ne počinju s prijedlogom primaju augment § 242. 
nap rij ed; npr.: 

ci3LXE(J) (činim krivo) impf. ~3!xouv 

ci.&u!J.E(J) (plašljiv sam) 
" ~.&0!J.OUV 

3ua'ru:JCE(J) (nesretan sam) " ~3um:xouv 

~TUJCE(J) (sretan sam) " ~..U:xouv (bez augm. § 235) 

e?iepym(J) (činim dobro) 
" 

~epymuv 
" " " 

C. Verba contracta 

Glagoli na -oc(J), -t(J), -6(1) stežu samoglasnike oc, e:, o u svim obli- § 243. 
cima prezentske osnove s osnovnim samoglasnikom pa se zovu 
stegnuti glagoli (verba contracta). Tu vrijede pravila o stezanju ras­
pravljena u § 47-48. 

Naročito vrijede ova pravila: 

l. IX Se Steže S glasom -e (e:, lj, EL, n) U či (q.). 

s glasom -o (o, (J), ou, ot) u (J) (cp). 

2. e: se steže sa e: u e:t, sa o u ou, a pred dugim se samoglasnikom 
((J), lj) ili diftongom (et, 1l> ou, ot) gubi. 

3. o se steže sa e:, o ili ou u ou, sa lj ili (J) u (J), s diftongom, u kojem 
je L (e:t, n, Ot), U OL. 

Bilj. Samo u infinitivu gdje e:t nije izvorno (nego je -e:tv steg­
nuto od -e:-e:v) oce:tv se ne steže u q.v, nego u ocv, a oe:w se ne steže u oi:v, 
nego u ouv. 
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l 
-;;i.'(Li!ro (častim) no,~ro (činim) 

3ouh6ro (zarobljujem) 
[isp. lat. am(a)o] [isp. lat. moneo] 

Osnove: 'n(LCX no'e: 3ouA.o 

MEDIJ (PASIV) 

't"L(LcXO(LOtL 't"L(Lc7l(LOtL 1tOLeO(LOtL 1tOLOU(LOtL 8ouA6o(LOtL 8ouAOU(LOtL , 
't' L (L~ 1tOLe7), EL 1tOL1j, et 8ouA6n, eL 8ouA.oi: 't't(LOt7), EL 

tt'L(LcXE't'OtL 't"L(Lii't'OtL 1tOLeE't"OtL 1tOLEL't"OtL 8ouAOE't'OtL 8ouA.oihor.t 

"' !J.IU:a8-ov n!J.iio.&ov no,ee:o.&ov noLe:i:o.&ov 3ouA6e:a8-ov 3ouA.oua .&ov 

"' (LiU:a.&ov 'rL!J.iio.&ov no,ee:a.&ov rroLe:i:o.&ov 3ouMe:a.&ov 3ouA.oua.&ov 

't"L(LOtO(LE-9-ot 't"L(LOO(Le-9-ot 1tOLeo~ 1tOtOU~ 8ouAOO!J.E.&or. 8ouAOU(LE-3-0t 

't"L(Lciea.&e TL(Lii.a-3-e 1toteea.&e 1tOtei:ah 8ouA.6ea.&e 8ouA.ouah , 
't"L(Lc7>V't"OtL 1tOteOV't"Ott 1tOLOUV't"OtL 8ouAOOV't'OtL 8oUAOUV't'OtL 't"L(LOtOV't"OtL 

't'L(LOtOO(LOtL 't"L(Lc7l(LOtL 1toLe<UfLOtL 1tOLc7l(LOtL 8ouA6<U(LOtL 8ouAc7l(LOtL , 
't" L (L~ 

, 
7tOL1j 8ouA.6n 8ouA.oi: 't"L(LOt:IJ 1tOLE7) l , 

't'L(Lii't"OtL 7tOLbj't'OtL 7tOLlj't'OtL 8ouA.Ćl1)'t"OtL 8ouA&'t'OtL l 't"L(LOt1)'t"OtL 

"'!LcX7Ja.&ov n!J.iia.&ov noLbja.&ov noL'ija.&ov 3ouA67jo.&ov 3ouA.wa.&ov 

"' !J.cXl)a8-ov 'rL(Liia.&ov noLbja8-ov noL'ija.&ov 3ouM7ja.&ov 3ou).wa.&ov 

't'L(LOtOO(Le-3-or. 't"L(LOO(LE-3-0t 1tOLEOO(LE-3-0t 1tOLOO(LE-3-0t 8ouAOOO(LE-3-0t 8ouA.oo(Le.&or. i 

't"L(LcX1jO'h 't"L(Liia.&e 7toLbja.&e 1toLljah 8ouAĆl1Ja.&e 8ouA.&a.&e 
l 
i 

't"L(LcX<UV't'OtL 't'L(Lc7>V't"OtL l -1tOLE<UV't"OtL 1tOL<UV't'OtL 8ouA.o<UV't"OtL 8ouAc7>V't'OtL 

l 
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A K T I V 

S. l. 't'~!J.cXO~!J.~ 't'~!Lii'>!L~ 1tO~EO~(.U 1t0~0~!L~ 8ouA.6o~!L~ 8ouA.o~!L~ l 
( -ot0(1JV -cfl1JV )* ( -e:0(1JV -0(1Jv) ( -oot11v -0(1JV) 

2. 't'~!J.cXO~~ 't'~!Lii>~ 1to~eo~~ 1t0~0~~ 8ouAoo~~ 8ou)..o~~ 

( -ot0(1)~ -cfl1)~) ( -e:0(1)~ -0(1)~) ( -oo(1J~ -0(1J~) 
3. 't'~!J.cXO~ 't'L!J.ij} 1tO~EOL 1t0LO~ 8ouA6o~ 8ou)..o~ 

( -ot0(1J -cfl1)) ( -e:0(1J -0(1)) ( -oo(1J -0(1)) 

> .• d. 2. TL!L!iOL"t'OV TL!L(j)TOV 7t0L~LTOV 7t0LOLTOV 8ouJ.60LTOV Boui.oi:-rov ... 
al 

( -IXOL7J't'OV -c{>7)TOV) (-E0(7JTOV -0(7JTOV) (-oo(7JTOV -o(7JTOV) ... 
Ilo 

3. TL!L!XO(T7)V TL!Lcf>T7JV 7tOLEO(T7)V 7t0LO(T7JV 8oui.ooLT7)V 8oui.oL't'7JV o 
( -IXOL-IJT7JV -ct>-IJT7Jv) ( -EOL -IJT7JV -oL-IJT7Jv) ( -OOL -IJT7JV -OL-IJT7JV) 

p. l. 't'L!J.cXO~!J.EV 't"L!J.ij}!J.EV 1tOLEOL!J.EV 1tOLO~!J.EV 8ouAOO~!J.EV 8ou)..o~;.r.e:v 

( -ot0(1J!J.EV -cfl1)!J.EV) ( -e:0(7)!J.EV -0(1J!J.EV) ( -oo(Yj!J.EV -0(1J!J.EV) 
2. 't"L!J.cXO~'t'E TL!J.ij}'t'E 1tO~EOL't"E 1tOLO~'t'E 8ouA.6ot-re: 8ouAO~'t'E 

( -ot0(1J't'E -cfl1j't'E) ( -e:o(7)'t'E -o(1)-re:) ( -oo(1J-r& -0(1)-r&) 
3. 't'L!J.cXOLEV 't't!Lij}e:v 1tOLEO~EV 1tO~O~EV 8ouA.6ote:v 8ouAO~EV 

J 

S. 2. 't'(!J.otE 't'(!J.ii 1to(e:e: 1tO(e:t l 8ouA.oe: 8ouA.ou 
3. 't'~!J.otE-rw 't'~!J.cX't'(J) 1tOLEE't'W 1tote:hw 8ouAOE"tW 8ou)..ou-rw 

.::: ... 
al d. 2 . TL!LaeTOV TL!LiiTOV 7tOLEeTOV 7t0LEL':'O'J 8ou/..6E't'OV Boui.ou't'ov .. 
Q) 

TL!LIXET(I)V TL(.LiiT(I)V 7t0LEET(I)V 7t0LsL":'W\I Boui.oe-rwv 8ou:i.ou-r(l)v Ilo 
e ...... 

p.2. 't'L!J.cXE't'E 't'L!J.«'t'E 1tOLEE't'E 1t0LE~'t'E 8ouA6e:n 8ouA.oihe: 
3. 't'L!J.otOV't'W\1 't't!J.6>V't'WV 1tOLEOV't'WV 1tOLOUV't'WV 8ouA.o6v-rwv 8ou)..ouv-rwv 

.sl 
:ši 

't'L!J.cXEL\1 't'L!J.«V 11tOLEELV 1tOLE~V l8ouA6e:tv 8ou)..ouv 

*) Bilj eška. Štampom istaknuti oblici optativa akt. TLfLcf>7Jv itd. u sing., 'rL(.L(j)­
-rov itd. u du. i pl. običniji su. 



110-(l'.DQO'{OO~ 1l0-(l'.D39'{00~ l 110'{l'.D:!.310lL 1lO'(l'.D3~10lL l 1l0-{l'.D'!/Th.3. 1l0-(l'.D3~Th.3. 

r.(l)'{J'.Dt;IO'{OO~ '-(1)-{J'.D~O'{OO~ "(l)'{l'.D)310lL "(l)'{l'.D~310lL r.(l)'{l'.D~Th.3. r.(l)'{l'.D~lOTI1.3. 

3-(l'.DQO'{OO~ 3-(l'.D39'{00~ 3-{l'.D:!.310lL 3-{l'.D~10lL 3-{l'.D'!1TI1.3. 3-{l'.D~TI1.3. 

1\<9-G'.D<fO"(C\0~ 1\<9-G'D~O"(C\0~ I\<9-G'.D)310lL I\<9-G'Dp10lL 1\<9-G'D~Tlu 1\<9-G'~lCThl. 

1\0itD!JO"(C\0~ I\OitD39"(CIO~ I\Oij'Dl310lL I\Oij'D~10lL I\Oij'DJ!1Tl1l. I\Oit.D~Tl1l. 

(1)-{J'.Dt;IO'{OO~ (1)-{J'.D~O'{OO~ (l)'{l'.D)310lL (l)'{l'.D~310lL (l)'{l'.D~TI1.3. (l)'{l'.D~TI1.3. 

!)0'{00~ 009'{00~ !!010lL oo~10lL <JTI1.3. oo~TI1.3. 

l 
0.3.'-:!.0'{00~ 0.3.'-109'{00~ 0.3.'-:!.010lL 0.3.r.10~10lL o.3.MJTI1.3. 0.3.MO~TI1.3. 

3-{l'.D:!.O'{OO~ 3-(l'.D109'{00~ 3-{l'.D!010lL 3-(l'.D10~10lL 3-(l'.o!,!?TI,.3. 3-{l'.D1o~T1,.3. 

l 

l0-(l'3TI)O'{OO~ l0-(l'3TI)OO'{OO~ lO'{l'3TIJomlL lO'(l'3TIJo310lL l0-(l'3TI~TI1.3. lO'(l'3TI)olOTI1.3. 

1\~-G'.D)O"(C\0~ 1\~D)OO'(C\0~ l\~ij'D)010lL I\~.OJ0310lL 1\~G'.o;rlu I\~.D)Ol0rl1l. 

1\0ij'.OlO'(C\0~ I\Oij'D1!>9"(CIO~ 1\0ij'.D l 010lL I\Oij'D10=jl10lL 1\0ij'D~rlu I\0-9'.010~rl1l. 

0.3.:!.0'{00~ 0.3.109'{00~ 0.3.!010lL 0.3.10~10lL o.3.!JTI1.3. 0.3.1o~TI1.3. 

0!0'{00~ 0109'{00~ 0!010lL 010310lL o!JTI1.3. o1o~TI1.3. l 

r.fA.Ti)O'{OO~ r.fA.TIJOO'{OO~ r.IA.TIJo1olL r-IA. TIJ0310lL r.IA.TI~TI1.3. r.IA.TIJolOTlu. l 

<AIS Vd) fiOHW 
l 

Ll. 8l::I'BllUO:> uq~<>A 
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A K T I V 

' 't'~!J.WV ' 1tO~WV 3ou:A6wv 8ou:Awv 't'~!J.IXWV 1to~e:wv 
ll. 
·u 
·~ 't'~!J.OCOUGIX 't'~!J.WGIX 1tO~SOUGIX 1tO~OUGIX 8ou:A6ouaiX 8ou:AouaiX ... ... 
"' ~ 

l 
"t'~!J.OCOV 't'~!J.WV 1to~eov 1tO~OUV 8ouMov 3oui..ouv 

E1to(ouv e8ou:Aoov e8ou:Aouv 

e8oui..oe:t; e8ou:Aou~ 

e8ou:Aoe:(v) e8ou:Aou 

... 
..!oC 
,! d. 2. e'rL!'tXeTOV i-rL!'&'t'OV rnOLEHOV e'n'OU:'t't'ov e3oui.6e-rov e3oUAOU't'OV 
... 
11.1 a 3. eTL!'IX~V eorL!'ci't''J)V noLdnjv ewoLe[T7JV e3ou/.o~v e3ou/.OUT7JV 

...... 

' -e:1to ~e:~ 't'e: e3oui..6e:'t'e: e8ou:Aou't'e: 

e1to(e:ov ' ' e:1to~ouv e8ou:Aoov e8ou:Aouv 

Drugi pnmJen: 't'OA!J.OCW (usuđujem se), a~yocw (šutim), ~oocw 
(vičem), Mw (§ 236, puštam). - &axew (vršim), xoa!J.tW (kitim), 
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MEDIJ (PASIV) 

• l 
E1tot&OU Š7totoU E8ouA6ou E~OUAOU 

E~OUAOU't'O 

in-o Le:'la.&ov t8ou:Me:a.&ov t8ouJ.oua.&ov 

e~ouA6e:a.&e: e~ouJ.oua.&e: 

' -&1tOLOUV't'O e~ouA6ov-ro E~OUAOUV't'O 

ocpL.&(Ltt(J) (brojim). ~l)AO(J) (objavljujem), a-re:cpocvo(J) ( ovjenčavam), 
~l)(LLO(J) (kažnjavam), xpuao(J) (zlatim). 



80 Verba contracta. Prezentska i glagolska osnova. § 244-245. 

§ 244. Bilješke. l. Jednosložne osnove na -& stežu se samo ondje 
gdje stezanjem postaje &L: 

Prez. TtAeCJl (brodim) 1tAeO!J.&V 

7t1dc; 1t1e'i:-re 

1tA&'i: 1tAeOUO'L( V) 

Impf. f:7tA&OV Konj. 1tAeCJl 

f!7tA&Lc; 1t1i:-nc; itd. 

f::7tA&L itd. Opt. 1tAl:OL!J.L itd. 

Inf. 1tA&'i:v Partie. 7tAeCJlv itd. 

dero (vežem) može se st~zati svagdje; Beo(LIXL (trebam) ili se drži pravila 
ili se ne steže nikako. 

2. Neke osnove na -ot ne stežu ot i glas-e u ii, nego u 11; tako na­
vlastito: C:ocCJl (živim), ~LtjlocCJl (žednim), 7t&LvocCJl (gladujem), xpoco!J.otL 
(upotrebljavam): 

e: 6) e: 7i e; e: 7i 
XP -'ii 

3. x&ro (pored xcdro, palim) ·i x'A&ro (pored· x'Aa.tro, plačem) ne stežu se 
nigdje (§ 253). 

4. U 3. l. sing. impf. stegnuti oblik nema nikad v ~cpe:'Ax. (§ 75): ht(La. od 
tTL!J.a.e:( v). 

D. Razlika prezentske osnove od glagolske 

§ 245. Glagolskom osnovom nazivamo onaj osnovni oblik gla-
golski od kojega se mogu izvesti svi oblici glagolski, samo ako se 
pazi na glasovne zakone: )..u, p rez. AUCJl, perf. )..l;)..uxot, fut. MaCJl; -rL !L ot, 
prez. TL!J.OCCJl, perf. -re-r(!J."t)Xot, fut. TL!J.~O'CJl. 

Od glagolske osnove postaju redovno i imena: M-o-L-c; (otkupljivanje), 
'Au-'t'i)p (otkupitelj), AU-Tpo-v (otkupnina); Tl(L'r)-O"Lc; (procjenjivanje), 't'L(L'r)-T-/jc; 
(procjenjivalac, censor). 

Ako se glagolska osnova niotkuda ne može izvesti, zove se ko­
rijen: )..u, a glagol koji je od njega izveden zove se korjenit 
glagol: MCJl; ako li je glagolska osnova već sama nominalnim na­
stavkom izvedena nominalna osnova, zove se izvedena, a glagol 
od nje načinjen izveden glagol; tako je TL!J.ot nominalna osnova 
izvedena od korijena TL nominalnim nastavkom !Lii; od nje imamo 
imenicu TL!J.o/j (čast); a zajedno je ta osnova glagolska, te imamo 
od nje glagol TL!J.OCCJl (častim). 



Prezentska osnova. § 246-;-249. 81 

Glagolska osnova nije uvijek jednaka prezentskoj; ova se§ 246. 
od one često razlikuje ili tim da joj samoglasnik dolazi u višem prije­
vojnom stupnju (ponajviše u sredini, § 49) ili tim da je inače raši­
rena, npr. prez. osn. !..em (pr. :Admu ostavljam), glag. osn. :A!Tt" (aor. 
~:Amov), prez. osn. 't'U'Tt"'t' (pr. W'Tt"'t'(J) udaram), glag. osn. 't'U'Tt" ('t'UTt"o<;; 
udarac). Kad se odbace prezentski raširci ili samoglasnik pre­
zentske osnove premjesti u niži prijevojni stupanj (u niz in u), dobiva 
se č i s t a glagolska osnova. 

Po razlici među prezentskom i glagolskom osnovom dijele se gla­
goli ponajprije na četiri razreda s nekim razdjelima. 

l. Prvi razred (nerašireni) 

Prezentska je osnova jednaka glagolskoj. 

Amo idu gotovo sva verba pura, tj. oni glagoli kojima se osnova 
svršava na samoglasnik (§ 243), a osim toga mnoga impura: 't'L!J.Ik-w, 
aouA6-w, Tt"OtLac:u-(J) (odgajam), AU-(J);- ocpx.-(J) (vladam), ocy-(J) (vodim), 
:Aey-(J) (govorim). 

2. Drugi razred (prijevojni) 

Samoglasnik je u prezentskoj osnovi u višem prije­
vojnom stupnju (u sredini)(§ 49). 

cpc:•.Jy-(J) (bježim) glag. osnova cpuy ( cpuy'f) bijeg, lat. fuga) 
:Adr.-(J) (ostavljam) 

" " 
:A 'i: Tt" (aor. ~AL'Tt"OV § 256) 

Tt"d&-(J) (nagovaram) 
" " 

Tt" i:& (7ti:&-ocv6-<;; uvjerljiv) , 
(topim) 't'OCX (aor. pas. hiixl)v § 294) 't'l)X-(J) 

" " 't'pt~-(J) (tarem) 
" " 't' pi:~ (aor. pas. e't'pt~lJV § 294). 

Ovamo ide još šest glagola na e:w: 

nA&w (plovim) 
nvew (pušem) 
vero (plivam 
pero (tečem) 
&ero (trčim) 
xero (lijevam) 

glag. osnova n A u 

" " 
nvu 

" " vu 

" " 
pu 

" " &u 

" " xu. 

. Bilješka. U tim se glagolima e:u pred samoglasnikom pretvorilo u e:f; napo-
kon je f ispalo(§ 60. b): nAu nAe:uro nAe:fro nMro. ls p. nve:\i-(.L~ (dah), pe:\i-(.La(potok). 

§ 247. 

§ 248. 

3. Treći razred (T-razred) § 249. 

Prezentska osnova postaje dodatkom glasa 't'. Ovamo 
pripadaju samo glagoli kojima se osnova svršava na u sneni suglasnik 
(verba labialia) : 

't'U'Tt"'t'(J) (udaram) 
~:Atk7t't'ffi (škodim) 
xpU7t't'ffi (krijem) 

glag. osnova 't'UTt" 

" " ~AIX~ 
" " 

xp u <p 
&lkmffi (zakopavam § 56) " 't' IX <p 

6 Gi"amatika grčkoga jezika 

('t'tmoc; 
(~Aii~·l) 
(xpucpoc 
( 't'oc<poc; 

udarac) 
šteta) 
kradom) 
grob) 



82 Prezentska osnova. § 250-253. 

i osim toga: 

-rht-rCJ> (rađam) (umj. -.~--.x-CJ>) glag. osnova nK (-reKvov dijete). 

Kako se usneni glasovi mijenjaju pred glasom T, uči § 52. 

§ 250. 4. Četvrti razred (J-razred) 

Prezentska osnova postaje d od atko m glasa j [isp.lat. 
jug-i-o, osn. jug]. Kod te se prilike j različno· mijenja i premješta, 
kako je razloženo u § 57. a-e: 

a) Grleni glasovi K x. prelaze sa j u n (aa)(§ 57. a): 

~uA<fnCJ> (čuvam) glag. osnova ~UAotK (~uAotK-fj straža) 

-rocpocnCJ> (mutim) " " -rocpocx. (-rocpocx.~ smutnja). 

Rijetko prelazi dental sa j u TT (aa): 

&p!J.6TTW (sastavljam) glag. osn. &p !J. OT (&p!J.OaT1jc; uređivač, § 53) 
1r:AcxT (To 7tAcX!JfLCX tvorba, § 54). 7tAcXTTw (gradim) " " 

§ 251. b) 8 prelazi sa j u ~ (§ 57. b): 

EA1tL~CJ> (nadam se) 
Koc.&-e~o!Lot~ (sjedam) 
o~CJ> (mirišem) 

glag. osnova E A 1t ~ 8 ( EA1tLt:;, -(8oc; nada) 
" " ~ 8 ( -ro &8oc; sedes) 
" " o8 (o8(L~ odor). 

I gutural y prelazi sa j u ~; navlastito u glagolima koji znače glas: 

!J't"&VcX~W 
OLfLW~W 
!J'l;(~w 
!JCXA1tL~W 

(uzdišem) 
(jadikujem) 
(bodem) 
(trubim) 

glag. osn. <rTE:vcxy 
" " otfLWY 
" " <fTLY 
" " acx:A7tLYY 

(<rT&Vcxy!J.6c; uzdisanje) 
(ot[Lwy1j jadikovanje) 
(<rTLYfLofJ punctum) 
(aciA1tLy~ -LYY~ truba). 

§ 252. e) A prelazi sa j u At.. (§ 57. d): 

&Mo(LotL (skačem) 
ocyyei..ACJ> (javljam) 

glag. osnova &t.. (lat. sal-i-o) 
" " ocyye:t.. (&yye:t..oc; glasnik). 

§ 253. d) kod v i p nastaju ove promjene: 

od -ocvjCJ>, -otpjCJ> 

postaje -oc(vCJ>, -oc(pCJ> (epenteza, § 57. e); 

od -e:vjCJ>, -e:pjCJ>; -l.vjCJ>, -l.pjCJ>; -uvjCJ>, -upjCJ> 

postaje -e:(vCJ>, -e:LpCJ>~ -tvCJ>, -tpCJ>; -OvCJ>, -OpCJ> (izjednačivanje 
naknadno produlJivanje, § 57. e). 



J alci aorist. § 254. 83 

ffOtLV(l) (pokazujem) glag. osnova ~iiv (~otvep6~ vidljiv) 

xot-9-ot(p(l) (čistim) 
" " x ot .& ii p ( xot.&otp6~ čist) 

, 
(napinj em) nv (oc't'ev1Jc; napet) 't'EtV(l) 

" " 
0'7te(p(l) (sijem) 

" " 
0'7tEp ('t'o 0'7tep(.Lot sjeme) 

xptv(l) (sudim) 
" " 

xp '!v 

OC[.L0V(l) (odbijam) 
" " 

OC(.LUV 

pa ocpeO..(l) (dugujem) 
" " 

o cp e :A. 

xor:((l) (pored Xd(l)) palim i xA!XL(I) (pored xAd(l)) plačem s osn. xor:u ('t'O xor:ut-ta: 
žega) i x/..or:u (KA!Xu3-t-t6~ plač) postalo je od xii.f-joo i >U.ii.f-j(l) (§ 60, B. 2). 

NB. Ostale razrede glagolske vidi u § 320-327 (glagoli 
s osobitim oblicima). 

n. Jak a a ori sna osnova 

Od jake aorisne osnove izvodi se jaki (ili drugi) aorist aktivni § 254. 
i medijalni. Jaka je aorisna osnova jednaka glagolskoj. 

Oblici koji postaju od ove i od svih drugih aorisnih osnova znače 
perfektivnu (svršenu) radnju. 

Prezent: (3!XAA(l) (bacam) 
Osnova: (3/i:A 

AKTIV: bacih 

Indikativ Konjunktiv Optativ Imperativ 

Sing. l. l-(3ot:A-o-v (31XA-(1) (31XA -ot-(.Lt 
2. l-(31XA -e-c; (3!X:A-7)~ (31XA-ot-c; (31XA-e 
3. l-(31XA -e( v) (31XA-7) (31XA-ot (31XA -e-'t'(l) 

Du. 2. t-~cXA-E-TOV (3cĐ.-lj-TOV (3cĐ.-oL-TOV (3riA-E-TOV 
3. t-~otA-e-Tl)V (3cĐ.-lj-TOV (3or:J..-o(-Tl)V (3a:A-e-T(I)V 

Plur. l. e-(3cXA -O-(.LEV (3!XA -(1)-(.LEV (3!X:A -ot-(.LEV 

2. e-(3cXA-E-'t'E (3cXA-Yj-'t'E (3!XA -Ot-'t'E (3cX:A-e-'t'E 

3. l-(3ot:A-o-v (3cX:A -(1)-0't( v) (3!XA -Ot-EV (31XA -6-V"t"(l)V 
([3a:A-e--r(l)aa:v) 

i 
Inf. (3ot:A-ei:v Partie. (31XA-6>V, (31XA -OUO'ot, (31XA-6v 

l (31XA-6v't'-oc;, (3oU..-ouO'l)c;, (3oU.. -6v't'-oc; 



Jaki aorist. § 255-257. 

MEDIJ: bacih sebi (se) 

Indikativ Konjunktiv Optativ Imperativ 

Sing. l. &-~otA-6-~-'-'1l" ~tXA -W-!J.otL ~otA-ol-!J-7jV 
2. e-~ch..-ou ~tXA-71 ~aA-OL-O ~otA-oG 
3. e-~aA-&-'t'O ~aA -1j-'t'otL ~tXA-OL-'t'O ~otA-e-a-&w 

Du. 2. k-f)cĐ..-e:-a&ov f)ciA.-'1)-a&ov f)ciA.-oL-a&ov f)ciA.-e:-cr&ov 
3. e-f)or;A.-e-cr&'ljv f)cĐ..-'Ij-a-3-ov ()or;A,-o(-a&'ljv f)or;A.-e-cr&oov 

Plur. l. &-~ot~.-6-!J.e&ot ~otA -6>-!J.c:&ot ~otA -o ( -!J.&.&ot 
2. &-~&A-e-a-.&e ~aA-7j-cr.&e ~tXA-OL-0'.&& ~tXA-&-cr.&c: 
3. e-~tXA-0-V't'O ~tXA-W-V't'otL · ~tXA-OL-V't'O ~otA-e-a-.&wv 1 

(()or;A.-e-cr.&ooaor;v) 

Inf. ~otA-e-a-.&otL Partie. ~otA-6-!J.&VO~, -7j, OV 
l 

§ 255. l. Jaka aorisna osnova spreže se sasvim onako kao i prezentska 
(zato se indikativ toga aorista svršava kao impf.,.a ostali njegovi 
oblici, kao isti oblici prezenta), samo joj se drukčije naglašuju 
ovi oblici: 

akt. inf. ~ot:Aei:v, part. ~otA6>v, ~otAOUO'ot, ~ot:A6v 

med. inf. ~otAecr.&otL, 2. sg. impt. ~ot:Aou; 

tako i složeni glagoli: &1to~oti.&i:v, &7to~otA6>v, &7to~ot:Aecr.&otL, &7to~otAou. 

2. Medij alni aorist nema pasivnoga značenja kao medijalni 
prezent: e~otA6!J-1jV ne znači: bih bačen, nego bacih sebi (ili se). 

O augmentu v. §§ 234-242. 

§ 256. U atičkoj prozi upotrebljava se jaki aorist samo još od ovih pra-
vilnih glagola: 

A&L1tW (ostavljam) o sn. AL1t jaki aor. ~AL1tOV 
cpeuyw (bježim) 

" cpuy " " 
~cpuyov 

't'ht't'W (rađam) 
" 

't'&X 
" " 

~'t'&><:. OV 
&vot-xp&~w (zavikujem) 

" xp .Xy " " 
&v-expciyov 

Xot't'ot-XotLVW (ubijam) 
" 

xciv 
" " xot't'-excivov 

ocpetAw (dugujem) " o cp eA 
" " <Y>cpc:Aov (utinam 

§ 461, 3, B). 

§ 257. Jaka aorisna osnova razlikuje se od glagolske: 

't'pe1to!J.otL (obraćam se) osn. 't'pe1t jaki aor. hpot1t6!J-7l" (§ 49. i 62). 
~yw (vodim) " &y " " ~yotyov (reduplikacija!). 



Futur. § 258-260. 85 

lli. Futurska osnova 

Od nje se izvodi futur aktivni i medijalni. § 258. 

l Sigmatski futur (prvi f.) -l Kontraktni futur (drugi f.) 
l 
Prezent l /..ocu, osnova /..u cpoc(vcu (pokazujem), osn. cpliv 

l Futur. osn. A. iler l Futur, osn. cplive 

A KTIV 

Ind. Ma-cu (odrješivat ću) cplivt-cu, Cl (pokazivat ću) 
Mcr-e:L~ itd. cplivt-e:L~, e: i:~ itd. 
kao prez. Meu kao prez. 7toLCl 

i Opt. t..Ua-oL-!LL cpocve:-Otl)v, o (l) v 
Inf. t..Ua-e:LV cpocvt-eLV, e:i: v 
Part. m. A.ucr-cuv cpocvt-cuv, &v 

ž. t..Ua-oucroc cpocv&-oucroc, o u cr oc 

' sr. /..ua-ov cpocvt-ov, ouv 

l gen. t..Ucr-ov't'-o~ l cpocvt-Ov't'-o~, OUV't'O~ 

M E D I J 

Ind. A.ucr-o-!LotL ( odrj ešivat cpotvt-O-fLIXL, OU fLIX L (pokazivat 
ću sebi) ću se) 

kao prez. AUOfLotL kao prez. 7tOLOUfLIXL 

Opt. A.ua-oL-!LlJV cpocve-o(-!Ll)v, o (!L lJ v 
Inf. /..u(l'-e-cr&ocL cpocv&-e:-cr&ocL~ S:VC & ot L 
Part. /..ucr-6-!Le:vo~, lj, ov ~ocve:-6-!Levo~ o 6 !L e v o~. l), ov 

Futurska osnova spreže se sasvim onako kao i prezentska, i§ 259. 
to sigmatska kao obični, a stegnuta kao stegnuti prezent osnova na e 
(npr.7toLecu)(§231,243).Futur nema ni konjunktiva ni impe­
rativa. 

Osnova sigmatskoga futura postaje tako da se glagol skoj § 260. 
osnovi dodaje cr:A.u /..iler. Sigmatski futur imaju sve osnove koje se 
svršavaju na samoglasnike (verba vocalia) ili na bezvučne suglasnike 
(verba muta). 
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I. Verba vocalia 

Vokalske osnove imaju pred a dug samoglasnik, i to 

glagoli na -/16) iza e:, L, p : at 

glagoli na -e(J) 
glagoli na -o(J) 
glagoli na -&> 

inače : lj 
:lj 

(J) 
: u; npr. 

&<X(J) (puštam) futur Ma(J) 
tiXO!J.IXL (liječim) 

" 
tciaO!J.IXL 

.lhjp<X(J) (lovim) 
" .&1Jplia(J) 

'tL!J.IX(J) (častim) " 'tL(L~G(J) 
~o<X(J) (vičem) 

" ~O~GO!J.IXL 
1tOLE(J) (činim) 

" 
1tOL~G(J) 

3ouM(J) (zarobljujem) 
" 

3ou:Awa(J) 
!J.ljV~(J) (pokazujem) " !L ljVOG(J). 

Glagol :x,p<Xo!J.«L (upotrebljavam) ima u futuru lJ: :X.P~GO!J.«L 
(§ 244, 2), naprotiV, OC:KflOIXO!J.IXL (slušam) ima OC:KpociGO!J.IXL. 

II. Verba muta 

§ 261. Glagoli 2. razreda pridijevaju a prezentskoj, ostali glagol-
skoj osnovi. - a se po § 55. slaže s grlenima u ~' s usnenima u ~' 
a zubni po § 55. ispadaju ispred njega (glagolima 3. razr. svršava se 
dakle futur na -~(J), onima na -n(J) svršava se na -~(J), a onima na -~(J) 
svršava se na -a(J)) : 

&p:x,(J) (vladam) 
't~:K(J) (topim) 
<pe:uy(J) (bježim) 
h-7t:A~n(J) (plašim) 
<puAOC't't(J) (čuvam) 
ot!LW~(J) (jadikujem) 
-rpe7t(J) (obraćam) 
-.pecp(J) (hranim) 
-.pt~(J) (tarem) 
:Ae:(7t(J) (ostavljam) 
~AIX7t't(J) (škodim) 

.&IX7t't(J) (zakopavam) 
~e:u3(J) (varam) 
1td.&(J) (nagovaram) 
a:x,(~(J) ( cijepam) 
&p!J.OT't(J) (sastavljam) 
a7te'I3(J) (izlijevam žrtvu) 

osn. ocpz 

" cptiy 
" 1t:Aiiy 
" cpu:Aib. 
" ot!L(J)Y 
" 'tpe:1t 
" 'tpe:cp 
" -.pt~ 
" j,'(1t 

" ~:Aii~ 
" 't ii cp 
" ~e:u3 
" 7t'i:.& 
" a:x,t3 
" eX p (LO 't 
" a1te:v8 

fut. &p~(J) 
" ~~(J) 2. r. 
" cpe:U~O!J.IXL 2. r. 
" Ex7tA~~(J) (2. i 4. razr.) 
" cpu:A<X~(J) 
" ot!LW~O!J.IXL ( § 251) 
" -.pe~(J) 
" .&pe~(J) e§ 5 6) 
" -.pt~(J) 2. r. 
" :Ae:(~(J) 2. r. 
" ~:AOC~(J) 
" .&<X~(J) ( § 56) 
" ~e:UG(J) l. r. 
" 1tda(J) 2. r. 
" ax. ta (J) 
" cXfl!J.OG(J) ( § 250) 
" G1tS:LG(J) (§ 58, B. l). 
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Glagolima 2. razr. nM(!) {plovim), 1tVE(I) {pušem) {§ 248) glasi 
futur 1tA&UGO{LotL, 1tV&UO'O{LotL, a glagol XE(I) {lijevam) ima futur XE(I). 

Glagolima xot((l) (xd(l)) palim, x:Aot((l) (J<Ad(J)) plačem(§ 253)futur 
glasi xotUO"(I), XAotUO"O(LotL. 

III. Za futurum contractum postaje osnova tako da se glagol- § 262. 
s k o j osnovi pridijeva&a, pa a između dva samoglasnika ispada ( §60. b): 
glag. osn. cpotv, fut. osn. cpotv&a, fut. {cpotv&a(l)) cpotve(l) = cpotv&. Takav 
futur imaju osnove na A, v., v, p (verba liquida), npr.: 

~tfll(l) (bacam) os n. ~<XA fut. ~«A& 
ocyyeu(l) (javljam) 

" 
ocyy&A 

" 
ocyy&A6> 

n&pot(v(l) (svršavam) 
" 

n&p<iv 
" 

n&p<iv& 

xptv(l) (sudim) 
" 

xp tv 
" 

xp tv& 

8ep(l) (derem) 
" 

8&p " 8&p6> 
" h ) l (d"V ) dp (od oc&p) ... -otLp(l), om. ot&Lp(l) tzem " " 

otp(l). 

l. Neki glagoli izbacuju i u sigmatskom futuru a te se sprežu § 263. 
kao verba contracta (futurum atticum); tako 

~L~OC~(I) (donosim) 

x«Ae(l) (zovem) 

't'&At(l) (svršavam) 

fut. (~L~OCO'(I)) ~L~& (kao 't'L{LOO) 

" (x«Aea(l), protiv § 260) x<XA& (kao noL&) 

" ('t'&Ata(l), protiv § 260) 't'&AOO (kao noL&). 

2. Glagoli na -(~(!) od više nego dva sloga imaju uvijek futurum 
atticum na -L&, -L&i:<; itd.: xov-(~(1) (nosim) futur xo!J.L& (kao noL&), 
vov-(~(1) (mislim) futur VO!J.L&. 

Neki glagoli imaju pored futura na -O'OtJ.a.t futur na -O'OUtJ.OtL (futurum § 264. 
doricum): 

cpeuyro (bježim) fut. cp&U~otJ.a.t i cpeu~oi:itJ.a.t (kao 'lrGLOufLa.L) 

1r:>.ero (plovim) " 'lrAeUO'OtJ.OtL i 'lrA&UO'GUtJ.OtL. 

I kod futura trebalo je da -a- među samoglasnicima po pravilu(§ 60. b) is- § 265. 
padne, ali je povraćeno analogijom glagola kojima se osnova svršava na suglas-
nik Maro, cpL:>.ljaro prema 8e(~ro, yp&ljJro. 

Mnogi aktivni glagoli imaju medijalni futur s aktivnim značenjem; npr. § 266. 
~8ro (pjevam) - ~O'OtJ.a.t, &xouro (slušam) - &xouaotJ.a.L itd. Ostale takve glagole 
v. u§ 328. l.- Ista se pojava nalazi često i kod glagola s osobitim oblicima 
§ 320. i d.: {)a.(vro (idem) - ()ljaotJ.a.t, :>.a.fL{)&vro (uzimam) - >.ljljJofL!ltL, ytyvwO'Xro 
(poznajem) - yvwO'O!LCJ.L itd. 
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IV. Osnova slaboga aorista 
§ 267. Od osnove slaboga aorista izvodi se slabi (ili prvi) aorist 

aktivni i medijalni. 

P rez. IAU(I) 'fiCd-VCI> 
Osn. !.u 'P«v 
--

l. Sigmatski oblik 2. Naknadni oblik 
Osnova slaboga aorista J.ucr« '{17)VIi 

AKTIV MEDIJ AKTIV MEDIJ 

~-:Aucrcx (odri- e-AUCflX-(.Ll)V ~-<pl)VCX (pO- e-<pl)VlX-(.Ll)V 
ješih) ( odriješih sebi) kazah) 

l ~-Aucrcx-~ e-:Aucrw ~-<p'YjVCX-~ e-cp~vw 
~-Au ere( v) e-AUcrCX-TO ~-<p'Yjve(v) e-<p~VCX-'t'O l 

Ind. ~-AOM-TOV E-Mcr~-cr.&ov E-'{I~VIX-TOV E-'P~va:-cr.&ov 
E-l.ucr&-T7)v E-l.ucrci-cr-&7)v E-'{17)VcX"T7)V E-'{17)Vci-cr.&7jv 
e-J.Ucrcx-(.LeV e-:Aucrlf-(.Le.&cx e-<p~VCX-(.LC:V e-<p'YjVlX-(.LC:.&CX 
e-Mcrcx--re e-:Aucrcx-cr.&e e-<p~vcx--re e-<p~vcx-<t.&e 
~-:Aucrcx-v e-Mcrcx-v-ro ~-<pl)VCX-V e-<p~VCX-V't'O 

Konj. l AQ(f(l) l AUCf(I)-(.LCX~ l <p~V(I) l <p~VCll-(.LCX~ 
Mcrn~ M crn <p~V1)~ <p'YjV1) 

itd. kao konj. prez. akt. i med. 

Mcrcx~-(.L~ :Aucrcx(-(.Ll)V <p~VCX~-(.L~ <p'Y)VCX(-(.L l)V 
Mcrcx~-~ Mcrcx~-o <plJVCX~-~ <plJVCX~-0 
ili :Aucre~cx~ ili <p~ve~cx~ 

Mcrcx~ · Mcrcx~--ro <plJVCX~ <plJVCX~-'t'O 

Opt. 
ili J.uaeLe(v) ili <p~vue:(v) 

AUGIXL-TOV M<ra:t-cr.&ov '{I~V~L-TOV '{I~VIXL-<r.&ov 
J.ucra:!-T7)v J.ucra:!-cr.&7jv '{17)VIX(-T7)V !p7)VIX(-cr.&7)V 
AUCfCXL-(.LC:V :Aucrcx(-(.Le.&cx <plJVCX~-(.LC:V <pl)vcx(-(.Le.&cx 
AUCfCXL-'t'e Mcrcxt-cr.&e <pljvcx~--re · <plJVCXL-cr&e 
Mcrcxt-ev AUCfCXL-V't'O cp1)vcx~-ev CplJVCXL-VTO 
ili AUCfC:LCXV ili <p~VeLCXV 

-
:Aucrov AUCfCXL <pYjvov <pYjvcxL 
AUCfcX-'t'Cll :Aucr&-cr&Cll ql'YjVcX-TCll <p'Y)vlf-cr&w 
AUGIX-TOV Mcra.-cr.&ov '{I~VIX-TOV 'P~va:-cr.&ov 

Im pt. AUt:rcX-TCI>V J.ucrti-cr.&CI>v '{17)Vti-TCI>V '{17)VcX-cr.&CI>v 
Mcr ex-Te Mcrcx-cr&c: <pljvcx:-Te: cpljvcx-cr&e 
:Aucra-VTCllV :Aucr&-cr.&Cllv cpl)VlX-VTCllV cp'Y)VcX-cr&wv 
().ucrti-TCI><r~v) (!.oo&:-cr.&C~>cra:v) (!p7)VcX-TCI>cr~v) 

' 
('{11jvri-cr&C~>crll(V) 

Inf. l AUCfCXL l , & [cpYjvcxL [cpljvcx-cr&cxt IAucrcx-cr cxL 
l l 

Part~ 
l 

Mcrii~, Mcriicrcx, :Aucrcf-(.L<:Vo-~, cp~vii<;,cp~viicrcx, <pl)VcX-(.LC:VO-~, 
:Aucrciv 'Y), o-v cpYjvciv 'Y), o-v 

gen. :Aucrcxv-r-o~ gen. cpljvcxv-r-o<; 
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Slabi se aorist poznaje po samoglasniku ~' koji osim u 3. I. sing. § 268. 
ind. akt. i u 2. l. sing. impt. akt. (~-:huae:, :huaov) ostaje nepromije­
njen. - U konjunktivu umjesto ot dolazi w ili 'Y), te nema razlike 
među svršecimakonj. aor. i konj. prez.- U optativu akt. za 2. i 3.1. 
sing. i za 3. l. plur. oblici sa e:L običniji su od onih sa otL: Mae:Lot<;;, M­
ae:te:(v), Mae:totv. - 2.1. sing. imp. med. svršava se na -ott: J..uaott. -
U 2. l. sing. ind. med. izbacuje se a od nastavka -cro(§ 60. b); tako 
od e-:t.umx-(a)o po § 37. postaje eMaw. 

-oc je u l. l. sing. postalo od sekundarnoga nastavka -m = -v (§ 226, 74) 
- (is p. lat. era-m): ~:Auacr; = t:Aua-m (§ 63)- pa je odavle prešlo i u druge oblike. 

Bilj. l. Tri su oblika slaboga aorista jednaka: 3. l. sing. 
opt. akt., inf. akt. i 2. l. sing. imp. med., ali se ipak, koliko je moguće, 
razlikuju naglaskom: ott se u opt. drži za dugo(§ 229); zato je taj 
oblik uvijek paroksitonon: Maott, ypcX.Ijlott (yp&:cpw pišem), 
7tott8e:uaott (7tott8e:uw odgajam); u inf. naglašen je uvijek pretpo­
sljednji slog: J..uaott, 7tott8eumxt (§ 35), yp&:ljlott; 2. l. imp. med., ako 
je moguće, ima naglasak na trećem slogu od kraja: 7tot(8e:uaott, ali 
AUC1otL, yp&:ljlotL. 

Bilj. 2.- 2.1. sing. imp. slaboga aorista akt. jednako je sred­
njemu rodu part. fut.: J..ucrov; ipak se tioblicirazlikuju naglas­
k o m ako imaju više od dva sloga: imp. 7tot(8e:uaov, a neu t. part. fut. 
7tott8e:uaov ( § 229, 333). 

I. Verba vocalia i muta razlikuju osnovu sigmatskoga § 269. 
aorista od osnove sigmatskoga futura samo dodatkom glasa ot: 

Mw osn. :hu fut. osn. :hua aor. o sn. :hu cr ot 
fut. AUC1W aor. ~:huaot 

7tOLtW (činim) osn. 7tote fut. osn. 7tOL'Y)a aor. osn. 1to L'YJ erot 
fut. 7tOL~(j(1) aor. E7tO('Y)C1ot 

ocpxw (vladam) osn. &px fut. o sn. &p~ aor. os n. &p~ot 
fut. dtp~w aor. ~p~ot 

cpuf..ocnw (čuvam) osn. cpuf..otx fut. osn. cpu:hot~ aor. osn. cpu:hot~ot 
fut. cpuA&:~w aor. ecpu:hot~ot; 

o promjeni glasova pred cr isporedi dakle § 260. i 261 ; prema tome 
glasi od: 

:;(pcXO(J.OtL (upotrebljavam) prema futuru XP~C10(LotL aor. exp'Yja&:(L'Y)V 
&.xpocXO(LotL (slušam) " " &xpo~crO(LotL " i)xpoiicrcX(L1)V 
Ex7tA~'r't'W (plašim) " " EX7tA~~w " e~-t7tA'Y)~ot 
olfL&l~w (jadikujem) " " ol(LW~O(LotL " lj'>(LW~ot 
-rptcpw (hranim) " " .&peljlw " ~.&peljlot 
.&&:7t-rw (pokopavam) " " .&cX.Ijiw " ~ljlot 
cX:p(L6nw (sastavljam) " " cX:p(L6crw " ~p(Locrot 
a1tev8w (izlijevam žrtvu) " " cr7te(crw " ~cr7tetcrot 
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7t'Aew (plovim 
xew (lijevam) 

prema futuru 7t'Aeoao[J.Ot~ aor. ~7t'Aeuaoc 

XOtLW (palim) 
xAoctw (plačem) 

" 

" 
" 

" 

" 
" 

l 

xew 

)(OtO aW 

XAOtOaO[J.Ot~ 

" 
~xeoc 

(§60,B2) 

" 
~XOtUaOt 

" 
~XAOtUaOt. 

Bilj. Za količinu pretposljednjega sloga kod verba muta nema 
pravila: samo osnove na -oca i -~a (p rez. -<X~w, -t~w) imaju u v i j e k 
kratak samoglasnik: eA7t'taoc~ (inf. akt.). 

§ 270. II. Osnove na A, (J., v, p (verba liquida), koje imaju futur bez 
a, izbacuju a i u slabom aoristu; tako postaje naknadni (su­
pletarski) oblik, tj. kao naknada za izbačeno a produljuje se 
( § 50) sam oglasnik osnove ovim načinom: 

at se iza 

e se produljuje 
;; " 
u " " 

" 
1t'epoctvw (svršavam) 
cpoctvw (pokazujem) 
&.yyet.Aw (javljam) 
aepw (derem) 
xptvw (sudim) 
OC[J.Ovw (odbijam) 

os n. 

" 
" 
" 
" 
" 

~ i p produljuje u ii 

1t'epatv 
cp at v 
&.yyeA 
a ep 
xp'Lv 
• v Ot (J. UV 

inače " ·'l 
" Ef. 

" ;; 
" u 

fut. 1t'epatv& aor. 
" cpatv& " 
" &.yyeA6l " 
" aep& " 
" xp'Lv& " • v ~ 

" Ot[J.UVW " 

e1t'epiivOt 
~Cj)l)VOt 
~yye~Aot 
~ae~poc 
~xp;;voc 

~[J.UVOt. 

Ovi glagoli imaju u aoristu ii umjesto 1J: 

MAO[J.Ot~ (skačem) osn. ocA f. cX.Aoti[J.ot~ 
aor. ~h<X[J.l)V (inf. &.Aoca&oc~) 

x~::paoctvw (dobivam) osn. x~::paatv f. xepaocv& 
aor. hepaocvoc (inf. xepaiivoc~) 
pored exepal)VOt (inf. xepa~vot~) 

oci:pw (od &.dpw dižem) osn. &p (od &ep) f. &p& 
aor. ~poc (&.poc~[J.~, inf. <lpoc~). 

§ 271. Slabi je aorist jedini aorist koji se može izvoditi od onih glagola koji nemaju 
jakoga. Od glagola -rp&1rro (obraćam) upotrebljava se u prozi akt. aor. ~-rpe:ljicc, u 
med. se nalazi 11:-rpiX"TrO(J.'IJV obratih se i 11:-rpe:lj/&:[J.'IJV odvratih od sebe, pognah 
(u bijeg). 

Slabi medij alni aoristima kao i jaki samo medijalno značenje, pasivnoga 
nema nikada. 
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V. Perfektna osnova 

Od te osnove postaje perfekt i pluskvamperfekt aktivni i § 212. 
medijalni, pa futur egzaktni (III) koji se nalazi samo u medijalnom 
obliku. 

Oblici glagolski koji postaju od perfektne osnove znače gotovu 
radnju. 

I. AKTIV l 
Prezent M-w l cpot!v-w 
Osnova Ai:i cp otv 
Perf. osnova Ae:M-x, § 301, 2. 7tECJI'IJV 

Perfekt 1. slabi 2. jaki 

Ind. /..e-M-x-oc (odriješio sam) 7te-tp'Y)v-oc (pokazao sam se) 
1..&-/..u-x-oc-.; 1te-tplJv-oc-.; [§ 278, 2] 
1..€-/..u-x-E(v) 1te-q;YJv-E-(v) 

Ae:-M-x-ot--rov 7te:-cp~V-ot-TOV 
Ae:-M-x-ot--rov 7tt-cp~V-ot-TOV 

AE-AU-X-OC-fLEV l 1tE-tpl]V-OC-fLEV 
AE-M-x-oc-n 1tE-tp~V-OC-'t'E 
J..e:-M-x-ii-cn(v) 7te:-cp~v-ii-cn( v) 

Konj. l AE-M-x-w 1tE-tp~V-<U 
AE-AU-X-1)-<; 1tE-tp~V-1)-<; 

itd. kao konj. p rez. 

Opt. l AE-AU-X-OL-fl.L 
l 

11tE-tp~V-OL-fLL 
itd. kao opt. p rez. 

Impt. l /..e-/..u-x-E l1te-tpl]V-E 

itd. kao imp. p rez. 

Inf. l /..E-/..u-x-e-vocL 11tE-tp'YjV-e-VOCL 

Part. m. /..E-t..u-x-w.; (odriješio, l 7tE-tpl]v-w.; (pokazao, la lo se) 
ž. AE-A.u-x-ui:oc la, lo) 1tE-tpl]V-U LOC 
sr. AE-/..u-x-6.; 1tE-tpl]V-6.; 
gen. /..E-/..u-x-6-r-o.; , 1tE-tpl]V-6't'-O<; 

(sklanja se po § 123) 
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PluskvaEnperfekt 

Ind. e-:f..e-AU-X-&L-V (bijah odri- e-m;-cp~V-EL-V (bijah Se pO-
e-:f..e:-AU-X-EL-<; ješio) e-7te:-cp~v-e:L-<; kazao) 
E-AE-AU-X-E:L e-7te:-cp~v-e:L 

t-l.e-M-x-e--rov t-1Ve-!p~V-e-'t'OV 
t-/.e:-/.u-x-&-'t"rjv t-1V&:-!p'l)V-e-'t"rjV 
E-AE-AU-X-E-[J.EV e-7te:-cp~v-e:-[J.EV 
e-:t..e:-A.U-x-e:--re: e-7te:-cp~v-e:--re: 
e-A.e:-i..U-x-e:-aocv e-7te:-cp~v-e:-aocv 

II. MEDIJ I PA S IV 

Perfekt 

Ind. l :t..e-:t..u-[J.ocL (odriješi o sam A.e:-i..U-[J.e:-8-oc 
sebi ili odriješio sam se) 

l :t..e-:t..u-aocL :M-t.u-a.&ov :t..e-:t..u-a-8-e: 
J.e-J.U-TOCL 1.&-t.u-a.&ov Ae-AU-VTOCL 

Konj. l J.e:-J.u-[J.evo<; w, ~<;, ~ itd. § 315. 

Opt. l J.e:-J.u-[J.evo<; e:t'Y)v, e:t'Y)<;, e:t'Yl itd. § 315. 

Im pt. A.e-A.u-ao :Ae-:Au-a.&ov J..t-A.u-a-8-e: 
t.e:-A.u-a-8-(1) :Ae-M-a.&oov A.e:-M-a-8-(l)v 

(Ae:-M-a.&ooaatv) 

Inf. ! J.e:-M a-8-ocL 

Part. 1 t.e-J.u-flevo-<;, 'Y), o-v 

PluskvaEOperfekt 

Ind. l e-J.e:-AU-[l"IJV (bijah sebi od- e-J.e:-i..U-[J.e:-8-oc 
riješio ili bijah se odriješio) 
l e-J.e-J.u-ao t-1.&-t.u-a.&ov e-J.e-J.u-a-8-e: 

E-Ae-AU-TO e-:Ae:-/.u-a.&'l)v e-J.e-A.u-v-ro 

Futur egzaktni (III) 

Ind. l J.e:-Ma-o-!J.OCL (bit ću odriješen) 

1 

M-Ma-~ itd. kao obični med. fut. ( § 258) 

Opt. J.e:-J.ua-o(-!J.'Yj" j Inf. J.e:-i..Ucr-e:-a-8-ocL l Part. :t..e:-J.ua-6-~J.e:vo-<; 
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Bitni je znak perfektne osnove reduplikacija (isp. 7te1t'1)y-oc i § 273. 
lat. pe-pig-i). 

Reduplikacija pripada osnovi perfektnoj te ostaje u svima na­
či nim a, infini ti vima i p arti ci pim a čim se razlikuje od augmenta. 

Ako glagol počinje sa suglasnikom, reduplikacija je u tom 
da se početni suglasnik sa e: stavi pred osnovu: osn. /..u, red. osn. /..e: t.. u, 
l. l. sing. perf. ind. akt. A€-f..u-xoc. 

Ali tu treba pamtiti : 

l. Haknu ti se glas zamjenjuje srodnim tvrdim(§ 56, 5): osn. 
x wp e: (xwp& uklanjam se) xe:-x6>p"fj-xoc, osn . .&u (Mw žrtvujem) -re­
--3-u-xoc, o sn. cp o v e: u ( cpove:uw ubij am) 7te:-cp6ve:u-xoc. 

2. Ako glagol počinje s dva suglasnika, ponavlja se samo 
prvi, i to samo onda kad je bezvučan, a za njim je/.., fL, v ili p 
(muta cum liquida): osn. ypoccp (yp&cpw pišem) ye-ypoccp-oc, ~f..oc~ (~t..<X-
7t't"W škodim) ~e-~f..occp-oc. 

3. Inače se za reduplikaciju pred osnovu stavlja samo e: (tj. redu­
plikacija je jednaka silabičkom augmentu, § 234. a): osn. o-n­
cp oc v o ( o-ncpocv6w ovjenčavam) &-o-ncp&vw-xoc, os n. ljJ e: u~ ( ye:u~OfLIXL 
lažem) ~-ljleua(locL, osn. ~"tj n (~"tj't"EW tražim) &-~~'t""fj-XIX. 

4. I one osnove koje počinju sa p imaju umjesto reduplikacije 
samo e:, iza kojega se p podvostručava: osn. pT.7t (p(r.-rw bacam) 
~-ppT.cp-oc (isp. § 234). 

Izuzeci: Osn. yvro (yLyvrocrxro poznajem) ima protiv 2. tačke u perf.: 
~-yvcu-K<X (§ 324, 12); a osn. K't'<X (x-roco!J.<XL stječem) i !J.V7J (!J.L!J.V'flcrKO!J.<XL opominjem 
Se) imaju protiV 3. tačke: Xe-X't'7)-!J.<XL, ~J.e-!J.V'Y)-!J.<XL (meni-ni) ( § 324, ll). 

Bilj eška. Umjesto obične reduplikacije nalazi se eL u cruv-d-l.oz-<X, cruv­
-d-J.ey-!J.<XL (crui.-A&yro sabiram), 8L-d-AeY-!J.<XL (8L<X-Aeyo!J.<XL razgovaram se) (§ 327, 
7). - Osn. !J.&P (-ro !J.&po<;; dio) ima pf. pas. e{-!J.<Xp--raL suđeno je (i) e!!J.<Xfl!J.Ev'Y) 
sudbina). 

§ 274. 

Početni se samoglasnici produljuju ka.o u temp oral-§ 275. 
nom augmentu (§ 235): osn. op.&o (op.&6w uspravljam) &p.&w-xoc. 

l. Sva pravila navedena u § 235, 236. i 237. za tempo­
ratni augment vrijede ,i za reduplikaciju kad se osnova 
počinje S VOkalom; po tom impf. '"lj\)pLGXOV ( e:\)pLGXOV ), perf. "1)\)p"tjXIX 
(e:{)p"fjXIX), impf. df..Laaov, perf. med. df..Ly(liXL, impf. e6>pwv (h:>pocov), 
perf. h:>pocxoc. 
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2. Neke osnove, koje počinju s glasovima ex, e ili o, imaju umjesto 
produljivanja tzv. atičku reduplikaciju, tj. početni se samo­
glasnik sa suglasnikom ponavlja, a samoglasnik se drugoga sloga 
produljuje: 

ocxoucu (čujem) o sn. ' perf. ocx~xocx ( § 60. B. 2). Ot XOU 

&ydpcu (budim) ' &yp~yopcx (budan sam) 
" 

eye p 
" 

ef..eyx.cu ( obličujem) 
" EA E:"( X. " 

EA~AE:YfLCXL (§ 286, Bilj.) 

opuncu (kopam) ' opwpuyfLcxL. 
" opux. " 

§275.b Reduplikaciji je isto mjesto kao i augmentu (§ 238:._ 
242); po tom f..ef..uxcx, ali &x-f..ef..uxcx, &x-a-rpcx-reucu (izlazim u rat) 
E~-ea-rpoc-reuxcx, aua-ruxecu (nesretan sam) ae8ua't'UX.1JXCX. 

Naglasak, kao što ne prelazi preko augmenta (§ 238), tako ne 
prelazi ni preko reduplikacij e. 

A. Perfekt aktivni 

§ 276. Primarni nastavci pridijevaju se perfektnoj osnovi u ind. preko 
vokala ex; u l. l. sing. nema nastavka, u 2. je nastavak -e;, u 3. 
umjesto ex dolazi -e(v) (tako su u sing. završeci isti kao u si gm. aor.); 
u 3. l. plur. postalo je -liaL(v) od -at-v-rL(§ 50, 59). - Konjunktiv, 
optativ i imperativ svršavaju se kao u prezentu; - inf. se 
svršava na -&vcxL (uvijek paroksitonon), part. na -wc;, -u~cx, -6c;, 
gen. -6-roc; (osn. -o-r § 130). 

Bilješka. Konjunktiv i optativ opiSUJU se također participom 
oblicima glagola dfL( (jesam): ).e:/.uxroc; c1, A'.:A'Jxroc; e:h)v (§ 315). 

Imperativ se nalazi vrlo rijetko. 

§ 277. l. Jaki perfekt (ili drugi perfekt) izvodi se neposredn:o 
od reduplicirane osnove dodavanjem vokala ex: osn. yp at cp prez. 
ypoccpcu (pišem) perf. y&-ypiitcp-cx. Imaju ga pak verba muta (osobito 
verba gutturalia i labialia) i neka verba liquida. 

§ 278. Za sam oglasnik u osnovnom slogu vrijede ova pravila: 

l. Nepromijenjen ostaje dug samoglasnik, kratak samo 
u nekim osnovama koje se svršavaju na aspiratu: 

7tpiincu (činim) 

xomcu (sagi bam se) 

o sn. 1t p oc y perf. 7tE-7tpliy-cx 

" 
xucp 

" 
xe-xucp-cx 



ypocrpw (pišem) 

O"XOC7t't'W (kopam) 

Jaki perfekt. § 279. 95 

osn. yp ii rp perf. y€-ypiirp-oc: 

" " ~-O"xiirp-oc:. 

2. Inače se kratki samoglasnici mijenjaju tako da dolaze u 
viši prijevojni stupanj (često u visinu) (isp. § 49): 

ii uči: xpoc~w (vičem) osn. xpiiy perf. x€-xpčiy-oc:(vi-
čem) 

ii u 'YJ: fLOC:LVOfLOC:L (mahnitam) " fL iiv " 
fLE-fL'Y)V-oc: (poma-

hnitao sam) 

rpoc:(vofLotL (pokazuj em se) 
" 

rp ii v " 1tE-rp'Y)v-oc: (poka-
zao sam se) 

TIJXOfLOC:L (topim se) " 
't'CXX 

" 
't'E-'t''Y)X-ot (rasto-

pio sam se) 

e: u o: 't'perpw (hranim) " 't' p e: rp 
" 

't'E-'t'porp-oc: 

O"'t'perpw (okrećem) 
" 

O''t'pe:rp " ~-O"'t'porp-oc: 

't'LX't'W (rađam) ( § 249) l 

" 't' S: X 
" 

't'S:-'t'OX-OC: 

&7to-xn(vw (ubijam) 
" 

X 't' E: V 
" 

, l OC:1t-S:-X't'OV-OC: 

L u OL: :Ae:(7tw (ostavljam) 
" 

:A'L1t 
" 

AE-AOL1t-OC: 

7td&ofLotL (slušam) 
" 

7t'L& 
" 

7tE-7tm&-oc: (uz-
dam se) 

u u e:u (prema prez. umj. u ou): 

rpe:uyw (bježim) 
" 

rpuy 
" 

7te-rpe:uy-oc:. 

Bilješka. Osn. €& (€&-(~w privikavam) ima perf. e:tw&oc: privikao 
sam se; a osn. lx (e:txw nalikujem) pf. ~oLxoc: nalik sam, činim se (part. 
' l rč · ' l d d ' l ) e:oLxwc; s 1 an, u sr. r. 1 e:Lxoc; naravno, prave no, a v. <:LXO't'Wc; . 

~mxa: stoji umj. fe-fotx-a:, jer je osn. tx nekad glasila ftx (§ 3. Bilj. i § 60. 
B. 2). 

Osobita je vrsta jakoga perfekta haknuti (aspirirani), koji se§. 279 
može izvoditi samo od osnova koje se svršavaju na zatvorne, 
grlene ili usnene glasove(§ 46), dakle na x, y, 1t ili ~, pa onda 

l. mnoge osnove na x, y, 1t, ~pretvaraju te svoje krajnje suglasnike 
u aspirate, dakle x, yu x; 1t, ~u rp, a samoglasnici ostaju nepro­
mijenjeni: 

rpu:Aocnw (čuvam) 

~Lwxw (progonim) 

osn. rpu:Aiix perf. 7te:-rpu:t.iix-oc: 

" " 
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Xl) po-.-. cu (javljam) os n. XlJpux perf. xe:-x~pux-oc 

x61t-rcu (siječem) " X07t 
" 

xe-xocp-oc 

pt7t-rcu (bacam) '- ~-pp'Lcp-oc " 
p ~7t 

" 
&ycu (vodim) ' ~x-oc " 

ocy 
" 

&v-otycu (otvaram) ' &v-ecpx-oc (§ 237, 2) " 
o~y 

" 
-.&.neu (ređam) 

" -.-ocy 
" 

-.e--.-ocx-oc 

&A.Mncu (mijenjam) 
" 

&n-ocy 
" ~A.Mx-oc 

~A.oc1t-rcu (škodim) 
" ~A.oc~ " ~e-~Mcp-oc 

-rpt~cu (tarem) 
" -rp 'L~ " 

-.e--rp 'Lcp-oc. 

2. Suglasnik se mijenja u haknuti, a osim toga se i samo­
glasnik po § 278. pretvara u ovim osnovama: 

xA.e1t-rcu (kradem) o sn. x.A.e:7t perf. xe-x.A.ocp-oc 

1te(l7tcu (šaljem) 
" 

7tE:(l7t 
" 

7te-7to(lcp-oc 

-rpe1tcu (obraćam) 
" 

-rpe:7t 
" 

l -re:--rpocp-oc 

auA.-A.eycu (sabiram) 
" 

A.e:y 
" 

auv-e:L-A.ox-oc ( § 27 4, B). 

§ 280. II. Slabi perfekt (ili prvi perfekt) izvodi se od reduplici-
rane osnove dodavanjem sloga xoc: osn. A.u: M-A.u-xoc. - Slabi perfekt 
imaju sva verba vocalia, od verba muta osobito verba dentalia, pa 
pretežno verba liquida. 

§ 281. Što se tiče samoglasnika na kraju osnove, slabi se perfekt 
drži sigmatskog futura i aorista (§ 260, 269). 

Osnove na den tale (-., 8, .&) izbacuju te suglasnike ispred x 
(kao i ispred cr) : 

.&lJpoccu (lovim) f. .&lJ p .i -cr cu a. €.&~pči.-aoc pf. -re:-.&~pči.-x.oc 

-.~(1-occu (častim) " -.~(l ~-crcu " hl(llJ-croc " -re:-TL(l-"1)-XOC 

7toLecu (činim) " 7tOL~-crcu " e1totlJ-croc " 
7t<:-7tOLlJ-X.OC 

8ouA.6cu (zarobljujem) " 8ouA.w-acu " €8ouA.cu-aoc " 
8e:-8ouA.cu-x.oc 

1tA.ecu (plovim) " 1tA.e:u-cro (1-0CL " ~1tA.e:u-croc " 7te-7tA.e:u-x.oc 

ali xecu (lijevam) " xecu " ~xe:oc " 
x.e-x u-x.oc 

osn. xu 

m:t.&cu (nagovaram) " 1td-crcu " ~7te:L-croc " 7te-7te:L-XOC 
umj. glag. osn. 1t!.& uzima se prez. osn. 7te:L.& 
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yu!J.voc~w (vježbam) f. yu!J.vcl-crw 
osn. yu !L v oc8 

&p!J.oT-;w (sastavljam) " &p!J-6-crw 
osn. &p!J.OT. 
Za u u )..e"f..u-xoc isp. § 301, 2. 

Osnove na likvide nP. mijenjaju se: 

mpocAA<il (varam) osn. crcpcxA perf. E:-crcpcxA-XCI. 

ocyyeAA<il (javljam) " ocyyEA " ~YYEA-xcx 

cx'{pw (dižem) 

cpcx(vw (pokazujem) 
" 

" 

&p ." ~p-xcx 

" 
Tte-cpcxy-xcx ( § 58). 

97 

J e d n o s l o ž n e osnove na A i p koje u osnovnom slogu imaju E 

pretvaraju ga u slabom perf. u ex ( § 62): crTef..Aw (šaljem) os n. crnA 
perf. E:-crTcxA-xcx, cr1tdpw (sijem) osn. cr1t E p perf. E:-cr7tcxp-xcx, 8Lcx-cp.&dpw 
(kvarim) osn. cp.&Ep perf. 8L-e-cp.&cxp-xcx. 

Kraćem obliku bez v pridijevaju xcx ove osnove na v: xptvw (sudim) 
osn. xp tv perf. xe-xpt-xcx, XAtvw (nagibam) osn. XA tv perf. xe-xAt-xcx, 
TELV<il (napinj em) osn. n v perf. Te-Tcx-xcx ( § 63). 

Glagol ~ocAA<il (bacam) osn. ~ocA ima perfekt s metatezom 
( § 51. B) : ~E-~Al)-XCX. 

Razlikuj: 

7tEcplJVCX pokazao sam se 
i 7tecpcxyxcx pokazao sam 

7tE7toL.&cx uzdam se 
i 7t&ttetxoc nagovorio sam 

od cpcxtvo!J.CXL pokazujem se 
" cpcx(vw pokazujem 
" 7td.&o!J.cxL slušam 
" TtE(.&w nagovaram. 

B. Pluskvamperfekt aktivni 

§ 282. 

Pluskvamperfekt dobiva pred perfektnom osnovom augment, a§ 283. 
nastavci su sekundarni. Među perfektnu osnovu i nastavak umeće 
se u sing. dvoglasnik EL, a u du. i plur. samo E. 

Bilj eška. l. Osnove koje počinju sa samoglasnikom ili koje umjesto redu­
plikacije imaju samo e(§ 274, 3-4) nemaju augmenta u pluskvamperfektu. 
Samo oci o u atičkoj reduplikaciji dobivaju augment: l)x.7)x.6ew.- Od perf. 
dw.&oc (privikao sam se) glasi ppf. etG:J.&eLv, od perf. foLx.oc (nalikuj em, činim se): 
e<i>x.ew (isp. § 237, 2). 

Bilj eška 2. Umjesto eL v u l. l. sing. u starijem se atičkom jeziku nalazi 7), 
umjesto eL<; u 2. licu 7)<;, umjesto eL u 3. licu eLV [od eoc, ea.<;, ee(v)) (§ 533, 4) -
Pored E dolazi EL i u dualu i pluralu. 

7 Gramatika grčkoga jezika 
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98 Perfekt med. i pas. § 284-286. 

Pluskvamperfekt postaje sasvim onako kao i perf. te je po tom 
kao i perf. jak ili slab, haknut ili nehaknut, ima kao i perf. dug ili 
kratak, promijenjen ili nepromijenjen samoglasnik. 

C. Perfekt medijalni i pasivni 

postaje jednim jedinim načinom tako dase redupliciranoj glagol­
skoj osnovi pridijevaju primarni nastavci: osn. >..u perf. med. >..e-:AU-(.Loc.~. 

Infinitiv i particip imaju uvijek naglasak na pretposljed­
njem slogu: >..e:Ma.&oc.~, :Ae:>..u(.Levoc;; 7toc.~3e:6cu ( obrazujem): 7te:7toc.~3e:ua­
.&oc.~, 7te:7toc.~3e:U(.LEVOt;. lsp. § 333. 

§ 285. Sa samoglasnicima biva isto što u slabom perf.: -re:'t'((.L1)XOC., 
't'E:'t((.LY)(.LOtt; 7t&7te:~xoc., 7tE7te:~a(.Loc.t; lq~.&oc.pxoc., lq~.&oc.p(.Loc.~; ~e~>..1)xoc., ~e~A1)(.LOC.~. 
- Glagoli -rpeq~cu (hranim), -rpmcu (obraćam), a-rpeq~cu (okrećem) dobi­
vaju oc. umjesto e: ( § 62): -re--3-poc.(.L-(.LOC.t (inf. 't'E:.&ptfq~.&oc.~, .& je ovdje po 
analogiji drugih oblika sa .&, § 56), -re--.poc.(.L-(.LOC.t (inf. -re:-rptfq~.&oc.~), 
l-a-rpoc.(.L-(.LOC.t. 

§ 286. Krajnji suglasnici konsonantskih osnova mijenjaju se po 
glasovnim pravilima(§ 52-55): 

l. Pred svakim nastavkom koji počinje s glasom (.L mijenja 
se svaki: 

grleni 

us neni 

u y: osn. 7tAe:x (1t:Aexcu .pletem) 

" fL: " rp« 111 ( yp<Xq~cu pišem) 

7tE-7tAe:y-(.Loc.~ 

yE•yptX(.L-tUVO~ 

zubni (i v) " a: " 1tl:.& (1te:t.&cu nagovaram) 7te:-7te:(a-(.LE:.&oc. 

" q1 «v ( q~oc.(vcu pokazujem) 7te-q~oc.a-(.Loc.~ 

Bilješka. Ako je pred grlenim i usnenim još i nosni glas, ispada nosni 
gl as: osnova xcq.r. ~ (xci!.f.~T<o> u vij am) xtxcr.!.f.!.f.«L (umj. XexGr.!.f.!.f.-!.f.Gr.L, ali xtxa.!.f.lj/a.L, 
xtxa.!.f.~'rctL), OSnOVa e/..e:yx (Đbrx,<o> Obličujem) e/..'i)My!.f.Gr.L (§ 275, 2) (ali -y~a.L, 
-yx-ra.L).- Glagoli koji perf. akt. izvode od kraće osnove(§ 282) čine to i ovdje: 
x~-xp!-!.f.Gr.L, d--ra.-!.f.a.L; - mcbJB<o> (izlijevam žrtvu), fut. mce:!a<o>, ima ~<mELC1!J.IltL 
(§ 58, B. 1). 

2. Pred a od nastavka aoc.t, ao mijenja se svaki 

grleni u x, pa sa a u ~: 7tE-7tAe:~oc.~ 

u sneni " 1t, pa sa a u tjl: ye-ypoc.tjloc.~ 

zubni (osim v) izbacuje se 

3. Pred -r mijenja se svaki 

grleni 

u sneni 

u X: 7tE-7tAE:X-'tOC.t 

" 1t : re-ypoc.7t--roc.~ 

zubni (osim v) " a: 7te-7te:ta--roc.~ (osn. q~oc.v 7te-q~oc.v--roc.~). 
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4. a od cr& ispada(§ 60, e) između suglasnika, a zatim se mijenja 

svaki grleni u x: 7t&-7tA.ex-&ov umjesto 7te-7tl..ex-a&ov 

" u sneni " cp : y&-ypotc:p-&e " ye-ypcxc:p-cr&e 
x&-xoc:p-&e " xe-xo7t-cr&e 

" z u b n i (osim v) " a: 7te-7te'i:cr-&otL " 7tE-7teL&-cr&otL. 
v, A. i p ostaju nepromijenjeni pred &, koje je postalo od cr&: osn. 

c:pcxv: 7tec:p&.v&cxL, osn. &.yyel..: ~yy&A.&otL. 

Nastavak 3. l. plur. -vTotL ne mogu primati konsonantske § 287. 
osnove. Obično se 3. l. pl. opisuje participom i glagolom 
etcr((v): yeypot[J.[J.&voL elcr(v [lat. scripti sunt] Isp. § 276, Bilj. 

Često se kod vo kalskih osnova pred nastavcima, koji počinju § 288. 
s glasovima (J. ili T, umeće a; to biva osobito kod onih osnova kojima 
samoglasnik ostaje kratak(§ 301): osn. nA.e (TeA.&c.u svršavam) perf. 
nT&I..e-cr-(.LotL (akt. TET&A.e-xot), os n. a 7t ex ( cr1t&.c.u vučem) perf. ~-G7tot -cr-(J.otL 
(akt. ~cr7toc-xcx), osn. &:vu( T) (ocvuc.u i &.vuTc.u pored &.vuc.u i &.vuTc.u svrša-
vam) pf. ~vu-cr-(J.otL (akt. ~vu-xcx); ali se nalazi i kod gdjekojih osnova 
na dug sam oglasnik ili dvoglasnik: xel..euc.u (zapovijedam), crdc.u 
(tresem). 

Konjunktiv i optativ. postaju opisno od participa i oblika glagola e:!{L( § 289. 
[isp. lat. solutus sim, essem].- Samo nekolike vokalske osnove imaju i načine: 
X'<IXO(LCf.L (stječem) xe-XTI)-(LCf.L, opt. XE:X'<lfJ(LE:.&tx.; (LE{LVlJ{LCf.L (memim) konj. 
{LE:{LVW(Le:%cr., opt. {LE:{Lvjjo, {LE:{LV'ij'<o, {LE:(LV'fj(J.E:.&cr. (ili {LE:fLVfiio, {LE:fLVfii{Le:.&cr.); XCf.AEW 
(zovem) XEKAlJ(LCf.L, opt. xe:x).'ijo. 

D. Pluskvamperfekt medijalni i pasivni 

u svakom se glagolu razlikuje od svoga perfekta samo tim što se do- § 290. 
daje još augment i što se pridijevaju sekundarni nastavci. Za 3. 
lice plurala vrijedi ono što je u§ 287. rečeno (samo se u opisanom 
obliku uz particip ne meće elcr[(v), nego ~crcxv: yeypotfLfL&VoL ~crotv scripti 
erant). 

E. Futur egzaktni (ili treći futur) 

l. pasivni postaje tako da se redupliciranoj glagolskoj osnovi§ 291. 
pridijeva cr, a spreže se kao medijalni futur. Pred a nastaju iste pro­
mjene kao i u običnom medijalnom futuru (§ 260, 261): nTL(J.~­
cro[J.otL bit ću počašćen, 7tE7tp&.~eTotL (od 7tp&.nc.u činim osn. 7tp <Xy) bit će 
učinjeno, yeyp&.~eTotL (od yp&.c:pc.u pišem osn. ypotc:p) bit će napisano. 

2. Akti v ni futur egz. opisuje se participom perfekta i futurom 
glagola et[J.( jesam (~cro[J.otL): A.el..uxw<; ~crO[J.otL (so/vero) bit ću odriješio. 

Dva su osamljena futura egz. s aktivnim nastavcima: &o--.lj~w stajat ću i 
n.&vi)~w bit ću umro, od perf. i!a-.'l)xcr., -.E:&v'l)xcr. (§ 311, 2, 324, 8). 
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§ 291.b Da bi se bolje vidjelo kako se perfektna osnova mijenja u mediju, 
evo primjerd: 

l. Verba muta 

Osn. ~p&y Osn.xo~ Osn.ljle:u3 
~pcin-Cil (činim) x6~-.Cil (siječem) ljle:U3Cil (varam) 

Perf. ind. 11:e1tp&y-p.ot~ xb.op.-p.ot~ ~r.jleua-p.ot~ 
med. m11:p~otL xexor.jlotL lr.jleuaotL 

7tS7tpotX-'t'otL XSX01t-'t'otL ~r.jleua .. -rotL 

mpetx-&ov xćxocp-&ov •ljle:ua-&ov 
~brpetx-&ov xćxocp-&ov •ljle:ua-&ov 

m7tptiy-p.e&ot xexop.-p.e&ot ~r.jleua-p.e&ot 

7tt7tp«x-&e xexo<p-&e ~r.jleua-&e 

1tE1tpOty-p.tvoL xexop.-p.SvoL ~r.jle:ua-p.evoL 

eta(( v) da(( v) eta(( v) 

Imperativ m11:p«~o xexor.jlo ~r.jleuao 

1te7tptix-.&<o itd. xexocp-&c.> itd. &r.jleua-&<.l itd. 

Inf. 1tE7tp«x-&CitL xe:xo<p-&iXL ~r.jleua-&!XL 

Part. 7tE7tpoty-p.Svo<; xexop.-p.evo<; &r.jleua-p.evo<; 

Pluskvam- ' l EXEXOp.-p.'1jV er.jleua-p.'1jV E1tE7tpoty-p.'1jV 
perfekt &m7tpot~o ~xexor.jlo lr.jle:uao 

E7tS7tpotX-'t'O &xexo11:--ro lr.jleua--ro 

~nrnpetx-&ov ~xbcocp-&ov •ljle:ua-&ov 

~ne:npcix-&-tJv ixe:x6cp--lhjv ~ljle:uo-&-qv 

em7tptiy-p.e:&oc exexop.-p.e:&Ot &r.jle:ua-p.e:&ot 

&m7tpotx-&e: . &xexocp-&e: ~r.jle:ua-&e: 

7tE7tp«y-p.evoL xe:xop.-p.evOL &r.jle:ua-p.SvoL 
~O'otV ~O'otV ~O'otV 
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2. Verba Iiquida 

' l Osn. tpciv Osn. ayye:i.. 
tpcx(vw (pokazujem) ayyĐ.i..w (javljam) 

Perf. ind. 7ttcpor.a-(.Lor.L ~yyeJ..-(.Lor.t 
med. 7ttcpor.v-aor.t ~yyeJ..-aor.L 

7tecpor.v-'t'or.L ~"'(YEA-'t'OC.L 

7t&cpcxv-&ov ~yye:J,.-&ov 

7tĆtpcxv-&ov ~yye:i..-&ov 

7tEcpoca-(.Le&or. ~yyeA-fLE&or. 

7tecpor.v-&e ~yyeJ..-&e 

7tecpor.a-(.Levot da(( v) ~"'(YEA-(.Lt'IOL eta(( v) 

l 
Imperativ- 7ttcpor.v-ao ~yyeJ..-ao 

7tecpocv-&w itd. ~yyeJ..-&w itd. 

Inf. 7tecpocv-&or.t ~yytl.-&or.t 

Part. 7tEcpor.a-(.Levoc; ~yyeA-(.Ltvoc; 

Pluskvam- e7tecpoca-fL1J"' ~yyeA-fL'1J"' 
perfekt e7tecpor.v-ao ~yyel.-ao 

e7tecpor.v-'t'o ~yyeA-'t'O 

E1t&tpcxv-&ov ~yye:J,.-&ov 

E7tttptiv-.&ljv ljyyći..-.&lj v 

E7tECfiOC<1-fL€&or. ~yytA-fLE&or. 

e7tecpor.v-&e ~yye")...-&€ 

necpor.a-(.Ltvot ~aor.v ~yyeA-(.LtvoL ~aor.v 
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VI. Jaka pasivna osnova 

§ 292. Od jake pasivne osnove postaju jaki pasivni aorist jaki 
pasivni futur. 

l 

Ind. 

l 

Prezent: cpcdvw, glag. osn. cpocv, jaka pas. osn. cpocv'l) 

l. Jaki pasivni aorist (ili drugi pas. aor.) 

~-<p~V'Yj-V 
pokazah se 
~-<pcXV'Yj-1:; 
~-<pcXV'Yj 

l:-cpiV1)-'I"OV 
t-cp1Xv1j-'1"1)V 

' ' e-<pOCV'Yj-[J.eV 
~-<pcXV'Yj-'t"E 
~-<pcXV'Yj-O"OCV 

Konj .J <pocvw 

«piXV'ij-TOV 
«piXV'ij-'I"OV 

<pOCVW-[J.eV 
<pOCV~-'t"E 
<pocvwcn( v) 

Opt. 

<pocve('Yj-1:; 
<pocVeL'Yj 

cp«ve:(1)-'t"OV ili «piXVEL'I"OV 
«p1XVELlJ-'1"1)V ili «p1XVd't"1)V 

<pocve('Yj-[J.eV ili <p oc veL !L e v 
<pocveL'Yj-'t"e ili <p oc v e L n 
<pocvd 'Yj-aocv ili <p oc veL e v 

l Imp. <pcXV'Y)-.{h Inf. <pocv~-voc~ Part. <pocvd~:;, <pocveLaoc, <pocvev 
gen. <pocve-v't"-o~ 

Ind. 

Opt. 

Inf. 

Part. 

<pocv~-'t'W 

cpiV'I)-'I"OV 
«piXVlJ -'I"W\1 

<pcXV'Yj-'t"e 
<pocve-v't"wv 
( cpetvlJ-'t"WOIX\1) 

2. Jaki pasivni futur (ili drugi pasivni futur) 

<pOCV~-O"O!J.OC~ l 
<pOCV'Yj-O'OL!J.'YjV l 
<pocv~-aea.&oc~ 

~itd. sasvim kao medijalni futur 

J <pOCV'Yj-0'6[J.eVOI:;, 'Yj, ov 
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Jaka pasivna osnova postaje od glagolske dodatkom glasa "Yl· - § 293. 
Lični su nastavci u pas. aoristu aktivni, a u pas. futuru medi jalni. 
- Osnovno se lJ pred samoglasnicima (u konj. i opt.) i pred v-r (impt., 
part.) pokraćuj e u e:, koje se u konjunktivu s konjunktivnim sam oglasni­
cima ( w, lJ) steže: cptXve-w cptXvw, cptXve-"Y)-Te: cptXv-ij-re:; a u opt. se sa zna­
kom toga načina L"Y) slaže u EL"Y): cptXve:-("Y)-V; u dual u i pl. običniji su kraći 
oblici optativni.- Infinitiv se svršava na VIXL te je uvijek properis­
pomenon, a parti ci p je u nom. sing. mušk. roda i u nom., ak. sing. 
sr. roda oksitonon (§ 139). 

U atičkoj prozi imaju jaki pasivni aorist ovi glagoli: 

ypcfcpw (pišem) osn. yp ~cp pas. aor. &yp<fcp"Y)V 

-rpt~w (tarem) " -rp t~ " " &-rpt~l)V 

~AcX7tTW (škodim) " ~A~~ " " &~AcX~"Y)V 
.&a1t-rw (pokopavam) 

x67t-rw (udaram) 

axa1t-rw (kopam) 

TIJXO(.LIXL (topim se) 

&i..A&nw (mijenjam) 

acp&nw (koljem) 

acpcfi..:Aw (varam) 

(.LIX(VO(.LIXL (mahnitam) 

cptX(vo(.LIXL (pokazujem se) 

" X07t 

" 
" 
" 
" o-cp~y 

" a cp~~.. 

" 
" 

" 

" 
" 
" 
" 
" 

" 
" 

" &-rcfcpl)V ( § 5 6) 

" 
" 

&x67t'Y)V 

&axcfcpl)V 

" &-rcfx'Y)V 

" ~McX)''Y)V 

" &o-cpcX)'"Y)V 

" 
" 
" 

&o-cpcXA"Y)V 

&(.LcXV"Y)V 

&cpcXV"Y)V. 

§ 294. 

Osnove sa samoglasnikom e: mijenjaju ga u IX (isp. § 49. i 62): § 295. 

-rpe7tw (obraćam) osn. -rpe:7t pas. aor. &-rpa7t"Y)V 

a-rpecpw (okrećem) 

-rpecpw (hranim) 

8epw (derem) 

xi..e1t-rw (kradem) 

a-rei..Aw (šaljem) 

o-1tdpw (sijem) 

8ttX-cp.&e:(pw (kvarim) 

ali o-ui..-Myw (sabiram) 

" -rpe:cp 

" 3e:p 

" XA€7t 

" 

" 
" 
" i..ey 

" 

" 
" 
" 
" 
" 

" 

" 
" 

&-rpcfcpl)V 

&3cfpl)V 

" hAa7tljV 

" &o-TcXAljV 

" &o-7tcXp"Y)V 

" 3L-ecp.&cfp"Y)V 

" 
auv-e:AE)'"Y)V. 

lli..~nw (udaram) ima u pas. aor. &7ti..~yl)v bih udaren, ali složeni 
&x-7tA~TTW i XIXTIX-7tA~TTW (plašim) imaju &~-€7tAcX)'"Y)V i XIXT-e7tAcX)'"Y)V 
uplaših se. 
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VD. Slaba pasivna osnova 

§ 296. Od slabe pasivne osnove postaju slabi pasivni aorist 
slabi pasivni futur. 

-----------------------------------------------------
Prez. Moo, ).. u, slab. pas. osn. )..u.&l) 

1. Slabi pasivni aorist (ili prvi pas. aorist) 

Ind. l e-M-&rj-v 

l (bih odriješen) 
e-t..U-&rJ-c; 

K .1 
onJ.I t..u&w 

l /..u&~c; 
Opt. l /..u&d1J-V 

l 
l /..u&d lj-e; 

itd. kao u jakom pasivnom aoristu 

!-Im--p-.--Au_&_1J~-,-L ________ ,I_n_f_."l/..-u-~----v-~-L--~~-P-a-rt-.~~-/..-u_&_e_(c;-,-/..-u-&--e-~a-~-,-

/..u&~-·nu l [ i /..u&Ev 
J ! gen. Au&&-v•-oc; 

itd. kao u jakom pasivnom aoristu 

2. Slabi pasivni futur (ili prvi pasivni futur) 

Ind. /..u&~-aO(.L~L Opt. /..u&rj-aot(.L1)V Inf. /..u~-aea&~L 
Part. /..u&rj-a6(.LEVoc;, 1), ov 

§ 297. Slaba pasivna osnova postaje od glagolske dodatkom sloga &1J 
a spreže se upravo onako kao i jaka, samo što nastavak za 2. sg. impt 
nije -&L, nego --rL(§ 56. B. 2). 

§ 298. l. Pred &1J produljuju se samoglasnici vokalskih osnova 
kao i u futuru, u slabom akt. aoristu i u slabom perfektu. 

Za u u iM-&l)v isp. § 301, 2. 

2. Glagoli 2. razreda (§ 248) imaju onakvu osnovu kao u 
prezentu (i u futuru § 261). 
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3. Kako se suglasnici pred & mijenjaju, to uče glasovna pra­
vila ( § 52, 53): 

"~!L&.w (častim) osn. T~fLOC pas. aor. ET~!J-1}-&l)V 

A&t7tw (ostavljam) 
" 

A t1t 
" " 

eAdcp-&ljv 

1td&w (nagovaram) 
" 

7tt& 
" " 

E7t&LG-&'1)V 

7tp.inw (činim) 
" 

7tpocy 
" " 

E7tp.i:x,-&'1)V 

&p!J-6nw (sastavljam) . 
~pfL6G-&'1jV " OCpfLOT " " 

lji&u8w (varam) 
" 

lji&u8 
" " 

elji&ua-&l)V 

GX&u&.~w (pripravljam) 
" 

ax&uoc8 
" " 

eax&u&.a-&l)V 

ocyyl:A:Aw (javljam) 
" 

ocyy&A 
" " 

~yytA-&ljV 

cpoc(vw (pokazujem) 
" 

cp liv 
" " 

EtptXV-&ljV. 

Kao u perf. med.(§ 288), umeće se a i pred&, osobito iza krat-§ 299. 
kih, ali ČestO i iza dugih Samoglasnika: E-T&Ai:-a-&ljv ( T&Ai:-W SVrŠa­
vam), e-x&A&u-a-&ljv (x&A&uw zapovijedam). To biva osobito još kod 
ovih glagola: oct8l:o!Loc~ (stidim se): f18l:a&ljv, &vćw (&vuTw svršavam): 
'ijvua&'Yjv, y&AtXW (smijem se): ey&AtXa&'Yjv, xA&(w (zatvaram): ex:Ada&ljv, 
XOCTOCA&UW (kamenujem): XOCT-&A&Ua&ljv, a&(w (tresem): ea&(G&l)V, 
G1tOCW (vučem): ea7t&.a&l)V, XPtXOfLOC~ (upotrebljavam): e:x,p-lja&l)V, :x,ptw 
(pomazujem): e:x,pta&ljv. - Naprotiv, postaje pasivni aor. glagola acfl~w 
(spasavam osn. a<t>8) od osnove aw bez a: eaw&l)v. 

Glagoli xp(v-w (sudim) i xA(v-w (nagibam) imaju pasivni aorist 
od kraćih osn. xp Li x:A~; expt&rjv, !x:t..t&rjv; - osn. n v (T&(vw rastežem) 
ima e-Toc-&ljv (isp. § 282, 286, Bilj.); - glag. ~&.A:Aw (bacam osn. ~ocA) 
ima pas. aor. od osn. ~Al): e-~A1j-&'1)v (isp. § 51. Bilj. i 282); -
glag. :x.ew (lijevam) ima pas. aor. e:x,ć&l)V (isp. pf. xl::x.uxoc); - glag. Mw 
(žrtvujem) glasi u pas. aor. eTO&l)v (§ 56. i 301, 2). 

Razlikuj: 

ecp&.vl)V pokazah se (od cpoc(vo!J.OC~ pokazujem se) 

EtptXV&ljV bih pokazan (od CflOCLVW pokazujem). 

Glagolski pridjevi 

Glagolski su pridjevi neka vrsta pasivnih participa. 

Prez. Mw osnova AU : 

l. Au-T6-c;, -lj, 6v odriješen, odrješljiv 
2. Au-Teo-c;, ex, ov solvendus, a, um. 

§ 300. 
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Prvi se glagol ski pridjev izvodi od glagolske osnove nastav­
kom -ro (nom. -r-o-c;;, TI), -ro-v) te ima značenje part. perf. pas.: l..u--r6-c;; 
= solu-tu-s ili pokazuje što je moguće: odrješljiv (isp. invictus). 

Drugi se glagolski pridjev izvodi od glagolske osnove na­
stavkom -reo (nom. -reo-c;;, -reoc, -reo-v), koji se nikad ne steže, te poka­
zuje što mora biti (kao lat. gerundiv): t..u--reo-c;; koji treba da bude 
odriješen, At>'t"EOV ea-rt treba odriješiti (solvendum est). 

Sa samoglasnicima biva u glagolskim pridjevima uopće isto 
što i u slabom pas. aor.; tako se i a obično umeće ondje gdje se to u 
pas. aor. čini: T~fL'Y)T6c;;, xpt-r6c;;, -rii-r6c;;, ~Al)-r6c;;, -rel..e-a--r6c;;, xel..eu-a--reov. 
- Sa suglasnicima postupa se po glasovnim pravilima: 1tpocx--r6c;; 
( 1tpch-r(.t) ), ypoc1t--r6c;; ( ypcX.cp(.t) ), XOfL~a--reov (xofL(~(.t) nosim). 

Bilj eška. Glagolski pridjevi na--ro<; od glagola složenih s p rij edlogo m, 
ako znače mogućnost, oksitoni su trojakoga svršetka; imaju li zna­
čenje part. perf. pas., onda su baritoni dvojakoga svršetka: a~o:­
-~o:-r6<; 3. prestupljiv (od 8~o:~o:lvw); i:~o:~pe-r6<; 3. koji se može izvaditi (od 
i:~o:~pkw ), ali i:~o:(pe-ro<; 2. izvađen. 

Svi drugi složeni glag. pridjevi na --ro~ uvijek su baritoni dvojakoga 
svršetka: &ypo:n--ro<; 2. nepisan, xe~pon-oL1J-ro<; 2. rukotvoren, umjetan. 

Glagoli koji izvodeći vremena ne produljuju krajnjega 
samoglasnika osnove 

§ 301. l. Uvijek kratak ostaje samoglasnik u glagolima: 

yeAcX.(.t) (smijem se) 

xMw (lomim) 

0"1tcX(.t) (vučem) 

oct~€ofLot~ (bojim se) DP. 

E1t-otLVE(.t) (hvalim) 

cX.pxe(.t) (dostajem) 

fut. yel../1aofLot~, aor. akt. E:yeM.aoc, 
aor. pas. E:yeAcX.a&'Y)v, fut. pas. ye­
l..oca&~aofLot~, gl. pr. yel..oca-r6c;;. 

- fut. xA.&aw, aor. akt. t!xA.iiao:, perf. med. 
xkl<A.o:a!Lo:~, aor. pas. txM.cr.&lJ_V. 

fut. a1t/1a(.t), aor. ~a1tiiaoc, perf. akt. 
~a1tiixoc, perf. med. ~0"1totO"fLot~, aor. 
pas. ea1toca&'Y)v, fut. pas. cmoca&~­
O"OfLot~, gl. pr. 0"1tot0"1"6<;;. 

fut. oct~eaofLot~, aor. ~~€a&11v. 

fut. E1t-otLVEO"OfLot~ ( 1totp-ot~VE(.t) na­
govaram : 1tocp-oc~ v e a (.t)), aor. akt. 
E1t-~veaoc, pf. e1t-~vexoc, aor. pas. 
E1t-1)VE&1)V. 

fut. cX.pxea(.t), aor. ~pxeaoc. 
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n/.e(J) (svršavam) 

-rpe(J) (tresem se) 

&v~(J) i &v~(J) (svršavam) 
(pored &vo-r (J) i &vo-r(J)) 

~AX(J) (vučem) 
(osn. e:Ax i e:Axu, kao 
da je prez. e:Axu(J)) 

Napose pamti: 

xoc:AE(J) (zovem) 

fut. -re:A& (§ 263), aor. hE:Aecroc, 
pf. a. 't'E't"EAEXOt, pf. med. 't"E't'EAEO'fLatL, 
aor. pas. ~-re:AEcr.&lJv, fut. pas. -re:Aecr­
&fjcrofLocL, gl. pr. &-rEAecr-roc;. 

aor. ~-rpecroc. 

fut. &vi:)cr(J), aor. akt. ~vucroc, perf. 
akt. ~vuxoc, perf. med. ~VUO"fLOtL, aor. 
pas. ~vucr.&lJv, gl. pr. &vucr-r6c;. 

fut. ~A;(J), aor. akt. et:Axucroc, perf. 
akt. et:Axuxoc, perf. med. d:AxucrfLocL, 
aor. pas. et:Axucr.&lJv, fut. pas. e:A­
xucr.&~crofLOtL. 

fut. xoc:A&, aor. akt. ~xcf:Aecrcx, perf. 
akt. xExAlJXOt, perf. med. xExAlJfLCXL, 
fut. egz. xex:A~crOfLCXL, aor. pas. 
~x:A~.&lJv, fut. pas. x:AlJ.&~crofLCXL, gl. 
pr. XA1J-r6c; ( § 51. B). 

2. Dug je samoglasnik u fut. i slabom aor. akt., a kratak u perf., 
pas. aor. i glagolskom pridjevu u glagolima: 

8E(J) (vežem) fut. a~cr(J), aor. akt. ~alJcroc, perf. akt. 
8eaexcx, perf. med. 8e8efLcxL, aor. 
pas. ~aE.&lJv, fut. pas. 8e.&~crofLcxL, 
gl. pr. ae-r6c;. 

.&06) (žrtvujem) 

M(J) (odrješujem) 

Napose pamti: 

806) (potapam) 

8uofLCXL (potapam se, zalazim) -

fut . .&ocr(J), aor. ~.&ucrcx, perf. akt . 
-rE.&uxcx, perf. med. -re.&ufLcxL, aor. 
pas. hM1Jv, fut. pas. -ru.&~crofLCXL 
(§ 299). 

fut. Mcr(J), aor. ~Aucrcx, perf. akt. 
:Ae:Auxcx, perf. med. AEAufLCXL, aor. 
pas. ~M.&1Jv, fut. pas. :AU.&~crofLcxL, 
gl. pr. :AU-r6c;. 

fut. Mcr(J), aor. ~8ucrcx, perf. pas. 
8EaufLcxL, aor. pas. ~M.&1Jv, fut. pas. 
au.&~O'OfLCXL; 

fut. aOO'OfLCXL, aor. ~auv ( § 316, 8), 
perf. aE8uxcx. Vidi § 329. 
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Vremena l 
l 

Sg. l. 
2. 
3. 

Du. 2. 
Prezent 3. 

Pl. l. 
l 2. 

l 
3. 

Sg. l. 
2. 
3. 

Imperf. 
Du. 2. 

3. 

Pl. l. 
2. 
3. 

l 

Futur 
Sg. 1. 

2. 

l 

Sg. l. 
2. 
3. 

A o rist Du. 2. 

(slabi) 3. 

Pl. l. 
2. 
3. 

Pregled glagolskih oblika 

Indikativ l 
AU(!) odrješujem 
Me:~c; 

Me:~ 

AUE't"OV 

AUE'!" OV 

AUOfLEV 
Me: -re: 

A. Pregled gla­
A k-

Konjunktiv 

AU(!) 

:A une; 
:Au n 

AU"I)'t"OV 

AU"I)'t"OV 

AU(I)fLEV 
AUlJ't'E 

Mou(n(v) l :Auwn(v) 

Đ.uov odrješivah 
~:Aue:c; 

~:Aue:( v) 

tAOe't"OV 

~AU&'t""I)V 

tAUOfLEV 
tA.Ue:'t'e: 
~AUOV 

Ma(!) odrješivat ( odriješit) ću l 
:Auae:~c; / 
itd. kao ind. prez. 

~:A.uaa. odriješih Ma(!) 
~:Auaa.c; Manc; 
~:Auae:(v) itd. kao konj. prez. 

~Maa:TOV 

tAUO"tX't""I)V 

tAUaOCfLEV 
e:Auaa.'t'e: 
~:A ua a. v 



gotskih oblika 
t j v 
-

Optativ 

AUOL!J.L odrješivao bih 

AUOL~ 

AUOL 

AUOLTOV 

AUOLT'I)V 

AUOL!J.EV 

AUOL't'e: 

MoLe:v 

AUO"OL!J.L 
AUO"OL~ 
itd. kao opt. prez. 

:AucrotLfLL odriješio bih 

AUO"otL~ ili AU O" e: L ot~ 

AUO"otL ili t..ucre:Le:(v) 

AUIJIXLTOV 

:Aua«LT'I)v 

AUO"otL!J.EV 

AOO"otL 't'E 

AUO"otLe:v ili l..ucruocv 

Pregled gla.:., 1lskih oblika 

l !m pera ti v l Infinitiv 

l - d. 
Me:w od-

/..ue: o r)e- rješivati 

l..u&'t'w šuj 

Me:-rov 

AUET(I)V 

AUE't'E 

AU6V't'WV 

l 

l 

AUO"ELV 
soluturum 

es:. e 

l..ucrotL od-
l.. u crovodriješi riješiti 

AUO"OC't'(J) 

AUIJIXTOV 

AUIJcXT(I)V 

AUO"ot't'E 

AUO"OCV't'(J)V 

109 

---

l Parti ci p 
----

t..owv odrješujući 

AOOUO"ot 

AUOV 

(osn. AUOV't') 

gen. AUOV't'O~ 

AUOU0"1j~ 

AUOV't'O~ 
l 

-

l 
l 

t..ucrwv soluturus 
itd. kao part. prez. 

Mcr&; odriješivši 

Mcroccrot 

A. ua liv 

(osn. l..ucrocv't') 

gen. l..ucrotv't'o~ 

AUO"OC0"1j~ 

AUO"otV't'O~ 

l --·- -------
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Vremena l Indikativ l Konjunktiv 

l 

Sg. l. :At:Auxoc odriješio sam AEAUX(J) 
2. :At:Auxocc; AEAUXYJc; 
3. :Ae:Auxt(v) itd. kao konj. p rez. 

ili AEAUXWc; čl)' ~e;, ~ 
Perf. Du. 2. AE:AUXO:'t'OV itd. 
(slabi) 3. AeAUXO:'t'OV 

Pl. l. AEAUXIX(J.EV 
2. AEAUXOC't'E 
3. AEAUx&cn( v) 

Sg. l. &:Ati..Uxt~v bijah odriješio 
2. &:AtAUXE~c; 

3. &:AtAUXE~ 

Plus-
kvam- Du. 2. i:he:AUXE:'t'OV 

perfekt 3. i:he::hux~v 

(slabi) 
Pl. l. &:AtAUXE(J.EV 

2. &:At:Auxe:-re: 
3. &AEAUXEO'IXV 

Medij i 

Sg. l. AUO(J.IX~ odrješujem sebi, se AU(J)(J.OC~ 

2. AU7J ili AUE~ Mn 
3. AUE't'OC~ AUl)'t'IX~ 

Prezent Du. 2. Me:a.&ov AU7Ja.&ov 
3. Me:a.&ov AU7JO'.&ov 

l Pl. l. AUO(J.E.&IX AUW(.LE.&IX 
l 

2. :Auta.&E AUl)O'.&E l 

l 3. AUOV't'IX~ AU(J)V't'IX~ 

l 



Pregled glagolskih oblika 111 

Optativ l Imperativ l Infinitiv l Parti ci p l 
AEAUXOL!J.L AEAUXtVCXL A.EA.uxwc;; odriješio,la, 
AEAUXOLt;; AEAUXE AEAUXULCX lo 
itd. kao opt. prez. itd. kao A.EA.ux6c;; 
ili A.EA.uxwc;; EtYJv, impt.prez. 

E(Yjt;;, EtYJ itd. (rijetko se 
nalazi) (osn. A.eA.uxoT) 

gen. AEA.ux6Toc;; 
A.eA.uxuLcxc;; 
A.EA.ux6Toc;; 

pasiv (§ 225, 2. Bilj.) 

A.uoL!J.YJV odrješivao A.Uea.&cxL od- A.u6!J.Evoc;; odrješujući 
AU OLO bih sebi, se A.uouodrje- rješivati sebi, se 

šuj sebi, se sebi, se AUO!J.EVYJ 
AUOL't"O A.uea.&(J) 

AU6!J.EVOV 
AUOLtJ.&ov Atiea.&ov 

).uo(a.&7JV ).uea.&oov l 

AUOL!J.E.&cx 
A.uOLa.&e AUEG.&E 

l AUOLV't"O A.uea.&(J)v 

l -----
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Vremena l Indikativ l Konjuktiv 

Sg. l. / e:A.u61J.1JV odrješivah sebi, se 
2. E AU OU 
3. EAUe:'t'O 

Imperf. Du. 2. tMea&ov 
3. tAUĆC1&7jV 

Pl. l. e:A.u61J.e:&oc 
2. e:A.ue:a&e: 
3. EAUOV't'O 

Me-

AUO'OIJ.OCL odrješivat ili od-
l 

i 
Sg. l. 

Futur riješit ću sebi 
itd. kao prez. AUO!J.OCL 

-
Sg. l. e:A.ua<X!J.'YJV odriješih sebi AUO'W!J.OCL 

2. EAUO'W Ma7l 
itd. kao konj. prez. 

3. EAUO'OC't'O med. 
Aor. 

Du. 2. tMaa:a&ov (slabi) 
3. e)..uacia&'ljv 

Pl. l. e:A.ua<X!J.e:&oc 

l 
2. iMaoccr&t 
3. EAUO'OCV't'O l l 

Medij i 

Sg. l. :A.e:A.U!J.OCL odriješio sam sebi, l :A.e::A.u!J.evo~ &, =n~, ~ 
l 

l 
se, odriješen sam itd. 

2. AtAUO'OCL 

Perfekt 3. AEAU't'OCL 

Du. 2. M:Aua&ov l 
3. :Ać:Aua&ov 

l Pl. l. :A.e:M!J.e:&oc 
2. :A.e:A.ua&e: l 

l 
3. AtAUV't'OCL l l --
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Optativ l Imperativ l Infinitiv l Parti ci p 

di j 

/.uaoL(.L'Y)V itd. kao t.uae:a&cxL /.ua6(.Le:voc; 
prez. /.uol(.L'Y}V t.uaofLeV"YJ 

AUG6(.LEVOV 

/.uaotL(.L'Y)V odriješio bih I.Uacxa&otL /.uaoc(.Le:voc; odrije-
AUGotLO sebi AUGotL odriješiti t.uaocfLeV'YJ šivši sebi 

odriješi sebi AUG<X(.LEVOV 
sebi 

AUGotL't'O t.uaoca&c.u 
:>.uaa:ta.&ov Maa;a.&ov 
:>.uaa;(a-lhjv :>.ua!Xa&wv 

/.uaoc(p.e:&cx 
MaocLa&e: l t.Uaoca&e: 
AUGotLV't'O /.uaoca&c.uv 

pasiv 

t.e:l.ufLevoc; e:~l)v, e:~'Y}c; t.e:t.ua&cxL l.e:t.up.evoc; odriješen, 
E~'Y} itd. odriješiti a, o 

AeAUGO od- sebi, se, t.e:t.u(.Lev'Y} 
riješi sebi, biti odri-

l se, budi ješen t.e:l.up.ep.ov 
odriješen 
t.e:t.Ua&c.u 

:>.Đ.ua&ov 
>.e:Ma&wv 

t.et.ua.&e: 
/.e:/.ua&c.uv 

8 Gramatika grčkoga jezika 
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Vremena l Indikativ l Konjunktiv l 
l 

l 
l 

Sg. l. &1-e:f.u(l'Y)V bijah sebi, se od-
i 

l riješio, bijah odriješen l 
2. EAEAU<:TO 

Plus- 3. EAEAU't'O 

kvam- Du. 2. e).Đ.ua&ov 
perfekt 3. t).e:Ma&'l)v 

Pl. l. &1-e:f.u(le:.&cx 
2. &1.&1-ua.&e: l 
3. EAEAUV"t"O 

l 

Futur Sg. l. 1-e:J..uao(lotL bit Ću odriješen 
egz. 2. 1-e:Ma?J 

l 
itd. kao ind. prez. 

Pa-

i 

Sg. l. &J..u.&'Yjv bih odriješen 1-u.&w 

2. &M.&'Y)c:; J..u.&1jc:; 

A o rist 
3. &M.&'Yl J..u.&1j 

(slabi) Du. 2. EAU&'IjTOV ).u&ij-rov 

3. E)..u&~T'IjV ).u&'ij-rov 

Pl. l. EAU.&'Yj(l.E:V 1-u.&&(le:V 

2. &M.&'Y)Te: J..uMjn 

3. EAU.&'Yj<:TCXV J..u.&waL(v) 

Futur Sg. l. J..u.&~aO(lotL bit ću odriješen 
(slabi) 2. 1-u.&~a?J 

itd. kao ind. prez. 

Glagolski pridjevi l. J..u-r6c:;, ~' 6v odriješen, odrješljiv; 



Optativ 

AEAUO'OL(.L Y)V 
AEAUO'O~O 
itd. kao opt. prez. 

siv 

J.u.&e(Y)v bio bih od-
riješen 

:Au.&e:(7j-ro_v ili :Au&e:!-rov 
:Au&e:L-/j'r'Yjv ili :Au&d-r7jv 

J.u.&dYj(.LEV ili ).u,S.ef:(.LEV 
J.u.&e( Y)'t'E ili /..u.&e 'i: -re 
J.u.&dYjaotv ili J.u.&e'i:ev 

AU.&YjO'OL(.LY)V 
AU.&~O'OLO 
itd. kao opt. prez. 
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l Imperativ l Infinitiv l Parti ci p 

/..u.&Yj't'L od­
riješen budi 
/..u.&~-rcu 

).eJ.Uaea.&ot~ ).e).ua6(.Levoc; 
).eAUO'O(.LtVYj 
l..e/..U0"6(.Levov 

J.uMjvotL biti J.u.&e(c; odriješen,a,o 
odriješen 

J.u.&e 'i: act 

l..u.&ev 

(osn. J.u.&ev-r) 

gen. l..u.&ev-roc; 
J.u.&daY)c; 
J.u.&ev-roc; 

J.u.&~aea.&otL l..u.&Yj0'6(.Levoc; 
solutum iri /..u.&Yjao(.LtVY) 

AU.&Yj0'6(.LEVOV 

2. J.u-reoc;, ot, ov [solvendus, a, um]. 
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B. Glagoli poredani 

Prezent Osnova Futur Aorist 
-------

l 

Verba l 
i 

vocalia l 
~p&.w lovim &1Jp<X l &"tjp~aw e&~poco-cx 

l 't'L!J.IkW častim 't'L!J.<X 1 'n !J. 1)CiW h(f.t"'I)Ciot 
l 1tO~~(l) činim 11t0L ~O" (l) , 

' 
l 

1tO~e: E:1tO~"'I)O"<X l ~ouA6w zarobljujem ~OUAO ! ~oul-.wo-tu e~oulo.wo-Ot 
l 

l - l ------
o-7t&.w vučem 0"1tii(o-) 0"1t~O"(l) § 30 l' 1.1 ~0"1til.O"<X 
J.plkO!J.OtL upotrebi ja- XP "'lJ( o-) l xp~o-o~J.otL § 260. exp"'IJo-OC~J."'IJV l 
§ 244, 2. vam 

Tel-.&, e:!:c; § 263. l hel-.e:o-ot 1 
Te:l-.~w svršavam n 1-. e:( a) 

§ 301, l. 

l xOtl-.&w zovem XIX A E:, XA "'l) XIXAW, -e:!:c; § 263. tx&.:Ae:o-Ot 
§ 301, l. 

l 8&w vežem ~e: ~~O"(l) ~~"'l) O" IX 
t- ' plovim 1tAU }§ 248. 1tAeUO"O!J.otL § 261. ~1tAe:uo-Ot 11tl-.e:w 

xew lijevam xu xew § 261. ~xe:oc §269. 
xe:l-.e:uw zapovijedam xe:Ae:u(o-) xe:l-.e:uo-w exel-.e:uo-ot 

l &xouw čujem &xou(o-) cXXOUO"O!J.OtL ~XOUO"Ot 

j xOt(w (x&.w) palim XIX U( o-) X(J(UO"(l) § 261. ~XIX U GOt 
§ 253. l l 

l l 

Verba 
muta 
&yw vodim 

, 
&~w 

,, 
cxy "l)ycxyov 

rpe:uyw bježim !'jlE:U~O!J.OtL 
l § 257. 

rpuy l ~rpuyov 
&pxw vladam, po-

, 
. &p~w ocpx ~p~ot 

čin jem 
1tp&'t"'t"(l) činim 1tpocy 7tp&~w ~npoc~Ot 

' ređam Tiiy .. &;w ~ .. ii;tX. 't"(X't"'t"(l) 

--- 1----
' itElJ. 1t(l) šaljem 1t'&!J.it 1t~!J.IjiW l ~1te:~J.y;.( 
' pišem ypiirp ypocljlw ~ypiXIjlot ypotrpw 

x67tTW udaram X01t x6ljlw ~xoycx 
~l-.oc1t-rw škodim ~A ii~ ~1-.&.ljiw ~~A(J(yct 
&&.7t-.w pokop avam -riirp .&&_ljiw § 56. 

1 
~&~Xycx l 

l l 



Glagoli poredani po završnom glasu osnove 117 

po završnom glasu osnove 

Perfekt akt. l Perfekt m. i pas. l Aorist pas. l Glag. prid. 

-.e.&~pcixOt 'C'e~pcX(J.IXL €-9-Y)p~&rjv .&Y)pci't'6t; 
l 

't'e't'L(J.Y)(J.IXL ' '-Ih) 'C'L(J.'1)'C'6t; 'U'C'L(J. Y)XIX e't'L(J.Y) v 
1te1to ( Y)XIX 7te1tOL'1)(J.IXL E1tOL~-9-'1)V 1tm7j't'6t; 
3e3out..wxOt 8e8oUAW(J.IXL €3out..w.&Y)v 8out..w'C'6t; 

-

~CS1toXXIX ~crnOtcr[J.otL § 28 8. €cr7toccr&rjv § 299. crnotcr't'6t; 
Xt)(p'1)(J.IXL €x.p~cr&rjv § 299. )(p7jG'r6t; 

't'e't't/..exOt 't'e'C'tA.ecr[J.otL § 288. €-.eA.ecr.&Y)v § 299. ut..ecr't'6t; 

XtXAY)Xot XtxAY)(J.IXL ExA~-9-Y)V xA7j'C'6t; 

3e3exOt§301,2. 
1trnA.euxot 

8&3e[J.otL &a&.&Yjv 8&'C'6t; 

xex.uxOt § 281. Xt)(U[J.IXL ex.~.&Yjv § 299. x.U..6t; 
xexeA.euxOt xextAeUCS(J.IXL § 288. €xel..eucr.&'1)v § 299. XeA&UCS'C'6t; 

OCX~XOIX §275,2. ijxoua(l<X~ § 288. 7p<oua&l)v § 299. &.xoUCS'C'6t; 

l l 
exotu-lh)v cl-xotu( a )'t'ot; xexotuxot XeXOtU(J.IXL 

l 
1ix.ot 'ijj'[J.IXL ~)(-9-Y)V &.x. .. 6t; 

7ttcpeuyot 
1iPX.1X 1jpj'[J.IXL ~px&rJv &.px.'C'6t; 

7tt7tpcXj'IX§278,1, 7tt7tpcXj'(J.IXL E1tp~)(-9-'1)V 1tp«Xo-r6t; 
..& .. .Xx. ot 'C't'C'oXj'(J.IXL hocx.&rJv -Mx.-r6t; 

7tt7tO[J.<p1X§279,2 7tt7te[J.[J.IXL§286, l ,B. e7tt(J.cp-lh)v 1tetJ.1t't'6t; 
y&ypotcpiX j'tj'piX(J.(J.IXL €ypoccp'1)v § 294. ypot7tor6t; 
xexocpot §279,1. X.tXO(J.(J.IXL EX61t'1)V § 294. x.o1tT6t; 
~t~AIX!pot ~t~AIX(J.(J.IXL e~t..oc~Y)V ~Aot1t'C'6t; 
TET<Xtp<X 'C't-9-0t(.I.(J.IXL ETOC!pY)V cl-&Cit1tTOt; 

(inf. -rc&«tp&a~) l 
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Prezent / Osnova l Futur l Aorist 

p(nTw l bacam 
(pm't'ecu) 

x:Ae7t't'W kradem 
l 

obraćam f:'t'pEijlot §271.1 

hranim 

okrećem G't'pECfl 

.&peljlw § 56. 
~'t"pomov 

f:-3-pEijlot 

-----l---~--l--------:-,,------

7t'i& § 248. 7tELGW E7tELGot nagovaram 
slušam 
varam 
lažem 
vježbam 
sastavljam 
nosim 

1;d.&w 
we(-3-o(.LotL 
ljl&uaw 
ljl&uao(.LotL 
YU(.LVOC~(J) 

&:p (J.O't''t'W 
XO(l(~cu 

a<f>~w 

a1tevaw 

1 spasavam 
izlijevam 

žrtvu 

Verba 
liquida 
(.J.Lrt(vw 

xot-3-ot(pw 
cpottVW 
cpotLVO(J.otL 

&yye)..)..w 
G't'EAAW 
a&pw 
a7tdpw 
aLot-cp-3-EtpW 
, , 
ot7tO-X't'ELVW 

kaljam 
čistim 

pokazujem 
pokazujem 

se 
javljam 
šaljem 
4erem 
sijem 
kvarim 
ubijam 

" 
l ljl&u8 

" yu (l v oca 
&:p(.LO't' 
XO(J.L8 
a'~> a, a cu 
G7tEV a 

" 

7tELGO(J.otL 
ljl&uaw 
ljJEUGO(J.otL 
yu(lv&aw 
ocpfJ.Ćaw 
KO(J.LW,-Ef:c;; §263. 
aw aw 

l a7tELGW § 261. 

l - -l (.J.LotVW, -e; Lc; 

xot&otpw, -dc; 
cpotvw, -E 'Lc; § 262. 
cpotVOU(J.otL ( -~ao-

(lotL) 
ocyy&:Aw, -dc; 
an:Aw, -E'Lc;; 
aEpw, -dc; 

G7tEp G7tEpW, -ELc;; 
cp&Ep §57.e. 8Lot-cp&Epw, -Ef:c;; 
X 't' EV OC7tO-X't'EVW, -E'Lc;; 

E:ljl&uaot 
',1. , E'i'EUGot(l'Y)V 
eyu(lviiaot 
f}p(lOGot 
EKO(J.LGot 

" EGWGot 
f:a7tELGot 

E(.J.LiiVot 

ex&.&'Y)pot 
f:cp'Y)Vot §270. 

~YYELAot 
f:a't'ELAot' 
f:8ELpot 
f:a7tELpot 
8L-ecp&ELpot 
, , 
ot7t-EX't'ELVot 

---- ------ -------1---------1--- ---
ey&(pw budim EyE p eyEpw, -E Lc; 
ottpw dižem ~P od ocEp ~pw, -dc; 

xptvw 
't'ELVW 

l sudim 
napinj em 
bacam 

xpf:v, xp!: 
't'EV, tii§49. 

~iiA, ~A'Y) 

l xpf:vw, -&'Lc; 

't'EVW, -Ef:c;; 
~oc:Aw, -~~e; 

~YELpot 
~pot (inf. 

l 
clpotL) 

:xp~vcx 

l 
E't'ELVot 

f:~otAOV §254. 
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Perfekt akt. Perfekt m. i pas. Aorist pas. Glag. prid. 
---------'-------------'';-----------:-------1 

11/_ -
epptcp-8-YJV 

E)(AcX.1tYJV § 295. xexl..ocpoc 
§ 279, 2. 

't'E't'pocpoc 

't'E't'pocpoc 

e:ppL(.L(.LOCL 

KexAE(.L(.LOCL 

l 
't'E't'pOC(.L(.LOCL § 28 5. 

(inf. 't'&'t'poc~atL) 

, 't'E-8-pOC(.L(.LOCL 
(inf. n&poccp&atL 

E't'pOC1t'YjV § 29 5. 
&'t'pecp&'l)v 

E't'pOC(jl'YjV 

~cr .. pocf.Lf.LOCL &cr't'poccpYJv cr't'pen't'oc; 
1---------------1---------l--

~cr't'pocpoc 

1tE1tELKOC 1tE7tELO"(.LOCL ene(cr-8-Yjv 1tELO"'t'oc; 
7tE7toL-8-oc§ 282.,1tE7tELO"(.LOCL &ne(cr~v poslušah 7ti!:LO"'t'EOV 
~cjle:uxat ~ljieucrf.LOCL &ljieucr~v bih prevaren ljieucr't'oc; 

yeyU(.LVOCKOC 
~pf.LOKOC 

~crn-e:LKOt § 281. 

f.LE(l.Locyxoc 
xexoc-8-ocpxoc 

necpocyxoc} § 
7tE(jlYjVOC 282. 

~yye:Axoc 
~O""t'OCAKOC §282. 
8€8ocpxoc 
(crnocpxoc 
8L-ecp.S.ocpxoc 
, l OC1t-E)(1'0VOC 

~ljieucrf.LOCL &ljieucr~v prevarih se 

yeyu(.Lvoccr(.LocL &yu(.Lvoccr-8-YJV 
~p(.LOO"(.LOCL ·~p(.LOO"~V 
xexofiLO"(.LOCL EKO(.LLO"~V 
O"EO"<j)O"(.LOCL ecrw-8-YjV 

l ~0"7tELO"(.LOCL &crm:!cr-&'l)v 

l , ' .A..-..n f.LE(.LLOCO"(.LOCL Ef.LLOCVv 'IV 
KEKOC-8-0Cp(.LOCL EKOC-8-ocp-8-YjV 

1tE(jlOCO"(.LOCL §291. b. 1 ~Cjl~V-8-YjV} § 299. 

~YYEA(.LOCL § 291. b. 
~O""t'OCA(.LOCL 

8€8ocpf.LocL 
~0"1t0Cpf.LOCL 
8t-ecp.S.ocpf.LocL 

E(jlOCVYJV 

l)yye)..-8-YJv 
ecr"t'ocAYJV § 29 5. 
&MpYJV 
E0"7tOCpYJV 
8t-ecp&OCpYJV 

YUf.LVOCO"'t'Oc; 
&.pf.LOO"'t'oc; 
KO(.LLO"'t'Oc; 
&-crw't'oc; 

l 0"1tEL0"1'EOV 

oc-!J-LOCV"t'oc; 
xoc.S.ocp"t'6c; 
&-cpocv"t'oc; 

&yye).."t'6c; 
O""t'ocA "t'EOV 
8ocp"t'oc; 
crnocp"t'oc; 

&-8toc-cp.S.ocp1'oc; 

1---------------- ------------------
&yp~yopoc § 
~pxoc 275, 2. ~p(.LOCL 

xExptxct §282. xExpLfJ.a.L 
Thocxoc § 282. "t'E"t'OC(.LOCL 

~E~AYJKOC § 282., ~E~AYJ(.LOCL 

ljyep~v 
1 ~p~v 

&xp t-8-Yjv 
E"t'~-8-YJV § 299. 

l &~)..~-8-'tjv § 299. 

xph6c; 
1'oc1'oc; 
~AYJ"t'oc; 



Glagoli na tJ.'· § 302. 

Glava XI 

DRUGA GLAVNA KONJUGACIJA ILI GLAGOLI NA !J.t 

Uvodne bilješke 

§ 302. Druga se glavna konjugacija razlikuje od prve samo fleksijom 
prezentske i jake aorisne osnove; samo nekoliko glagola 
razlikuje se i u perfektu i pluskvamperfektu ( § 317). 

Osobiti su nastavci 2. konjugacije: 

l. l. l. sing. prez. ind. akt. ima nastavak !J.t: cpl)-!L( (velim, § 226); 

2. 3. l. sing. prez. ind. akt. ima nastavak at(v) (umj. -rt): cpYJ-a((v) 
(§ 226); 

3. 3. l. plur. prez. ind. akt. ima nastavak iiat(v) (od exv-rt, § 59): 
t-iiat(v) (idu) od osnove t; a kad se osnova svršava na ex, tada se 
oba ex stežu: cpiia((v) umj. cpex-iiat(v) od osn. cpex; tako se i le-iiat(v) 
uvijek steže u l«at(v), a ta-roc-iiat(v) u la-r«at(v) (ali -rt.&e-iiat, 3t36-
-iiat ostaje!); 

4. u optativu je tl) (te, t) znak načina: cpex-(l)-V (isp. § 293); 

5. 2. l. sing. imperat. akt. ima nastavak <;; ili .&t: .&e-<; ,cpoc-.&t (isp. § 292); 

6. nastavak je infinitiva vext: cpoc-vext (isp. § 292); 

7. 3. l. plurala preterita ima nastavak aexv: ~-cpii-aexv (3. plur. impf.). 
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Svi se nastavci u sprezi prezentske i jake aorisne osnove pridije­
vaju osnovi neposredno: rpoc-11-&v (isp. 't'L(J.&-o-11-e:v), rp&--rw (isp. -rL(J.ot­
&--rw); tako se i u participu v-r pridijeva osnovi neposredno: rpot-v't', 
a od toga postaje nominativ uvijek sigmatski: rpli<;, osn. 8o: 8ou<; 
(isp. § 139). - Samo u konjunktivu krajnji samoglasnici osnove 
s dugim konjunktivnim samoglasnicima stežu se upravo onako kao i 
kod verba contracta ( § 243) : rp&-w rpw, -rL-.&&-w -rL.&w; 86-w-(J.otL 8w(J.otL; 
samo od ot'Y)(otn) ne postaje ii(~), nego lJ( T)), a od on ne oL, nego cp: 
rp&-1J-:e:: rp1j-re:, rpoc-n~;: rp7i~;; 8L86-n~;: 8L8cj)~;. 

Svi konjunktivni oblici imaju naglasak na stegnutom samo­
glasniku, svi optativni oblici na znaku načina. 

U vokalskim osnovama te konjugacije mijenja se količina tako § 303. 

da se kratki samoglasnici u sing. ind. akt. produljuju, i to oci e: 
u 1J, o u w, u u u ( § 49): rp1J-(J.L (velim) plur. rpoc-11-&v, 8e:(x-vi3-(J.L (poka­
zujem) plur. 8dx-vu-(J.e:v. 

Glagoli na (J.L dijele se na dva razreda: 

l. prvom razredu pripadaju oni glagoli koji nastavke u prezentu 
pridijevaju osnovi neposredno: rp"YJ-(1.(; 

2. drugom razredu pripadaju oni glagoli kojima prezentska 
osnova postaje od glagolske s l o g o m vu: 8dx-vu-(J.L (pokazujem), glag. 
osn. 8e:Lx, prez. osn. 8e:Lx-vu. 

§ 304. 
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I. Prvi razre d 

't'L-.&1)-(.LL (dijevam, mećem) glag. osn . .&e: prez. osn. 't'L-.&e: 
(-1)-(.LL (šaljem) " " E " " t-e: 

Ind. 

Konj. 

Opt. 

Aktiv 

Sg. l. 
2. 
3. 

't'(-.&'1)-~ (-1)-~ 

't'L-.&1)-cn( v) (-1)-GL( v) 

Du. 2. ·t"t-.&e:-Tov 

3. Tl-.&e-'t'OV 

f-e:-'t'OV 

(-e:-'t'OV 

Pl. l. 
2. 
3. 

't'L-.&&-(.LS:V (-e:-(.L&V 

't'L-.&e:-'t'e: (-e:--re: 

't'L-.&e-ataL( v) t-iim( v) 

Sg. l. 
2. 
3. 

't'L-.&w 

't'L-.&n-~ 

't'L-.&n 

Du. 2. TL-.&'ij-Tov 

3. 't'L-.&'ij-'t'OV 

Pl. l. 
2. 
3. 

Sg. l. 
2. 
3. 

't'L-.&W-(.L&V 

't'L-.&-Yj-1'& 

't'L-.&w-aL( v) 

't'L-.&eL'Yj-V 

't'L-.&eL'Yj-~ 

't'L-.&EL'Yj 

. -L-(1) 

t-n-~ 

t-n 

l-7j-'t'OV 

t-7j--rov 

t-w-(.L&V 

t--Yj-'t'& 

t-w-aL(v) 

t-&(1)-V 

t-d'Yj-~ 

t-EL'Yj 

Du. 2. TL-.&e:l'l)-'t'OV l-e:('l)-'t'OV 
ili 't'L.&&:L't'OV ili le:!'t'OV 

3. o 't'L-.&e:Li)-'t"l)V 
ili 't'L.&d't''l)V 

Pl. l. 't'L-.&eL'Yj-(.LEV 
ili 't'L.&E L (.LEV 

2. 't'L-.&eL'Yj-'t'& 
ili 't'L.&EL't'S: 

3. 't'L-.&EL'Yj-GotV 
ili 't'L.&e: i:e:v 

1-e:Li)-'t"l)v 
ili !e:LT'l)V 

t-&(1)-(.LEV 
ili te:"L(.Le:v 

t-d'Yj-'t'S: 
ili te:"Ln 

t-EL'Yj-GotV 
ili te: i:e:v 

l. Oblici pre-

3(-8w-(.LL 

3(-3w-~ 

3(-3w-aL( v) 

8(-80-'t'OV 

8(-8o-'t'OV 

3(-30-(.J.EV 

3(-3o-'t'e: 

3L-86-ataL(v) 

3L-3w 

8L-3ci>-~ 

3L-3ci> 

8L-8W-'t'OV 

8L-8W-'t'OV 

3L-8W-(.LS:V 

3L-8w-n 

8L-3w-aL(v) 

3L-80L1j-V 

8L-8o(1)-~ 

8L-80L1) 

8L-80(1)-'t'OV 
ili 8L80L't'OV 

8L-8oLi)-'t"l)V 
ili 8L8o('t''l)V 

8L-80L1j-(.LS:V 
ili 8L80L(.LS:V 

3L-8o(1)-'t'& 
ili 3L8o"Ln 

3L-80L'Yj-GotV 
ili 8L8oi:e:v 

(-G't''Yj-(.LL 

(-a't"Y)-~ 

(-a't"Y)-aL(v) 

(-G't'OC-'t'OV 

t-GTOC-'t'OV 

(-a't'ii-(.L&V 

(-a't'oc-'t'E 

t-a't'iiaL(v) 

. -L-G't'W 

t-a..n-~ 

t-a..n 

l-a't'7j-'t'OV 

!-a't'7j-'t'OV 

t-G't'W-(.LEV 

t-aT'Yj-'t'E 

t-G'\'W-aL( v) 

t-a't'atL'Yj-V 

t-a't'OtL 1)-~ 

t-a't'otL'Yj 

!-G't'CX('l)-'t'OV 
ili {a't'CXL't'OV 

{-GTa:Li)-'t''I)V 
ili ! a nJ T 7J v 

t-a't'otL'Yj-(.LEV 
ili ta't'OtL(.L&V 

t-a't'otL'Y)-'t'& 
ili ta't'OtL't'E 

t-a't'otL'Yj-aotv 
ili ta't'otLEV 
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glagoli na (.LL 

a(-aw-(l.L (dajem) 
t-a't'1)-(l.L (stavljam) 

zentske osnove 

't't--3-e:-(l.OC.L 

't'(--3-e:-aoc.L 

't'L--3-e:-'t'oc.L 

't'(-&e:-a&ov 

't'(-&e:-a&ov 

't'L--3-E-(l.e:.&oc. 

't't-.&e:-a.&e: 

't't--3-e:-\l't'OCL 

't'L--3-ciJ-(l.OCL 

't'L--3-~ 

't'L--3--Yj-'t'OC.L 

't'L-&'ij-a&ov 

't'L-&'ij-a&ov 

't'L-.&6>-(l.e:.&oc 

't'L--3--Yj-a.&e: 

't'L--3-&-\I't'OCL 

't'L--3-EL-(l."Y)\1 

't'L-.&e:"L-o 

't'L--3-e:L-'t'O 

n-&e:i:-a&ov 

't'L--3-e:"L-a.&e: 

't'L--3-e:L-\I't'O 

(-E:-(l.OC.L 
d L-E:-aOCL 

(-e:-'t'OC.L 

t-e:-a&ov 

t-e:-a&ov 

t-€-(l.e:-3-oc 

t-e:-a.&e: 
d 
L-E:-\I't'OCL 

t-&-(l.OC.L 

t-~ 
t--Yj-'t'OC.L 

l-'ij-a&ov 

t-'ij-a&ov 

t-6>-(l.e:.&oc. 

t--Yj-a.&e: . -L-c.>-\l't'OC.L 

. -L-EL-O . -L-E:L-'t'O 

!-e:i:-a&ov 

!-e:(-a&"l)v 

t-e:L-a.&e: 

glag. osn. a o prez. OSn. a L-a O. 

" " " 
Medij i pasiv 

a(-ao-(l.OC.L 

a(-ao-aoc.L 

a(-ao-'t'oc.L 

8(-8o-a&ov 

8(-8o-a&ov 

aL-36-(l.e:.&oc 

a(-ao-a.&e: 

a(-ao-\l't'OC.L 

aL-a&-(l.OC.L 

aL-acj} 

aL-a&-'t'oc.L 

8L-8&-a&ov 

8L-8&-a&ov 

aL-M-(l.e:-3-oc. 

8L-8&-a.&e: 

8L-a&-\l't'OC.L 

aL-8oL-(l.Y)\I 

8L-8o"L-o 

8L-8oL-'t'O 

ar.-ao"L-a.&e: 

" 
. ~ 

L-a't'oc. 

(-a't'OC-(l.OCL 

(-a't'oc-aor:L 
d 
L-a't'OC.-'t'OC.L 

r -a't'cx-a&ov 

t-a-rcx-a&ov 

t-a't'&-(l.e:.&oc 

t-a't'oc.-a.&e: 

(-a't'OC-\I't'OCL 

t-a't'&-(l.OCL 

t-a't'~ 

t-a't'-Yj-'t'OCL 

!-a't"ij-a&ov 

!-a't"ij-a&ov 

t-a't'G>-(l.e:.&oc 

t-a't'-Yj-a.&e: . -L-a't'c.>-\l't'OC.L 

. -L-Ci't'OCL-0 . -L-Ci't'OCL-'t'O 

!-a't'cxi:-a&ov 

l l-a't'cx(-a&"l)v 

t-a't'oc.L-(l.E&oc 

L-a't'OCL-\I't'O l . -

123 

1 
[_,,_,.", 18•-Sol-"'o ! 

--------~--------------~-----------
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Sg. 2. T(-.3-eL 

3. TL-.3-e-TCil 

Du. 2. 't'(-9-&-'t'ov 

~(-~ou 

~L-M-Tw 

Impt. 3. 't'L-~$-'t'oov 

(-e-'t'OV 

t-e-'t'oov 

3(-30-"t"OV 

3L-36-'t'OOV 

t-O''t'0:-';'0\1 

L-O"t'cX-'t'OOV 

Inf. 

Part. 

Impf. 

Ind. 

Pl. 2. T(-.3-e-n " L-&-T& ~(-~o-T& 

3. TL-.3-e-VTCilV t-e-VTCilV ~L-M·VTCilV 
. , 
L-GTot-VTCilV 

Sg. l. 
2. 
3. 

Du. 2. 
3. 

Pl. l. 
2. 
3. 

S g. l. 
2. 
3. 

Du. 2. 
3. 

Pl. l. 
2. 
3. 

( 't'L-IJ-e-'t'OOO'o:V) (!-e-'t'000'0:\1) (3L-36-'t'OOO'IXV) (l-O"t'cX-'t'OOO'O:V) 

l TL-.3-e-VotL 
l 

TL-.&&(.; 

TL-.&e'i:aot 
TL-.3-&v 

l. , L-E-VotL 

t-e:(.; ~L-~ou.; 
~L-~OUGot 
~L-~6v 

l. , 
L-GTot-VotL 

t-aT<i.; . -L-GTotGot 
t-aTocv 

gen. t&vT-o.; gen. ~L~6vT-o.; gen. 
taTOCVT-O<; 

e--Tt-.&11-v 

e--Tt-.&eL-.; 

e--Tt-.&&L 

E-'t'(-9-&-'t'OV 

E-'t'L-11-&-'t'l)V 

(-EL-V 

(-&L-<; 

" L-EL 

(-S-'t'OV 

t-e-'t'ljv 

t---r(-.9-t-(.LEV t-E-lLEV 

E-TL-.3-&-T& (-&-T& 

E-T(-.3-E-GotV (-e:-aotV 

~-.3-1)-Kot ~-Kot 
~-.&1)-Kot-.; ~-Kot-<; 

~-.&1)-Ke:( v) ~-xe:(v) 

~-&-'t'0\1 et-'t'ov 

e-11-&-'t'l)v e(-'t'l)V 

~-.&e-(.L&V &!-(LEV 

~-.&e-Te e: t-Te 

~-.3-e:-GOtV e:t-aotv 

e-~(-~ou-v 

e-~(-~ou-.; 

e-~(-~ou 

e-3(-30-'t'OV 

e-3L-36-'t'l)V 

e-8(-80-(.LEV 

e-~(-~O-TE 

e-~L-~0-GotV 

l (-G't"fj-V 

" L·G't"tj-<; ., 
L-GT't) 

(-O"t'/i-';'OV 

L-O''t'cX-'t'l)V 

{-G't'OC-(.LEV 

" v L-GTot-Te 

t-aTii-aotv 

2. Oblici jake 

~-~Cil-Kot ~-G't"fj-V 

~-~Cil-Kot·<; ~-G't"fj-<; 

~-~Cil-KE( V) ~-G't"fj 

E-3o-'t'ov !-O''t'lj-'t'OV 

E-36-'t'l)V c-O"t"i)-'t'l)V 

~-~O-(J.EV ~-GT't)-(J.&V 

~-~0-'t'E ~-G't"fj-TE 

~-~0-GotV ~-G't"tj-GOtV 
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T(-&e:-ao 
"t'L-&&-a&c.u 

·r!-lh:-a.&ov 
T~-,&e-0'-&(I)V 

-r(-&e:-a&e: 
TL-&e-a&c.uv 
( TL-.&t-0'-&(I)O'CXV) 

Tt-&e:-a&otL 

"t'L -&&-~J.e:vo-c;, 
-'1], -o-v 

E-"t'L-3-&-~J.'YJV 
E-Tt-&e:-ao 
E-"t'(-&e:-"t'O 

&--rE-.&e:-a.&ov 
e-n-.&e-0'-&l)V 

t-·n-&~-!le&!X 
E-Tt-&e:-a&e: 
E-"t'(-&e:-v-ro 

~ L-e:-CJO 
t-&-a&c.u 

(-e:-a.&ov 
t-e-a.&(l)v 

t-e:-a&e: 
t-&-a&c.uv 
(!-e-0'8-(I)O'CXV) 

l t-e:-a&otL 

t-&-~J.e:vo-c;, -'1], 

-o-v 

t-S-!J.'YJV 
~ L-e:-CJO 
" L-E-"t'O 

(-e:-a.&ov 
!-e-a.&l)v 

[-~-!J.€.3-IX 
t-e:-a&e: 
~ L-e:-V"t'O 

aorisne osnove 

&-&&-!J.'YJV ~ 

EL-~J.'YJV 

E-&ou e: t-ao 
E-&e:--ro e:L-"t'o 

~-.&e:-a.&ov d-a.&ov 
e-.&e-a.&l)v e:(-a.&ljv 

&-&&-~J.e:&ot e:t-~J.e:&ot 
E-&e:-a&e: e:!-a&e: 
E-&e:-v-ro e:L-V"t'O 

St-So-cro 
SL-S6-a&c.u 

8(-8o-a.&ov 
8~-86-a.&(l)v 

St-So-a&e: 
SL-S6-a&c.uv 
(8L-86-0'.&(I)O'CXV) 

Jst-So-a&otL 

SL-36-~J.e:Vo-c;, -'Yj, 
-o-v 

&-SL-36-{J-'YjV 
&-St-So-cro 
&-St-So-To 

t-8(-8o-a.&ov 
t-8L-86-a.&1jV 

t-8L-86-!J.t&IX 
&-St-So-a&e: 
&-St-So-v"t'o 

&-86-~J.'YJV 
E-Sou 
E-SO-"t'O 

~-8o-a.&ov 

t-86-a.&ljv 

&-86-~J.e:&ot 

E-So-a&e: 
E-So-v-ro 

125 

t-a-rot-cro 
t-a"t'oc-cr&c.u 

t-O"t"cx-a.&ov 
!-a-riX-O'.&(I)v 

t-CJ"t'ot-cr&e: 
t-a-roc-a&c.uv 
(!-a-r!i-0'-&(I)O'CXV) 

l t-CJ"t'ot-cr&otL 

. ' L-CJ"t'ot-{J-EVO-c;, 
-'Yj, -o-v 

L-CJ-rcX-{J-'YjV 
" L-CJ"t'ot-CJO 
" L-CJ"t'ot-"t'O 

(-O"t"cx-a.&ov 
!-a-r&-a.&7Jv 

[-O''t'rX-!J.€.3-IX 
t-cr"t'ot-cr&e: 
t -G "t' ot -V"t'O 
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.&w (l) ~(;) a-.w 

Konj. 
.a-n-~ ~-~ ~čil-~ a-r1j-~ 

j 

itd. kao konj. 

Opt. 
.&EL1j-V l &(1j-V l ~O('Yj-V l a-.ot('Yj-V l 

itd. kao optativ 

Sg. 2. .&&-~ ~-~ ~6-~ anj-.&L 
3. .&&--.w " 36--.w a-rlj--.w e--.w 

Du. 2. .&e-TOV C-'t'OV 86-'t'OV cn'ij-'t'OV 
lm pt. 3. .&e-'t'OOV C-'t'(>)V 36-'t'OOV tn'f]-'t'OOV 

Pl. 2. .&&--.& " &--.& 86--.& anj--.e 
3. .&e-v-.wv ~-v-.wv 86-v-.wv a-.!X-v-.wv 

< .&e-Tooaav) (C-'t'OOC1otV) (86-'t'OOC1otV) ( a't'"lj-Tooa«v) 

Inf. l l.a-ei:-votL l d-votL l ~OU-VIXL l anj-votL 
l 

.&d~ et~ ~ou~ a-. ci~ 

.&&i:aot da ot ~ouaot a-.«aot 

Part. .&&v ~v ~6v a-.ocv 

gen • .&&v-.- gen. ~v-.-o~ gen. 86v-.-o~ gen.a-.ocv't'-
o~ o~_ 

§ 307. Pojedini oblici glagola na -!LL postaju po prvoj glavnoj konju-
gaciji (prema oblicima od verba contracta); tako često u ind. p rez. 
·n.&& i:~, ·n.&&i:, te i:~ tei:; u impf. pretežu oblici h(.&eL~ h(.&eL (pored h(.&1J~ 
e't'(.&1J), a UVijek Se UpOtrebljavajU oblici: (&LV (&L~ (&L, e~(~OUV e~(~OU~ 
e~(~ou. 

Tako se objašnjuju i optativi od Tl&I)(J.t i t1)(J.L sa ot: Tt.&o'LTo tm.&ol(J.e.&ot 
7rpoo'LvTo, pa konjunktivi i optativi s nepravilnim naglaskom (isp. § 302): 
TL&I)Tott 7Vp61)Tott t7r!.&oov'l"ott, TL.&ot't'o 1rp6otVTO i &:<plotTe &:<p!otev. 

2. l. sing. imperat. prez. akt. postaje po prvoj glavnoj 
konj ugaciji: 't'(.&e:L (&L poput 7to(e:L, ~(~ou poput ~ouA.ou; u (a't"YJ osnovni 
je samoglasnik produljen, ali nastavka nema nikakva. 
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-(tćd-!LOCL 6l-!LOCL 36>-!LOCL 
-(tn il 3ćj) 

prezenta 

l.a.e(-!LlJ" et-!L lJ" 3o(-!LlJV 

prezenta 

.&ou oi5 3ou l .&e-a.&oo !-a.&oo 36-a.&oo 

.&ć-a&ov !-a &ov 36-a&ov 

.&ć-a~v 1-a~v 36-a&(I)V 

.&e-a& !-a& 86-a.&e 

.&e-a.&oov !-a.&oov 36-a.&oov 
(.&ć-a&(l)aotv) (l-a~aotv) (36- a&(l)aotv) 

.&e-a.S.OCL 1!-a.S.OCL 186-a.&ocL l 
l 

.&e-!Levo-c:;, -lJ, !-!LEVO-c:;,-lj,-0-V 36-!LE"o-c:;, -lJ, -o-v 
-o-v 

U 2.1. sing. ind. i impt. prez. med. pa u 2.1. sing. impf. med. 
o s t a j e a među sam oglasnicima: -rt.&e-aocL, -rt.&e-ao, t-rt&-ao; ali u 2. l. 
sing. ind. i im pt. j ak o g a aor. med. i z b a cu j e s e a, a samoglasnici 
se stežu: i!-.&e-ao, l-.&e-o, l-.&ou, imper . .&e-ao, &e-o, .&ou; samo ind. 
etao čuva a. 

Bilješka. Pravilo o naglasku složenih riječi(§ 36) vrijedi kod 
glagola na !LL uopće samo za indikativ i imperativ; po tom se 
meće naglasak na prijedlog: tn(-&c:;, &cp-ec;, &.n6-8o-re, np6a-.&ea.&e. Ipak 
je 2. l. sing. impt. aor. med. perispomenon kad je prijedlog j edno­
složan: npo-.&ou, &cp-ou- nep(-.&ou. (Isp. i§ 332). Konjunktivi, opta­
tivi, infinitivi i participi složenih glagola na !LL naglašuju se svi onako 
isto kao i prosti: nocpoc-rL.&ćd, npo8o'i:ev, aUVLO"rcXVOCL, &.noa-rcic:;. 



128 Prvi razred glagola na !J.L. § 308- 311. 

§ 308. Ona četiri navedena glagola razlikuju pr e z e n t s k u osnovu od 
glagolske prezentskom reduplikacijom, tj. sprijeda se osnovi 
dodaje početni suglasnik sa samoglasnikom L; ~o : ~t-~ o, .& e: -rL-.& e 
(§ 56), a-rex: t-a-rex umjesto aL-a-rex po § 60, a (isp. lat. si-sto),~: t-e 
umjesto aL-ae po § 60. a i b. 

§ 309. Glagoli -rt.&YjfLL, tY)fLL, ~(~WfLL imaju osobit a ori s t na xcx: ~.&Y)xot, 
~xcx, ~~wxcx. Taj se aorist upotrebljava u sing. ind. umjesto jakoga 
aorista; u dualu i pluralu nalazi se rijetko; inače se nalaze samo 
oblici jakoga aorista. 

Bilj. e:L u e:!-rov itd., e:l(J.'l)V itd. postalo je tako da se augment s osnovom 
stegnuo: lf-e:-Tov = e: !Tov. 

§ 310. Osnova glagola (a't"Y)fLL ima u aoristu dug samoglasnik (a-rY)), 
koji se pred samoglasnikom (u konj. i opt.) i pred v-r pokraćuje 
(a-rii) (isp. § 293. i 316) . 

Futur akt. .&~-aw •l ~&>-aw Yj-aw 
med. .&~-aO(.J.otL ~-O"OfLCXL ~W-O"O(.J.otL 

l -
l 

Perfekt akt. TE-.&Yj-Xot d-xcx ~e-~w-xot l 
med. pas. (xE~(.J.otL) §315.b EL-(.J.otL ~e-~o-(.J.otL 

Aorist pas. e--r€-.&Yjv l c:t-.&Y)v €-~6-.&Yjv 
Futur pas. -re-.&~-O"O(.J.otL ~-,&~-O"OfLCXL ~o-.&~-O"OfLOCL 

--- ·---

G lag. pridjev. .&e--r6c;, --reoc;, 
( l l 
e--roc;, --reoc; ~o--r6c;, --reoc; 

l 

Bilj. Kao perfekt pasivni glagola-rl-3-'l)!J.L upotrebljava se drugi glagol 
xe:i:(J.:xL (ležim); vidi § 315 b, B. 4. - e:L u e:!xcx, e:!(LCXL postalo je tako da se 
reduplikacija s osnovom stegnula: ~-e:-xcx = e:!xcx; o e:t.&'l)v isp. § 309, B. 



Glagoli s osnovom na a:. § 312. 129 

2. Oblici i značenja glagola (a't"Y)f.l.~: 

l 
Tranzitivno Intranzitivno 

Akt. Med. Pas. 

l stavljam 
stavljam bivam po- stavljam se = 

sebi stavljen stajem 

Prezent (GTIJ(.I.~ ta-.ii(.l.ot~ 'La-.ii(.l.oc.~ 'La-.ii(.l.ot~ 

Futur a't'Tjaw a't'Tjao(.I.OC.~ a-.oc.&~aO(.I.OC.~ a't'Tjao(.l.oc.~ stat ću 
A o rist e aTI) a ot EG't''YjGii(.I.'YjV Ea't'cl&'YjV eGTijV Stadoh 
Perfekt - - - eG't''YjXOC. Stojim 
Plpf. - - - ela't'Tjxew staj ah 
Fut.egz. - - - ea't'Tj~w stajat ću 

Gdje nema pasivnoga oblika, zastupa ga intranzitivni. 
i!O''t'lj>!.!X je postalo od ae-O''t'lj->!.01: po § 60. a (isp. § 308). 
Prvomu razredu glagola na-(.!.~ pripadaju još ovi gla­

goli: 
A. Glagoli s osnovom na ex. (kao taTI)(.!.~): § 312. 

Prezent 

l. o-v(-v'Y)-(.1.~ (kori­
stim) 

' l v (k o-v~-voc.-(.l.ot~ o-
ristim se) 

impf. akt.&cpe/.ouv 

l Osnova l Futur l Aorist l Pe~fekt 

' v o voe. 

' l • WV'Yj(.l.l)V l 

&v~&'Yjv 

----------------·1-------------------l---------l----------l 
2. ( e(.l.-)7t(-f.l.-7tA7J-f.l.~ 1t t. ii 

(punim, pleo) 
spor. obi. 
1tl.~&w (pun sam) 

3. (€(.1.-) 7tL-f.1.-7tp7J-f.l.~ 1t p ii 
(palim) 

spor. o bl. 7tp~&w 
(gorim) 

7tp~aw e7tp'Yjaot 7tE7tp'YjXOC. 

7tp7Ja~aO(.I.OC.~ e7tp~a&"ljv 7tE7tp'Yja(.I.OC.~ 

l---------------l------1-----------1----------------
4. &_yii(.l.ot~(divimse) ocyii(a) ocylfaO(.I.OC.~ 

S. Mvii(.l.oc.~ (mogu) 8uvii e8uv~&'Yjv 8e8UV"Ij(.I.OC.~ 
aug. §234. Bilj. ~3uv&.a&tjv 

l---------------l-------l-----------l----------1---------l 
6. e7t(a-.ii(.l.ot~ (urni- e7t~a-.ii ema't'Tjao(.l.oc.~ ~1t~a't'Tj&'Yjv -

jem) 

9 Gramatika grčkoga jezika 



130 c:p'l)fLL § 312, 8. i 9. 

Bilj. l. Kao impf. i prezent ovih deponentia spreže se i aor. 
e-7tpLcX-fl."Y)V (kupih), inf. 7tp(oc.-O"&oc.L (prez. 6lvoufLOC.L kupujem). 

Bilj. 2. Sprezanje ovih glagola razlikuje se od sprezanja glagola 
(O"'t'"Y)fl.L po tom što oni a) u konj. i opt. naglasak premještaju 
n a tr a g: Mvc.u!Loc.L, e7t(O"'t"C.Ufl.OC.L, 7tp(C.UfLOC.L; Mvoc.LO, h(O"-roc.L-ro, 7tp(oc.LO"&e:; 
<Svoc.LO, ovoc.L-ro, ovoc.w-ro (od 6lv~!L"Y)V, inf. <Svoc.O"&oc.L); b) što mogu u impf. 
i impt. O" od nastavka O"o izbaciti pa samoglasnike stegnuti: 
im pf. €Mvc.u, ~7t(O"-rc.u ; im pt. e7t(O"-rc.u. 

Bilj. 3. Glagoli (€!L-)7t(-fl.-7tA"YJ-!LL i (€fl.-)7tt-!L-7tP"YJ-!LL umeću 
nosni glas iza prez. reduplikacije, a oblici im postaju od dvije osnove: 
1t:Aoc., 1t:A "Y)&; 1t p oc., 1t p"YJ&. 

8. cp"Y)-!L( (kažem, ja-ri) osn. cpii (spor. obi. cp&-O"xc.u). 

Prez. ind. l Konj. l Opt. l lm pt. 

cp"Y)-!L( cp& l cpOC.L"Yj-V 
cp~-~ (cp ?j~) cp ?j-~ cpoc.("Yj-~ cp~-&L 

cp"Y)-O"((v) cp ?j l cp&--rc.u cpOC.L"Y) 

cpii--r6v c:pij--rov cp OI: L-TOV c:pci--rov 
c:pa:--r6v c:pij--rov c:pa:(-'t"')v c:pci--roov 

cpoc.-!Lev cpW-fl.EV cpoc.L-fl.EV 
cpoc.--rt cp~--re: cpoc.'L--re: cp& --re: 
cpatO"((v) cpW-O"L(v) cpoc.'Le:-v cp&-v-rc.uv 

( c:poc-Tc.><JDI:V) 

Impf. ~-cp"Yj-V ~-cpOC.-fl.EV 
~-cp1j-O"&oc. i!-cp ii--rov ~-cpoc.--re: 
~-cp"Y) tc:pOC-'t"')V ~-cpOC.-O"OC.V 

--
Inf. cp~-VOC.L Fut. cp~-(j(l) 

Pt e. (cp&~) ili cpcXO"XC.UV Aor. ~-cp"Y)-O"OC. 

Bilj. Čitav je ind. prez. osim cp~~ (cp~~) enklitičan (§ 39, 3). 
Impf. i inf. cp&voc.L imaju i aorisno značenje. 

9. iJ-fL( (kažem), impf. 1jv, 1j (1jv 8' ty~ rekoh ja, 1j 8' 15t; reče on). 



dfLL. § 314. 13! 

B. Ostali glagoli prvoga razreda glagola na !L~: § 314. 

l. E!-!L~ (ići ću) osn. l (isp. i-dem, lat. i-re): 

Prez. ind. l 
EL-!L~ 

d 
EL-en( v) 

f-'t'OV 
~-'t'OV 

" ~-!J.EV 
>l 
~-'t'E 

"- () L-ota~ V 

Impf. 7i-ot 

~-E~<; 

~-E~ 

Inf. l-evot~ 

Konj. l Opt. l Imp t. 

" ~-(J) " (' l ) ~-0~-!L~ ~-O~'Yj-V 

t-rt<; " ~-o~-<; t--th 
t-1) >l 

~-o~ ~-'t'CU 

~-lj·'t'OV f-OL-'t'OV t-'t'OV 
f-lj·'t'OV !-oL-'t'ljV t-'t'OOV 

" ~-CU-!J.EV " ~-0~-!J.EV 
t-'Yj-'t'E >l 

~-o~--rE 
>l 
~-'t'E 

t-cu-en( v) " ' l 
~-O~E-V ~-O-V't'CUV 

(f-'t'ooaotv) 

7i-!J.EV 

tj•'t'OV 7j--rE 

tj•'t'ljV 7i-aotv 

Ptc. t-6>V, t-ouaot, E-6v, gen. t-6v-r-o<; 

Gl. prid. l--reov. [ 

Bilj. l. Ind. prez. ima uvijek futursko značenje; opt., inf. 
i part. imaju i futursko i prezentsko značenje; idem znači ~PXO!J.otr.. 
( § 327, 2). 

Bilj. 2. Naglasak složenica: Of.7t-E~!J.~, Of.1t-~.&r.., ali oc7t-7jot, oc7t­
-7iaotv (§ 238, 307, Bilj.). 

Bilj. 3. Sporedni su oblici: impf. l. tje:Lv, 2. tje:La.&ot, 3. tje:w, 3. pl. tje:aotv; 
gl. prid. !'t'ljUOV. 



132 e:!fLL § 315-315a. 

§315. 2. d[.L(·(jesam) osn. &a (isp. jes-am, lat. es-se): 

P rez. ind. l Konj. l Optativ l Imp t. 

e: l (.Lt & E~'Yj-V 
d ti-c; E~'Yj-c; ~a-·lh 
&a--r(( v) ti E~'YJ la--rw 

~a-T6v tj-TOV e:hj-TOV e!-TOV ~a-TOV 
~a-T6v tj-TOV e!lj-'t'ljV e:l-'t'ljV ~<1-'t'OOV 

ea-(.LEV &-(.LEV e'L'Yj-(.LEV d-[.LEV 
' l ea-'t'e ~-'t'e E~'YJ"'rE la-n 
ela(( v) &-a~( v) e~'Yj-aotv de-v la-'t'WV 

(~a--rooaor;v) 

Impf. ~v (~) ~(.LEV 
~a.&ot ~<1-'t'OV ~'t'E (~a-'t'e) 

~v ~C1-'t'ljV ~aotV 

Inf. d v ot~ Fut. l. laO(.Lot~ 
Part. iflv, o~aot, <Sv 2. la71 (lae~) 

gen. čSv't'-oc; 3. la-'t'ot~ itd. 

Bilj. 1. e:!fLt je postalo od ~a-(.U (§ 50), i'fl od ~(a)-oo, e:t'l)v od ~(a)-L'I)-v, inf. 
e:!vcxL od ~a-vcxL (§ 50), part. lflv od ~(0')-oov. 

Bilj. 2. Čitav je ind. prez. osim e! enklitičan kao kopula. -
3. l. sing. naglašuj e se la't'L(v): l. kad znači da što jest, 2. kad znači 
[kao l~ea't'L(v)]: slobodno je, moguće je, 3. u početku rečenice, 
4. iza wc;, oux., el, x.ot( pa 't'OU't'' i ocAA.': la't'~ .&eoc; (jest bog), OU)(, la .. ~( v) 
(nije moguće), 't'OU't'' la't'L(v). 

Bilj. 3. Naglasak složenica: 7tocp-e:L(.LL, 7tocp-La·lh, ali 7totp-w, 
7totp-ljv, 7totp-ea't'ot~ (od 7totp-eae't'otL) itd. (§ 307, Bilj.). 

Bilj. 4. Od imenice XPlJ (tj. &a .. ~v, opus est) postaju s oblicima 
glagola d[.L( oblici: impf. xpljv i expljv, konj. xpn, opt. xpd'Yj, inf. 
xpljvot~, partie. 't'o xpe~v. 

§315.a 3. x.oc.&-'Y)[.Lot~ (sjedim) osn. ~a, x.ot.&-YJ(a); 
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4. xe:~-fLIX~ (ležim) osn. x e:~: 

Prezent l Imp t. l Imperfekt 

x&:.&Yj-fLIX~ e-xOt.&~-fL"YjV (ili XIX.&~-fL"YjV) 
x&:.&Yj-crOt~ x&:.&Yj-cro ' '.&Yj e:-xiX -cro (ili x0t.&~-cro) 
x&:.&Yj--riX~ XIX~-<r.&(l) e-x&:.&Yj--ro (ili x!X.&~cr--ro) 

itd. itd. itd. itd. 

XE:~fLIX~ e-xe;(-fL"YjV 

xe:~-<riX~ xe:~-cro IE-xe:~-cro 

xe:~-'t'IX~ xd-cr.&(l) IE-xe:~-'t'o 

itd. itd. itd. 

Inf. XIX~-cr.&!X~ Part. XIX.&~-fLE:VOc; Put. xd-<rOfLIX~ 

xe:~-cr.&0t~ xe:(-fLE:VOc; xd-crrJ> xe:(-cre:'t'Ot~ itd. 
l 

Bilj. l. Prosti oblici ~[LtX~, ~O'tX~, ~cntX~ dolaze samo kod pjesnikA. - Konj. 
i opt. veoma su rijetki (xtX.&ro~, xtX.&flfL'IJV ili xtX.&Ot(.L'I)v); nadoknađuju se, kao i 
futur, oblicima glagola xtX.&-(~OfLC1.~ (§ 327, 14). 

2. Konj. i opt. od KeL[LtX~ (Kt'I)TtX~, Kt(J)VTtX~ - xeo~-ro, xeo~v-ro) takoder su 
veoma rijetki. 

3. Naglas ak složeni di: indik. XIX't'&:-xe:~fLIX~, inf. XIX't'Ot-xe:~cr­
.&Ot~ (§ 307, B). 

4. Glagol XeLfLIX~ upotrebljava se kao perf. pas. od T(.&"YjfL~ (§ 311), 
npr. v6fLouc; 't'~.&eiimv ot &pxovnc; - ot v6fLo~ xe:~v't'Ot~, .&ecr.&Ot~ 't'«l liTt"AIX 
exe)..e:ucre:v - 't'«l liTt"AIX /Exe:~'t'O. 

Korjeniti ili bestematski aoristi 

Kao IEcr't'"YjV sp reže se j a k i a ori s t nekih glagola kojih prezent § 316 • 
ponajviše pripada prvoj glavnoj konjugaciji. Budući da takvi aoristi 
postaju neposredno od glagolske osnove (korijena) bez tematskoga 
samoglasnika (s kojim postaju jaki aoristi kao npr. IE-~cx)..-o-v) zovu se 
korjeniti ili bestematski aoristi. 

Samoglasnik ostaje dug u ind., impt. i inf., a pokraćuj e se 
pred samoglasnicima (u konj. i opt.) i pred v't' (isp. § 293). 
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"' :> 
o 

~'Yl : ~oc O'~'Y) : O'~e: 8u : 8u 1=1 yvw : yvo 
"' o 

~-~'Yj-V ~-O'~'Y)-V ~-yvw-v ~-8u-v 

~-~'Y)-c; ~-O'~'Y)-c; ~-yvw-c; ~-8u-c; 

.::: ~-~'Y) ~-O'~'Y) ~-yvw ~-8u ... 
"' 1!-(37)-TOV 1!-a(3l)-TOV 1!-yvoo--rov 1!-8u--rov .!oi 

:a t-(3~-Tl)V t-a(3~-Tl)V t-yvoo-Tl)v t-8U-Tl)V 
1=1 ..... ~-~'Y)-fLE:V ~-O'~'Y)-fLE:V " e:-yvW-fLE:V ~-8U-fLE:V 

~-~'Y)-'t'E: ~-O'~'Y)-'t'E: ~-yvw-'t'e: ~-8u-'t'e: 

~-~'Y)-O'CXV ~-O'~'Y)-O'CXV ~-yvw-mxv ~-8u-crcxv 

~(;) (od ~iX-w) cr~& (od cr~e-w) yv& (od yv6-w) 8~-(J) 

~?i-c; cr~7j-c; yvći)-c; M-n-e; 
:> 

~?i cr~?i yvći) M-n .... ... 
.!oi 

1=1 (3'ij--rov a(3'ij--rov yvoo--rov 86-l)-'t'OV ::s ·a (3'ij-'t'OV a(3'ij-'t'OV yvoo--rov 86-l)-'t'OV 
o 

M-W-fLE:V ~ ~&-fLe:V cr~&-fLe:V yv&-fLe:V 
~lj-'t'e: O' (3lj -'t'€ yv&-'t'e: M-'Y)-'t'E: 

~&-cr~( v) cr~&-cr~c v) yv&-cr~( v) 8u-w-cr~( v) 

~Od'Yj-V cr~e:('Y)-V yvo('Y)-V 
(3cxt'Y)-c; cr~e:('Y)-c; yvo('Y)-c; 
~CX('Yj cr~e:('Y) 

l 
yvo~'Y) 

(30dl)-TOV a(3e(l)-'t'OV yvo(l)-TOV 
ili (31%L-'t'OV ili a(3e!-'t'ov ili yYOL-'t'OV 

:> (31%~~-'t''ljV a(3e~~-Tl)V yvo~~-Tl)V .... ... 
"' ili (31%(-Tl)V ili a(3e(-'t'l)v ili yvo(-Tl)v ... 
A 
o 

(3cx('Y)-fLE:V cr~d'Y)-fLE:V yvo('Y)-fLE:V 
ili (3cx'L-fLe:V ili cr~e:L-fLE:V ili yvo '1:-fLe:V 

~CX('Yj-'t'E: O'~E:('Y)-'t'E: yvo('Y)-'t'E: 
ili ~cxi:-'t'e: ili cr~e:i:-'t'e: ili yvo L-'t'e: 

~CX('Yj-O'CXV O'~e:( 'Y)-O'CXV yvo('Yj-GCXV 
ili (3cxi:e:-v ili cr~e:i:e:-v ili yvoi:e:-v 
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~lj-·lh a~lj-·lh yv&-.lh au-.&L 

~~-'t"<U (j~~-'t"<U yv6>-'t'<U 80-'t'<U 
l> .... 

~lj--rov a~'ij-'t'OV yv&--rov 8u-'t'OV ~ 

"' .. ~~-'t'OOV G~~-'t'OOV yvoo-'t'OOV 80-'t'OOV o 
e. 
a ~lj--re: a~lj--re: yv&-'t'e: au-'t'e: .... 

~&-v't'<UV a~e-V't'<UV yv6-v't'<UV M-V't'<UV 
(~~--rooa~v) (a~~--rooa~v) (yvoo--rooa~v) (80--rooa~) 

;>l 
';l ·a 

~lj-VotL C1~lj-VotL yv&-votL 8u-VotL ;;:: 
e:: .... 

.~ 
~ii-<; a~d-<; yvou-<; 8ć-<; 

u ~ii-aot a~e:'i:-aot yvou-aot 8u-aot .... 
~ 

~ii-v a~e-v yv6-v 8l:i-v .. 
"' ll. 

gen. ~/1-v't'-o<; gen. a~e-v't'-o<; gen. yv6-v't'-o<; gen. 8l:i-v't'-O<; 

Takvi su glagoli (osim (a't'1)(LL § 306, 31 O) : 

a) s osnovom na a-glas (&, "1): iX): 

l. &7to-8L-8p&crxw (utječem) osn. 8p& : 8piit, aor. &7t-e-8p&v (§ 324, 10); 

2. ~oc,(vw (idem) osn. ~'YJ :~at, aor. €-~'1)-V (§ 321, 6); 

3. cp.&&vw (pretječem) osn. cp.&'YJ : cp.&iit, aor. €-cp&rj-v ( § 321, 2); 

b) s osnovom na e-glas ( 'YJ : e:) : 

4. &7to-a~ewu(lotL (gasim se) osn. a ~'YJ : a~e:, aorist &1t-e-a~'Ylv ( § 319, 6); 

e) s osnovom na o-glas (w : o): 

5. yL-yv&>axw (poznajem) osn. yvw : yvo, aor. €-yvw-v ( § 324, 12); 

6. &:A.taxo(lotL (hvatam se) osn. &:Aw : &:Ao, aor. €-&A.w-v ( § 324, 5); 
7. (~L6<U) ~&<U (živim) OSn. ~L<U : ~LO, aor. e~(wv (§ 327, 9); 

d) s osnovom na u (u : u): 

8. Mo(lotL (potapam se) osn. 8u : 8u, aor. €-8u-v ( § 329); 

9. cpuo(lotL (postajem) osn. cpu :cpu, aor. €-cpu-v (§ 329). 
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Bilj. l. U aoristu cbc-e-~poc-v ima (poradi p § 92) svagdje oc, gdje 
u aoristu ~-~'Y)-V ima 'Yl· 

B il j. 2. Pored bestematskoga aorista imaju navedeni glagoli m e­
di jalni futur i slabi perfekt, npr. ~~-cro!J.<XL, ~e-~'Y)-xcx; yvw­
-crO!J.<XL, ~-yvc.u-xcx; cpiJ-cro!J.cxL, 7te-cpu-xcx (jesam). 

Mješoviti perfekti 

§ 317. Pored pravilnih oblika imaju neki glagoli u perfektu. aktivnom 
i takvih oblika u kojima se nastavci redupliciranoj osnovi dodaju 
neposredno. Takvi se perfekti zovu mješoviti perfekti. · 

l. Tako se pored perfekta ~-crnJ-xcx (stojim, § 311, 2) nalaze 
oblici perfektni postali od osnove €- cr "t' a., i to: 

Plpf. 

Konj. €cr"t'W-!J.EV 

€cr"t'w-crL( v) 

€cr"t'occrL( v) Opt. €cr"t'<XL'Y)-V 

itd. 

~a't"~-arJ..v Impt. ~cr't'OC-&t. 

Inf. 

Part. €cr"t'wt;; gen. -w"t'ot;; 

ecr"t'wcrcx gen. -wcr'Y) t;; 

' l -Ecr"t'c.ut;; gen. -c.u"t'ot;; 

(ecr"t'6t;;) 

2. Pored "t'rt-·lh'Y)-X<X (umro sam, prezent oc7to-.&v'flcrxc.u § 324, 8): 

Perf. ind. "t'e.&voc-!J.EV Inf. "t'E.&v~-vcxL 

"t'e.&voc-"t'E 

"t'E.&voccrL(v) Opt. "t'E.&vcx('Y)-V 

itd. 

Plpf. e-"t'e.&voc-crcxv Impt. "t'rt.&voc-.&L. 

3. Pored ~e~oLxcx (bojim se, osn. ~'L, 

Perf. ind. ~e~L-cx 

~e~L-E(v) 

~e~L-!J.EV 

~rt~L-"t'E 

~E~t-iim( v) 

Plpf. e-~e~L-crcxv 

Part. "t'E.&vEwt;; gen. -Ew"t'ot;; 

"t'E.&vEwcrcx gen. -EW(j'Yjt;; 

"t'E.&vE6t;; gen. -EW"t'Ot;; 

aor. ~~ELcrcx, § 327 b): 

Inf. ~E~L-e-vcxL 

Part. ~E~L-Wt;; gen. -6"t'ot;; 

~E~L-UL<X gen. -u(cxt;; 

~E~L-6t;; gen. -6"t'ot; 



o!81X. Drugi razred glagola na f.!-1. § 318. 137 

4. Ovamo pripada i perfekt o!aiX [znam, osn. ta (fL a, isp. vid-eo), 
aor. e:raov vidjeh § 327, 3]: 

l 

l l l 
Perf. ind. Konj. Optativ lm pt. 

o!a-IX (znam) e: ta& e:tad'Yj-v 
o!a--&IX etan-~; e:tae:('Yj-<;; ta--3-L 
o!a-e:(v) e: tan e:L8e:('Yj 

,, 
LO"-'t'W 

ta-TOV itd. itd. itd. 

ta-TOV 

'lcr-f).EV 
ter-Te: 
taiicrL( v) 

Plpf. ~a-1) (-e:Lv) (znadijah) ~a-e:-f).EV (~0"-f).EV) 

~a-1)0"-3-IX (-EL<;) ~a-e:-'t'e: (~cr-'t'e:) 

~a-e: L ~a-e:-O"IXV (~O"IXV) 

Inf. e:La-S-VIXL Fut. d-crOfJ.IXL (e:t81)-aoo) 
Part. e:ta-w~;, -uf:IX, -6~; gen. -6 .. o~; (znat ću i saznat ću) 

Bilj. Prezent i aorist nadoknađuju se glagolom y1yvwaxoo (§ 324, 12). 

D. Drugi razred glagola na fJ.L 

l. Drugi razred glagola na fJ.L pripada samo sprezanjem pre- § 318. 
zentske osnove toj konjugaciji. Prezentska osnova glagola toga 
razreda postaje tako da se čistoj osnovi pridijeva slog vu. 

2. Za količinu glasa u vrijedi pravilo u § 303, dakle ae:(xVUfJ.L, 
ali ae:(xVUfJ.EV. 

3. Vokalske osnove imaju u prezentskoj osnovi dva v: osn. 
xe:p!X: xe:p&-wufJ.L (miješam). 

4. I ovdje se upotrebljava mnogo sporednih oblika po prvoj 
glavnoj konjugaciji (ae:LXVUW), npr. 3. l. plur. ind. prez.: ae:LXVU­
OUO"L(v), a u konj. i opt. prez. i nema drugih. 

Bilj. Neki glagoli na oo imaju (ponajviše mlađe) sporedne oblike na -viif.!.~, 
npr. &.v-otyoo (otvaram): &.v-otyv\if.!-1. 



138 Drugi razred glagoli na IL'· § 318. 

Prez. 3dxvu!LL, osn. 3 e: Lx, 

Aktiv Medij 

3dx-vu-!LL (pokazujem) 3e:(xviJ!La.L 
3e:(x-vu-c; 3dxvuaa.L 
3dx-vu-aL( v) 3e:(xvu't'a.L 

Prezent ind. 3dx-vu-"tov 3s(xvua&ov 
3s(x-vu-'<ov 3s(xvua-&ov 

3e:(x-viJ-!LEV 8e:wx~11e:.&a. 
3dx-vu-'t'E 3e:(xvua.&E 

3e:Lx-v~-iiaL( v) 3e:(x.VUV't'OCL 

Konjunktiv 3ELXVOCU, 1Jc;, 1l 3ELXVOCU!LOCL, 1), 'liJ't'OCL 
itd. itd. 

3dxvu ( § 307) 3e:(x.vuao 

3ELXV~'t'CU 3e:LKVUa.&cu 

3s(xvii'tov 3sCxvu<J&ov 
Imperativ 3e:LKV1$'t(I)V 3&xvua.&<.>v 

3dxvu-re: 3e:(x.vua.&E 
3e:r:xv~v..cuv 3e:Lxvua.&rov 

(3s,xvi$-r(l)aa;v) (&,x.Wa.&<.><JIXV) 

Futur 3EE~cu 3e:(~O!LOCL 

Aorist l3e:L~a. E3EL~~!L'1JV 

Aorist pas. €3e:( X .&'rjv 



Drugi razred glagoli na -!'~· § 318. 139 

prezentska osnova 8eax-vu 

Aktiv MediJ 

t8e(xvuv t8e:LXV~!J.'YjV 
t8e(xvu<; t8e(xvuao 
e8e:Exvu t8e:Exvlko 

Imperfekt !3dXvU't'OV !Be:bcvua&ov 
!~XV~'t"')V !3uxvua&7jv 

t8e:ExVU!J.I1:V t8e:LXV~j.W&IX 

t8e:Exvu't'e e8dxvua.&e 
t8e(xvuaocv e8e(xvuno 

Optativ 
8e:LXVUOL!J.L 8e:LXVUO(!J.'YjV 

itd. itd. 

Infinitiv 8e:LXV~VIXL 8e(xvua.&ocL 

8etxvo~; 8e:LXV~!J.e:VOt;, lj, OV 

Particip 
8e:LXVUO'IX 
8e:LXV~V 

osn. 8e:LXVUV't' 

Perfekt 8e8e:LX1X 8t8e:L"(!J.1Xt 

Pluskvam-
l 

l 
e8e8etxetv t8e8e(y!J.'YjV perfekt 

Futur 
8etx.&f)ao!J.oct pasivni 

l 



§ 319. 

140 Ostali glagoli na -VU[LL. § 319. 

Glagoli Osnova 

a. Osnove sa oc.: 

l. x.e:pcfvvu(l~ miješam x.e:p~(a), 
xp a 

2. x.peflcXWU(.U vješam x.pe:fl~(a) 

3. 7te"t'cXWUfl~ širim 7te:"t'~(a), 
(&voc.-7t. otvaram) 7t"t'~ 

4. (~~oc.-) ax.e:Mwufl~ razasipam ax.e:~~(a) 

b. Osnove sa e-glasom: 

s. OC(l(jlL-EVVU(l~ odijevam e(a) (fe:a) 
(isp. ves-tio)M. odijevam se 

6. a~ewufl~ gasim a~ea 
(&7to-, x.oc."t'oc.-) 

a~evvu(loc.~ gasim se (j~lj 

e. Osnove sa o- glasom: ~ro(a) 
7. ~cl>wu[LL pašem, opasujem 

8. pwwufl~ krijepim p(l)(a) 

Ostali glagoli 

Futur 

a~ea(l) 

a~~GO(lOC.~ 

~cl>aro 

' l p (l) (j(!) 



Ostali glagoli na -VU!J.L. § 319. 141 

na -VUfLL 

Aorist akt. med. 
l 

Perfekt 
l 

Aorist pas., 

l Bilješke futur pas. 

tx.E:piicrot 
x.E:xpafLotL hpči&Y]v s čim -rw( 

txpE:fLoccrot 
( xpefLOCfLotL txpe:fL&:cr.&l)v 
visim §312, 
7) 

-

t1thoccrot 
7te7t't'OCfLotL ' l &YJ E7tE't'otcr V 

€crx.E:Soccrot 
ecrx.E:Sotcr(J.otL tcrxe:S&:cr.&l)v 

iJfLcp(e:crot 
dopunja se inf. med. em-eoua.&a;L iJfLcp(e:crfLotL glagolom evMoo 
§ 301, 2. i § 329. 

~cr~e:crot 

~cr~e:crfLotL ecr~E:cr&Y]v is p. § 329. 
~CJ~l)V ( § 316, 4) ~cr~l)Xot 

i!!; oo aa; l!l;oo(a)(J.ot:L 

~ppwcrot 
~ppW!J.otL tppcf>cr&Y]v 

l 



142 Ostali glagoli na -W!J.L. § 319. 

Glagoli l Osnova l Futur 

9. a-rp~vviJ(J.L sterem a-rp cu O''t'p~O'(I) 

spor. o bl. cn6p-VU!J.L a-rop-a: a-ropc;;, -ste; 

d. Osnove na -y: 

l O. xoc-r-&:yvli!J.L lomim 
xoc-r-&:yvu!J.OCL lomim se 

cžy (focy) )((X't'-~(1) 

ll. ~e:uyvu!J.' spajam ~e:uy, tur te:u~cu 

12. !J.e:(yviJ(J.L miješam (J.e:Ly, !J.LY (J-E(~ cu 

13. 1t'ljyvu!J.L utvrđujem 1tlj)', 1tot)' 1t'lj~cu 
rrljyvu(J.ocL utvrđujem se 

14. (8LOC-p)p~"(VU(J.L kidam 
p~"(VU!J.OCL kidam se 

PllY• paty p~~ (l) 

e. Osnove na likvidu: 

15. &7t-6AAu!J.L upropašćujem 6)..-e OC1t-OAW, -e:r:~ 

&7t-6AAu!J.OCL propadam &7t-OAOU(J.OCL, -n 

16. 6!J.VU!J.L kunem se O!J.-o O(J.OU(J.OCL, -ij, 
-e:'i:'t'OCL 



Ostali glagoli na -VUfLL. §. 319. 143 

Aorist akt. med. l Perfekt l 
Aorist pas., 

l Bilješke futur pas. 

~O"'t'fJ<UO"CX 
~O"'t'fJ<U(.LCX~ eo-'t'pw-lh)v 

ta-r6pe:mx 

xotT-eotl;a: 
xa:T-eaya: slo- XOI:'t"-E:cXY7jV aug. isp. 

mljen sam § 237, l. 

~~eu~cx 
~~eU"'((.LCX~ &~eux..&lJv, !~uY7lv 

~(.Le~~cx 
(.Lt(.Le~y(.Lct~ E(.Le(x_-lhjv, EfL!Y7)v 

umj. -e:L- piše 
se i -'t-

~1tl)~CX 
m1tl)ycxtvrd E1t~"'(l)V, 1tOC"'(~O"O- 7t7JXT6; tvrd; 

sam (.LCX~ isp. § 329. 

lppl)~CX 

~flfl<U"'(CX §49. &pp~YlJv, pa.r~- is p. § 329. 
raskinut sam O"O(.LCX~ 

li.1t-wA.eo-cx 
li1t-oA.wA.excx is p. § 239. 

ti.1t-<UAO(.Ll)V 
§ 275, 2 

li1t-6A<UACX 
§ 275, 2. 

i.'l(.LOO"CX O(.LW(.LOXCX 

§ 275, 2. 



144 Peti ili nazalni razred. § 320-321. 

Glava XII 

GLAGOLI PRVE GLAVNE KONJUGACIJE S OSOBITIM 
OBLICIMA 

§ 320. Osobitosti grčkoga glagola osnivaju se poglavito na tom da se 
prezentska osnova od glagolske razlikuje još drukčije nego što je 
rečeno u § 245-253. Onima četirma razredima koji su ondje na-

Glagoli l Osnova l Futur 

a. Prezent na -vw: 

l. -rtvw plaćam, bivam kažnjen -rr, -re: L -re:Eaw 
-rtvo!J.ocL kažnjavam, os veću-
jem se (komu, -rLv!X) -re:Eao(LOCL 

2. cp.&iivw pretječem cp.&1J cp.&~aO(LOCL 
cp.&čt 

3. 3ch<vro grizem 3cix., 37jx 3Tj~O(LCXL 

,-,r 
4.' XIX!J.VW utruđujem se Xot(L, X(L'1) XOC(LOU(LOCL, -1j 

5. 't"S(LVW siječem 't"E(L, 't"(L'1) 't'E(LW, -e:rt; 

6. :~oc(vw (od ~ocv-jw § 57. e) ~at, ~'1) ~~aO(LOCL 
idem 

7. eA.ocuvw gonim EAOCU, EAot eA.w, -~~ 



Peti ili nazalni razred. § 321. 145 

vedeni treba dodati još četiri druga razreda. Nekima od tih gla­
gola postaju oblici od više osnova, i to često od sasvim različnih. 

Peti ili nazalni razred 

Prezentska osnova postaje od glagolske dodatkom glasa v ili sloga § 321. 
u kojem je v (isp. lat. si-no, cer-no, hs. sta-nem). 

Aorist akt. med. l Perfekt l 
Aorist pas., 

l Bilješke fut. pas. 

~'t'E:~Got -re't'E:~Kot umj. -e:&- piše 
se i -r-

E't'E:~GcX!J. 'Y)V -re-re:~G!J.ot~ 

~cp.S.'Y)V § 316, 3. 'r& v&: no&i;)v 'r& 

~cp.S.~aot ~cp.S.~x.ot 

l!8=.ov 

8e8'l)y(J.a:& &Bi))C&'l)v 

~Kot !J-OV KEK!J.'Y)Kot (J.CXV&cXVCilV 

~'t'E:!J.OV 
, 

't'E:'t'!J.'Y)Kot 

-re't"!L'Y)!Lot~ E't"!J.-fj~v 

~~'Y)V § 316, 2. ~E~'YjKot 

l/j"Aotaot et..-f)t..a.x.ot 
§ 275, 2. 

et..1Jt..~!Lot~ ~")..~.(t'Y)V 

10 Gramatika grl'kcga jezika 



146 Peti ili nazalni razred. § 321. 

Glagoli l Osnova l Futur 

b. Prezent na -veo(.Lor.~: 

8. &.cp-ntveo(.Lor.~ dolazim tx OCtp-L~O(.LOC.~ 

e. Prezent na -ocvCrl: 

9. or.ta.&ocvo(.Lot~ opažam, osje- or. t a.&- e or.ta&fjao(.Lor.~ 
ćam 

10. OC(.Lotp-rocvCrl griješim, pro- . OC(.LotpTijao(.LotL ot (.Lot pT-E 
maš ujem 

ll. or.u~ocvCrl ( or.u~Crl) množim or.u~-e or.u~l}aCrl 
or.u~l)Q"o(.Lor.~ 

12. cl,.-ex&avof!.cxL bivam omražen ex.&-e: cl"-ex.&-/]aof!.CXL 

13. OfPALGXIiv(l) osjećam se kriv, o!p:A-e: O(jiA-/jG(I) 

zaslužujem 

d. Prezent na -ocvCrl s naza-
lom u osnovnom slogu: 

14. Aot(.L~cXVCrl uzimam i.«~, A1)~ i.lj\jlo(.Lor.~ 

15. i.or.v.&OCvCrl sakriven sam i.«.&, A '1l .& i.l}aCrl 
en~-Aor.v.&ocvo(.Lot~ zaboravljam en~AljCJo(.Lot~ 

16. i.or.yx.ocvCrl polučujem i.«x., A1)X. A lj~ O (.Lot~ 

17. (.Lor.v.&ocvCrl učim se (.L«.&-e (.Lot&rjao(.Lot~ 

18. 7tUv.&ocvo(.Lor.~ doznajem nu.&, 7t E u.& 7tEUCJO(.Lot~ 

19. TUYX.cXVCrl pogađam, -rux.-e, -.eux nu~ O (.Lot~ 
dobivam 



Peti ili nazalni razred. § 321. 147 

Aorist akt. med. l Perfekt l 
Aorist pas., 

l Bilješke fut. pas. 

cX<p-i:K61J-1jV &cp-'Ly!J.Ot~ 
(inf. &cp-'L:Ida&et~) (inf. &cp-"Lx&et~) 

na&61J.'ljV ~O" &'lj !J-Ot~ što -rL~ ili -r~ 

~!J-Otp-r ov ~!J.&.p'r'ljKOt griješim -rl 
; 

~!J.&.p'r'lj!J.OtL ~!J.etp..-/j&'ljv 
promašujem i 
-rw6t; 

'ljil~'ljO"Ot 'ljil~ljKOt 
'lj(S~'lj!J.OtL 'lJ~~~~&'ljv 

«~-71x&6~-'-"~" «~-iJx&1J~L«L 

r'llcpl.ov GlcpA"I)Xat 

net~ov (impt. AOt~e) etAlJcpOt 
~l.~cp&ljv,l.lJcp~-e(A'lj!J.IJ.OtL Aa:~~ § 333, 13. 

O"OIJ.Ot~ 

nli&ov l.tA.'lj&et komu -r'v« 
~7t-eAet&61J.ljV ~7tL-AtA'ljO"IJ.OtL ŠtO 'rLV6~ 

~xov etAlJXOt ŠtO 'rLV6~ 

l!J.Ii&ov !J.e!J.&.~'KIX 

~7tu&61J.lJ" 7tt'rUO"IJ.OtL od koga što 
'rlV6~ 'rl 

f!-rUxov -reTUXlJKOt od koga što 
-rw6~ -rL voe: 



148 Sesti ili inhoativni razred. § 324. 

Sesti ili 

§ 324. Od glagolske osnove postaje prezentska time da joj se pridijeva ax 
reduplikaciju. Budući da mnogo glagola ovoga razreda znači 

Glagoli l Osnova l Futur 

a. Glagoli bez redu pl. 

l. Yl)pciax(J) starim YlJP~ yljpciO'O!LotL 

2. ~~ocax(J) dorastam ~~~ ~~~0'(1) 

3. &pEO')( (J) dopadam se &pe: &pEO'(J) 

4. ~axoo opijam (.L&:.&u 

(.L&:.&uaxO(.LIX~ opijam se 

S. &Ataxo!LotL bivam uhvaćen oc}.-(1) &/..6lO"O!LotL 

6. &v&)..(ax(J) (&voc>.6(J)) trošim &v-ocA.-o OCVOCA~O'(J) 

7. e:uptax(J) nalazim ' e:up~a(J) e:up-e: 

8. oc7to-&v~ax(J) umirem &~v, &v lj oc7to-&cxvou!LotL -n 

9. 8L8&:ax(J) učim 8L8~x 8L8<f~(J) 

M. učim se 8L8<f~O!LotL 



Sesti ili inhoativni razred. § 324. 149 

inhoativni razred 

ili LaK (isp.1at. no-sco, pube-sco). Mnogo g1ago1aimajoš iprezentsku 
počinjanje ili postajanje, zove se razred inhoativni. 

Aorist akt. med. ~ Perfekt l 
Aorist pas., 

l Bilješke l 
fut. pas. 

' l - yeyTjp&Kot ey7]potaot 

~~7Jaot ~~'JKIX i)(3ci(s) ('ljf37jxot) 
mlad sam 

~peaot 

--
t(d.&Uaot 

EJLE:&Ua&ljv JLE:M(s) pijan 
sam 

M/.wv(~J..wv) §316, MA ("J.. c.>Kot 'l w- aug. § 237, l. 
6. inf. &:AwvotL Kot) 

&.vfjJ..waot &.v~Ac.>Kot 

&.vTjAW(LotL &.V7]1..6l&rjv, &.v&-
J..w&ljao(LotL 

7JUpov (e:upov) 7]6p7]KIX 
impt. eupe § 333, ( e:ilp'l]x.ot) 

1:"3. 
't)upt&rjv ( eupe- aug. § 235. 'tj6p'tj(LIXL 

(e6p'tj(LotL) .&7]V), eupe.&TjaO(LotL 

&.~-e.&otvov -rt.&V7JKIX 
§317,2. 

f. egz. -re.&vij~w 

eataot~ot aeataotxot e8L8cix.&7Jv 'tLYci 't'L 

eaLaot~cX!L'tJV 8e:8(8oty(LotL 



: 
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150 Sedmi ili e-razred. § 325. 

Glagoli 

b. Glagoli s p rez. redupl. 

10. rhto-8t8p&axw utječem 

ll. l •• 
!J.L!J.V7Jaxw opominJem 

(obično ocvot-, tmo-) 
l •• 

!J.L!J.V1)!JXO!J.IXL OpOminJem 
se; spominjem 

-
Ii, ytyvwaxw poznajem 

13. TtTpwaxw ranjavam 

Glagoli 

a. Raširena je osnova 
prezentska: 

l. yot(J.tW ženim se 
M. udajem se 

2. 8ox&w činim se; mislim 

3. 4-&ew turam 

l 

l 

Osnova l Futur 

8p& cbto-8p&ao!J.IXL 

!J.V'Y)(G) OCVIX-(J.V~(j(J) 

yvw(a) "(VW!JO(J.IXL 

-rpw -rpwaw 

x«-r«-[)L[)poocm(J) jedem v. § 327, 8; 

Sedmi ili 
Kraća se osnova izmjenjuje s 

Osnova l Futur 

yot(J.-e "(IX !J.&, -e ~e; 
"(IX(J.OU!J.IXL, -1j 

8ox-e 86~w 

4.&-e &aw 



Sedmi ili e-razred. § 325. 151 

l l l 
-

Aorist akt. med. Perfekt Aorist pas., 
Bilješke fut. pas. 

-

&n:-s8p«v § 316, 1. &n:o-8s8pixot komu 't'\Vti 

&v-S !J. Vl) <rot koga čega 
't'\VIi ·n 

!J.S!LVYJjLot' me- E!J.Vlja&rjv čega ·~n6c; 

mini, f. egz. 
!J.E!J. VljO'O!J.ot' !LVlJ<r&IJao!J.otL 
meminero 

~yv(a)V § 316, S. ~yv(a)Xot 

(§ 274) 
~yv(a)<r!J.ot' eyv~a&rjv, yv(J)crr6t; 

yv(a)a&ijao!J.otL 

~ .. p(a)<rot TSTp(a)Xot ETp~v, Tp6)- >rp(J)-r6c; 
TSTp(a)jLotL .&ijaojLot' 

'lmtpm(J) prodajem § 327, 11. 

e-razred 
dužom raširenom glasom e:. 

Aorist akt. med. l Perfekt l 
Aorist pas., 

l Bilje!lke fut. pas. 

~"(Jj !Lot ye:y<f!J.'I)Xot 
yuva:txcz 
«v3p( 

E"(Jl!L<l!L'I)V ye:y<l!L'I)!Lot' 

~8o~ot 8s8ox-rotL od- Soxet videtur 
!učeno je 

~6)0'ot 
~6)0'!Lot' e~a&rjv 

aug. isp. 
§ 237, l. 



152 Sedmi ili e-razred. § 325. 

Glagoli l Osnova l 
Futur 

b. Kraća je osnova 
prezentska: 

4. ~&€1-w (&€/-w) hoću ~&e:/--e: ~&e:/--Yjcrw 

5. !J.EAAW namjeravam; okli-
jevam !J.e:l-1--e: !J.E:AA -Yjcrw 

6. VE!J.W dijelim v e: (J.-e: VE:fJ.W, -e:~c; 

7. fJ.EVw ostajem; čekam !J.E:V-e: !J.E:VW, -e:Lc; 

8. p€w tečem pe:(f), pu-e: ' l pUYjC10(J.otL 

9. l radujem se XotLp-Yjcrw XotLpw X ot Lp -e:, xcxp -e: 

10. ' (' l ) pitam ' ' l 

e:p- e:pwrcxw e: p-e: e:pljC10fJ.otL 

ll. y(yVO(J.otL postajem ye:v-e: ye:v1jcro!J.otL 

12. &x&ofJ.otL srdim se cX.x&-e:(cr) cX.x&€cro!J.otL 

13. f'oUAO(J.otL hoću ~out--e: ~ou/--Yjcro(J.otL 

14. ae:~ treba ae:-e: ae:-Yjcre:L 

15. aEO(J.otL trebam, molim ae:-e: 8e:1jcrO(J.otL 

16. Jl.EAe:L !J.OL stalo mi je !J.&l--e: fJ.E:A-Yjcre:L 

l 



Sedmi ili e-razred. § 325. 153 

l l 
l 

Aorist akt. med. Perfekt Aorist pas., 

l 
Bilješke fut. pas. 

~.&t:Al)aot ~.&tf.l)Xot 

E!J.EAI.1Jaot a ug. § 234, B. 

~VEL (Lot l ve:ve:!L l)Xot 
VEVE(Ll)(LotL EVE (L ~.&1JV 

~(LELVot (LE(LEV1)Xot 

&ppUl)Xot &p p UlJ V 

XEX.OCP1JXCX &x.ocp1Jv čemu (~1t()-nv~ 

~p6(L1JV 

&ye:v6(L1JV "(E"(Evl)(LotL 
yeyovcx 

~x.&ea.&l)v na što (~7tL}nvL 

~e:~oUAl)(LotL &~ou/.~.&ljv augm. § 234, B. 

&3&1Jae: 3e:3&1Jxe: 

3e:3t1) (Lot L &ae:~.&l)v trebam ·nv6:;; 
molim ·nv6c;; ·n 

E(LEA1JGE (LE(LEA'YjXE do čega ·nv6c;; 



§ 327. 

154 Osmi ili mješoviti razred. § 327. 

Glagoli l Osnova l Futur 

17. em-(LtAO(Lott staram se (LEA-e: e7tt-(LEA~O'O(Lott 
( -(LEAOU(Lott) 

18. oto(Lott (ol(Lott) mislim 
, 

ot~O'O(Lott Ot-e: 

19. ocpe:(/..(1) dugujem o cp e:/.. 
oq>er.A~aoo 

O!ptLA-t 

20. TCtrO(J.OCL letim TC(t)T•t ~C10(LOCL 

21. !LrX:X.O!Lott borim se !Lot:x.-e:(a) (Lot)(.OU(Lott) -'lj 

Osmi ili 

Oblici jednoga glagola postaju od više 

Glagoli l Osnova l Futur 

a. Različne osnove: 

l. cxtpe(l) uzimam cxtpe:, et.. otlp~O'(l) 

M. u. sebi; biram otlp~O'O!LCXL 
P. od akt. i med. 

2. ~p:x.o!Lott idem, dolazim ep:x., e:A(u}& el(LL § 314. 
impf. ncx § 314. 

3. optiCI) vidim (f)opcx, • 01t, fS\jJO(LotL 
impf. eoop(a)V § 237, 2. (f)t8 

4. 't'pt:X,(l) trčim 
.&t(l) trčim (samo prez. i 

't'pe::x., 8pot(L-E: 8pot(LOU(Lott, -ij 

impf.) 



Osmi ili mješoviti razred. § 327. 155 

Aorist akt. med. l Perfekt l 
Aorist pas., 

l Bilješke fut. pas. 

l 
e1t'L-(-LE(-LSA'1j(-LotL. e7t-e(-LEA~.0.'1jV za što "w6~ 

da 61too~ 

~~.&'Yjv 

c\Scpe).ov utinam 
w~e:(/.'lja« aor. § 256. 

e~61L'Il" 

e(-LotXEGOC(-L'Y)V (-LEf.LOCX'Y)f.LotL s kim "~v( 

mješoviti razred 

bitno različnih osnova (isp. fero, tuli, latum). 

Aorist akt. med. l Perfekt l Aorist pas., l Bilješke fut. pas. 

eO..ov (inf. &Aei:v) llP'Y)Xot 
elA6(-L'1jV nP'Ylf.LotL 

nP'Y)(-LotL nps.&'Yjv, 
otlpe~GO(-LotL 

~A.&ov e).~).u.O.ot 
impt. e)..&s § 333, § 275, 2. 

13. ~X(J) ovdje 
sam 

et8ov (impt. t8e) &6lp«xrJt, iS'ItCil'ltCX tal: § 333, 13. 
(e7t-, 7tpo-, auv- e:t36!L'Il" ewpcxf.LotL, c\Scp.&'Yjv, bcp.&~ao- t3ou evo! 

ćl)(-L(-LotL (-Lot L 

!8pot(-LOV 8e8pocf.L'1)Xot .&ćoo § 248. 



156 Osmi ili mjeioviti razred. § 327. 

Glagoli l Osnova l Futur 

S. <p~p(a) nosim <ps p, o t, hs(y)x otaCa) 

M. nosim sebi otaO!LCXL 
P. bivam donsen, hitim otao~LCXL 

6. dlv~o!LCXL kupujem d> vs, 7tp Lat dlvljao!LCXL 
Pas. 

7. &yopsO(a) } govorim, &yopsu, ).sy, čpGl, -si:c; 
~'Y(a) kažem <p ii, fs1t, fsp, P"l 
(j)'r)!L( § 312, 8. ~6l, v1Ja6l 

Pas. 

~O!LCXL 

Slo!enice npr. 

a. &7t-ctyops06) &7t-sp6l 

l. zabranjujem, 2. sustajem 

b. BL«-~yo~LCXL razgovaram se 3Lat-~O!LCXL 

ali ~'Y(a) berem, au:A-).~6) sa- au>.-).ć;(a) 
biram (i čx-, xcx"'cx-) 

8. ča&((~), ~~~pc(>GXO) ča&L, U ~30!LCXL 
(obično xcx"'cx-) jedem <pcxy, ~p(a) 

9. t:&(a) (§ 244, 2) ) 
~- živim tcx, ~L(a) ~L6laO!LCXL 



Osmi ili mješoviti razred. § 327. 157 

Aorist akt. med. l Perfekt l 
Aorist pas., 

l Bilješke fut. pas. 

~veyxov ev~voxoc gl. pr. o!mov 

~veyxoc § 275, 2. u aor. akt. pre-

~veyx&fL'Y)V tv~veyfLIX~ 
težu ovi oblici: 

tv~veyfLIX~ ~vex..&Y)v, ijveyxa:~, -xa:Te 
tvex..&ljaOfLIX~ !ve:yxe, -x&Too 

osobito: 
i:veyxei:v 
i:veyx@v 

mp~&fL'Yl" § 312, e&w'Y) fLIX~ 1tOAAOU, o).(you 
B. l, 2. t6W'YjfLIX~ t6lv~.&Yjv aug. § 237, l. 

e!1tov (impt. et1te) e(p'Y)KIX e!1tć § 333, 13. 

e!1toc e!1t~, e:t?ta:Te 

Đ..~a: i!q>'l'j aa: 
običnije od 

el1te~, e:t '1\'e:Te: 

e(p'Y)fLIX~ epp~.&Yjv, 
p'Yj.&ljGOfLIX~ 

Ać).ey!LOI:L e:Aex.&'YJv, 
:Aex..&ljaofLoc~ 

fut~ egz. 
etp~~e't'oc~ 
J..e:As~e't'oc~ 

) N 

&1t-e(p'Y)KIX IX1t-emov zabr.: 1.1.1) '1\'0Le:i:v 
sust.: '1\'0Lrov TL 

3~-eLAeyfLIX~ a~-e:Aex..&Y)v S kim: '!'LV( 

auv-e:Ae;oc auv-eE:Aox.oc auv-e:AeY'YJv, f. p. 
auv-e(AeyfLoc~ auJ..-i.e~aOfLIX~ 

~q>ocyov i:3~3oxa: § 27 S, 2. 
i:3~3E:GI.f.OI:L 

xa:Ta:-()ć()pooxa: 
xa:Ta:-()ć()poo!.f.a:L xa:T•e()p6>&-tjv 

e~(6lv § 316, 7. ~e~(Mtoc 

l 



158 Osmi ili mješoviti razred. § 327. 

Glagoli l Osnova l Futur 

10. 7tOC((J), -ru7t-r(J),~A1j-.-.w udaram 1t(X L, 1tA 1)"(, 

1ti.iiy 1tOC(O'(J) 
Pas. 

EX- (xoc-roc-) 7tA~ff(J) plašim EX-1tA~~(J) 
EX- (xoc-roc-) 7tA~nO(.LOCL 

plašim se 

ll. 7t(J)At(J), ~L~pliaxw 7t(J)Ae:, 7tpoc, 8o 1t(J)A~a(J) 

&.7to-8(8o(.LOCL prodajem &.1to-8WO'O(.LOCL 

Pas. 

b. Različni oblici jedne 
osnove: 

12. ~7tO(.LOCL (sequor) slijedim e1t, a(e:)1t ~tjiO(.LOCL 

aug. § 236. 

13. ~'X (J) imam, držim ( § 56) tx, a(e:)x. ax-e: ~~(J) 
(spor. obi. YGX,w) aug. § 236. O"X~O'(J) 

Med. ~~O(.LOCL 

Složeni ce npr. O'X~O'O(.LotL 

a. 7tocp-ex(J) dajem 1tocp-e~(J) 

7tocpoc-ax~a(J) 

M. dajem sam 
1tOCp-t~O(.LOCL 

7tocpoc-ax~ao(.LocL 

b. &.v-exofLOCL podnosim &.v-E~O(.LOCL 
aug. § 240. 



Osmi ili mjdoviti razred. § 327. 159 

Aorist akt. med. l Perfekt l Aorist pas., 

l Bilješke fut. pas. 

l7totLaot 7tmotLXot 
7tS1tA7)Y!J.otL E'ltATJY7)V, f. p. 

e.~-e-r.~.71~oc 
'ltA7)YTJGO!J.otL 

EX-'ItS'ItA7jY!J.otL e~-e7tA/1y7jV f. p. 
EX-'ItAOCyTJGO!J.otL 

e1t~A7)<rot 7te7t~A1jXot, ~o>.Aou, 6l!you 

oc7t-e86!J.7jV 
7tS7tpiixot 

1tmpii!J.otL e1tpli&rjv 

e-a7t6!J.71v koga -r~v! 
k. <rn&i!'4~-i~(cm(l)l'4~ za nagi. složeni-
o. <rnoi-ro-mCcmo~-ro ea u aor. isp. 
i. ~rnou-m!<rnou § 36. 

~ax. ov ~GX.7)Xot ax~-r,; § 302, s. 
k. ':!i:6)' O. CJX0(7JV za nagi. slože-
i. ax r,;, ax~(l) nica u aor. isp. 

§ 36. 

eax.6!J.71v ~G'X.7j!J.otL 
k. CJX&i1'4~ 
O. CJXO(j.t7JV 
i. ax9u, ax~.j)-(1) 

7totp-sax.ov 7totp-sax.71xoc 
k. ~czpq(l) 
o. ~pcicJxo~p.~ 
i. ~pliaxer.; 

7totp-eax.6!J.7jV 7totp-sax.71!J.ocL 
k. ~pcicJx(l)!'4~ 
o. ~pliaxo~-ro 
i. ~czpliaxou 

~v-eax.6!J.7jV ~V-SGX7j!J.otL 
k. livliax(l)114~ itd. 

l l 



160 Osmi ili mješoviti razred. § 327. 

Glagoli l Osnova l Futur 

e. ~1t-Lax,-ve-o(lootL obećavam ~1to-a:x:l)ao(lo<XL 

isp. § 321, 8. 

14. xot·IH~(I) tr. posađujem ta, ea, ~(a) xot.&L6>, -ei:c; 

intr. posađujem se 
(sjedam) 

xoc.&(~o(lootL sjedam 
xot.&e8ou(lo<XL, -ii xot.&e~O(lootL sjedim, sjedam 

15. '"~CJX.(I) trpim 1totax, 1tci.&, 1tt(ao(lo<XL ( § SO) 
1tn& 

16. 1ttv(l) pijem 1tLV, 1t L, 1t0 1ttO(lo<XL 

17. 1tt1tT(I) padam 1t(e)T, 1tea, 1te<rOU!LotL, -ii 
1t't'(l) 

18. GX01tt(l) i -eO!LotL axo1te, axe1t axelJio!LotL 
~tJ.Ot~ motrim 



Osmi ili mješoviti razred. § 327. 161 

Aorist akt. med. l Perfekt 
l 

Aorist pas., 

l Bilješke fut. pas. 

' ' \nt-EaJ.lJ!Lot~ za nagi. slože-u7t-eaxofLlJV 

l 
k. \m60'J(<il!J.CX~ nica u aor. isp. 
o. \m6crxwro § 36. 
i. un:6crxou 

l 

exli-3-!aot (xcx&-i:crcx) 

l 
Ex.oc&e~6!J.l)V xli-&1J!J.ot~ sje-
(značenje impf. i dim§ 315. b 
aor.) 

l 

~7tot-&ov (§ 49. i 63) 1tE7tov-3-ot 

l 

l ~1t!ov 7tE1tWXot €1t6~v 
7te1tofLot~ 

--

l 

~1teaov 7tE7t't"WXot 

--

' ljJ' eaxe otfLl)V ~aXEfLfLot~ O'KE:7t't'EOV 

l 

ll Gramatika grčkoga jezika 



§327b. 

162 Defekt. gl. -Akt. med. pas. značenje. § 327b-328. 

Defektivni glagoli 

Najobičniji su defektivni glagoli: 

Osn. ~: pf. d~ot (privikao sam se), ppf. e:tw.&ew § 278, 2, B.; 
283, B. l. 

" bc pf. loLKot (činim se), ppf. e<jlxeL'\1 § 278, 2, B.; 283, B. l. 

" ar: (bojati se) : aor. l3eLaot, pf. 3e3oLxot, 3e3Lot § 317, 3. 

" [3 (vidjeti): f. etao(LotL [(sa)znat ću], pf. ol3ot (znam) § 317, 4. 

" ep (pitati): f. ep-ljGO(LotL, ~p6(L1)'11 § 325, l 0 . 

., !'CP (dosudivati), isp. 1:0 11-q,ot; (dio), !1-0'Lpa: (sudbina) 
: pf. p. d~~-C~:p"':a:L (dosuđeno je), ptc. i) cll'a:p!Jhnl (sudbina) § 274, B. 

" nop (pribavljati), isp. nop(~(o) (pribavljam) 
: aor. !nopov, pf. p. nmp(o)1:0:L (dosuđeno je), ptc. 7) ncnp(o)p.bnj i 1:0 

ncnp(o)I'!Nov (fatum) • 

., '!:Aci (trpjeti): f. 1:Ai)CJO!'t~~L, aor. hA7JV (isp. § 316, a.), pf. m>.71xa:. 

Nepravilno zna~enJe 

§ 328. Značenje je glagoli nepravilno ponajvile po tom Ito se izmjenjuje aktivno, 
medijalno i pasivno, pa prelazno i neprelazno značenje. 

A. Aktivno, medijalno i pasivno zna~enje 

l. Mnogo aktivnih glagola ima medij alni futur s aktivnim značenjem. 
Takvi su osim glagoli s osobitim oblicima koji su od § 320. dalje navedeni, 
navlastito ovi: 

cf3<4 (pjevam) cfaoi'CI:' 
clxou(o) (slulam cixouCJOI'CI:L 
cin-a:v"':ci(o) (susrećem) &n-a:V"':ijaoi'CI:L 
cino-Aa:u(o) (uživam) cino-Aa:uaoi'CI:' 
cipnci~(o) (otimam) CŽpn/1.aOII-CI:L 
f'a:3(~(o) (stupam) ('a:3LOUII-CI:L 
f'oci(o) (vičem) ('oi)aoll-lll:' 
yci.cX(o) (smijem se) yU.4C10II-CI:L 
3ul>x(o) (progonim) 3LID~OII-CI:L 

4n-a:Lv~ (hvalim) ~-a:LWCJOII-CI:L 

&a:u!LcX~(o) (divim se) &a:u~aoi'CI:' 
x>.sn"f:(o) (kradem) ~O ll-Cl: L 
ol~~(o) (jadikujem) ol~!;OII-CI:L 

anouM~(o) (nastojim) C1'1tou3&aol'a:L.' 



Akt. med. pas. značenje. § 328. 163 

Bi'lj. Neki glagoli imaju medij alni futur s pasivnim značenjem, a drugi 
imaju pored toga i pasivni futur: 

&:8nc.1j<ro!J.OCL (uvrijedit ću se) 
OCU~1j<rO!J.OCL (umnožit ĆU Se) 
obc.1j<ro!J.OCL (upravljat će se mnome) 
7to:Atopx1j<ro!J.oct (podsjedat ću se) 
WtpeA1jO"O!J.OCL (podupirat ĆU Se) 
Tocpoc~otJ.oct (smutit ću se) 
.&pe<Jio!J.oct (othrani t ću se) 
rpu:Aoc~O!J.OCt (metnut ću se pod stražu) 

~'lj!J.LOOO"O!J.OCL i ~1j!J.t(l).&1}<rO!J.OCL (kaznit ĆU se) 
&:7to-anp1j<ro!J.OCL i &:7to-<rTep1).&1}<rotJ.OCL (lišit ću se) 
TL!J.1j<rO!J.OCL i TL!J.1j.&1}<r0!J.OCL (poštovat ĆU Se). 

2. Deponentia passiva (§ 225) imaju ponajviše medijalni futur: 

Prezent 

&yci!J.OCt (divim se) § 312, 4. 
oct8eo!J.oct (stidim se) § 301, l. 
&:pveO!J.OCL (poričem) 
&x.&o(J.oct (srdim se) § 325, 12. 
~OUAO!J.OCL (hoću) § 325, 13. 
8to(J.oct (trebam, molim) § 325, 15. 
Mvoc(J.oct (mogu) § 312, S. 
CvOCV't"L60(.LIXL (protivim se) 
t7t!<rTCX(J.rxt (umijem) § 312, 6. 
~pOC!J.OCL, tptX(I) (volim) 
~8o(.Loct (radujem se) 
~noco~J._oct (slabiji sam) 
tv-.&u!J.t<liJ.OCt (uzimam na um) 
Ttpo-.&u(J.tO(J.Oct (voljan sam) 
.&uiJ.60(.LOCt (srdim se) 
8toc-Myo(J.ott (razgovaram se) § 327, 7. 
(J.OC(vo(J.oct (mahnitam) 
im-(J.e:Ao!J.OCL (staram se) § 325, 17. 
&:Tto-votof!OCL (očajavam) 
8toc-voeoiJ.tXL (namjeravam) 
tv-votO(J.OCL (uzimam na um) 
7tpo-voto(J.OCL (vidim naprijed) 
o(o(J.OCL (mislim) § 325, 18. 
Ttetpoco(J.OCL (kušam) 

Futur 

&:ycXO"O(J.OCL 
oct8e<rOtJ.OCL 
&:pv1jao (J.OC L 
&:)(ltt<rO!J.OCL 
~OUA1j<rOtJ.OCL 
8e1j<rO(J.!XL 
8uv1jao(J.tXL 
tVOGV't"LOOO"O(J.OGL 
E:rrtcr'\"1jaotJ.OGL 
E:poca.&1jao!J.OCL 
lja.&1jaO(J.OCL 
lJTT1jlt1j<rO!J.OCL 
EV-.&U(J.1}0'0iJ.tXL 
7tpo-.&UiJ.1j<rO!J-OCL 
.&U(J.OOO"O(J.CXL 
8tOG-At~OtJ.IXL 
tJ.GtVOUf.LOCL 
tTtt-(J.eA1j<rO(J.GtL 
&:7to-vo1j<roiJ.a:t 
8ta:-vo1j<roiJ.a:t 
iv-vo1j<ro(J.OCL 
7tpo-vo1j<ro(J.a:t 
OL1j<rO(J.GtL 
TtetptX<rO(J.OCL 

A oris t 

ijycX<r.&1jV 
fl8ea.&'l)v 
ijpv1j.&1jv 
+Jx.&ea.&1jv 
t~ou:A1j.&1jv 
o1:8e1j.&1jv 
o1:8u'l1j.&1jv 
ij'IGt'ITLW.&'ljV 
ijma'L"1j.&1jv 
ijpcX<r.&'lj'l 
-fja.&1j'l 
lJTT1jlt'lj'l 
E'l-eltu!J.1}.&1jV 
7tpo-e.&u(J.1}.&1jv 
ol:.&u(J.oo.&'ljv 
8t-e:Aex.&'l)v 
t(J.cXV'ljV 
tTt-e(.Le:A1}.&1jv 
&:7t-e'lo1j.&1j'l 
8t-e'lo1j.&1jv 
E'l-evo1j.&'lj'l 
7tpo-evo1).&1)'1 
4>1).&1jv 
tTttLpcX.&1jV. 

Bilj. a:u:AL~o(J.a:L (noćujem) ima aorist 1)UAL<rcX(J.1j'l i 1)U:A!a.&1jv. 

3. Neki su aktivni glagoli u me di ju dobili refleksivno ili intranzitivno 
značenje (v. § 448, I.), ali imaju u aoristu, a kadšto i u futuru, pasivni oblik 
(kao deponentia passiva) te se zovu i passiva media: 



164 Akt. med. pas. značenje. § 328. 

a) Pasivni aorist i pasivni futur imaju: 

f.l.lf.I.V'flax6> opominjem med. opominjem se (J.Vl)a&~ao(J.a:~ E(.I.Vi)a&l)v 
n~yvuf.!.L utvrđujem " 

utvrđujem se rra:y~aO(.I.IltL E7t0CY1)V 
p~yvuf.I.L kidam " 

kidam se pa:y~aO(J.Ilt~ eppOCYl)V 
aTptql6> okrećem 

" 
okrećem se a-rpa:tp~crO(.I.Ilt~ ecr-rpOC!pl)V 

~&:A"A6> v:"ram " 
varam se atpa:"Ai)crof.tllt~ icrtp&:"Al)V 

X6> top1m 
" 

topim se 't"lltX~C10(J.Ilt~ E't"OCXl)V. 

b) Pasivni aorist i medijalni futur imaju: 

ct!crxuv6> zasramljujem med. sramim se a:!crx.uvoG(J.a:L 1Jcrxuv&1Jv 
&vLOC6> žalostim 

" 
žalostim se &vL&cro(J.a:~ l)vL<i&l)V 

trrdy6> gonim 
" 

hitim tl't"d~Of.I.OIOL ijne:Lx&l)v 
eutppctlv6> veselim 

" 
veselim se WqlplltVOUf.tlltL eutpp&:v&l)v 

xwt6> mičem 
" 

mičem se XLV~C10f.l.llt~ ixwi)&l)V 
XOLf.I.OC6> uspavljujem " 

spavam XO~(J.lJC10f.l.lltL EXOI(J.~&l)V 
"Aunt6> žalostim 

" 
žalostim se "Aun~crO(J.IltL i:Aurr~&l)v 

6py(~6> srdim 
" 

srdim se 6py~OU(.I.Ilt~ wpyter&l)v 
op!J.&:ro krećem " 

krećem se opf.t~ao!La:~ wpf.t~&l)v 
ne(&ro nagovaram 

" 
slušam 7tELGO(J.Ilt~ enda&l)v 

n"Aa:v&:ro zavodim 
" 

bl udim 7t"AiltvlJC10(J.IltL tnAa:vi)&l)v 
nopeuro krećem 

" 
idem 7tOpEUcrO(J.Ilt~ E7t0ptu&1)V 

qltpro nosim 
" 

hitim, navaljujem otcro(.l.a:~ ijvt')(&l)v 
tpo~&ro plašim " 

plašim se, bojim se qlO~~C10(J.Ilt~ tq10~~&1)v 

e) Pasivni aorist i medijalni i pasivni futur imaju: 

&:7t-a:"A"A&:TI6> izbavljam 

tpa:(vro pokazujem 

med. izbavljam se 
udaljujem se 

" 
pokazujem se qllltVOUf.l.llt~ 

tpctvi)cro(J.a;~ 

Bilj. I. Neki takvi glagoli imaju i pasivni medij alni aorist, ali u raz­
li~nom značenju: 

donosim, 
pribavljam 
spasavam 
varam 

taroC10Cf.1.1)V spasoh Sebi (saČUVah) ecroo&l)V spasoh Se 
eljJEUcrOC(J.l)V slagah tljJEucr&l)V prevarih Se. 

Bilj. 2. Glagoli &v&:yo(J.a:~ Gedrim od obale), xa:-r&:yo(.l.«~ (jedrim k obali) -
o7t"AL~Of.l.llt~ (oružam se), op(J.(~o!La;~ (osidran sam) imaju obično aor. med., rijetko 
aor. pasivni. 

4. Dep:mentia media (§ 225) imaju u pasivnom aoristu pasivno značenje: 

ct!'t"LOCO!LiltL krivim, 
~~OC~O!LiltL silim, 

1J-rLa:a&:f.1.1)V okrivih, 
e~La:aOC(.I.l)V prisilih, 

1J-r~&:&l)v bih okrivljen, 
e~L&:a&l)v bih prisiljen; 
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tako i: 

8txO!J.ot~ (primam) 
8oop&o!J.ot~ (darujem) 
tpycX~O!J.ot~ (radim) 
t&o!J.a:~ (liječim) 
ci7to-xptvo!J.a:~ (odgovaram) 
).oyt~o!J.a:~ (promišljam) 

AU!J.otlvo!J.ot~ (kvarim) 
!J.&!J.IJIO!J.ot~ (kudim) 
IJ.~IJ.eO!J.ot~ (nasljedujem) 
IJ.&-ra:-7t&!J.7tO!J.ot~ (dozivam) 
tv--reno!J.a:~ (nalažem) 
xe~p60!J.ot~ (nadvlađujem). 
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Bilj. Perfekt od nekih takvih glagola ima i aktivno i pasivno značenje: 

Etpya:a-ra:~ uradio je i urađeno je, 
li7to-xexp~-.a:~ odgovorio je i odgovoreno je, 
IJ.&!J.l!J."Ij!J.ot~ nasljedovao sam i nasljedovan sam, 
U>V"Ij!J.ot~ kupio sam i kupljen sam. 

B. Prelazno i neprelazno značenje 

Ako se neki glagol koleba između prelaznoga i neprelaznoga značenja, imaju § 329. 
slabi aorist i slabi perfekt prelazno značenje, a jaki aorist i jaki 
perfekt neprelazno (§ 328, 3.); ako glagol ima samo jedan perfekt, zna-
čenje mu je neprelazno. 

i 
l 
l 

l 

Takvi su glagoli: 

Glagoli 
l 

Futuri 
l 

Aoristi l 
l 

ta'r"lj!J.~ stavljam ( § 311, 2) a-rija oo ~<JT"Ij<Jot 
ta-ra:IJ.a:~ stajem a-rljao!J.ot~ ~<J'r"ljV 

xa:-ra:-lluoo potapam*) xa;-ra:-86aoo xa:-r-elluaa; 
(§ 301, 2) xa:-ra:-Mao!J.a:~ xa;-r-elluv 

xa:-ra:-llUo!J.ot~ potapam se § 316, 8 

tpuoo rađam tpOaoo ~tp ua a: 
tpUOIJ.a:~ postajem tp0<10IJ.a:~ ~tpuv 

§ 316, 9. 

tydpoo budim tyEpoo i]yE~pa; 
tydpo!J.a:~ budim se ijyep.&ljv 

*) Tako: tvlluoo oblačim, tx-(a:7to-) Moo svlačim 
tV-8Uo!J.IX~ oblačim se, txllUO!J.ot~ SV)ačim se 

Perfekti 

~<1T"IjXot stojim 

xa:-.a:-8&8uxa; 

1teq1Uxa: jesam 

typljyopa: budan 
sam 
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Glagoli l Pu turi l A oris ti l Perfekti 
l 

l 
' 

-rl)xoo topim -rl)E;oo ~-r1JE;a: 
-rljKO(LotL topim se 'rotK~CfO(LotL ihclK1JV TS-r1)Kot rastopljen 

sam 

7tljyvu(LL utvrđujem 7t~E;oo ~7t1JE;a: 
(§ 319, 13) 7trn1Jya: tvrd sam l 7tljyvi:i(L(XL utvrđujem se 7tot~CfO(LIXL t7tclY1JV 

p~yvU(LL kidam(§ 319, 14) p~E;oo ~pp1JE;IX 
p~(L(XL kidam se p1X~CfO(LotL tppciy1)V ~ppooyot raskinut 

sam 

ocTCo-crp&vvi:i(LL gasim &no-a~ka6> oc7t-&cr~&cra: 
(§ 319, 6) 

oc7to-a(3&wi:i(L(XL gasim se ocTCo-crp~cro(J.IXL oc7t-&crf31JV OC7t-&cr(31)Kot 

7t&L3-oo nagovaram 7t&Lcroo ~7t&Lcrot TCrn&LKot l 
7t&L3-o(LIXL slušam 7teLCfO(LotL t7tdcr&1Jv 7tS7t&Lcr(LctL uvjeren l sam l 

TCrnot&IX uzdam se 

<pa:Lvoo pokazujem <pa:v&, -&i:c; ~tp1)Vot 7t&tpa:yxa: e§ 282) 

l <pot!vo;J.cn pokazujem se tpiXVOU(LIXt Elj)tXV'I)V 1tt<p'I)VIX 
lj)IXV~CfO(LIXL l 

l 

ocTC-6AAu(LL upropašćujem ocTCoAoo, -&i:c; cin:w).&crot ocTCo).w).;:xa 
(§ 319, 15) 

oc7t-6AAi:i(LIXL propadam OC7t0AOU(LIXL OC7tOOA6(L1JV OC7t6AOOAt:t 
l 

Kako se naglašuju glagolski oblici 

§ 331. Od osnovnoga pravila u § 229. da u glagola naglasak stoji što više od 
kraja prema početku riječi nalaze se ovi izuzeci: 

Kako se naglašuju stegnuti slogovi, uči već § 48, zato se piše: 8oxoo, 7t&­
~O::i(LIXL (7tL7t't'oo § 327, 17), -rt&&(LotL (§ 302), ).u&&, :Au&f.c; (§ 296). 

§ 332. Složeni se oblici glagolski drže glavnoga pravila u § 36. uz ove izuzetke: 

l. Naglasak ne prelazi nikada a ug menta ni reduplikacije: 
OC7t'ijA&!i: ode, ci<pi:KTIXL došao je. To vrijedi i onda kad se augment ili reduplikacija 
ne poznaje: tm-&i:xov ugibah se, civ-o:upe: nade opet. Izuzima se samo cruv-ot8a 
(suznalac sam) od glagola oi8ot znam. 
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2. U 2.1. sing. imp t. jak. aor. od glagola druge glavne konjugacije(§ 307, 
Bilj.) naglasak ne prelazi nikada onoga sloga na kojem stoji u prvoj riječi ako nije 
složena: clrc6-8oc; vrati (11,.6), a ne i!Elfo-8oc;; tako i tn!-axe:c; stani (t,.(), a ne l!!fL-axe:c;. 

3. Ako je riječ dvostruko složena, naglasak u tim imperativima ne prelazi 
nikada drugi prijedlog: auv-ćx-8~ vrati, mtp-ev-&e:c; pridaj. 

Ostali su izuzeci ovi: 

A. Infinitivi 

l. Svi infinitivi na ver: L naglašuj u pretposljednji slog: TL.aivcr:L, &e:Tvcr:L, ).e:Auxć­
vcr:L, ).u3ljvcr:L. 

2. Infinitiv jakoga aktivnog aorista glagola na (l) jest perispomenon: 
).cr:(3e:Tv (§ 255, 1). 

3. Isti je oblik u mediju paroksitonon: Acr:f)ea&cr:L. 
4. Inf. slaboga akt. aor. ima naglasak na pretposljednjem slogu: lfCXL8e:Uacr:L, 

tlfCXLVEOCXL (§ 268, Bilj. 1). 
S. Tako se naglašuje i inf. perfekta medijalnoga: lf&:lfcr:L8e:Ua&cxL, xe:xoJ:L!a&cxL 

(§ 284). 

B. Participi 

6. Particip jakoga aktivnog aorista glagola na (l) oksitonon je: ).cr:f)c!>v 
§ 255, 1), gen. ).a:(36VTOc;. 

7. Part. prez. i jakoga aorista aktivnoga glagoli na J:LL oksitonon je u nom. 
sing. m. : -rL-D-e(~, gen. -rL&tv'ro~. 

8. Isto vrijedi i za particip akt. perf.: ).e:Auxc!>c; (ulcx, 6c;, gen. -oTo e;) i 
9. za part. obaju pasivnih aorista: ).u&e:Lc;, ypcx<pe:Lc; (gen. -evToc;). 

10. Part. medijalnoga perfekta paroksitonon je: ).e:AuJ:LĆVoc; (§ 284). 
ll. Svi participi imaju u nom. i ak. sing. sr. roda naglasak na istom' slogu 

na kojem je i u muškom rodu (isp. § 229): f)cx8!!;;(1)v neutr. f)cx8L!;;ov, AQO"(I)V ).uaov 
(po § 35), vLxljaa:c; vLxljacxv, ·n&e:Lc;; ·n&ev. 

Bilj. Za sve oblike navedene pod 1-11. ne vrijedi pravilo 
da se naglasak u složenim riječima natrag pomiče; prema tome: 
"POTL&ĆYcr:L, lfpocrAcr:~e:i:v, txxe:xoJ:LLa&cr:L, !fcxpcr:Acr:()c!>v, &,.o8ouc;, 8Lcx).u&e:!c;, -ro xcx-rcr:).uaov. 

C. Oblici imperativa 

12. Stegnuto 2 l. sing. imperativa jakoga medijalnog aorista jest perispo­
menon (§ 255, l) ).cx~ou. 

Izuzimaju se samo oni glagoli koji su složeni od jednosložnih glagolskih 
oblika i dvosložnih prijedloga: lfe:pL&ou (lfe:pL-r!&'tj(J.L), isp. § 307, Bilj. 

13. 2. l. sing. imperat. jakoga aorista oksitonon je u ovih pet glagola: e;t,.e 
(reci), t).&ć (dođi), e:upe (nadi), t8e (vidi), ).cxf)e (uzmi). Ipak &,.e:,,.e:, np6cr).cr:f)e: itd. 
po § 36. 

Sto znače ona tri jednaka oblika slaboga aorista, to uči § 268, Bilješka l. 

§ 333. 



DIO TREĆI 

POSTANJE RIJEČI 

Glava XIII 

§ 334. Riječ ili je prosta, tj. postala od jedne jedine osnove: My-o-~ govor (korij. 
).e:y), ili joj je osnova složena od dvije ili više osnova: ).oyo-yp<icpo-~ (pisac 
govora). 

A. Proste riječi 

§ 335. Proste su riječi a) primitivne (nomina verbalia), tj. postale neposredno 

§ 336. 

od glagolske osnove: cipxi) (početak) od d!p)(CJl, b) izvedene (denominativa), tj. 
postale od nominalne osnove: cipx~-!o-<; (star) od nom. osn. cipx~ (nom. cipxi)). 

Imena postaju nastavcima (sufiksima) kojima se izbliže određuje 
značenje imenima. 

Bilj. I. Konsonantske osnove mijenjaju se pred konsonantskim nastav­
cima po glasovnim zakonima: yp<X(L-!LIX (pismo) od ypa:cp-(LIX (§ 54). 

Bilj. 2. Osnove imaju sad jaki (dugi) sad slabi (kratki) oblik (pri j evoj, is p. 
§ 49. i Bilj.): M&-pa: (kradom): :Ai)&-7) (zaborav), osn. ).e:y: A6y-o-~ (isp. hs) 
plet-em: plot), osn. 'l"Ce:!J.Tt": n-o!J.n--1) (pratnja), isp. pf. "~"O!J.cpa:, (osn. :A!rr. 
&).-).!n--1)~ (nedostatan): -rb ).e:!ljla.vov (ostatak): ).om-6-~ (ostali), isp. ~-),m-o-v: 
).e:!n--CJl : M-AOLn--a:, (osn. cpi) cpi -r6-~ (rečen): cpi)-(L7) (govor): q>CJl-vij (glas). 

Bilj. 3. Samo malo imenica i pridjeva postaje bez nastavka: Tj ll~ (glas) osn. 
on-, &p7!a.~ (grabežljiv) osn. &:pn-a:y. 

Najznatniji nastavci 

A. Nastavci kojima postaju imenice 

I. Nomina agentis 

Mase. Pem. 

-eU: te:p-e:6.; (svećenik) -e:-Li: [~p-tLa: (s većeni ea) 
[od !e:pe:f-ja:] 

-'t"i)p: aCJl-'t"ijp, -ijpo<; (spasitelj) -'t"e:Lpi: aoo-'t"e:Lpa: (spasiteljica) 
[od aCJl-re:p-ja.] 

--rop: au).),ij'l!--rCJlp, -opo~ (pomoćnik) -'t"pLi: au).J.i)n---rpLa: (pomoćnica) 
-'t" ii: 'l!OA!--r7)-<; (građanin) -'t"L8: 'l!OAL-'t"L~ (građanka). 
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2. Namina actionis 

-'t'!: i; cp&-n; (govor) 
·~ 1t!a· T~:; (vjera) os n. m3-

-ar: 1j y&ve-a~:; (postanje) 
i; 7tpcx~~:; (djelo) 

-!.1-6: o o8up-!Jo6:; (jadikovanje) 
o 8e-a-!Jo6:; (sveza) 

-đ(a.: 1j 8ox~!Joa.-a(a. (ispit) 
i; tpya.-a(a. (rad) 

-e-(ii: 1j 1ta.~8-da. (odgoj) 
1j ~a.<nf..-da. (kraljevanje) 
[od glagola na -eu(l), 
7ta.~8e(a. od -e:f-(a. itd.]. 

3. Namina rei actae 

-[La.'t': To 7tpcxy-[La., -[La.T-o:; (djelo) 
TO 't'[L'ij-[La. (zarez 

't'O y&v-o:; (genus) 
TO tji&U8-o<; (laž). 

4. Namina qualitatis 
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-(&: 

1j !a6-'t'l)c; (aequi-tas) 
1j ve6-'t'l)c; (iuvent-tus) 
i; aocp-(ii (sapient-ia) 
i; xa.x-(ii (zloća) 

-oUVl): 

-tii: 

lj 8~xa.~o-;đUV7) (pravedno s t) 
1j G(l)<ppP-GUVl) (razborito s t) 
1j &Alj3-e-~a. (istina) 

't'O ~&3--oc; (dubina) 

TO a.!ax-oc; (sramota) 

1j eilx:Ae-~a. (slava) 
[od pridjeva na -lj:; 2; -e~ a. 
od -ea-~ii] 

lj eilvo-~a. (dobrohotno st). 

5. Namina instrumenti 

-'t'po: 't'O &po-'t'pov (ara-trum) -&po: TO ~&-&pov (stupanj) 
TO !H8a.x-Tpov (naukovina). 

6. N omina loci 

-'t'ljp~o: TO 8txa.a-Tljp~ov (sudnica) 
TO 8&G[l.(l)-Tljp~ov (tamnica) 

-e 'Lo: TO xoup-e!ov (brijač ni e a) 
TO Moua-e!ov (zborište Muza) 

7. N omina deminutiva 

-(o: 't'O na.~8-(ov (dječačić) 
To xpua-(ov (zlatan novac) 
TO 7ta.t8-&p~ov (pueru-lus) -(8to: 

o 7ta.~8-(!1Xo:; (sinčić) 
lj 7ta.~8-(!1Xl) (kćer ka) 
TO o!x-(8tov (kućica). 

8. Patronymica 

-(~)aa: Kpov-1-87):;, Ill)J..e-(8'1):; 
A!ve~oc-8'1):;, Tef..a.[L(l)V-tli-8'1):; 

-((l)v : Kpov-((l)v 
-!8(fem.): Ta.v't'ot.A-(:;, K€Xpo7t-(:;. 

§ 337. 

§ 338. 

§ 339. 

§ 340. 

§ 341. 

§ 342. 

§ 343. 
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§ 344. 9. Gentilia 

Mase. Pem. 

-Lo: Kop!v-&-Lo-~ (Corinth-ius) 
-e:u: Me:yotp-e:o~ (Megarensis) 
--rot: :E7totp-rL&--r7J~ (Spartia-tes) 

-&a: ~7J:ALIX~ (Del j anka) 
-ta: Me:yotp!~ (Megaranka) 
_,.,a: :E7totp-rLa-,.,~ (Sparćanka). 

B. Nastavci kojima postaju pri djevi 

§ 345. Pridjevi znače: t. Op ćenu svezu s osnovnim pojmom 

-LO: oup&v-Lo~ (nebeski), atxotLO~ (pravedan),' A-&7Jvotro~, ottaoro~ (stidljiv) 
od ot!aocr-Lo~. 

§ 346. 2. Tvar i podrijetlo 

§ 347. 

§ 348. 

§ 349. 

-e:o, -e:Lo: :x:pocr-e:o~ (J(pucrou~ aureus), 
EupL 1tta-e:1o~ 

3. Pripadanje, sposobnost 

-LVO : )..(-lt-L VO~ (kAmen) 
.;u:A-Lvo~ (drven). 

-(L)x6: tpucrt-x6~ (prirodan), 7tpotx--rL-x6<; (sposoban za rad), 
~1XtrLA-LX6~ (kraljevski), 7tOAE:fL-LX6~ (ratan); 
TJ fLOUtrLX'Ij (tj. 't"EJCV7J), 6 fLOUcrtx6~, 
Tj YP<XfLfLIX't"LX'Ij, 6 YP<XfLfL!lr;-rLX6<;. 

4. Obilje 

-e:n ( -fe:v-r), -e:-r: J(otpL-e:t<;, J(otp!-e:crcrot ( -e:-r-jot), J(otpl-e:v (gratias us), cive:fL6e:t<; 
(vjetrOVit), O)..lje:L~ (si/VOSUS) (§ 193). 

5. Sklonost 

-fLOV: fLV'IjfLc.>V (sjećajući se), &m-:Aljcr-fLc.>V (zaboravan). 

§ 350. 6. Vrijeme 

-tv6: totp-w6<; (ver-nus), -&e:p-Lv6<;; (ljet-ni), vux-re:p-Lv6<; (noctur-nus). 

§ 351. 7. Nastavci s manje odredenim značenjem 

-v6: 

-p6: 

-OLfLO: 

ae:L-116<; (strašan), trE:fL-V6<; 
(častan) od cr~~OfLotL 
&JC-&p6<; (neprijateljski), 
tp-&ov-e:-p6~ (zavidljiv) 
J(p'i)-crLfLO<; (koristan) 

-A6: 

-L fLO: 
-e:cr: 

3e:L-A6<; (bojažljiv), ci7tot't"7)-/.6<; 
(varav) 
fL&")(-LfLO<;; (bojan) 
ljle:u3-1)<; (lažan), e:uye:v-1)<; 
(plemenit). 
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e. Kako postaju glagoli 

-&.w: "'!L&.w častim -E(J): qa:Aew ljubim (cpl:Ao~) 
yo&.w jadikujem eu'l"Uxew sretan sam (su't"Uxi)~) 

-6w: 8ouA6w zarobljujem (8ou:Ao~) -suw: ~CXO"LAEUW kraljujem (~CXO"LA&u~) 
~'IJILL6w kažnjavam (~lJILLcx) &.:Al)~l-e:uw govorim istinu 

(&.Al).&i)~) 
-i~w: l::A1ti~w nadam se (l::A1ti~) -&.~w: 8uc&.~(J) sudim (8ix.l)) 
-cxlvw: O"'IJ!LCXLVW dajem znak (aij!Lcx) -6vw: ~cxp6vro opterećujem (~cxpu~) 

cxtax6vw sramotim (cx!axo~). 

Bilj. Neki od tih završetaka imaju više-manje odredeno značenje: tako 
znače glagoli na -ew, -suw da netko nešto jest: cpL:Aew (prijatelj sam), su'l"Uxero 
sretan sam), 7tOA&!Lew (u ratu sam); &.:AlJ.&euw (istinit sam);- glagoli na -6ro, 
-cx(vw, -uvw znače da netko nešto čini: 8ou:A6w (činim robom = zarobljujem), 
xpua6w (činim zlatno = pozlaćujem), O"'IJ!LCXLV<il [činim (dajem) znak], ASUX.CXLV<il 
(bijelim), i)Mvw (slađim, začinjam);- glagoli na -ae(w znače že lj u (desiderativa): 
7tOAE!LlJO"&(w (želim rat). 

D. Kako postaju prilozi 

Kako postaju prilozi od pridjeva, v. § 204. 1-3; korelativne priloge v.§ 217; 
priložne brojeve v. § 223; priložne padežne oblike v. § 188. 

-86v: 
-8l)v: 

-d: 

Osim toga prilozi postaju od nominalnih i verbalnih osnova nastavcima: 

&.ye:Al)-86v greg atim (&.ye:A'l)), &.vcx-cpcxv-86v očito (&.vcx-cpcxlvw); 
(:l&-87)v korakom (~&-aL~), x.pu(:l-87)v kradom (x.pucpcx), au:A-:Ai)(:l-87)v sakupivši, 
ukratko (au:A-:Acx!Lf:l&.vw), cmop&.-87jv rasijano, pojedince (0"7tetpw); 
bvo!Lcxo-r( poimence, nomina-tim, ve:wa--r( onomadne, tAAlJVLa--r( helenski 
(tAAlJV(~w); 
7tCXV-8l)!L-&L s čitavim narodom (miv8l)!LO~), V7)-7tOLV-d bez kazni (7toLvlj). 

B. Složene riječi 

U složenoj riječi slažu se dvije osnove u jednu riječ ili bez promjene (:Aoyo­
yp&.cpo-~) ili se osnove na kraju mijenjaju. Tako prva osnova svoj završetak rado 
mijenja u o ili mu dodaje o: xwpo-yp&.cpoc; zemljo pisac (osn. X (J) p fl), 't"ELJ(O-!LCXJ(LCX 
boj oko zidina (osn. -re:Lxe:a), cpuaL-o-A6yoc; prirodoznanac. - Prvi se član kadšto 
još drukčije mijenja; npr. l::Acxcp7)-(:l6:Aoc; jelenji lovac (osn. l::Acxcpo), ACX!L7ta8-7)-8po­
!LLI.t utrka sa zubljama (osn. All!L7ta8), 7tap-p7)o(a iskrenost u govoru (7tflv). -
Umjesto osnove upotrebljava se i padežni oblik: vecil~-oLx.o~ kuća za brodove, opeL­
~ci-rl)c; (opeam-f:l&.'t"'IJ~) koji gorom prolazi, vccua(-x.:Au-roc; slavan brodar, 68oL-7t6poc; 
putnik (§ 188). 

U drugom članu početni se samoglasnik često produljuje: a-rpa-r-l)y6c; 
vojsko-voda (&yw); završetak se (kao i u prvom članu) rado mijenja u o ili mu se 
dodaje o: cpLA6--rL!Loc; často-ljubiv ('t"L!Li)), !x.a-r6y-xeLpoc; storuk Cxdp), tx.&uo-cp&.yoc; 
ribojeda (cpay-e:tv); a ima i drugih promjena: qa:Ao-7t&.-rwp ocoljubiv (7ta-ri)p; isp. 
§ 49), &.-(:l:Aa(:li)c; neškodljiv ((:l:A&.7t-rw). 

§ 352. 

§ 353. 

§ 354. 
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§ 355. Glagol se, da ne mijenja oblika, može složiti s prijedlo-

§ 356. 

gom: npo-!J.cX')(O!J.<XL (borim se za što). Druge se riječi mogu s glagolskim pojmom 
složiti tako da se načini nomen agentis pa od njega izvede glagol; npr. od vcxu<; 
i !J.cX)(O!J.CXL postaje vcxu-!J.ci')(o<; (borac na brodu), a odatle vcxu-!J.CX')(ec.>; od o!xo:; i 8e!J.c.> 
(gradim): otxo-86!J.o<; (graditelj kuće): otxo-8o!J.eoo. 

I apstraktne se riječi mogu bez promjene složiti samo s pri­
jedlogom: npo-~ouAlj (prethodno vijećanje), <ru!J.-~OUAlJ (zajedničko vijećanje), 
ali e:u-~ouALcx (razboritost) od e:i.i-~ouAo<; (razborit). 

Po značenju dijele se složene imenice i pridjevi na tri vrste: 

l. Determinativne složeni ce u kojima je prvi član pridjevna ili priložna 
oznaka drugoga člana: ij &xp6-7rOAL<; e= čtxpcx n6AL<;) gornji grad, više-grad, O!J.6-
8oUAO<; ( = O!J.OU 8ouAe:uc.>v) drug u ropstvu, surob (is p. hs. brzo-rek, divo-koza 
samo-uk, staro-sjedilac, zlo-tkalja). 

§ 357. 2. Zavisne složenice u kojima se prva riječ pomišlja kao ovisna u nekom 
padežu o drugoj ili druga o prvoj: Aoyo-ypciq~o<; ( = A6you<; ypciq~oov), ~L6-Aoyo<; 
( = rt~Lo<; A6you) spomena vrijedan, )(E:Lp0-7rOL1)TO<; ( = xe:pal 7rOL1)T6<;) ruko-tvoran, 
otxo-ye:vl)<; ( = EV orx<j> ye:v6!J.e:vo<;) u kući rođen (isp. hs. glaso-noša, krvo-lok, 
meso-jede, ruko-pis; bog-dan; zlo-rad). 

§ 358. 3. Posesivne (atributne) složenice u kojima prva riječ oznacu)e 
drugu, a čitava se složenica pomišlja kao objekt participa ~oov te se upotrebljava 
kao pridjevni atribut: !J.<X>U:l6-')(e:Lp ( = !J.CXXpa<; ')(E:LpCX<; ~c.>V) dugo-ruk, YMUX-wm<; 
( = YA<XUXOU<; oq>&<XA!LOU<; ~OUO"<X) sjajno-oka, aw-q>pc.>v zdravo-uman, razborit (isp. 
hs. bjelo-brk, zlato-kos, krivo-šija, dvo-struk, sto-noga). 

Bilj. 1., Prijedložne složenice mogu imati sva tri značenja: cX!Lq>L-.&ecxTpov 
okruglo kazalište (det.), Ey-')(WpLo<; domaći (zav.), ~v-&e:o<; bogo-duh (tv tcxuT(j> 
.&e:ov ~c.>v (pos.). 

Bilj. 2. Riječi složene sa&- privativnim (pred samoglasnicima &v-; lat. in-, 
hs. ne-, § 64) mogu imati determinativno ili posesivno značenje: 

čt-ypcxq>o<; ( = ou YE:YP<X!L!Levoc;) 

&v-e:Ae:U.&e:po<; ( = oux tAe:u&e:poc;) 

d et., 

d et., 

čt-ncxLc; ( = ncxi8cx<; oux ~oov) pos. 

&v-cxL81),; ( = cxt8w oux ~xoov) pos. 

Riječi koje su isprva počinjale s digamom nemaju &v-, nego &-; &-e:py6,; 
(&py6<;) besposlen (fepyov). 

Bilj. 3. Složenice na -oc; kojima je drugi član postao neposredno od gla­
golske osnove imaju (protiv § 36) naglasak na drugom članu ako mu je značenje 
aktivno: 

AL&o-~6Aoc; koji baca kamenje, AL-&6-~oAo<; pogođen kamenjem 

Aoyo-ypciq>oc; pisac govora, <XUT6-ypaq>o<; pisan svojom rukom. 



DIO ČETVRTI 

SINTAKSA 

Glava XIV 

KONGRUENCIJA 

Ako je subjekt srednjega roda u pluralu, verbum finitum § 361. 
stoji obično u singularu, a predikatno ime stoji uvijek u pluralu: 
Ttl flEyil.A.ot 8wp1X 't"~<; 't"UX'Y)t; ~XEL rp6~ov. - Ttl 7tpliyfliX't"IX 't"otihcx am& 
' EO"'t"LV. 

Ako je subjekt u dual u ili ako su dva subjekta, predikat je sad§ 362. 
u dualu, sad u pluralu: ~uo xcxA.w n x&.ycx.&w &v8pE -re.&vcx-rov. - 'ApL­
cr-rfiiv-rL -r(j) 8Evorpfiiv-rL 7tpocrhpExov Mo VEIXVLcrxw. 

Bilj. Kod &iJ.q>W imenica mora biti u dualu, kod Mo može biti u dual u ili 
u pluralu: &fLcpw -rth x6Ae:~, Mo &v8pe: i 8uo &v8pe:~. 

Ako je subjekt kolektivna imenica, predikat može biti u plu- § 363. 
ralu: 'A.&'YjVIXLWV -ro 1tA.~.&o<; otov-rcxL ''h7tcxpxov -rupcxwov /lv-rex OC7to.&cxvE~v. 
Isp. Magna pars vulnerati aut occisi sunt. 

Ako je više su b j e ka ta, predikat je ili u singularu (prislanja- § 364. 
jući se uz najbliži subjekt) ili u p l ur al u. Predikatni pri djevi, ako su 
subjekti lica različna roda, stoje u muškom rodu, ako li su subjekti 
stvari, u srednjem rodu plurala: r~piX<; 8LMcrxEL 7til.V't"IX XIXL xp6vou 
't"flL~Tj. - '!lt; d8E 7tiX't"ep1X 't"E XIXL fl'Yj't"epcx XIXL oc8EA.rpou<; XIXL 't"YJV EIXU't"OU 
yuvcx~xcx ex! XflotA.w -r o u<; yE y EV 'YJ fl e v o u<;, EalixpucrEv. - I sp. Pater 
mihi et mater mortui sunt. - A(.&m TE XIXL 7tALv.&m XIXL ~UAIX XIXL xep!XflO<;, 
&.-r&x-rw<; EppLflfleVIX, 'ou8E:v xp1jmi.Lil. EO"'t"LV. - Isp. Divitiae et honores 
incerta et caduca sunt. 

Uza subjekt muškoga ili ženskoga roda predikatni je pridjev§ 365. 
kadšto u sred nj em rodu sing. (kao imenica): 'H crorpLcx 1tliv-rwv xliAA.L-
cr-rov, ~ ae: OCfliX·lHcx 7til.V't"WV ottcrxLO"'t"OV. - Oux &yot&ov 7tOAUXOLfliXVL'Y) 
(Horn.). - Isporedi: Triste lupus stabulis. - Bolje je vrabac u 
ruci nego soko na grani. 
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§ 366. Ako je infinitiv subjekt, predikatni je pridjev kadšto u pluralu: TTjv 
n-e:n-p<o>fLbn)v fLO!potv &.Mvot't"& ta-rw cbtaqmye:iv. - To se događa osobito kad je 
predikat glagolski pridjev na -'t"l:o~: 'Emxe:~p1)'t"l:ot ljv ufLči~ n-e:rcra~. 

§ 367. Ako su subjekt i predikat u različnom broju, glagol se može slagati s pređi-
katom: O! 'A.&7jvotro~ lK't"~CSotll 't"O xwpLov 't"o\i't"o, lln-e:p n-p6npov 'Evvl:ot Mot txotAOUV't"O. 
- Il&v't"ot 't"otU't"<X KotKoupy(ot~ e:tcr(v. - lsp. Gens universa Veneti appellati sunt. 

§ 368. Ako je subjekt demonstrativna ili rela ti v na zamjenica, slaže 
se u rodu i broju s imeničkim predikatom: 015-ro( daL v &vape:~ to su 
ljudi. - llocpoc -rwv 7tpoye:ye:V1J(.LEvWV (.LIXV.&cfve:-re:. ociS't"l) yocp ocp(a't"l) ~Moc­
axocJ..(oc. - Ouatv &aLKOV aLocye:ySVlJ(.LIXL 7t0LWV, ~V7te:p VO(.L(~(I) (.LE:AS't"l)V 
e:!vocL xill(a't"l)v &.7tol..oy(oc~ što mislim da je najljepša priprava. - lsp. 
Ea de mum firma amicitia est. - Ali i: T ou-ro 7tW~ oux OC(.LOC.&(oc ea-r( v; 

Bilj. Treba razlikovati: 't"( t<M"~ <p~:A!ot: što je prijateljstvo?- i 't"(~ ta-r~ <p~:A!ot: 
kakvo je prijateljstvo?- ls p. Quid est gloria nisifrequens dealiquofama cumlaude? 
i: Quae gloria est miseriae pauperum atque inopum illudere? 

§ 369. Grčki jezik shvaća često kao predikate subjekta ili objekta ona-
kve pojmove kojima se u hs. jeziku označuje glagolska radnja (pot­
pumbeni predikati). Zato se u grčkom jeziku često upotre­
bljava pridjev gdje je uhs. prilog. To vrijedi osobito za oznake 
re d a, vreme n a i n a č i n a, kao : 7tp6-re:poc;-, 7tpw-ro~, iSa-re: po~, iSa-roc-ro~, 
-re:l..e:u-roci:o~, - <Sp.&pLO~ rano, ea7tSpLO~ uvečer, VU)(LO~ noću, <1XO't"IXLO~ 
U mraku, )(.8-L~6~ jučer, ae:u-re:poci:o~ drugi dan - exwv, eXOU<1LO~ SVOje­
VOljno, &xwv preko volje, &a(.LE:VOt; rado itd. 

T~v at 7tOAO 7tpW't'O~ t8e: Tl)AS(.LIX)(Ot; (Horn.) nju prvi ili najprije 
vidje T. - AOtx~aQtL(.L6VLOL {)a't'~poL oc<p(xoV't'O 'tij~ tV MOtpOt.&Cm (.LOC)(lj~ 
ye:vo(.LSII1Jt; (.LL(f ~(.Lepq;. - Koc-re{3ocLVov e:tt; -roct; xw(.Loc~ ~all axo-roci:oL. -
TpL-roci:oL ex ~7t0Cp't"l)t; eyevov-ro El/ -iii , AnLx7j. - "Axwv cX(.LIXp-rchv ou8e:tt; 
&.v.&pW7tWV xocx6~. - "Aa(.LE:VOL e:t8ov &.AI..~/..out; xoct ~<11t&.~ov-ro &<11te:p 
&.8e:l..cpout;. - lsp. Hannibal princeps in proelium ibat, ultimus conserto 
proelio excedebat. - Socrates venenum laetus hausit. 

Bilj. Osobita je vrsta potpumbenoga predikata proleptički predikat 
kojim se učinak glagolske radnje već unaprijed izriče: Ml:ya.c; h !L~Kpou <I>(:Amn-o~ 
7j!l/;7j't"otL. - 'H e:tpi)V1) 't"OV 3'ijfLOV 't"WV 'A.&7jvot!wv u\jlljA0\1 1jpe:v. - !sp. Nikad nas 
nisi ničim site nahranila. 

Glava XV 

ČLAN 

§ 370. Član je zapravo pokazna zamjenica. U tom se značenju 
upotrebljava u atičkoj prozi samo još u ovim prilikama: 

l. o (.LSV - o 8e jedan - drugi (u svim padežima); -ro (-roc) (.LSV 
- -ro (-roc) 8s adverbijalno: sad-sad; 
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2. u početku rečenice naznačujući nov subjekt, i to u nominativu 
o a&, ~ a&, -ro a& a on, ona, ono; u ak. s. inf. -rov a&, -r~v 8€, -rouc; a& ili 
xotl. -r6v, xett -rljv, xiXt -rouc;; 

3. 7tpo -rou prije toga, negda. 

Član naznačuje: 

l. određene pojedine predmete razlikujući ih od drugih (indi­
vidualni član): Twv e7t't'OC crocpwv crocpGl't'IX't'O<; -}jv 1:6:Awv. - E&p~1j<; 
ocye(p!Xc; 't'~\1 OCVIXpL.&fL'Yj't'0\1 cr't'piX't'LOC\1 -}j:A.&ev E7tt ~~~ 'EJ.AocaiX (onu - po­
znatu - nebrojenu vojsku). - Kupoc; U7tLcr:x,ve'i:-ro a&laeL\1 -rpLIX ~fLLa!Xpe­
LXOC -rou fL1JVo<; -r<j> cr-rpiX't'LGl't"TJ (distributivno: svaki mjesec svakomu 
vojniku). 

Bilj. l. Individualni član zastupa često posesivnu zamjenicu: 'O aoq~o~ l:v 
ccu·nj) m:pL!pepE:L -rljv oua(ccv (svoje blago), 

Bilj. 2. Individualni član stoji kod apozicije iza lične zamjenice: lJ(.LE:i:~ ot 
"E)J.'r)v~ mi Heleni. - 'T(.Ler~ ot i)ye(.L6v~ 7tpo~ t(.Le 1tcM-ec; <ru(.L~&:hen:. - Tako i 
bez zamjenice: Et ~ou:hea.&e (.LoL (sc. U(.LE:i~) o( 't'E: a't'pcc't"r)yol xcct o! :hoxccyot t:h.&eiv, 
:he~«>. 

Bilj. 3. I glavni brojevi imaju član ako se njima kazuje određen dio poznate 
cjeline: 'A1t'ijaccv Twv Mx«>v 3w3sx.cc llv't'<a>v o! 't'per~. - Tako i razlomci: .. a. 3uo (.Lep7) 
dvije trećine. 

Bilj. 4. Treba razlikovati: 

?to:h:ho( mnogi i ot 7to:h:ho( mnoštvo, SV)etma; 
o:h(yoL malo njih i ot o:h(yoL oligarsi; 
1t:he:Love~ više njih i ot 7tAE:(ove~ većina; 
&:h:hoL drugi (alii) i ot &A:hoL ostali (ceten'); 
Š(.Lo~ q~(:ho~ čovjek koji mi je prijatelj i o Š(.Lot; q~(:hot; moj prijatelj. 

2. pojedine predmete kao zastupnike čitavih vrsta (generički 
član): o &v.&pw7to<; čovjek, tj. svatko tko je čovjek.- .:le'i: -rov cr-rpiX't'LGl't"YJV 
cpo~e'i:cr.&IXL fLOCAAov -rov &p:x,ov-riX ~ -roU<; 7tOAefL(ouc;. - 'Eyw 7tOCV't'IX 6cr1X 
7tpotrijxe -rov ocy!X.&ov 7t0AL't'1JV ~7tp1X't''t'OV. 

Bilj. Treba pamtiti: 

o ~ou:h6(.LEVO~ svatko tko hoće; 
lf't'UJCWV svatko tko se nađe, tko god; 

o 't'OA(.Li)a<a>v takav koji će se usuditi; 
O lJY7)<76!J.EVQt; OU3eLt; t!a't'CCL neće biti nikoga (takvoga) koji Će Voditi. 
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§ 373. Članom se svaka riječ (adj., part., adv., inf.), čak i dio rečenice 

§ 374. 

(padež s prijedlogom, genitiv), i čitava rečenica može supstanti­
virati: 

o~ 7tAOUCI'LOL bogataši, 

ot 7tocp6vn~ nazočnici, 

o t miA.ocL stari, 

-ro [LLcre'Lv mrženje, mržnja, 

ot €v -r7i 1t6A.eL ljudi u gradu, 

o~ &.[LcpL 'ApLoc'Lov A. i njegovi ljudi, 

-r<X -r&v 'A.!hjvoc(wv stvari (prilike, pro bici) atenske. 

-ro -rou AYJ[LOcr.&evou~, isp. illud Ciceronis. 

-ro yvw.&L crocu-r6v illud nosce te ipsum. 

~wxpoc't""Yj~ &.v~p 't"WV -r6-re ~v &pLcr-ro~. - NtX"YjCI'OV opy~v -r<T> A.oy(­
~ecr.&ocL xocA.w~. - llpii-r-re -r<X crocu-rou, !L~ -roc -r&v &AA.wv cpp6veL. -
~U(L~OuA.euecr.&e 7tep( -rou 't"L 3e'L 7tOL€LV. 

Bilj. Kod mnogih supstantiviranih pridjeva treba pomišljati na imenice 
koje se i u lat. često izostavljaju: -lj ~PlJ!Loc; (ylj) pustinja; -lj 8e:~~&, &pur-re:p& Cxe:lp) 
(dextra; sinistra, laeva) desnica, ljevica; -lj oa-re:pa!a, 8e:u-re:pa!a (-ljfLepa); -lj <p~).(a, 
,.oAe:!L!a <xwpa); i) fLoua~xl) (-rexvlJ). 

Član ne stoji: 

l. kod predikata: ll6vo~ euxA.e(oc~ 7toc't"ljp. - 0t 'A.&'YjVOCLOL lle­
pLXAtOC eO..ov-ro cr-rpoc't""Yjy6v. - XocLpecpwv E(LO~ e-roc'Lpo~ ~v EX veou. 

Bilj. Clan stoji kod predikata samo onda kad treba predikatni pojam 
istaknuti kao posve odreden, već spomenut ili općepoznat i priznat, tako oso­
bito kod supstantiviranih participa, i kod o au-r6c; isti, -rouvav-r(ov protivnost, 
.&&-re:pov jedno od dvoga itd. Oi5-r6c; ia-rw o aw<pp(J)V, ou-roc; o &v8pe:i:oc; xat <pp6VLfLoc; 
(pravi mudrac, pravi junak). - Qt dfv8pe:c; e:[atv ol ,_OWUV-re:c;, (} TL dtv ev -rai:c; fLlXJ(<XLc; 
ytyvl)-ra~. - 'Ey6> !Lev o ocu-r6c; e:!fL~, OfLe:'i:c; 8e fLe:-ra~&A).e:n. - T1j &oppoouvn ou ,./iv 
-rouvav-rtov ia-rlv -lj aoopta; (nije li čitava protivnost, tj. sasvim protivna?). 

2. kod ličnih pojmova (.&e6~, cr-rpocnn6~, &v.&pw7to~ itd.) ako 
znače čitavu vrstu za razliku od drugih vrsta; tako &v.&pw7to~ čovjek 
za razliku npr. od boga, životinje itd. [dok o ocv.&pw7to~ (§ 372) 
znači: svatko tko je čovjek, za razliku-od nekoga određenoga čovjeka] ; 
- i kod vrsnih imena koja se kao (ili gotovo kao) vlastita imena 
upotrebljavaju; npr. [joccrLA.eu~ perzijski kralj; &cr-ru grad Atena; 7t6A.L~, 
v~cro~ itd. za neki određen grad, otok; ~ALO~, oupocv6~ i dr. llocv-rwv 
[Lt-rpov &v.&pw7t6~ €cr-rw. - 'E-rUyx_ocvov 7tpci>'YJv d~ &cr-ru o'Lxo.&ev &.vLWV 
CllcxA.YJp6.&ev. - THv ~ALO~ e1tt 3ucr[Loc'L~ (na zapadu). 
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Bilj. Vlastita imena ne trebaju člana. Treba li pak lice kao već spome­
nuto ili poznato obilježiti, dodaje se član imenu njegovu ili apoziciji ako je ima: 
o ~wxp&'t'7)c;; ili ~wxp&'t'7)c;; 6 'A.&rjvai."oc;; onaj (poznati) Sokrat (Atenjanin). 

Imena zemalja redovno dobivaju član: 'i) 'Acrta, 'i) Eup6>70), 'i) 'EAA&c;;, 'i) 
'AffLKlJ. 

Imena rij eki dolaze kao atribut izmedu člana i riječi7tO'M(Jo6c;;: o Eucpp&'t'7)c;; 
nO'M(Jo6c;;. 

Tako i druga zemljopisna imena ako su sa svojim apelativom (c'Spoc;;, 
m>J.Lc;;) istoga roda: 'l:o IIlj:ALov c'Spoc;;, ali 'i) A{'l:VYj 'l:o c'Spoc;;. Kaže se ~LxeJ.ta 'i) v'ijcroc;;. 

3. u adverbnim izrazima (osobito u prepozicionalnim 
mjesnim i vremenskim oznakama); npr. EV 8e:~L~, e1t' cXpLa't"e:poc, XOt"C'' 
<Xypou~ (ruri), xatT<X yljv xatt xocT<X .&<XA.atnatv (terra marique); vuxT6~, 
lj!J.tpot~, &!J.' ~Cf>, &cp' Ea7ttpOt~, ex 1totL86~ (a puero) itd. 

4. u općenim oznakama mjere, roda, imena itd. !J.tye:.&o~ 
(veličinom), e:i')po~ (u širinu), 1tA.lj.&o~ (mnoštvom), !SvolJ-Ot (po imenu), 
yevo~ (yeve:L) rodom itd. 

Atributne oznake stoje među članom i supstantivom ili (da § 31S. 
bi se jače istakle) za supstantivom s ponovljenim članom. 

Atributni poloiaj imaju: 

l. Pridjevi i participi: o <Xyat.&O~ <Xvljp dobar čovjek, ili o <Xvljp 
o <Xyat-&6~ čovjek (i to) dobar; o 7tatpwv xatLp6~ ili xatLpo~ o 7tatp6w. 

2.Posvojne zamjeniceiposesivni genitiv pokaznih i po­
vratnih zamjenica (isp. § 210, 208); b ~IJ.O~ 7tat..-/jp, lj "C'OU"C'OU olxtat, 
o EIJ.OtU"C'ou cp(A.o~. 

3. Imenice u posesivnom genitivu (§ 393): o "C'WV 'A&·Ij­
vat(<Uv 8-Yj!J.O~ (ali i 't'WV 'A&rjvat(<Uv o 8-Yj!J.O~ i o 8-Yj!J.o~ TWV 'A&rjvat(<Uv ). 

4. Padeži s prijedlozima: ~ ev .Matpat.&wvL !J.cXXlJ· 

5. Pr il o z i : To vu v yevo~ sadašnji rod, atl 7tatpatuT(xat lj8ovat( časo­
vite naslade, ~ &yatv eA.e:u.&e:p(Ot prevelika sloboda, lj 1t6A.L~ lj &v<U gornji 
grad. 

Predikatne oznake stoje pred supstantivom koji ima član, § 376. 
ili za njim. Predikatne se oznake od atributnih razlikuju po tom 
što supstantiv s atributnom oznakom čini jedan pojam o ko-
jem glagol nešto izriče, dok predikatna oznaka pristupa k sup-
stan ti vu s glagolom. Tako cpLA.w Tov <Xyat.&Ov &v8pot znači: ljubim 
dobroga čovjeka, tj. o dobrom čovjeku izričem da ga ljubim; a cpLA.w 
<Xyat.&ov Tov &v8pat ili cpLA.w Tov &v8pat <Xyat.&ov znači: ljubim čovjeka dobra, 
tj. čovjek kojeg ljubim dobar je. !sp. još: &7tatvu~ ~XOIJ.&V To ać:l!J.Ot 
.&vl)T6v tijelo koje imamo smrtno je; ol 'A.&l)vati:oL ljyouv"C'o atu"C'ov61J.<UV 
'rWV GUj.L!J.cXXCUV. 

12 Gramatika grčkoga jezika 
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Predikatni položaj imaju: 

§ 377. l. Pokazne zamjenice OO"t'Oc;, 5ae:, exe:Lvoc; (isp. § 213): OO't'oc; 
o &v~p ili o &v~p oi'iToc; taj čovjek. 

2. Posesivni genitiv ličnih zamjenica i zamjenice octvr6c; 
(isp. § 211, 2. b): o TCoc~p (LOU; 't'OV TCoc'i:aoc ocuT~c; filium eius. 

3. Partitivni genitiv(§ 395. Bilj. 4): TCo:I.Aol 't'WV 'A&YJvoc(wv. 

4. tl(Lc:pW, &(Lc:p6't'e:poc; i exci't'e:poc;: &[Lc:p6't'e:pOL ot oc:p&ocA(LOL obje oči. 
&xcf't'e:pov 't'O cr't'poc't'6TCe:aov jedan i drugi tabor. 

Bilješka. Kod l!xcxcr-roc;; (svaki) može supstantiv biti i bez člana: l!xcxcr-rov -rb 
!!.&voe;;, E:xcicr-rou 1!-rouc;;. 

§ 378. Sad atributni sad predikatni položaj s različnim zna-
čenjem imaju pridjevi &xpoc;, (Lecroc;, ~crxoc't'oc;, (L6voc;, pa ocuT6c; i TCocc; 
( § 3 79); is p. summus, medius, extremus. 

l. To &xpov opac; visoka gora; 

To opac; &xpov 
&xpov 't'6 opac; 

vrh gore. 

2. Tj fLeO'YJ TC6ALc; srednji grad; 

Tj 7t6ALc; (LeO''Y) 
(LeO'Yj Tj 7t6ALc; 

sredina grada. 

3. Tj EO'XcX't'YJ v~croc; krajnji otok; 

Tj v~croc; EO'XcX't"Y) 
EO'XcX't"Y) Tj v~croc; 

kraj otoka 

4. o (L6voc; ut6c; jedini sin; 

o utoc; (L6voc; 
(L6voc; o ut6c; jedino (samo) sin. 

5. o ocu't'oc; ~ocO'LAe:uc; isti kralj, idem rex; 

o ~ocaLAe:uc; ocu't'6c; } 
ocu't'oc; o ~ocaL)..e:uc; kralj sam, rex i pse ( § 207). 



Član. Akuzativ. § 379-380. 179 

nac; (&_nocc;, m)(L7tOCc;, l.)).oc;) znači: 

l. s članom u predikatnom položaju: sav (određeni): 

oc) sing. nanoc ~ 7t6ALc; sav (određeni) grad. 
~ n6:ALc; -rao-oc 

~) plur. nao-ocL OCL n6Ae:Lc; svi (određeni) gradovi. OCL n6Ae:Lc; nao-ocL 

2. bez člana: a) sav (neodređen), b) svaki: 

Ot) sing. nao-oc 7t6ALc; 
7t6ALc; nao-oc 

a) sav (neodređen) grad. 
b) svaki grad. 

~) plur. nao-ocL n6Ae:Lc; : a) svi (neodređeni) gradovi, 
b) svi gradovi (što ih igdje ima); 

nav &.yoc&6v sve samo dobro; nocv-rl. o--S-eve: L sa svom silom; mxv-re:c; &v&­
pwnoL svi ljudi, sav svijet; E.v n&o-7J &.vocpx(~ xocl. &.vo(LL~ ~1jv u potpunom 
bezvlađu i bezakonju živjeti. 

3. s članom u atributnom položaju: cjelokupni: 
O 1tocc; iXpL-9-(L6c; cjelokupni broj; 
-ro nocv nA.!fj.&oc; cjelokupno mnoštvo; 
~ noco-oc n6:ALc; cjelokupni grad; 
ocL noco-ocL n6:Ae:Lc; skup gradova; 
oL n&v-re:c;, -roc O"OfL7tocv-roc kod brojeva: svega (u svemu). 

nN ( - \ ... ln ' N n \ l \ fi \ ' (J_ l OCO"OCV U(L~V TIJV 0CA'Yj1TE:LOCV e:pw. - e:pL 1tOCVTOCc; -rouc; 1TE:OUc;; 1)0"€1-''YJXOCO"L 
xocl. dc; &noco-ocv T~V n6:Aw ~(Locp'T'f)xoco-LV. - m "EAA'Yjve:c;; -r!fjc;; ~(LSpocc;; 5:A1jc;; 
~L-YjA-9-ov OU 7tASOV 7tSVTE: xocl. e:txoo-L O"TOC~LWV. - "H~LO"TOV 7t0CVT(t)V EO"TLV 
&Mnwc;; ~Loc-re::Ae:Lv -rov ~(ov &nocv-roc. - "E~o~e: -ro'Lc;; 'A&'Y)voc(oLc; ou -rouc;; 
nocp6v-rocc;; [L6vov &.nox-re:'LvocL, &.A.A.oc xocl. -rouc;; &nocv-rocc;; Mu-rLA'Y)voc(ouc;; 5o-oL 
'fJ. N A - 'fJ. 1.. \ l "!:' ' l " TN 'YJI-'WO"LV. - .u.ocpe;~oc; e;t-'OCO"~AE:UO"E: TOC 1tOCVTOC e;~ XOCL -rpLOCXOVTOC &TI). - <p 
yocp xocA.wc; np&nov-rL nio-oc y!fj noc-rp(c;;. - ".Q -rexvov, oux ćtnocv-roc -rij) y~p~ 
XOCXOC 7tp6o-e:o-TLV. 

Glava XVI 

PADEŽI 

A. Akuzativ 

§ 379. 

Akuzativ je padež direktnoga ili bližega objekta. Objekt je ili§ 380. 
izvanji: -ron-rw -rov ~ouA.ov udaram roba, ili unutrašnji koji je već 
u glagolskoj radnji sadržan: -ron-rw ne:v-r~xov-roc 7tA1Jy&c;; udaram pedeset 
udaraca. 



180 Akuzativ izvanjega objekta. § 381-383. 

§ 381. I. Izvanji objekt pokazuje akuzativ kod prelaznih glagola. Pre-
lazni su poimence ovi glagoli : 

l. glagoli koji znače koristiti ili škoditi, dobro ili zlo 
činiti bilo zborom ili tvorom: 

ovtV'Y)(l.L, wcpeAe(t) ·twoc koristim komu (iuvo), 
~AOC7t't"(t) 't"Lvoc škodim komu; 
eo 1tOLt(t), euepye't"t(t) 't"LVOC dobro činim komu, 
x.ocx.wc; 7tOLt(t), xocxoupyt(t) 't"Lvoc zlo činim komu; 
eo Aty(t), euA.oyt(t) 't"LVOC govorim dobro o kom, hvalim koga, 
x.ocx.wc; A.ty(t), x.otx.'Y)yopt(t) 't"Lvoc govorim zlo o kom, kudim koga; 
oc8LX.t(t) 't"LVOC krivo činim komu; 
xo:>..ocxeu(t) 't"LVoc laskam komu (adulor). 

'Ecr&:>..ou ycX.p &v8pbc; 't"ouc; 7t0VOUV't"otc; wcpe:>..e~v. - 'P~ov EO''t"L xocxwc; 
7tOLe~V ocv&pGl7tOUc; ~ eo. 

Bilj. l. Treba razlikovati e:i':i, X.IXx.w~ 7tp&.Tie:Lv dobro, zlo nalaziti se od 
e:i':i, X.OI:X.W~ 7tOLe:!v. 

Bilj. 2. Bo'lj~e:!v pomagati, /..uaLTe:/..e:i:v koristiti, au!J.cp€pe:L na korist je, slažu 
se s dativom (§ 411, 2). 

§ 382. 2. glagoli koji znače: bježati, stizati, sakrivati se, premi-
cati se: 

cpo:oy(t) 't"Lvoc bježim od koga; 
oc7to8L8poccrx.(t) 't"Lvoc utječem komu (fugio); 
&1Jpoc(t), &1Jpeu(t) 't"LVoc hvatam koga, težim za čim ( 't"t), 
(l.L(l.tO(l.ott 't"L'Jot ugledam se na koga (imitor), 
~'Y)AO(t) 't"Lvoc povodim se za kim (aemulor); 
:>..ocv&ocv(t) 't"Lvoc sakrivam se komu (!ateo); 
em:>..d1teL 't"LVoc 't"L nedostaje komu (čega) (deficit). 

D.o:>..Lov ycX.p &v8poc cpeuye 7totp' čl:>..ov Tov ~(ov. - TcX.c; ~8ovcX.c; &~peue 
't"cXc; (l.e't"cX 86~1)c;. - Z~AOU 't"OV ecr&:>..ov &v8pot XotL 't"OV cr&>cppovoc. - Ou8dc; 
7toLwv 7tOV1JpcX. :>..ocv&ocveL &eo ue; ( § 50 l. b). - To cr't"poc't"eU(l.ot o cr~Toc; 
E7ttAL7te (milites frumentum defecerat) vojsci ponestade žita. 

§ 383. 3. glagoli koji znače: bojati se (stidjeti se, čuvati se), braniti 
se, osvećivati se: 

cpo~eo(l.otL, 8e8oLxoc 't"LVot bojim se koga (timeo), 
EX-, Xot't"ot-7tA~TIO(l.otL 't"LVot Upropašćujem se od koga, 
otL8to(l.otL 't"L'Jot zazirem od koga, 
otLO'X,UVO(l.otL 't"LVot stidim se koga, 

... ' , ... (.).' ' v k ( ) cpu/\ot't"'t"O(l.otL, eu/\otl"eo(l.otL 't"LVot cuvam se oga caveo ; 
OC(l.UVO(l.ot( 't"LVot branim se od koga; 
't"L(l.(t)peo(l.oc( 't"LVot osvećujem se komu. 
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T~v MVIX[L~V -r&v 'AlhjVIXL<UV [L~ XIX'riX7tAIXy1j-re:. - AtSe:i:a.&IX( GS: xp-lj, 
<1 7tiXL, -ro ALIXV xiXt cpu)..chna.&IX~ cp.&6vov. - Tov e7tL6v-rot 7tOAt[L~ov lSaL6v 
ea-r~v cXfLOVIXa.&IX~. - Kupac; -rooc; x~Xxoopyouc; xiXl. &S(xouc; &cpe:LSta-riX-rot 
h~[Lwpe:'L't"o (osvećivaše se =_kažnjavaše). 

4. neki isprvice neprelazni glagoli; npr. 

fLEV<U ostajem, čekam - -r~v&, -rt čekam, očekujem koga, što, 
a~y&w, a~w1t&w šutim - -rt prešućujem što, 
am:oSw, a1touM~w hitim, spješim - -rl. pospješujem što, 
7tAE<U brodim - -r~v .&ilAIX'r'riXV brodim morem. Isp. Na moru ga jutro 

osvanulo. 

Glagoli koji znače kretanje postaju prelazni ako se slože s pri­
jedlogom (kao i Uhs. i lat.); tako 8~1X~IXLV<U 7tO'r1X[L6V prelazim rijeku 
transgredior flumen), 7t1Xp1X~IX(vw -re:i:xoc;, llpoc; prelazim zid, goru, 
a~€p;(O[LIX~ 'r~V XWPIXV idem kroz zemlju, UtpLG'riX[LIXL XLvMvouc; dočekujem 
pogibli, 7t1Xp1X7tAE<U vljcrov brodim mimo otok. 

Bilj. Treba pamtiti: ll(J.VU(J.~ Tout; &e:ou~ zaklinjem se bogovima; ~7nopx<7l &e:6v 
zaklinjem se krivo bogom; zato vYj (va:t (J.OC) ~(a: tako mi Zeusa, ou (J.OC Tout; &e:ou.; ne, 
tako mi bogova. 

§ 384. 

II. Unutrašnji objekt ili sadržaj pokazuje akuzativ kod pre-§ 385. 
laznih i neprelaznih glagola; u akuzativu je 

l. imenica a) iste osnove ili b) istoga smisla kojega je glagol, 
obično s atributom: 

a) 7t6AE:fLOV 7tOAE[Le:i:v rat ratovati, 
[LEYIXV ocy&viX ocywv(~e:cr.&IX~ velik boj biti (magnam pugnam 

pugnare), 
~1Xpe:'L1Xv v6aov voae:i:v tešku bolest bolovati, 
-r~v XIXXLGT'Y)V Sou)..diXv Sou)..e:oe:w turpissimam servitutem servir e~· 

b) fLEYcXA'Y)V fLcXX'Y)V &ywv(~e:a.&IX~ veliku borbu biti, 
1tcXGIXt:; v6aouc; x&[Lve:~v sve bolesti patiti. 

Oo-ro~ fLEY~G-riX x~Xt &voa~w-riX-riX cXfLIXp-r-ljfLIXTot cXfLotp-r&vouaw. 
M&-r1jV oi5v Ita'() 7tE7tAe:uxwc; -roaou-rov 7tAOUV. 

Bilj. Sastavljanje glagola s imenicom iste osnove zove se figura etymologica. 

2. imenica (ili srednji rod pridjeva ili zamjenice) koja bi bila 
a tr i b u t izostavljenoj imenici iste osnove ili istoga smisla kojega je 
glagol: fLcX;('Y)V v~xiv = fLcXX'Y)t:; VLX'Y)V v~xocv bojnu dobit dobivati, 'OM[L7t~IX 
v~xiv = '0AU[L7t~x~v v(x'Y)V v~xiv olimpijsku dobit dobivati (isp. postiti 
korizmu; exsequias ire), ~So ( = ~Sov y€)..w-r1X) ye:)..iv slatko se smijati 
(dulce ridere), Sz~va ( = Se:~v~v u~p~v) u~p(~e:G.&IXL strašno griješiti. 
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Tako 7tciv-rcx: VLXiiv, ouaS:v cppov-rl~etv, fL~YIX cppovet:v (ponositi se); 
-roc rxf...f...cx: em[J.zf...et:a&cx:t, -rl xf...cx:letc; što plačeš, quid fies? itd. 

Tcx:u-roc AU7t0UfLIXL xcx:( 't"IXU't"OC xcx:lpw -rot:c; 7tOAf...ot:c; (isp. lat.hoc laetor). 
- "Ev aot oux ĆfJ.of...oyw. 

386. III. Dva akuzati va, i to 

l. akuzativ izvanjega ličnog 1 1zvaniega stvarnog objekta 
imaju glagoli koji znače: u č i ti, o p o mi nj a ti, t aj i t i; p i t a ti, z ah ti­
jevati; oblačiti, svlačiti, lišavati: 

atacicrxw 't"LVci 't"L doceo a/iquem a/iquid, 
&vcx:-, U7tO-fLLfLV'flaxw -rtvci -rt opominjem koga čega, 
xp{m-rw, &7toxpu7t't"OfLCX:L -rwci -rt celo aliquem aliquid; 
epw-rciw 't"LVci 't"L pitam koga (za) ŠtO, 
cx:t-r~w -rtvci -rt posco aliquem aliquid, 
da-7tpcinw, -7tpcino[J.cx:( -rwci -rt utjerujem od koga što; 
ci[LcpL~VVUfLL, evauw, exalJw 't"tvci 't"L oblačim, SVlačim komU ŠtO, 
&cpcx:tp~ofLCX:L, ci1tocr-rep~w -rtvci -rt lišavam koga čega. 

Ot 'Eyecr-rcx:"i:ot, ~UfLfLCX:XLCX:V &vcx:fLLfLViJaxov-rec; -rouc; 'A&'Y)vcx:louc;, 
>'!>l l A o. - 'O K- ' l ' , 1.. ' -€0€0V't"O O"Cf>LCJL 1-'0'Y)trZ~V. - upoc; 'Y)pW't"IX -rouc; IXU't"OfLO/\OUc; 't"IX 't"WV 
7tOA€fLLWV. - 'Hpm7ttacx:c; cx:t-ret: -rov 'Ay'Y)cr(f...cx:ov Ć7tf...l-rcx:c;. - l:wxpci-r'Y)c; 
-rouc; hu-roti em&UfLOUV't"CX:c; oux e7tpcine-ro XP~fLIX't"IX. - Tov 7tciv-rcx: a· 
ćlf...~ov ~fLCX:p ev fL' cicpe(f...e-ro. 

Bilj. l. U pasi vu lični akuzativ postaje nominativ, a stvarni ostaje nepro­
mijenjen; isp. sententiam rogatus . . Al&x7j<;; Ult' 'Ap1<r<cxy6pou 0Cifl7Jp~&7j 't"~V ocpx~v. 

Bilj. 2. Kaže se takoder: OC\ICX{LI{Lvflaxro ·tw& Two<;;(§ 400, l, B. 2), ocJtocr't"e:p~ro 
't'IVOC 't"IIIO<;;, OCifl~tlpEO(LCX( 'riVO<;; 't'l (§ 403, l. i B. 2). 

§ 387. 2. akuzativ izvanjega ličnog i unutrašnjega stvarnog 
Objekta imajU mnogi prelazni glagoli: ~Wxpci-r'Y)c; SXIXCJ't"OV euepye-ref:v 
, , , , , , O'~' , , , ,!.' 't"'Y)V fLZYLCJ't"'Y)V euepyeCJL!XV €7tZX€Lp€L. - Uo€VIX 7tW7tO't"€ ypCX:Cf>'Y)V eypcx:'l'CX:fL'Y)V 

nikoga riisam nikad tužbom tužio. - Acx:xeacx:tfL6vwt 1tof...Aoc 1"1)v 7t6f...tv 
~fLWV ~aLX~It'XCJL Xot( fLZycif...cx:. 

B il j U p as i v u izvanji objekt posta j e nominativ, a unutrašnji ostaje nepro­
mijenjen: dtll'l)v e:ue:pye:crlow e:ue:pye:T'l)&dc; 

§ 388. 3. akuzativ objekta i predikata imaju glagoli koji znače: 
zvati, držati; izbirati, činiti; pokazivati se: 

ČlVOfLci~w, xcx::A~w, f...Eyw -rtvci -rt zovem koga čim (namino), 
VOfL(~w, ~y~ofLCX:L, xp(vw -rwci -rt držim koga za što (duca); 
cx:tp~OfLCX:L, xcx:-9-(cr't"'Y)fLL -rwci -rt iz biram (činim) koga čim (crea, facio); 
7t1XptXW efLCX:U't"6V 't"L pokazujem Se čim (praebeo, praeStO me). 



Prosti akuzativ. Adverbijalni akuzativ: § 389-391. 183 

II6vou<:; 't'ou ~~v ~~E:w<:; ~ye:fL6voc<:; vofLL~e:'t'e:. - Llocpe:Lot:; Kupov croc­
-rpoc7ITJV btoL'Y)cre:, xocl. cr't'pot't"Y)yov ~E: ocu't'ov &7tE:~e:L~e:v. Isp. Učinit ću djecu 
janjičare. 

Bilj. U pasivu oba akuzativa postaju nominativi: Kupo~ Ol':o -rou mx-rpo<; 
cr-rpa:'t"Yjyo<; &m:8c:tx&7j. Isp. Cicero consul creatus est. 

IV. Prosti akuzativ. - Akuzativ pristupa k neprelaznim § 389. 
glagolima i pridjevima da pojam njihov stegne u smislu hrvatskosrp­
skoga: što se - tiče, s obzirom na - (akuzativ obzira); hs. instr. 
(velik tijelom, a malen djelom), lat. u pjesnika ak. (os umerosque dis 
similis), inače a bl. li mi t ati o ni s. 

XOCfLVW 't'~V xe:cpcx.A~v, 't'OO<:; ocp&ocf..vout:; bolujem od glave, od očiju; 
( 't'o) yE:vo<:;, ISvofLot rodom, po imenu; 
('t'o) 1tf..~&o<:;, e:opo<:;, ~oc&ot:;, xocf..f..ot:; mnoštvom, u širinu, u dubinu, 

ljepotom (isp. § 374, 4). 

B ~... 1 , - 1 , ,, .1. , - T ... , 1 , ... 1 €1\'t'LOV e:cr't"L CfWfLot y 1) 't'UX'Y)V vocre:LV. - UCflAOt:; 't'ot 't' W't'ot TOV 't'e: 
vouv 't'oc .... ISfLfLot't'' e!. - Ilocv't'ot crocpov oux ot6v -re: &v&pw7tov dvocL. 

Akuzativ pokazuje protezanje u prostoru i vremenu na pitanja: § 390. 
kako daleko, kako d ug o? (kao i u hs. i latinskom). 

Boccrtf..e:O<:; xocl. '1EM'Y)Ve:<:; &:7te:~xov &:t..f..~f..wv 't'ptocxov't'ot cr't'oc~Lot. - Tov 
fLEV e:o 7tot&6not ~e:L fL€fLV~cr&otL 't'OV 7t0CV't'ot xp6vov, TOV ~E: 7tOL~crotV't'ot e:o&ot:; 
emf..e:f..~cr&otL. . 

Bilj. l. Pamti: -rptocxov-ra: ~'t'1J yc:yov6J<; triginta annos natus.- &~86fL1)V -IJfL&pa:v 
-1] &uyoc-r1)p a:u-r<T> he:-;c:J.e:u-r1jxe:L prije šest dana bješe mu kći umrla (= sedmi 
dan bješe mrtva). 

Bilj. 2. Sam akuzativ smjera (na pitanje: kamo?) dolazi samo u 
pjesnika. U prozi mu se dodaju prijedlozi: e:t<; 'A&1jva:<; (' A&1jva:~e:) Athenas. 

Mnogi akuzativi sadržaja (unutrašnjega objekta), obzira i§ 391. 
protezanja postali su upravo prilozi (adverbni akuzativ): 

Oo~E:v ništa (nikako) (nihil) 't'L nešto (nekako) 
-rt (za) što? (quid?) 't'&f..f..oc uostalom (ceterum) 
7toM kudikamo 1tof..f..OC često 
('t'oc) 1tocv-roc u svemu (sasvim) 't'oc 1tof..f..OC ponajviše 
-roovocv-rtov naprotiv -ro f..om6v unaprijed 
(-ro) 7tpW't'OV } . .. v k 
('t'~v) 7tpw-r·IJv naJpriJe, u pocet u 
(Tijv) &px~v u početku &px~v (oo ili fL~) uopće (ne) 
(-ro) ~e:u-re:pov, -rpt-rov itd. 't'o -re:f..e:u-roc~ov, 't'ef..ot:; napokon 

(drugo, treće) drugi, treći put itd. 
wxxpocv daleko 't'~V -rocxtcr't"Y)V (oa6v) brže-bolje 
-rtvoc 't'p67tov; - 't'ou-rov -rov 't'p67tov kojim načinom? - tim načinom 
otx'Y)v ('t'tv6<:;) poput xcfptv ('t'Lv6<:;) (za ljubav) zaradi 
7tp6cpoccrtv tobože ~wpe:ocv (na dar) badava 
't"O Xot't"' efLE što se mene tiče 
-ro 7tptv prije, 't'o vuv sada itd. 
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B. Genitiv 

§ 392. Grčki genitiv upotrebljava se kao pravi genitiv kod imena 
za pobližu oznaku imena, a kod glagola pokazuje u koje područje 
pripada glagolska radnja; osim toga zastupa a blati v te pokazuje 
ishodište radnje. 

I. Pravi genitiv 

§ 393. Genitiv subjektni ili posesivni pokazuje komu ili čemu što 
pripada ili od koga ili čega što dolazi : 

l. kod imenica: ~ obdoc "t'ou 7toc"t'p6c; kuća očeva; ot "t'ou KAeocpxou 
ljudi Klearhovi, "t'cX "t'&v 'A&'l)voc(cuv (isp. § 373); - KE(.LCUV Mr.A·noc8ou 
K. Miltijadov, Tiepnu.ijc; o Eocv&(7t7tou; 0ij~oc~ ..ije; Bo~cu-r(occ; T. u Beotiji. 

B il j. Ovamo idu i izrazi: bl "AL3ou u Hadu (upravo: u onom što je Ha­
dovo), e:t~ "AL3ou u Had. 

2. kod kopulativnih glagola: etvoc~, y(yvea&oc~, VO(.L(~ea&oc~ itd. 

OO...oc; o A6yoc; ea"t'L ~1J(.LOa.aivouc; ovaj je govor Demostenov. -
H oEx(oc "t'OU 1t1X"t'poc; eyevE"t'O kuća postade očeva. 

Napose pamti: ~l.c; e~oc(.Locp"t'e'Lv "t'IXU"t'ov oux &v3poc; aoq>ou nije svoj­
stvo mudra čovjeka (isp. CuiUS'Ois hominis est errare), ali E(.L6v ea-rw 
(meum est). - 'E:Aeu&epou ycX:p &v8poc; "t'cXA1J&ij :Aeyew. - Tio:A(-rou 
&ycx .. &ou VO!J.L~e-rocL .&ocppe~v. 

3. kod posesivnih pridjeva: t8~oc; otxd6c; "t'~voc; ("t'LV~, § 413, 
l. b) proprius alcjs. (alcui.), xo~v6c; nvoc; ("t'~v~) zajednički, oc)).6-rp~6c; 
"t'~voc; ("t'~v~) tuđ, tep6c; "t'Woc; sacer alcjs. 'lepoc; o x&poc; ..ije; 'Ap-re(.L~8oc; 
mjesto je posvećeno Artemidi. 

§ 394. Genitiv objektni pokazuje koga ili čega se koja radnja ili 
osjećanje tiče: 

l. kod glagolskih imenica:~ ..ije; 7toc-rp(3oc; acu't"l)p(oc spasenje 
domovine, o cp6~oc; "t'&v 7tOAE(.L(cuv (timor hostium) strah od neprijatelja. 

Bilj. Gen. obj. lične zamjenice može se zamijeniti posv-ojnom zamje­
nicom: tpLI.(a; i) t (Li) ljubav k meni (is p. lat. fiducia tua: pouzdanje u te; hs. laže 
od straha turskoga). 

2. kod pridjeva koji znače: vješt ili nevješt: e7t~O'TIJ(.LCUV 
gnarus, E(.L1tE~poc; peritus, &1te~poc; imperitus, i kod pridjeva na -~x6~ 
koji znače sposobnost: 'O yp<X(.L(.LOC"t'cuv &1te~poc; ou ~Ae7tE~ ~M1tcuv. 
- Koct 1tocpocaxeuoca-r~xov "t'WV r::Ec; -rov 7t6AE(.LOV "t'OV a"t'poc"t'1)yov etvoc~ XP~ xoct 
1top~a-r~xov "t'WV Em't'1)8dcuv. 
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Genitivpartitivni pokazuje cijelost od koje se uzima dio:§ 395. 

l. kod imena uopće, i to kod imenica, pridjeva (navlastito u 
komparativu i. superlativu), zamjenica i brojeva: - 1tf..Yj.&oc; &:v.&pwmuv 
mnoštvo ljudi, awpoc; t..(.&wv kup kamenja; - 7tof..Aot -r:wv 'A.&Yjvoc(wv 
mnogi od (između) Atenjana, 1tcX.v-r:wv &p~a-r:oc; najbolji od svih; - -r:Lc;, 
7t6npoc; TWV &:aet..rpwv; koji od (dvojice) braće? ouaetc; ~[LWV nitko od nas. 

Bilj. l. Kod ·t"L, -rl, o?!aev ((J.'l)Sev) srednji rod pridjeva ne stoji u genitivu: 
ciyor.&6v 't'L nešto dobro (aliquid boni, o08ev,xor.x6v ništa zlo (nihil mali). 

Bilj. 2. Pamti: tt.; Toiho('t'oaou-rov) &vo(or..; ~:A&ov (eo insaniae progressi sunt) 
dotle dotjeraše u mahnitosti. 

Bilj. 3. Pridjev se kadšto u rodu i broju slaže s imenicom koja je u genitivu: 
7tOAA~'rij.; xwpor..; (umj. l'tOAU 'rij.; xwpor..;), o :Aombc; -rou ;(p6vou (umj. 't'O )..omov -rou 
xp6vou). 

Bilj. 4. Genitiv partitivni ima uvijek predikatan položaj 
(377, 3,): ol aotpol Twv &.v&pwmllv. 

2. kod glagola, i to: 

a) kod kopulativnih glagola: dvocL biti među, -r:~.&evoc~ brojiti 
među, xcxf..ei:a.&ocL brojiti se među, Kf..Y)poua.&oc~ birati se među itd. 

Koct E[LE .&&e; TWV 7t€7t€La[LeVCilV. - ~6ACilV TWV E7tTOt aorpwv exf..~.&Yj. 
T( [L€ KCilAUe~ KA'Yjpoua.&oc~ TWV evveoc &:p:x.6v-rwv; 

b) kod glagola koji znače: imati dio i davati dio (u čemu): 

!Le-r:ea-r( !Lo~, p.e-rexw (-rw() -rLvoc; imam dio (s kim) u čemu, 
KOLVCilVeCil (-rw() TLVOc; dionik Sam, 
[L€'rOCAOC[L~cXVCil (-r~v() TLVOc; dobivam dio, 
!Le:-rocataw!L( (-rL v() -rwoc; dajem (komu) dio, 
7tpoa~xeL [LOL -rwoc; pripada mi dio. 

~e: i: U[Locc; xoct -rwv xwMvwv !Le:-r:e:x.ew. - 0[ 'A.&Yjvoci:o~ 1tocaL -roi:c; 7to­
f..(-r:ocLc; e~ taou [L€Tea(aoaocv 7tOAL'reLocc; T€ KOCL &:p:x.wv. 

e) kod glagola koji znače: uživati: 

ea,&(w TLV6c; jedem Čega, 
ye:UCil TLVcX 'rLVOc; dajem kušati, 
oc1to:Aocuw -r~v6c; uživam, 

7tLVCil -rw6c; pijem čega, 
yeuo!Loc( -r:woc; kušam, uživam, 
ov(voc!Loc( -rwoc; koristim se čim. 

T wv K1JpLCilV lSao~ ~rpocyc.v 7tcXV-r:ec; &rppovec; ey(vov-r:o (koji su s a ća 
jeli). - "Oa-r~c; y&:p OUK etw.&e yeuea-3-ocL xocxwv, rpepeL !Lev, &:t..yei: a· ocu:x.ev' 
ev-r~.&etc; ~uyij). 

Bilj. Gdje se ne misli dio, stoji akuzativ: I:u (J.tv iJSoop 7t(ve:L<;, l.yru 8' o!vov ti 
piješ vodu, a ja vino. - I:ooxpli"'l)<; l7t~e: 't'o tpcXp[J.otxov S. je popio otrov. 

§ 396. 
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d) kod glagola koji znače: hvatati se: 

AOC!J.~OCVW 'tWOC ·nvoc; hvatam koga za što (Tije; xeLp6c; za ruku), 
&7t-rO!J.OCt -rL voe; hvatam se; 
tjlocuw -rLV6c; dotičem se; 
~XO!J.OC.t -rL voe; držim se; 
7t<:Lpoco[J.oct -rLvoc; iskušavam što. 

Twv OC7to&ocv6v-rwv ou3€v &:Ayoc; &r.-re-roc.L. - "H&ouc; 3Lx.octou cpocu"Ao:; 
ou tjlocue:L Myoc;. - Ttc; -rwv &.v&p6mwv ou 7to"A)..wv x.ocx.wv x.oct !J.Zyoc)..wv 
7tE7tdpoc-rocL; 

e) kod glagola koji znače : g a đ a t i 
maši vati: 

težiti, pogađati 

a-roxoc~ofJ.oct -rLVoc; gađam ( -rou ax.or.ou u biljegu); 
&m&ufJ.ew, &cp(e:[J.oct nvoc; težim na što, 
&pocw, opepO[J.OCt 't"LVOc; Čeznem za čim; 
-ruyxocvw -rLv6c; pogađam, dobivam, 
&cp-, &~Lxveo[J.oc( -rLVoc; postižem; 
&:!J.ocp-rocvw, oc7to-ruyxocvw -rLV6c; promašujem, 
acpillo[J.oc.L, tjle:u3o[J.oc( -rwoc; varam se u čemu. 

pro-

M~ &cpte:ao -rwv &.3uvoc-rwv, (voe. !L~ mpa"A'ijc; Tije; &)..7t(3oc;. - Mocx.ocpLoc; 
6a-rLc; huxe: ye:woc(ou cp("Aou. 

Bilj. noltero (desidero) slaže se s akuzativom. 

§ 397. 3. kod pridjeva koji znače dioništvo: !J.e-roxoc;, x.oLvwv6c; (par-

§ 398. 

ticeps) dionik, &.!J.oLpoc;, &.x.A"flpoc; (expers) bez dijela. 

~ocptoc.c; o x.oc-rcX. Myov ~wv !J.hoxoc;. - Ot8oc U!J.iic; xoLvwvouc; 
ye:yov6-rocc; aocptoc.c;. 

4. kod priloga: 

a) mjesta: 1tou gdje, 1t6&e:v odakle, &yyuc;, 7tA"I)O"tov blizu itd. 
1tou Tije; y~c; ubi terrarum? 

b) vremena; 1t6-re: kada, 7t"flv(x.oc u koje doba, 7tpcj} rano, otjle kasno: 
1t"I)V(x.oc Tije; ~fJ.epocc; U koje doba dana? otjle Tije; VUx.-r6c; kasno U nOĆi; 

e) načina: 1twc; ~xe:Lc; Tije; M~"l)c;; kako si u mišljenju (kako 
misliš)? 

§}99. Gen. qualitatis pokazuje svojstvo, ali gotovo samo onda kad 
je veličina ili dob naznačena brojem: 

l. kod imenica: 

Te:~xoc; e:opoc; e:'lx.oaL 1to8wv, !Stjloc; 8€ š:x.oc-r6v (u širinu od 20 stopa, 
u visinu od 100 stopa). - TpLWV ~[J.e:pwv oMe;. 

2. kod kopulativnih glagola: dvoc.L, ytyve:a-3-oc.L itd. llp6~e:voc; 
~v, 8-re: OC7te&V7)0"XEV, hwv wc; -rpLOCXOV't"OC. 
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Gen. memoriae (curae) stoji: 

l. kod glagola: 

fLLfLviJcrxOfLOC.L 'tWO<;; remznzscor, 
emf..oc.v&cXVOfLOC.L 'tWO<;; obliviscor; 
htLfLEAOfLOC.L 1wo<;; marim (hajem) za što, 
cppon(~cu ·nv6<;; brinem (staram) se za što, 
&fLeMw ·nv6<;; ne marim (ne hajem) za što, 
6t..Lycup€cu ·nv6<;; zanemarujem što, 
fLEAEL fLOL nvo<;; sta o mi je do čega, 
fLE't'OC.fLEAEL fLOL 't'LVO<;; paenitet me alcjs. 
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M'Y)'t'po<;; htLfLEAOU 't'~<;; CiEOC.U't'OU xoc.&<X Mvn. - T( ~fL~V ~<;; 't'WV 'TtOAAWV 
86~·1)<;; fLEAEL; 't'iS:.v eme:Lxecr't'cX't'WV fLOCAAOV &~L6v ecr't'L rppov't'L~ELV. - T &v 
&rt6ncuv rp(t..cuv fLEfLV'Y)cro rtpo<;; 't'OU<;; rtoc.p6v't'oc.<;;, ~voe. 8oxyj<;; fL1)8e 't'OU't'WV 
&rt6v-rcuv b :AL ycupe ~v. 

Bilj. l. Glagoli koji znače opominjati se i zaboravljati imaju stvarni 
objekt i u akuzativu: TOC mxpc:);1J:Au-&6Ta: f.LV7)f.LOVc:Ue:Lv, OCf.LV7)f.LOVe:iv TOC~ {ntocrxtcre:L~; 
isp. nihil nisi iniurias oblivisci. 

Bilj. 2. Opominjati koga čega znači (osim ocva:f.LLf.LViJO'Xro TLVOC TL(§ 386) 
još &.va:f.LLf.LViJcrxw TLVOC n vo~: M~ fL' OCVO:f.LV~crYJ~ xa:xiiiv. 

2. kod pri dj eva: 

fL'J~fLWV memor, &fLV~fLWV immemor, emf..~crfLWV zaboravan; E'TtLfLEA~<;; 
zabrinut za što, &fLel.~<;; bezbrižan za što. 

'H em&UfLLOC. 't'~<;; 't'LfLcup(oc.<;; &fLV~fLOVoc. 't'WV xwMvcuv xoc.&(cr't"Y) oc.u't'6v. 
- 'EmfLEA~<;; 't'WV rp(t..cuv e!. 

Gen. potentiae dolazi: 

l. kod glagola: 

xpoc.'t'ecu 't'Lv6<;; gospodar sam (gospodarim) 
&pxcu 't'Lv6<;; vladalac sam (vladam) 
~oc.crLf..eucu 't'Lv6<;; kralj sam (kraljujem) 
~y€ofLoc.L 't'Lvo<;; vođa sam (vodim) 
cr't'pOC.'t'1)y€cu 't'Lv6<;; zapovjednik sam (zapovijedam). 

Z~cre:L<;; ~(ov xpoc't'LCJ't'ov, &v &t>fLOU xpoc.'t'yj<;;. - Me't'oc Koc.fL~UCJ'Y)V ~oc.pe~o<;; 
't'WV Ilepcr&v E~OC.CJLAEOCJEV. - Iloc.p~v xoc.t XeLp(crocpo<;; e'Tt't'OC.XOCJLOO<;; ~xcuv 
ort:A('t'oc.<;;, (l)v ecr't'poc.-djyeL rtoc.poc Kupcp. 

Bilj. Treba razlikovati: 

xpa:Tew TLv6~ gospodarim, vladam (imam vlast), 
xpa:Tew TLVOC svladujem, pobjeđujem (dobivam vlast); 
1jyoiif.La:L TLVO~ vodim, zapovijedam: c:rTpa:Te:Uf.LO:'t'o~, 
ljyoiif.La:( TLVL vodim, pokazujem put: va:ucr(v. 

§ 400. 

§ 401. 



§ 402. 
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2. kod pridjeva: eyxpoc-r~c; potens, &xpoc~c; impotens, XUFL')c; 
gospodar: 

~wxpoc-r'Y)c; -rwv ~8ovwv 1tocawv eyxpoc-rea-roc-roc; ~v. - 'H -rux'Yl 
7tcXV't'<UV Ea't't XUptOC (gospodarica). 

ll. Ablativni genitiv 

Gen. separationis dolazi: 

l. kod glagol a: 

a) koji znače odvajanje: 

XWflL~<U 't"LVOC 't'LVOc; odvajam koga od Čega 
&7texw -rLVoc -rLvoc; odvraćam 
&7texw (intr.) -rLv6c; daleko sam od čega 
&7teXO!J.OCL -rLvoc; abstineo aliqua re 
cpe:L8o!J.OCL nvoc; štedim koga 
AUW, e:Ae:u.&e:p6w 't"LVOC 't"Lvoc; } ( l ) l"b 
cX7tocAAOC't"'t'W nvoc 't'LVOc; so vo t ero 

e:'lpyw 't"LVOC -rL voe; } h 'b 
xw:Auw 't"LVOC -rLvoc; pro t eo 
e:rxw 't'LVL -rLvoc; ustupam komu u čemu 
xwpew -rLV6c; ili ·nv( uzmičem pred kim. 

IIiiaoc E7tLa~!L'Y) xwpL~O!J.eV'Yj 8LXOCLOaUV'Yjc; xocl. Tije; &:A:A'Yjc; &pe:-r~c; 1tOC­
voupy(oc cpoc(ve:'t'OCL. - , A7texe:L ~ IIAOC't'OCLOC 't"WV 0'Yj~WV a-roc8(ouc; š:~80!J.~­
XOV't"OC. - ''Ap'Y)c; oux &yoc.&wv cpe:(8e:-rocL, &A:Aa xocxwv. - ~ou:Aoc; &v cpo~e:'L 
-rov "AL8'Y)v, <lc; a' &7toc:t..Aoc~e:L xocxwv; - To 'Lc; 7tpe:a~u-repoLc; 8e:'L {me:Lxe:Lv 
xocl. o8wv xoct š:~pwv xocl. Mywv. 

b) kod glagola koji znače počinjanje i odustajanje: 

ocpxw 't'LV6c; Činim prvi, počinjem (a drugi nastavljaju), npr. 
~p~e: -rou M you c18e: započe (otvori) raspravljanje; 

&pXO!J.OCL 't'LVoc; počinjem (i S am nastavljam), npr. 
~p~oc-ro -rou M you c18e: započe svoj govor ovako; 

1tocuw 't'LVOC -rLvoc; odvraćam koga od čega, 
7tOCUO!J.OCL -rLvoc; odvraćam se, odustajem od čega. 

Ile:Lpoca.&e: aOV -rcj> v6<p &pxe:a.&ocL 7tOCV't'Oc; f:pyou. - ~<UXpcX't''l)c; -rooc; 
cruv6v-rocc; 't'WV em.&U!J.LWV E:7tocue:v. - ''E7tocuaocv (skinuše) OL , A.&YjVOCLOL 
TL!J.6.&e:ov Tije; a-rpoc't"'Y)y(occ;. - "E7te:L-roc .&p~vwv xocl. y6wv e1tocuaoc-ro. 

e) kod glagola koji znače: ču ti, d o zn a v ati: &xouw, 7tuv.&ocvo!LocL, 
octa.&ocvo!J.OCL -rLV6c; 't'L čujem, doznajem od koga što (isp. audio ex, ab 
aliquo). 
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'TfLe'L~ EfLOU &.xooaa.a.&e: 1tocaa.v -r1)v &.J...~.&e:ta.v (isp. To je Marko 
poslušao majke). - llEfL7tEL otv8pa. 7tEU0"6fLEVOV 'tOU e~'YJY'YJ'tOU, o 'tL X.PEL'YJ 
7tote:~v. - T( 8-YjTa. ~ooA.e:t 8e:O'te:pov fLa..&e:~v EfLOU; 

B il j. Treba razlikovati: 

&xouw -rL čuj em nešto (&xouw q>.&6yyov čujem glas). 

&xouw -rLv6~ (za lica i stvari) slušam nekoga (nešto); &xouw -rwv J...6ywv 
slušam govore. 

2. kod pridjeva: eJ...e:o.&e:po~ prost (slobodan), xot.&a.p6~ čist (isp. l). 
''Epywv 7tOV'YJp&v x.ei:p' eJ...e:u.&epiXV ~x.e:. 

Gen. copiae et inopiae dolazi 

l. kod glagola: 

e:tmop&w 'ttv6~ obilujem (abundo) čim, yefLW 'ttvo~ pun sam čega 
7tA'YJp6w, EfL7tLfL7tA'YJfLL -.[ Ttvo~ punim 
&.7tap&w, 0"7ta.v[~w Ttv6~ nedostaje mi čega (careo) 
xe:v6w TL 'ttvo~ ispražnjujem 
8&oi.LIXL 7tvo~ trebam (egeo) 
&.7tOO"'!EpEW 'ttv<i 'tLVO~ lišavam 
O"":"EpOfLIXL 'tLVO~ lišen sam. 

"A7tiXV'tiX~ EfL7tA~O"IX~ eA.7t(8wv xa.t XP'YJfL&Twv &.7tEO"'tEMe:v (isp. hs. 
Da napunimo džepove pepela). - ~uv .&e:o~~ ou8e:vo~ &.7top~O"OfLEV. -
·o fL·ij8Ev &.8tx&v ou8e:vo~ 8e:~'tiXL v6fLOU. - ~uo~v &.8e:A!p0~V EO"'te:p~.&'YJfLEV 
Mo. 

Bilj. l. ~,;!v se upotrebljava: 

a) bezlično: ~,;! fLOL -rLvo~ treba mi čega (što), mihi opus est aliqua re: 
1toi.A1j~ q>pov-f]a,;w~ velike razboritosti; 1tollou (ol.(you) ~s! s inf.: mnogo (malo) 
nedostaje te bih ... (paulum abest quin); 

b) lično: a;) za opisivanje brojeva složenih sa 8 i 9: ~'t"1J ~uo!v 8eov-ra; dxo!n 
18 godina ( = 20 - 2); ~7tSfLij/OI:V 't"pL i)p~;L~ fL Li~ 8,;oucra;~ 't"pLtXXOV't"OI:. 

~) ;r;o/.l.ou (ol.(you, -rocrou-rou) 8ew s inf.: mnogo (malo, toliko) mi nedostaje 
te bih ... (§ 473. Bilj. 3). 

~eOfLOI:L -rL vo~ trebam nekoga (nečega): -r1j~ ~o1).&,;(a;~ pomoći; Mow.Gt -rLv6~ n 
molim nekoga za nešto: -ra;u-r' l:yoo UfLWV 8eofLOI:L. 

Bilj. 2. Glagoli koji znače lišavati slažu se i s dva akuzativa (§ 386); 
kod &q>OI:LpeofLOI:L kaže se i -rLv6~ -rL: -rwv ci).l.wv XP1JfJ.a;-ra;. 

2. kod pri dj eva: 

fLEO"'t6~, 7tA~P'YJ~, ~fL7tA.e:w~ 'tWO~ pun (plenus) 
xe:v6t;, yufLv6~, ~P'YJfL6~ 'ttvo~ prazan, bez 
ev8e:~~ 'tWO~ potreban (inops), 7tEV'YJ~ 'ttv6~ siromašan nečim. 

Xa.poc~ xiXt e7tiXLvwv ~ 1t6A.t~ ~v fLEO"'t~. - TIIXpEa't'YJxe:v &.ywv fLEYIX~ 
7tA~P'YJ~ O"'te:va.yfL&V ou8e 8a.xpowv xe:v6~. 

§ 403. 



190 Gen. comparationis, materiae, causae. § 404-406. 

§ 404. Gen. comparationis dolazi: 

§ 405. 

§ 406. 

l. kod komparativa umjesto ~snom.,ak.ili(rjeđe)sdativom: 
Nem<; TO cnyocv xpe:~n6v EO'TL TOU AcxAELV. - <I>LAEL 8' EOC.UTOU 7tAE~OV ou8et<; 
ou8evoc.. - Ilpocr~XEL !J.OL !J.OCAAOV hepwv &pxe:LV ( = ~ hepoL<;). Isporedi 
hs. zeca plašljiviji; lat. luce clarius. 

Bilj. Tako dolazi genitiv i kod pri dj eva koji znače poređenj e: 

8e:u-.epo<;, f5cr-.ep6<; TLvo<; drugi, potonji (neznatniji, inferior) 
8mAcXcrL6<; TLVo<; dva puta toliki 
8LciqJOp6<; TLvo<; različan. 

'l7t7t6VLXO<; ~v yeve:L ou8e:vo<; f5cr-.e:po<; TWV 7t0ALTWV. - 'Ev-.oc.u.&' ci.v~p 
ycfp €cr-.Lv &.v8po<; 8Lcfcpopo<;, €v -.ej> -.6 -.e: xoc.xov e:i5 cpepeLv xoc.t -.&.yoc..&6v. 

2. kod glagola koji znače poređenje (isp. § 401): 

7tpoexw, \me:pexw nv6~:; nadmašujem ( § 409) 
7te:pLy(yvo!J.OC.L, 7tEpLEL!J.L TLVO<; nadjačavam 
Ad7to!J.oc.L, ucr-.epew TLv6~:; zaostajem za kim 
~TTcXO!J.otL (~nwv ei!LL) TLVO<; bivam svladan od koga 
8Loc.cpepcu TLv6<; razlikujem se od koga. 

'
1Av.&pcu7to<; ~uvecreL u7te:pexe:L -.wv &J"J"wv. - 'H &.pe~ -.ou 'TCA~&ou<; 

7tepLy(yveTOC.L. - <I>(Ao<; eue:pye:-.wv ou8e:vo<; AEL1tETOC.L. - Ou80C.!J.OU ~TTij.&d<; 
&.7t~A.&ov -.wv 7toc.pcl; <I>LAL7t7tou 7tpecr{3e:wv. 

Gen. materiae pokazuje od čega je što načinjeno (lat. ex aliqua re). 

O• l , " "·~~ .l. • ."."' l L cr-.e:cpoc.voL oux LWV 'Yj poowv 'lcroc.v, oc.,...,...oc. XPUO'LOU. 

Gen. causae dolazi: 

l. kod g la g o la koji znače duševno raspoloženje (verba affectuum) 
(isp. latinski: gaudeo, do/eo, glorior aliqua re). 

&yot!J.OC.L, .&otU!J.cX~Ctl TLVcX TLVOI:; divim Se 
eu80C.L!J.OVL~Ctl, !J.OC.Xoc.p(~w TLVcX TLVO<; držim za sretna 
~'YjA6w TLVcX TLVO<; } 'd' 

"" 1 1 zav1 1m cp'ITOVEW T L V L TL VOl; 

Tou~; &.yye"-"-ov-.oc.~:; ~<; !J.EV -.6A!J.'Yj<; ou .&oc.u!Lcf~cu, -.~~:; 8€ &.~uve:cr(oc.~:; 
ne divim se smjelosti glasnika, nego nerazumnosti. - Tou~; €v 7toAe!J.cp 
-.e:-.e:AEUTI)X6-.oc.<; xoc.t !J.OC.Xoc.p(~w -.ou .&oc.vcf-.ou xoc.t ~'YjAW. 

Bilj. l. Tako dolazi genitiv i u uzvicima od bola, čuda, itd. 
(isp. hs. Mili bože, čuda velikoga!). 

O'l!J.oL -.<XAoc.(v-YJ<; o me miser am! - T~<; TUX'Yj<;, -.o E!J.E vuv XA'Yj.&ev-.oc. 
8eupo -.uxe:~v. 

Bilj. 2. Kaže se također čtya:!J.tn, &a:u!JocX~(I) 't'Lv6c; 't'L; umjesto gen. dolazi i t7rt 
s dat. ( § 436, B., e, y); 't'tv.X t7rt 't'LVL. 



Gen. pretii. § 407. 191 

2. kod ghgola i pridjeva koji znače sudbeni postupak (gen. 
criminis), i to: 

a) kod glagola: 

cx1·n&:o{LCXL -rtv& -rtvo~ okrivljujem 
Stc.hw, yp&<po{LcxL -rtv& -rtvo~ optužujem 
xp(vw -itvoc -rtvo~ osuđujem 
cxtpew -rtvoc nvo~ obličujem 
tll(crxo{LcxL ·two~ bivam obličen 
<pe:uyw -rtv6~ bivam optužen 
&.rro<pe:uyw -rtv6~ bivam oprošten. 

KA.orr-Yj~ ypcx<p-Yjvcxt cx1crxp6v. - m rrpecr~e:L~ Swpwv expL·lhje>CXV. -
I:wxpoc'!'YJ~ occre:~e:Lcx~ e<puye:v tmo Me:A~TOU. 

Bilj. O glagolima složenima sa xcx-roc § 409, B. 

b) kod pridjeva: cxhto~, evoxo~, tm6Stxo~ kriv, OCVCXLTLO~ nekriv: 

lloA.A.wv .. a XP~{LotT' cx~-rt' ocv&pwrroL~ xcxxwv. 

Gen. pretii pokazuje cijenu: 

l. kod glagola koji znače: kupovati, prodavati, cijeniti 
(isp. lat. viginti talentis vendere): 

, l'f' l } cxyopcxsw TL -rtvo~ k . 
, 1 1 1 upuJem WVEO(.LCXL "t'L TLVO~ 

{Ltcr&6w -rtvoc -rtvo~ naimam 

., l l } 1tWAEW, 7tL7tpotcrxW d . 
, 1 1 1 ro a em cxrro8t30(.LCXL TL TLVO~ p J 
oc~t6w -rwoc -rwo~ cijenim. 

Oux ecrTLV e{L7tOpEU(.LCXTot AUCJLTEAEcr-re:pcx ~ lScrcx &v&pwrroL či&A.wv 
6lvoUv't'ct:L. T Wv 1t6vwv 7tWAoUatv ~(L 'LV 7t0Cv't'cx 't'&yri-&' o l .&eo L 

Bilj. l. rroAA.ou (magno) skupo, oA.(you (parvo) cijene; 
-rL{LW TL rroA.A.ou (oA.(you) magno (parvo) aestimo; 
TL(.LW -rtvt &ocvoc-rou osuđujem koga na smrt (o sucu), 
TL(.LW(.LCXL TLVL &cxv&-rou predlažem za koga smrt 

(o tužitelju). 

Bilj. 2. Umjesto rroAA.ou dolazi i rre:pl. rroA.A.ou, rre:pl. rrA.e:Lcr-rou (oso­
bito kod rrotEO(.LCXL cijenim): Ou "t'o ~1jv rre:pl. rrA.dcr-rou rrot'Y)-reov, cX.AA.cX. -ro 
e:i5 ~1jv. 

l 

2, kod pri dj eva: 

&~t6~ -rtvo~ vrijedan, ocvoc~t6~ -rtvo~ nevrijedan 
WV'Y)T6~, ~vt6~ -rtvo~ na prodaju za. 

'Apx-Yj~ -re:-re:uxw~ tcr&t TCXU'!'YJ~ &~to~. - 'Ape:-r~ TE 86~cx .. • ecr-rl.v ~VLO~ 
rrovou. 

§ 407 



192 Gen. temporis. Gen. uza složene glagole. § 408-409. 

§ 408. Gen. temporis dolazi: 

l. na pitanje: kada? 

VUX.'t'O<;; noću 
.&epou:;; aestate 
exlia't'OU ~'t'OU<;; SVake godine. 

~fl.epoc.:;; danju 
XeL(l.WVO<;; hieme 

Genitiv s članom ima distributivno značenje(§ 371, 1): Tou 
(l.'Y)VO<;; svakoga mjeseca: Kup o:; umaxveL't'OC.L 't'p(oc. ~(l.L~otpeLXOC ~~aeLV 't'OU 
(l.'Y)VO<;; Tćj> a't'pot't'L~'t'?). 

2. na pitanje: otkada? za koje vrijeme? 

1to/J.ou, 7tJ.daTou xp6vou od dugo, vrlo dugo vremena 
1tev1:e, ~exoc. ~fl.epwv za pet, deset dana 

isp. lat. longo intervalla, decem annis, paucis diebus. 

llLe~ovToc.L ot 01)~oc.'LoL a7t&vs:L a(Tou ~Loc 1:0 ~uor:v ho'Lv fl.~ dJ.1)cpevoc.L 
xotp7toV Ex 't'~<;; y~:;;. - OL Aoc.xe~OC.L(l.OVLOL č{>ono oJ.(ywv E't'WV xoc..&ocLp~aeLV 
't'~V 't'WV 'A.&'Y)VIXL(.t)V MVOC(l.LV. 

§ 409. Genitiv dolazi uz glagole složene s prijedlozima koji znače 
odvajanje ili nadmašanje; osobito uz glagole složene s prijedlo­
zima: 

&1t6 (isp. § 402): &7toTpe7tw nv6:;; odvraćam od 
&7toyLyvwaxw TLv6:;; očajavam o 
&cp(aT'Y)(l.L TLvo:;; odvraćam 
!Xcp(a't'OC(l.IXL 't'LVO<;; Otpadam 

EX (isp. § 402): ex~&J.J.w 't'LV~i 't'LVO<;; istjerujem 
ex7tL7t't'W TLv6:;; bivam istjeran 
e~(aT'Y)(l.L TLv& TLvo:;; udaljujem 
e~(aToc(l.ocL TLvo:;; udaljujem se 

7tp6 (is p. § 404): 7tpoocLpeowx( Two:; volim 
7tpoxp(vw 't'Lv6:;; praefero alicui 
7tpOTL.&'Y)(l.L Two:; antepono alicui 
7tpoLa't"Y)(l.L 't'Lvo:;; praeficio alicui 
7tpoxLv~uveow borim se (pred) za 
7tpo't'L(l.&w častim pred. 

OMevo:;; XP~ 7tp&y(l.ocTo<;; TOV eO 1tovouv&' llJ.w:;; &7toyv&vocL 7toTe. -
O ' ... Q " ' ~ l ( b'l' ) ' ' Q l ' -UX 0L(j1TIX, O't'L 't"IX (j)IXAIXYYLOC Otro.vno l je 't'OU<;; IXV1TpW7tOU<;; XIXL 't'OU 
cppover:v E~L(j't''Y)aLV. - Toc awaoV't'IX 't'WV p4a-rwv XIXL 't'WV ~~L(j't'(.t)V 7tpOoc.L­
pe-reov. - floJ.hou &yoc.&ou VO(l.L~(.t) 7tpOXLV~uveOeLV e.&eJ.eLV TOU 7tA~&ouc;. 



Dativ indirektnoga objekta. § 410-411. 193 

Bilj. Glagoli složeni sa xcx-rli imaju genitiv uza se ako znače ne­
prijateljsku radnju ili osudu: 

xcx-rcxye:A.ocw 't"LV6c; podsmijevam se komu 
xcx-rcxcppov€w -rw6c; prezirem koga 
XCX't"EL1tOV ( -e:pw, -e:(plJxcx), XCX't"'1)yopew optužujem koga 
xcx-rcxyLyvwaxw, xcx't'cxtjllJcpL~ofLCXL -rLv6c; -rL osuđujem koga na 
( , ' -n.t , n. ' -n.' ) npr. XCX't"CXYLYVWO"X(I) CXU't"OU 'IJCXVCX't"OV, pas. XCX't"EYVWO"'lT'1J CXU't"OU 'IJCXVCX't"Oc; • 

Tou xw8ovou xcx-re:cpp6v'1Jae:v. - Ou8e:tc; cxu"t"oc; cxu-rou xcx't"'1)y6plJae: 
1tW1to-re:. 

C. Dativ 

Grčki dativ ili je pravi dati v te pokazuje indirektni objekt ili § 410 
zastupa (kao i lat. ablativ) prvotni instrumental (socijativ) i 
lokati v. 

I. Pravi dativ 

Dativ indirektnoga objekta dolazi (kao i uhs. i lat.): 

l. kod tranzitivnih glagola koji znače davati, govoriti itd.: 
• H fLWp(cx 8(8wO"LV ocv.&pw7toLc; xcxxli. 

Bilj. xe).eooo slaže se kao i iubeo s ak. s inf. 

2. kod intranzitivnih glagola: 

f3olJ.&€w 't'LVL pomažem komu 
ocxoA.ou.&ew, g1tOfLCXL 't'LVL slijedim koga 
7te:L.&ofLcx( -rwL pokoravam se komu (ali 1td.&w nvoc nagovaram koga) 
AUO"L't"EAE(I) (GUfLCjlEpe:L) 't"WL koristim (ali wcpe:A.ew, OVLVlJfLL 't'Lvcx) 
~ouA.e:ow, U1tlJpe:-r€w 't'Lv( služim (ali .&e:pcx1te:ow 't'wli) 
't'LfLWpew -rw( pomažem komu, osvećujem koga (ali ~LfLwp€o[Lcx( 't'Lvcx 

osvećujem se komu) 
<p.&ovew -rw( 't'Lvoc; zavidim komu što ( § 406) 
opy(~OfLCXL 't'LVL ljutim se na koga 
fLEfLCJlOfLCXL -rw( 't'L zamjeravam komu što (ali fLEfLCJlOfLCXL 't'Lvcx kudim koga) 
A.oL8op€o[LcxL -rLvL prigovaram komu (ali A.ot8op€w -rtv& grdim koga) 
ycx[LEOfLCXL -rtvL nubo alicui (ali ycx[LEW -rw& uxorem duco) 
~oLxli -rtvL nalikujem (e:~xli~w -rtv( 't'L poredim što s čim) 
1tA'1JO"Loc~w -rtv( blizu sam, drug sam 
[LEAEL fLO L 't'LVOt; stalo mi j e do čega ( § 400) 
7tpe7te:L, 7tpoa~xe:L fLOL pristoji mi se. 

13 <kamatika gri!koga jezika 

§ 411. 



§ 412. 

194 Dativ interesa. § 412. 

''Em:cr&!Xt 8ox&~ fLMLO"TIX -.n cXXIXPLO"TLqt XIXL lj cXVIXLQ"XUVTLIX. - m 
TLfLWp~cr&L~ Il.xTp6:KA<p T<j) ETIXLp<p Tov cp6vov, IXOTO~ &7to&!Xv&f: (ako osvetiš 
smrt Patrokla, tvoga prijatelja). - .6.bt1XLIX iiv 7tp&TTOL o To'L~ v6fLOL~ 
1t&t&6fL&VO~, ot8LXIX 8e O T01JTOL~ cX7t&t&wv. 

' 

Bilj. Pamti euJCOfL!X( ·twL želim komu: OfL'i:v &ytx.&&, 
euxofL!XL .&eo i:~ -rL zavjetujem se bogovima: .&uaew aw't"'jpLtx 

ili: molim se bogovima za: O'c.>TI)pttxv, a~~eLv. 

3. kod pridjeva: 

tao~, ()fLOL6~ TLVL jednak 
7t1Xp1X7tA~crt6~ TLVL sličan 
cp(t..o~, e\Svou~, t:r..ew~ TLVL prijateljski, dobar, milostiv 
EVIXVTLO~, ex&p6~ protivan, neprijateljski. 

'O &yiX&o~ T<j) &yiX&<j) fL6vo~ cp(t..o~. - Ot lSfLoLoL To~~ OfLOLOL~ e?ivo( 
&LO"LV, 

4. kod glagolskih imenica koje su u vezi s glagolima pod l. i 2: Tl)v -rore; 
tpLAOL~ (3o~.&ELtxV MyeLc;; xot).ljv dvtxL. 

Dativ interesa 

l. Dativ commodi ili incommodi pokazuje komu se na 
korist ili štetu što radi: TouT' ecrTL To ~ljv fL~ cr&IXUT<j) ~ljv fL6v<p. -
Mtcrw crocptcrT~v, lScrTL~ oox IXUT<j) crocp6~. 

2. Dativ posesivni pokazuje komu što pripada (uz glagole 
dviXt, y(yvecr&IXt, u7t&pxew); isp. lat. spes mihi est." AJ.J..ot~ fLev XP~fLIXT& 
EO"TL 7toll&, lJfLLV 8e ~UfLfLIXXOL &y!X&oL - <Pucr&L u7t&pxeL TOL~ 7t1Xpoucrt 
Ta TWV &7t6VTWV XIXL TO~~ e&et..oucrt 1tOVeLV XIXL xw8uv&U&LV Ta TWV 
cXfL&AOUVTWV. 

Bilj. Uz !Svof.t& fLO( tO"t'L (mihi nomen est) stoji ime u onom padežu u kojem 
je ISvof.tot: T <j) f.tev not-rpl IIupLAcXf.t10)<; !Svof.tot, otO-rw 8e ye' Av-rLtpwv. - "E8ol;ot &xouaotL 
ISvof.tot otO-r<j) elvotL • Ay&.&wvot. ' 

3. Dati v etički pokazuje nečije zanimanje za nešto: 71l fLlinp, 
W~ XIXA6~ fLOL O 1t&1t1to<;; (kako lijep mi je djed). - "'Q TEXVOV, ~ ~E~'Y)X&V 
lJfL~V o ~evo~; (isp. lat. Ouid mihi Celsus agit?) 

4. Dati v relations dolazi kod participa koji znače: nekomu 
(za nekoga), tko .... ; ako tko .... 'E7t(81XfLV6<;; ecrTL 1t6A.t~ iv 8e~t~ ecr7tA.e­
ovTL Tov '16vtov x6f..1tov (ako tko plovi). - T<j) yap XIXAW~ 7tp&noVTL 
1t.icr1X rli 7t1XTp(<;;. Isp. lat. Sita Anticyra est in Locride laeva parte 
sinum Corinthiacum intranti. 



Dativ društva. § 413. 195 

Tako i: (&~) cruve:A.6v-rL d1te~v ukratko rekavši; y(yve-rotL !J.OL [3ou:A.o­
!J.SV(f), ij3o!J.tv(f), ocx&o!J.tv(f) događa mi se po želji, na radost, na žalost; 
isp. insperanti mihi et Cottae, sed valde optanti utrique nostrum 
cecidit. 

Bilj. Dva dativa koji se u latinskom jeziku upotrebljavaju jedan za lice,. 
drugi za svrhu (npr. lwnori esse; /audi, dono dare), grčki jezik ne poznaje~ 
rllllttLXl x60'1J.Oc; (ornamenta) o -rp67toc;, oo or&. XPUO"!rx. 

5. Dativ auctoris dolazi: 

a) kod glagolskoga pridjeva na --reo~: iJ!J.~V 1tOL1)-rkov nobis 
faciendum 

b) često (umjesto u1t6 s gen.) kod pasiva, osobito kod perf. 
pas.: 't'cX U!J.~V (= u<p' U!J.&V) 'lte1tpoty~cx -vaša djela; isp. lat. disputa­
tiane, quae mihi ( = a me) nuper habita est (isp. § 449, 2, B.). 

T&A1j&e~ ocv.&p6>1tOL<JLV oux eup(axe'totL. - Ilept !Jlv o~v 't'OlYr(J)V 't'O­
(JotU'tcX !J.OL etplja-&6). 

n. Dativ druitva (d. sociativus) 

pokazuje društvo, sastajanje ili zajedničko djelovanje u prijateljskom § 413-p 
ili neprijateljskom smislu; u latinskom obično abi. s prijedlogom 
(cum). 

Tako dolazi dativ: 

l. kod glagola, pridjeva i priloga koji znače društvo (ili što je 
tomu protivno), i to: 

a) kod glagola: 

XOLV6)VE6), !J.&'tEX6) -rw( 'tLVO~ imam S kim dio U čemu 
O!J.LAe6) 't'LVt družim se s kim 
3LcxAeYO!J.ot( 'tLVL razgovaram se 
o!J.o:A.oye6), O!J.OVOE6), 't'Lv( slažem se 
ep(~6), 3Lot<pepo!J.CX( 't'LVL prepirem se 
!J.tXXO!J.otL, 1tOA&~6) 't'LVL borim se 
<r'lttv3o!J.cx( 't'LVL sklapam savez 
x.eptXWU!J.L, !J.&LyvU!J.L 'tLVL miješam S čim 
&v (&m) 't'U"YXtXV6) 't'LVE sastajem se 

l:o<poi:~ o!J.r.A&v cxU't'o~ &x.~T)an ao<p6~. - l:CJ)x.pti't"r)~ 't'O~~ vecxv(cx~ 
3LeAkye-ro mpt &penj~. - dLl. !J.cXxea.&cxL 3ew6v &a-rL x.cxl. ..Uxn. - ·n~ ij3U. 
cruvb:JeL XP1)<J't'6'")~ x.ex.pcx~. 

Bilj. IIo>.q.&siv i ~xcakL auv -nvL ili p.tnl -nvat; znači: boriti se u dru­
litvu, savezu s kim (§ 427. a, 430 A). 



196 Instrumentalni dativ. § 414. 

b) kod pri dj eva: taLo<;, o1xe:i:o<;, xoLv6<;, &.IJ..6-rpL6<; -rm (i -rwo<; 
§ 393, 3). 'H E>ocao<; ~v -r6-re: A~xe:a~L(LOV(OL<; (LeV o1xe:(~, U(LLV ae cXAAO't"pL~. 

e) kod priloga: OfLOU -rLvL zajedno s kim, &fL~-rLv( zajedno s kim: 
"H~e:& ~(J)pt~XO<; 7t6:Ae:(LO<; x~t AOL(LO<; &fL' ~u-rc;>. 

2. kod izraza koji pokazuju kreta nj e ili dj el o vanj e vojvode 
zajedno s četama (redovno bez auv): 

o:A(y(f> a-rp~-re:U(L~'t'L 7tope:,)e:a&~L (parva manu), 
3tOXLALOL<; 07tAL't'~Lc; a-rp~-re:ue:w. 

3. kod ~u-r6c;: zajedno sa- i o ~u-r6<; -rwL: isti kao (isti s-): 
T&v ve:&v 't'LV~c; &.v~aou(Le:VOL e:t:Axov xe:voc<;, (LL~V 3e ~U't'OL<; &.vapocaLV d:Aov 
(zajedno s momčadi). - '!h:ALa(LevoL ~a~v ot 1te:pt -rov Kupov -roi:<; 
~u-roi:c; KupCf> lS7t:AoL<; (istim oružjem kao i Kir; istim oružjem s Ki­
rom). 

III. Instrumentalni dativ 

§ 414. Kad dativ zastupa instrumental, pokazuje poput lat. ablativa 
(a hs. instrumentala): 

l. sredstvo ili oruđe (dat. instrumenti): 

Ou~e:l.c; ~7t~LVOV ~~ov~i:<; ex-dja~-ro. - 'Av~p OC't"Ux.&v acJ>~e:'t'~L --~i:<; 
e:A7t(aw. 

Bilj. Pamti: )Cp'ija&od 't'm uti aliqua re ili aliquo upotrebljavati što ili družiti 
se s kim, xpija&<xt 't'WL ili 7tp6~, e(~ 't'L upotrebljavati što ili koga za (na) što. ~ot 
~D.(I) XP-fJO"O(.LIXL. 

2. uzrok (dativus causae) osobito s glagolima affectuum: 

a) cp6~Cf>, cp&6vCf>, &.vcX.yxn 7toLe:'i:v -rL od straha, zavisti, nužde činiti 
što (i u1t6 s gen.); 

b) ~~OfL~L, x.~(p(J) -rLv( radujem se čemu 
:Au7teofL~L, &x.&ofL~( -rLvL žalostim se zbog čega 
~1ax.uvo(L~L 'rLVL stidim se čega (i e7t( s dat.) 
X.Me:7t&<; cpepw -rw( ili -rL ljutim se na što 
&.y~7tcX(J) "'v( ili -rL zadovoljan sam čim 

(ali &.y~7tcX(J) -rLvoc ljubim koga). 

'A:JJ...' &IJ..o<; &:A:AoL<; (LiX.IJ..ov ~~e:-r~L -rp67toL<;. - X~e:1t&<; ~cpe:pov -rc;> 
7tOAefLCf>· - Oux eMv~-ro x~&e:u~e:LV U7t0 AU7!:YJ<;. - 'E7tt -ro'i:<; cX7to&viJaxoua& 
p.~ AU7tOU, &.v~yx~i:ov ycX.p, &.JJ..' e7tt -roi:c; ~tax.p&<; -re::Ae:u-r&aLV. 
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3. način (dat. modi): 

't'OU't'<p T<i'> 't'p07t<p, o08e:vt 't'p07t<p tim, nikakvim načinom; 
't'~8e: ovako, 't'otU't'1J tako; 
8p6(J.cp trkom, ~(~ silom, xpocuy~ s vikom, en~ tiho; 
81J(J.Ocr(~ publice, t8(~ privatim, xoLv~ zajednički; 
't'<i'> llv't'L, epy<p doista, Mycp, 7tpocp&cre:L tobože; 
7totV't'L cr.&eve:L sa svom silom, 1t&crn TtXV1J xoct !J.1JXotv7j svakim načinom. 

Ot TiepcrocL oo xpocuy7j, &.J.Aoc crLy7j xoct ~crux~ 7tpocr1jcrocv. - A6ycp 
yocp ~crocv ot't'oL, oox epycp cp(A.oL. 

4. mjeru, razliku (dat. mensurae et differentiae) na 
pitanje: (za) koliko? kod komparativnih pojmova: 

7toJ.A<i'> (oA.(ycp) (J.d~wv muito (paulo) maior~ 
ocrcp - 't'ocrou't'cp quo - eo 

Oo 7t0AAOCL~ ~(J.EpotL~ f5cr't'e:pov ~A..&e:v t~ • A.3-1JVWV. - ~exoc e't'C:O"L 7tpo 
't'~~ EV ~ocAOC(J.LVL !J.&X1J~ OL • A&'YjVOCLOL EV Mocpoc&&vL ev(X'Y)CfotV. 

Bilj. Pored 1tOAA0, o).(yćil nalazi se i o).(yov, TCOAU; samo ·r!, ·rt, oUBev: oME:v 
1j-r-rov nihilo minvs. 

IV. Lokativni dativ 

l. Dativ loci na pitanje gdje? dolazi u prozi uvijek s prijedlogom (tv, §415. 
TCap!X, {m6) osim priloga TjjSe ovdje, -raO-m tu, tl gdje, XUxACfl naokolo, i lokativa 
orxoL, • A.&~\I'Y)!JLV itd. (§ 188. Bilj.); u hs. lokativ s prijedlogom, u lat. abi. s pri­
jedlogom. Pjesnici ga upotrebljavaju i bez prijedloga, npr. Nuv s· ciypoiaL 1"UYX.ci­
VEL (ruri, na selu). Sof. (isp. § 546, 3). 

2. Dativ temporis na pitanje kada? 

a) b e z ev, kad se naznačuje datum (k a d a? tj. koji dan~ koje 
godine? itd.) i kod svetkovinskih imena: 

't'OCU't'1) ...-n ~(J.Ep~, ...-n Ocr't'e:poc(~ drugi dan, .'t'e:'t'&p't'<p e't'e:L, -r<i> E7tLOV't'L 
(J.'Y)V( drugi mjesec, Tiocvoc&'Y)voc(oLt; o P. 

b) sa ev "za vrij·eme" (§ 426, b): 

'Ev e't'e:CfLV e~OO(J.lJXOV't'ot, tV ot~ t~ljv CfOL &.7tLtVotL. - 'Ev WX't'L ~ou).ij 
't'OL~ crocpol:crt y(yve:'t'otL. 

Bilj. Treba razlikovati: -rljv iJ!J.epav (§ 390); iJ!J.epa~, 'lij~ -i)(J.ep~ (§ 408); 
-m iJ!J.ep~, &v -m i)~p~. 

Dativ dolazi kod glagola složenih s prijedlozima: §416. 

cruv ( § 413): CfUVC:L(J.L 't'LVL U druŠtVU sam S kim, 
crU(J.!J.OCXtW 't'Lv( borim se u društvu s kim, 
CTU(J.7tovew 't'Lv( trudim se, trpim (u društvu) s kim, 
crU(J.7tp&nwTLv( radim(u društvu) s kim,pomažemkomu; 



198 Prijedlozi. § 417. 

iv (§ 415): ~ve~(.Lt -rm pribivam čemu, 
Š!J.!J.evc.u ·twt ostajem pri čemu, 
Š(.L7tbt-rc.u -rLVt zapadam u što, 
ev-ruy:x,&.vc.l "t'tv( namjeravam se na što; 

i7t( ( § 413): Š7t~~ouJ.euc.u -.~v( vrebam koga, 
šm-rW·e(.LotL -.~v~ napadam na koga; 

1tp6~: 

1tep(: 

1totpcX: 

7tpoaex.c.u (-rov vouv) -.~v~ pazim na što, 

7tepm(7t-rc.u -.~v( dopadam komu u ruke, 

7tcXpe~(.L~, 7totpta-rot(J.ott -rm pomažem komu. 

Cl>tJ.o~ cptJ.(Jl yocp aU(J.7tOVWV CXU't'čj> 7tOVd. - ~C.UXpcXTIJ~ 7tpOeLAe't'O 
tJ.«llov -.oi:~ v6(.Lo~~ Š(J.(.Levc.uv &.7to&cxvei:v '7) 7totpcxvo(.Lei:v. - Cl>uJ.<X..-rea&e 
f.l.~ U!J.LV E7t~&wv-rcx~ rij~ vux-ro~ ot ~<Xp~cxpo~. 

Glava XVII 

PRIJEDLOZI 

§ 417. Prijedlozi su isprva bili prilozi(§ 547, 2). U atičkoj prozi dolazi 
u tom značenju samo još prijedlog 7tp6<;: 7tpo~ 8e k tomu pak, osim 
toga. 

Bilj. O anastrofi v. § 37. Bilj. 

Prijedlozi dolaze ili u savezu s imenima u različnim pade­
žima ili u složenicama. 

Prilozi koji se mogu samo u savezu s imenima nalaziti, a u složenicama se 
ne upotrebljavaju, zovu se nepravi prijedlozi. Takvi su ovi prilozi koji svi 
dolaze s genitivom: 

!veu bez, sine !:x;pL, (LqpL do, usque ad 
&x-.61; izvan, .extra i!l;ro iz, izvan 
~ .. &; unutra u, intra e:taro u, unutra u 
tJ.tra:l;u medu, inter eyy~, nA'IJO'LOV blizu, prope 
n)..ljv osim, praeter n6ppro, np6aro daleko od 
nepčiv s one strane, trans ntpii preko, ultra 
!(Lnpoa.&e:v sprijeda, pred E!ve:xa: radi, causa i propter 
6ma.&e:v straga, za ~a:v-.!ov nasuprot, pred, coram 
ixa:..epro&e:v, &.[.tcpo-.epro&e:v, i!v&e:v xa:t ~v&e:v s obje strane. 



Pregled prijedloga. § 418. 

Uopće se nalazi uz prijedloge: 

Akuzativ na pitanje: kamo? dokle? 

Genitiv na pitanje: otkud? odakle? 

Dativ na pitanje: gdje? s čim? 

199 

ali se grčki jezik često razlikuje od hrvatskosrpskoga. 

Pregled prijedloga* 

l l Genitiv l Dati v 

' e: Lc; 
' ' ocvoc 
• cu e; 

Prijedlozi ocv·rt mjesto, za (s ak.) 
s jednim ' l od OC7t0 
padežom &x (&~) iz 

7tp6 pred, za (s ak.) 

' 

l 
u (s lok.) e:v 

GOV s(a)(sinstr .) 

~Loc kroz 
Prijedlozi l s(a) (s gen.), XOC't'OC 
s dva protiv 
padeža fLe:-roc s(a) (s instr.) 

{m ep nad, za (s ak.) -

ocfLcp( (oko) (oko) 
7te:p( o (oko) 

Prijedlozi l od kod 7tocpoc 
s tri 
padeža 7tp6c; od kod, osim 

' l na, za (s gen.) na E:7tL . ' U7t0 pod, od pod 

*) versus memoriales : 

Uz drugi padež metni ex i 7tp6, cXV"t'(, cX7t6, 
Uz treći tv i erov, uz četvrti et,, &:~,, &vci; 
S dva stoje padeža 8Lci, xa:Tci, tm&p, (L&"t'cX, 
A sa tri 7tp6,, ci(Ltpt, 7tept, t7t(, tm6, 7ta:pci. 

l Akuzativ 

u (s ak.) 
uz, po 
k 

zbog 

niz, po 
poslije 
preko 

oko 
oko 
k, mimo (pokraj, 

uz), protiv 
k, prema (protiv) 
na (s ak.) 
pod (s ak.) 

§ 41 



§ 419. 

§ 420. 

§ 421. 

200 Prijedlozi s akuzativom. Prijedlozi s genitivom. § 419-422. 

I. Prijedlozi s jednim padežom 

A. prijedlozi s akuzativom 

l. ~ (ec;): u s ak., lat. in s ak: 

a) mj esto: EfL~OC/J..m etc; -rljv 'AnLx~v provaljivati u Atiku, dc; 
-roaou-rov &.voECl<; f!pxea&ClL do tolike bezumnosti dolaziti, et<; -ro 1t/..~&o<; 
/..eyeLv mnoštvu govoriti. 

Bilj. Glagoli koji znače sakupljati se primaju redovito, kao i u latinskom 
jeziku, prijedlog etc;: aUVLEvCXL dc; -ro !ep6v sastati se u hramu (convenire in templum. 

b) vrijeme: et<; 'rljv ea7tEpClv navečer, d<; -rov XClLp6v U pravo 
doba, d<; 'rljv ua-repClEClV do SUtra, d<; -rov ćf7tClV't'Cl xp6vov za čitavo 
vrijeme. 

e) preneseno: 
Cl) svrhu: xp~a&ClE -rLVL e(<; -rL (§ 414, l, B.) upotrebljavati što 

za (na) što, XP~<1LfLO<;, em~3eLo<;, LXClVO<; e(<; 't'L koristan za što, prikladan 
na što, 'l) 7telpelaxeu~ et<; -rov 7t6A.efLOV priprava za rat. 

~) smjer čuvstva ili djela: OCfLClp-rocveLv e(c; 't'LVCl, -rL griješiti se o 
koga, o što. 

y) kod broj a: d<; 3LClxoaEouc; do dvjesta. 

U složenicama: daocycu uvodim, etaopoccu intueor. 

2. &.voc (isp. &vcu; protivno je XCl-roc): uz, po: -a) mj esto: &.va-ro 7te3lov uz ravninu, &.va -rov 7tO't'ClfL6v uz rijeku; 

b) vrijeme: &.va 7tocaelv -rljv 'iJ!LepClv (uz) čitav dan; 

e) preneseno: &.va xpoc-ro<; po snazi, &.va A6yov prema razmjeru, 
razmjerno; 

d) distributivno: &.va -renelpel<; po četiri, &.va 7tocaelv 'iJfLtpClv 
dan po dan. 

u složenicama: &.vCl~ClLVCU uzlazim, OCVClXCUpecu uzmičem, 
&.vop&6cu popravljam. 

Bilj. U pjesnika dolazi taj prijedlog i s dativom: na. 

3. W<; k, samo uz lica: 1tEfL7tCU w<; ~(l(jLAECl šaljem (ka) kralju. 

B. Prijedlozi s genitivom 

l. &.v-rE (zapravo: nasuprot, isporedi ev-Clv-rE-oc;): umjesto, za; 
ClLpe~a&ClL -ro xdpov &.v-rl -rou ~e/..-rEovo<; birati gore umjesto boljega, 
-rE fLOL ocv-rl 't'OU't'CUV 8waeL<; Što ĆeŠ mi za to dati? ocv&' OO zato, ŠtO. 

U složenicama: ocv-rLA.eycu protivim se, ocvn8E8cufLL naplaćujem. 
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2. &mS: oo, lat. a, ab: 

a) mjesto: &7t' 'A&'Y)v&v od Atene, &q>' t1t1tou (.LOCX,e:a.&ocL boriti se 
s konja, &1to axo1tou daleko od cilja; 

b) vrijeme: &1to TOCUTIJ<;; T~.;; ~!J.epoc.;; od toga dana, e:o.&u.;; &q>' 
ea1tepoc.;; odmah s večera, &q>' ou (ex quo) otkad; 

e) preneseno: 

oc) rod: Ea.&'-wv &1t' &v?lpwv Ea.&Aoc y(yve:-rocL Texvoc; 

~) uzrok: xoc'-e:'La.&ocL &1t6 -rwo.;; zvati se po kome, &1to TUX,'Y)<;; slu­
čajno, &q>' eocuTou sam od sebe; 

y) sredstvo: 't'OV ~(ov ex.e:w &1t6 't'LVO<;; živjeti od čega. 

U složenicama: &7tepx.o!J.OCL odlazim, &7to?l(?lw(.LL (od)vraćam. 

§ 423. 

3. Ex, pred samoglasnicima E~: iz (lat. ex; protivno je e:t.;;): § 424. -a) mj esto: EX ~.;; 7t6Ae:w.;; q>e:uye:LV iz grada bježati, ex ?le:~L~.;;, 
E~ &pLa't'e:p~.;; zdesna, slijeva, ?l~aocL, xpe:(.LOCaOCL "t'L ex 'two.;; objesiti što 
o što (lat. pendere ex); 

b) vrij eme: E~ &px.~.;; iz početka, Ex 7toc(8wv iz djetinjstva, &x 
~.;; e:tp~V'Y)<;; iza mira, ex 't'OU"t'OU iza toga, E~ OU (ex quo) otkad; 

e) preneseno: 

oc) rod: EX (od) 7toc-rpo.;; X.P'Y)a-rou e:!vocL; 

~) uzrok: EX Tou-rou zato; 

y) način: &x 't'WV 7tocp6vTwv (~ouAe:ue:a.&ocL) po sadašnjim prili­
kama, &x 't'WV 8uvocTwv po mogućnosti, E~ taou jednako, E~ &7tpoa­
?lox~Tou iznenada. 

u složenicama: E~ocyw izvodim, exxplvw izbiram, EX(J.OCV.&ocvw 
izu ča vam. 

4. 7tp6: pred, za, lat. pro: -a) m j e s t o : 7tpo ~.;; 7t6Ae:w.;; pred gradom; 

b) vrij eme: 7tpo ~.;; fLtXX.'Y)<;; (pred bitkom) prije bitke, 7tpo -rou 
prije toga ( § 370, 3); 

e) preneseno: 

oc) ci j en u: 7tpo 1tocv-rwv octpe:'La.&ocl TL pred svim, radije od svega 
bir ati, tj. najvoljeti što; 

~) zaštitu: (.LOCX,e:a.&ocL 7tpo ~.;; 7toc"t'p(?Jo.;; pro patria (isp. t>7tep). 

U složenicama: 7tpoTocnw stavljam na čelo, 7tpoe:me:'Lv (pro­
-reći) naprijed reći, 7tpo7tovew trudim se za koga. 

§ 425. 
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C. Prijedlozi s dativom 

§ 426. l. &v : u s l ok., lat. in s a bl. : -
a) mj esto: &v 'A&f)voctc;, ~ &v Mocpoc-3-wvL [LOCX'I'J bitka kod M., &v 

-ro'Lc; cpD..otc; među prijateljima; -rt.&evoct -rL ~v 't"LVL -ro7t<f> collocare~ ponere 
ali quid in loco (hs. na m j e s t o); 

b) vri j e m e ( § 415, 2) : &v vux.-r(, &v 7tev-r& ~[Lepoctc;, &v -roc'Lc; cmov8oc'Lc; 
za primirja, &v <i) dok; 

e) preneseno: EV (jlO~Cf> eivocL, &v eocu-r<j> e!vocL pri sebi biti, EV 
oct-r(~ ~xetv -rwoc kriviti koga; &v cro( &a-rtv na tebi je. 

U složenicama: ~vo1tA.oc; u oružju, Š[L[LevW ostajem u (kod). 

§ 427. 2. ~ ili ;uv: s( a) s instr., lat. cum: 

a) društvo: auv -ro'Lc; cp(A.otc; dvoct biti s prijateljima, auv -rm 
7toAe[Le'Lv ratovati u društvu s kim (§ 413, l. a, Bilj.). ot o-uv <l>ocA.(v<f> 
F. pratioci. 

b) pratnju: o-uv x.pocuy~ 7tpotevoct s vikom (uz viku) napredovati, 
auv -r<j> 8tx.oc(Cf> = 8tx.oc(wc;, auv -rcX.xet = -rocxl:wc; cum celeritate (s brzi­
nom) = celeriter (brzo), auv -r<j> a<j> &.yoc.&<j> cum commodo tuo (na 
tvoju korist). 

U složenicama: auA.Al:yw sabiram; O"U[L7tpocnw -rtv( radim (u 
društvu) s kim, pomažem komu (§ 416). 

II. Prijedlozi s dva padeža: 

s genitivom akuzativom 
§ 428. 1. 8t& : 

A. s genitivom: kroz, lat. per: 

a) mjesto: 8toc ~up(occ; kroz S., 8toc xetpwv exeLV u rukama imati, 
8toc r.oA.A.ou daleko; 

b) vrijeme: 8toc 1tocv-roc; Tou xpovou (kroza) sve vrijeme, jednako, 
8toc 7tev-r& & .. &v nakon pet godina, svakih pet godina; 

C) SredStVO: 8t' &_yyeAOU EpW"t"či1V 't"L (kroz poslanika) preko pO­
slanika pitati Što, 8t' ocp.&ocA[LWV op01v očima gledati, 8toc -rocxouc; U 

brzini. 

B. s akuzativom: z b o g, lat. propter: 8toc -rocu-roc zbog toga, zato, 
8Loc cp6~ov (zbog) od straha, 8t' ~[L01c; al:cr<f>cr.&e kroz nas ste spaseni. 

U slo ž eni cam a: 8Loc~oc(vw prolazim, prelazim; 8tocVE[LW razdje­
ljuj em (distribuo). 
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2. x.or:roc (isp. x.oc't'6>; protivno je ocvoc): -
A. s genitivom: 

) • ) ( ) \ - l " l "d a mJesto:ot sa sgen.:x.ot't'ot't'ouTetxou~pmntvTtvotsazl a 
bacati; ~) p od: x.ot't'oc ylj~ ~uvott pod zemlju saći, Toc x.otToc rli~ što je pod 
zemljom; 

b) pr enes eno: na (proti v): A.eyew x.otTci Ttvo~ govoriti (na koga 
ili) protiv koga (protivno je fntep s gen. § 431); zato x.otTotcppove6> 't'tv6~, 
isp. § 409, B. 

B. s akuzativom: 

a) mjesto: niz, po, prema: x.ot't'oc Tov n:o't'otfL6v niz rijeku, x.ot't'' 
&.ypou~ ruri, x.ot't'oc yljv x.ott x.ot't'oc .&ocA.otnotv terra marique, ot x.ot't'oc Tou~ 
M~~ou~ Te't'IX"ffLSVOL oni koji su (prema) protiv M. postavljeni; 

b) vrijeme: KotT' &x.ei:vov TOV xp6vov u ono vrijeme, ot Kot.&' ~!L~~ 
koji su za nas (živih), naši vršnjaci; 

e) preneseno: 

ot) ticanje: To x.ot't'oc Tov n:6A.efLOV što se rata tiče, To KotT' EfLS što 
se mene tiče; 

~) način(= secundum): Kot't'oc Tou~ v6fLou~ po zakonima (pro­
tivno je n:otpoc s akuz.), x.ot't'oc TIA.oc't'6>VIX po Pl., x.ot't'oc MvotfLLV prema snazi, 
x.ot.&' ~aux(otv u miru; 

d) distributivno: xoc,S.' fvoc jedan pO jedan, XOC't'' ocv8poc Vz'ritim, 
x.ot.&' ~fLSpotv quotidie. 

U složenicama: x.ot't'ot~ot(v6> silazim (protivno je ocvot~ot(v6>); x.otT­
&y6> vodim natrag, x.oc.&o~o~ povratak; x.ot't'«.x.ot(6> popaljujem. 

§ 429. 

§430. 

A. s genitivom: s( a) s instr. (lat. cum): fLocxe:cr.&ott fLe:'t'oc 't'tvo~ boriti 
se (u društvu) s kim(§ 413, l. a, Bilj.), ot fLE:'t'' 'Aptot(ou A. s vojskom 
svojom ( § 373), fLE:'t'OC ~otx.pu6>v sa suzama. 

B. s akuzativom: (za) poslije, lat. post: 

a) vri j em e: fLE:'t'OC 't'~V fLcXX'Y)V poslije bitke, fLe:Toc TIXU't'IX zatim; 

b) re d: n:oTotfLo~ fLSytcr't'o~ fLe:Toc "Icr .. pov. - "Ecrxot't'ot fLE:Toc Kuv'Y)'t'ot~ 
' -OLX.OUCfLV. 

U složenicama: fLE:TSX6>, fLE:'t'IX~L~c.>fLL 't'tvo~ (§ 396, b); fLE:'t'IX't'L­
.&'Y)fLL premještam, fLE:'t'ot~ocAA.6> promjenjujem. 

Bilj. U pjesnik! dolazi taj prijedlog i s dativom: među. 
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§ 431. 4. u7tep : -
A .. s genitivom: 

a) mjesto: nad s instr. (super): o ~!..Lot:; u1tep f.116iv 7ropEUE't'OtL 
nad nama, a't"YjvOtL u1tep xecpOti..-Yjt:; stati više glave; 

b) zaštitu: za s ak. (pro): !J.ocxea.&OtL ump 't"Yjt:; 7tOt't'p(8ot:; boriti se 
za domovinu, 8e8LevctL u1tep TćiJv 7tct(8cuv bojati se za djecu, A.eyeLV U7tep 
Tou ~ei..T(aTou govoriti za ono što je najbolje (protivno je A.eyeLV Xct't'oc 
WLI..(7t7tĐU § 429, A. b). 

B. s akuzativom: preko (supra, ultra): 

a) mjesto: u1tep TcX.t; a-rljl..ctt:; 't'oct:; Tou 'Hpctxl..tout:; 1tl..e'Lv preko 
H. stupova ploviti, u1tep Tov 'Ell~a7tovTov otxe'Lv preko H. stanovati; 

b) vrij eme: U7tep 't'oc 7tev-rljxov't'ct ~'t'l'J yeyov~t:; komu je preko 
pedeset godina; 

e) preneseno: u1tep -rljv 8uvct!L(v !J.OU preko snage moje (supra 
vires), U7tep O!.v.&pcu7tov cppove'Lv misliti prekoljudski, tj. kako ne dolikuje 
čovjeku (protivno je Xct't'' O!.v.&pc.mov po ljudski § 429, B, e, [3). 

U složenicama U7tep~OCAI..cu prebacujem preko čega (TLV6t:; i T~), 
prestižem (TLvoc); u7tepexcu prelazno: držim nad čim e't'Lv6t:;, TLV(), 
neprelazno: nadvisujem što e 't'LV6t:; i 't'~); U7tep[3ct(vcu prelazim, U7tepo­
poccu previđam e 't'LV6t:; i 't'LVoc), U7tepcppovecu prezirem ( 't'LV6t:; i 't'LVOC); 
U7tepaocpot:; premudar. 

m. Prijedlozi s tri padela: 

s genitivom, dativom i akuzativom 

§ 432. l. tX!J.cp(: -
A. s genitivom: oko (rijetko u prozi) (= xspl s gen.). 
B. s đativom: oko, o (samo u pjesnikA) (= ,.sp( s dat.) (§ 547. S. e). 

e. s akuzativom = 7tep( s akuzativom: oko, o: 

a) mjesto: tX!J.cp' rx.U..6v oko sebe, ot tX(Lcpt , ApLctLOV e§ 373); 

b) vrijeme: &!J.cp~ !J.Sactt:; vuxT«.t:; oko ponoći; 

e) pr enes eno: &!J.cpt TOC 7tev't'1jxoVTrx. ~'t'l'J oko 50 god. (circiter). 

U složenicama: &!J.cp(ppu...ot:; optočen, &!J.cpLMU!J.L oblačim. 
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2. 1ts:p~: oko, o. -
A. s genitivom: o: Mys:Lv 1ts:p~ nje; dp~v'Y)c; govoriti o miru,ep~~s:w 

1ts:p~ nje; &pxijc; otimati se oko vlasti (o vlast), cpo~s:ra.&ocL 1ts:p~ Tljc; 1t6A.s:wc; 
bojati se za grad; 

1ts:pl 1tOMou, 7tS:p~ 7tAdovoc;, 1ts:pl 7tAdaTOU 7tOLS:La.&ocL TL magni, 
pluris, plurimi jacere aliquid .. 

1ts:pl OA~you, 7ts:pl OU~S:VO<; 7tOLda.&oc( TL parvi, nihi/i jacere a/iquid 
(§ 407, l, B. 2). 

B. s dativom (u prozi rijetko): .&oopocxoc ~xe~v n;ept -ro!~ Mepvo~~ imati oklop 
oko prsiju, ae:a~e:voc~ n;epl n;&:an 't"1j n;6A.e~ bojati se za cijeli grad. 

e. s akuzativom: oko: 

a) mj esto: 1ts:p~ TO Ts:rxoc; oko zida, ot 1ts:p~ 'ApLocLov A. i ljudi 
njegovi (§ 373); 

b) vrij eme: 1ts:pl fLeaocc; voxTocc; oko ponoći; 

e) preneseno: &1te.&ocvov ocuTwv 1ts:p~ TpLocxoa~ouc; oko tri stotine, 
G7toua&.~s:w 1ts:p~ cpLA.oaocp~ocv truditi se oko filozofije, OCfLOCpT<ivouaL 7ts:p~ 
iJfLiic; griješe se o nas, TcX 1ts:pl Tov 7t6A.s:fLOV što se rata tiče. 

U složenicama: 7ts:pLepxofLOCL obilazim, 7ts:pL~ocAA.ofLocL Ts:rxoc; 
opkoljuj em zidom ( -rljv 1t6A.Lv); 7ts:pLxocp~c; preveseo; 7ts:pLopocw pre­
viđam. 

3 l • 

·~· 
A. s geni tivom: od: ~xs:w 1tocpoc ~ocaLA.ewc; doći od kralja, A.ocfL~OC­

vs:w, ocLTs:_i:v 1tocpoc cp~A.wv dobivati, tražiti od prijatelja, fLocv.&cX.vs:Lv, 7tuv.&cX.­
vs:a.&ocL 1tocpoc aocpou &v~p6c; učiti se, doznavati od mudra čovjeka. 

B. s dativom: ko d (osobito kod ličnih pojmova): 1tocpoc ~ocaLA.s:r, 
1tOCpcX Tore; M~~oLc; kod kralja, kod Medana, 7tocpcX: TOLe; eo cppovouaw kod 
(tj. po sudu) razboritih ljudi. 

e. s akuzativom: k, mimo: 

a) mjesto: k, pokraj: &ys:Lv 1tocpoc ~ocaLMoc voditi ka kralju, 7tO-
ps:os:a.&ocL 1tocpcX: T~v .&ocA.ocTTocv ići pokraj mora; 

b) vri j e m e: 1tocp' lS A. ov TOV ~~ov p er to tam vi tam; 

e) preneseno: 

oc) (mimo, preko) pr o t i v (proti v no j e xocToc) : 1tocpoc To ue; v6 fLO ue; 
protiv zakona; 

-~) mimo: 1tocpoc Touc; &AA.ouc; s:i)Tocx.Toc; valjan mimo ostale. 

U složenicama: 1tocpocxocA.~w dozivam, 7t&ps:LfLL adsum; 7tocpoc-
7tAe<U plovim mimo, 1tocpoc~oc~vw prestupam. 

§ 433. 

§ 434. 
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§ 435. 4. 7tp6<;: 

A. s geni tivom: od: 

a) mjesto: 7tpo<; v6't"ou s juga, Tipo<; 'OMv-&ou prema 0., Tip6~ 
-cwoc; dvaL (ab aliquo stare) biti na čijoj strani, ~Tiawov Tipo<; OfLW'II ~XC» 
od vas, E:Ae:u-&e:pov e:!vaL Tip o<; Tia't"po<; xaL Tipo<; fL"YJ"p6<; od oca i od matere; 

b) preneseno: 8oxe:L<; fLOL 't"O'II Myov Tipo<; EfLOU :A€ye:w čini se da 
govoriš s moga stajališta; OfL'IIU'IIaL Tipo<; -&e:wv zaklinjati se bogovima. 

B. s dativom: kod: 

a) m j es t o: Tip o<; Ba~u:AwvL kod B., Tip o<; 't"O~<; TIPOCY!!-ML'II e:! va~ 
baviti se događajima; 

b) preneseno: Tipo<; 't"OU't"OL<; k tomu, osim toga. 

e. s akuzativom: k, prema: 

a) mj esto: ~:A-&ov Tipo<; ~fLiX<; Tipecr~e:L<; dođoše k nama poslanici, 
7tpo<; [LEcr"Y)[L~p(av k, prema jugu; 

b) vri j e m e: Tip o<; €crTI€pav k večeru; 

e) preneseno: 

a) prijateljski i neprijateljski s mj er: &yope:ue:Lv Tip o<; Tov 8~fLO'II 
govoriti (k) narodu, crTiovM<; 7tOLe:'Lcr-&aL Tip6<; 't"L'IIa ugovor sklapati s kim, 
TioAe:[Le:~v Tip6<; 't"L'IIa ratovati protiv, na koga; 

~) obzir: ~ou:Ae:ue:cr-&aL Tipo<; xaLpouc; odlučivati prema zgodama, 
"a Tip6c; 't"O'II TI6Ae:fLO'II što se rata tiče; 

y) poređenje: ou8&v "eX: XP~fLa't"cx. Tipoc; ~v crotp(av ništa nisu 
novci prema kreposti; 

8) svrha: :A€ye:wnpoc; x.ocpLv za ljubav, za volju, TI(ve:w Tipoc; ~8ov~v 
piti po volji. 

U složenicama: Tipocrocyw dovodim, Tipocr't"(-&"YjfLL dodajem. 

§ 436. 5. ETI(: na: 

A. s genitivom: 

a) mjesto: ex.) na pitanje: gdje? Etp' otp[LCX.'t"Oc; oze:~cr-&aL VOZiti se 
na kolima;~) na pitanje: kamo? ETIL ~OCfLOU TIAe:'Lv put Sama ploviti; 

b) vrijeme: ETIL Kpo(crou &pzov't"oc; za vladanja K., ETI' EfLOU za 
mene živa, ot Etp' ~fLW'II naši vršnjaci; 

e) preneseno: ex.) upravljanje: ot ETIL 't"W'II Tipay[Loc't"wv koji su 
nad (javnim) poslovima, tj. oblasti; ~) distributivno: ETIL 't"e:nocpwv 
TIOpe:ue:cr-&aL po četvorica stupati, Etp' ECX.U't"OU sam za se. 
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B. s dativom: 

a) mjesto: E7tL -r<;> 8e~L<i> xepvt't'L na desnom krilu, E7tL v.xucr(v na 
brodovima; 

b) vri j em e: €1tl. -rmhoLc; nato, E1tl. -r<;> -rpt-r4> cr'Y)fLeL4> na treći znak; 

e) preneseno: 
.x) upravljanje: ot E7tl. -r.x~c;v.xucr(v koji su nad brodovima, tj. 

nadzornici brodova; 
~) zavisnost: E7t' EfLOL €cr-rLv (na meni) do mene je (penes me), 

E7tl. -ro~c; 7toAefLLOLc; dv.xL biti u vlasti neprijateljima; 
y) uzrok(§ 406 l, B. 2): x.xtpew €1t' .xlcrxp.x~c; ~8ov.x~c; radovati 

se sramotnim nasladama, fLey.x cppove~v E7t' &.pe-ryj ponositi se krepošću; 
8) pogodba: E7tl. fLLcr%<;> za plaću, E7tl. -rm~-roLc; pod tim pogod­

bama, €cp' ci)-re pod pogodbom da(§ 473, B. 2, d); 
e) svrha: 't'O~c; E7t' wcpef..e(qt 7te7tOL'Y)fLEVOLc; xp!ficr%1XL E7tL ~M~n ono, 

što je na korist načinjeno, upotrebljavati na štetu. 

e. s akuzativom: 

a) mjesto: €cp' (7t7tov &.v.x~.x(vew penjati se na konja, E7tl. -reX. ll1tf...x 
-rpexew na oružje skakati, €1tl. 1tof..u (na) daleko; 

b) vrij eme: €1tl. 1tof..uv xp6vov na dugo vremena; 

e) preneseno: E7tl. J..d.xv E~LevvtL na plijen izići, €cp' {)8c.up 7tEfL7teLV 
po vodu slati, cr-rp.x-reueLv E7tl. -rouc; 7tOAefL(ouc; vojevati na neprijatelje. 

U složenicama: €m8t8c.u(LL dodajem; €mcr-rp.x-reuc.u najavljujem. 

6. u1t6: pod (sub): -
A. s genitivom: 

a) mjesto: U7tO y-Yjc; ~f...&ev etc; cpwc; ispod zemlje dođe na vidjelo, 
Toc u1to 't"-Yjc; y-Yjc; što je pod zemljom; 

b) preneseno: 
.x) kod pasiva: od (latinski ab): VLxoccr.&vtL u1to -rwv •Ellijvc.uv 

bivati pobijeđen od H., &.7to.&v'flcrxeLv u1to cpovec.uc; od ubilca; 
~) uzrok: u1to cp6~ou od straha, u1to AU7t'Y)c; od žalosti; 
y) pratnju: U7t' IXUAOU xopeueLV uz frulu igrati. 

B. s dativom: 

a) mjesto: -reX. €1tl. y-Yjc; u1to -r<;> oupcxv<;> €cr-rLv ono što je na zemlji 
pod nebom je, u1to 'r'jj &.xpo7t6f..eL; 

b) preneseno: u1t' 'A.&'Y)vcx(oLc; e!vcxL pod Atenjanima, tj. u vlasti 
A., ucp' &cxu-r<;> 7tOLe~cr%cxL poda se, tj. u svoju vlast stavljati. 

§ 437. 
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e. s akuzativom: 

a) m j e s t o : \mo "~ 3€v3poc &1t~'A.&ov odoše pod drveće, \m' odJ't'~ 
.. ~ 't'ELXYJ &ye:Lv pod same zidove voditi; 

b) vri j e m e: \mo vux't'oc pod noć (sub noctem) ; 

e) preneseno: ucp' EOCU't'OV 1tOLE:LO'%OCL poda se, tj. u svoju vlast 
stavljati. 

U složenicama: u7toMofLocL podlažem se, U7toxe:(pLo<; područan 
U7tocpoc(vofLOCL pojavljujem se (malo-pomalo); U7t07tEfL7tW (p ota ino) 
šaljem (isp. potkrasti, potkupiti, potkazati). 

Glava XVIII 

ZAMJENICE 

l. Kalw se upotrebljavaju lične zamjenice, uči § 206. 

2. Nominativ lične zamjenice 3. lica nadoknađuje se 
u oprekama obično zamjenicom ocu't'6<;,ili kod veće sile zamjenicom 
€xe:'Lvo<; ako se govori o licima koja nisu nazočna, a zariljenicama č53e: 
i oiho<; ako su nazočna; o o 3€ a on - isp. § 370, 2. 

"Ecpocaocv 't'OU<; fLeV ~fLOCp't'Y)XEVOCL, OCU't'Ot 8e ac!>~e:LV 't'OU<; V6fLOU<;. -
IO..€wv oux ~cpY) ocu't'6<;, &)..)..' EXE:LVOV O''t'poc't'Y)ye:'Lv. 

§ 439. l. Refleksivna se zamjenica upotrebljava: 

a) kao direktni refleksiv kad se proteže na subjekt iste reče­
nice ( § 209, 3): rvw.&L O'OCU't'6V. - 'O aocpo<; EV OCU't'ci> 7tE:pLCflEpe:L 't"Yjv 

' l OUO'LOCV. 

Bilj. Izuzetak je 8o;cw [LO~ mihi videor. 

b) kao indirektni refleksiv kad se proteže na subjekt u 
glavnoj rečenici: 'Op€a't'1J<; cpe:uywv ~7te:Lae:v 'A&Yjvoc(ou<; š:ocu't'ov xoc­
't'ocye:Lv. 

Bilj. l. Obično dolazi refleksivna zamjenica kao indirektni refleksiv samo 
za 3. lice, a za 1. i 2. lice služe kao indirektni refleksiv lične zamjenice: ecpo­
~OU[L'I)V, [L~ [LO~ opy~a.&d'I)C. 

Bilj. 2. Indirektni refleksiv za 3. lice mogu zastupati: 

a) kosi padeži zamjenice IXt>""c-6~ s gledišta piščeva: "Epxov-ra;~ 7tpo~ :E:&Vo­
<pwv-ra; ;ca;l AE:youa~, 8·n fLE:TIX[Le)..o~ a;o-roi:~ (siln). - :E:&Vocpwv oo -rou-ro ~pw-ra;, 7t6-
-re:pov )..ijlov e:r 'l) a;o-rijl (sibi) nope:ue:cr-&a;~ ~ [Leve:~ v, 

b) oblici ot (ili enki. ol) i acp(a~v (rjeđe acpwv, acpii~): Atye:-ra;~ 'A7t6AArov 
e;c8e:!pa;~ Ma;paua;v V~:K~CJIX~ ep(~ov-r& ol (secum) 7te:pl aocp(a;~. - 'E86;couv ol "EAA'I)VE:~ 
ch&;c-ro~~ acp(cr~v tm7te:cre:!-&a;~ ~oca~AEIX. 
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Pripadanje se kazuje ovako (isp. § 210, B.): 

l. ako nije refleksivno (tj. ako se ne proteže na subjekt): 

a) ako je slabije naglašeno: genitivom pron. pers. u pređi­
k at n o m položaju: 

l. l. fLOU moj 
iJfL&V naš 

2. l. aou tvoj 
UfLWV vaš 

3. l. ocuTou, -ljt; njegov, -zin 
ocuTwv njihov 

b) ako je j a če naglašeno: pro n. pos. (gen. pron. oihot;, exe:~vot;) 
u atributnom položaju: 

l. l. o EfL6t; moj 2. l. o a6t; tvoj 3. l. o 't'Oll't'ou, TOCU'")t; njegov, -zin 
o iJfLS't'e:pot; naš o UfLSTe:pot; vaš o TOUTcuv njihov 

2. ako je refleksi v no (tj. ako se proteže na subjekt): 

a) ako je slabije naglašeno: pron. pos. u atributnom po­
ložaju: 

l. l. o EfL6t; svoj 2. l. o a6t; svoj 3. l. (o eocuTou, -ljt; svoj) 
o ~fLSTe:pot; svoj o UfLSTe:pot; svoj (o eocuTwv svoj) 

b) ako je jače naglašeno: genitivom pron. ref!. u atribut­
n o m položaju: 

l. l. o EfLOCUTou, -ljt; svoj 2. l. o ae:ocuTou, -1jt; svoj 3. l. o eocU't'ou, 
-1jt; svoj 

O eOCUTWV SVOj 

Oux. ~ 1t6ALt; aou 't'O yevot; e:uye:vet; 1tOLEL, au ~· e:uye:v(~e:Lt; ~v 1t6Aw 
1tpocncuv xocJ.&t;. - 'Y!Le:~t; Tout; UfLETspout; 1toc~~oct; &yoc1tocTe:. - 'AcpLK-

- , 'A - 1 ~ , 1 1 K , , - -VOUV't'IXL 1t1Xp1X pLOCLO'II KIX~ 't' 'IV EKELVOU a't'pOC't'LOCV. - IX1tL 't'OLt; aOCUTI)t; 
xocxo~aL x&1tt TO~t; EfLO~t; ye:J.ift;. - 'Aawocy'Y)t; ~v eocuTou &uyocTspoc 

1 .r. 1 , -~ , - 'A 1 n. - ,., ., 1 '!l fLE't'E1tEfL't'IX't'O KIX~ TOV 1tOCLoiX IXUTI)t;. - 1tEX.Ea1TE 't'CUV IXIV\O't'pLCUV, ~VIX 

&acpocASa't'e:pov TOUt; otxout; TOUt; UfLE't'Spout; ocuTwv xe:x't'lja&e: (vestras ipso­
rum domus). 

Bilj. l. Umjesto iJ!Lbre:p~ «u-.rov, O!J.bre:poc;; «uTrov upotrebljava se takoder 
iJ!Lrov «u..-rov, O!J.rov «u-.rov, umjesto Š«1Yt'rov takoder acprov «u-.rov i acpmp~ «u-.rov. 

Bilj. 2. Pripadanje naznačuje i sam član; v. § 371, B. 1. 

l. Što znači zamjenica ocuT6t;, v. § 207; 378, 5. 

2. Kocl. ocuT6t; znači (kao : et i pse) : i sam, t a k o đ er. ~o cp o ~t; O fL LAW V 
KOCU't'Ot; ex~~a1J aocp6t;. 

3. TpL't'Ot; itd. IXU't'6t; znači: samtreći itd. 

Bilj. O «u..-6c;; u dat. i o o «u..-6c;; s dat. isporedi § 413, 3. 

14 Gramatika gr!!koga :Jezika 

§ 440. 

§ 441. 
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§ 442. Pokazne zamjenice. l. 83e: (ovaj) pokazuje ono što je pred 
očima, što istom dolazi, oiS-e-o.:; (taj) ono što je već spomenuto, 
što je već prošlo, exe:i:vo.:; (onaj) ono što je daleko. ToU"t"{t)V !Xt"t"LO<:; 
X!Xtpe:cpwv 83e:. - TIXihiX (LeV 3~ au A&ye:t.:;, 1t1Xp' i)(.LWV 3e OC7tocyye:f..f..e: 
"t"ock - "03e: o &.v~p često = eyw. 

2. Kao 83e: i oiS"t"o<:; razlikuju se također: "t"ot6a3e: i "t"Otou"t"o.:;, "t"oa6a3e: 
i "t"oaou"t"o.:;, (l)3e: i oihw.:; itd. KA&!Xpxo.:; (LEV "t"OO"IXU"t"IX d1te:· Ttaa!Xcp&pvlJ<:; 
8E: (;)8e: OC1tlJf.Le:Lcp.&lJ. 

3. Riječima x!Xt oiS"t"o<:; dodaje se naknadno (kao u latinskom jeziku 
riječima: et is, atque is) već spomenutomu imenu (a riječima x!Xt 
"t"IXU"t"IX, idque, cijeloj rečenici) osobito znatna oznaka (i to), ili se pre­
dikat proteže još i na druga lica (također). A1Xxe:81Xt(.L6VLOL ~uv&a"t"IXO"IXV 
VIXu-rLxćj) &.ywvL, xiX t "t"OU"t"<p 7tpo.:; 'A-3-lJVIXLou.:;. - ~u 8& (LO L 3oxe:i:.:; ou 7tpo­
a&xe:Lv, "t"OV vouv "t"OU"t"ot.:;, xiXt "t"IXU"t"IX aocpo.:; čflv (i to premda si m.). -
' AytiX<:; x!Xt ~wxpoc"t"l).:; x!Xt "t"OU"t"w (također) &.7te:-3-IXVE"t"l)V. 

4. "Onaj koji (tko)" znači oiS ... o.:;, 8.:; (is, qui) ili o s part. (isp. 
§ 372, Bilj.); npr. oiS-ro.:;, 8.:; f..&ye:L ili o A&ywv onaj tko govori. 

Bilj. O članu kod pokaznih zamjenica isp. § 214, l. i 377. 

§ 443. Relativne zamjenice. Prost e relativne zamjenice i prilozi (8.:;, 
o!o.:;, 8ao.:;; oiS, 8 ... e:, w.:;) protežu se na određen predmet (indivi­
dualno), a složene (8a"t"L<:;, o1toi:o.:;, o1t6ao.:;; 81tou, o7t6"t"e:, 81tw.:;) na 
koji god predmet iste vrste (generično) (8.:; koji, tko, qui; 
8a"t"L<:; koji god, tko god, quicumque, quisquis). 

"Ea"t"LV .Mxlj<:; 6cp.&IXA(.L6.:;, 8.:; .. a 1tOCv-3-' op~. - MiXXOCpLO<:; 8a"t"L<:; ~...uxe: 
ye:vv!X(ou cp(f..ou. 

Bilj. 1. Kaže se: oox la-rw 15a-rL<;, ooiM<; ea't"LV 15a-rL<;, 't"(<; e<J't"LV 15<J't"L<;, 1tii<; 
15a-rL<; (pl. 1ttXv-re:<; 15aoL ). 

Bilj. 2. Pamti: 
"Ea-rw 15a-rL~ gdjetko, l<J't"LV 15-re: gdjekad, la-rL v oo gdjegdje, la-rL v ej) gdjekomu, 

l<J't"LV ot i eta~v ot gdjekoji. 
"Axrov la-rLV olJ<; eyro e1tiXLv(;) xoct cpLJ.(;). - ·o ILlJXIXVO?;OLO<; 7t6Ae:L<; l<J't"LV 15-re: 15:Aoc<; 

acf>~e:L. lsp. Est ubi id isto modo valeat. 
Bilj. 3. "Oa1;e:p se proteže na nešto poznato (qui quidem), 15~ ye naznačuje 

još i uzrok (quippe qm). ID.~pxov 1tocpex&Ae:ae Kupo~ aOIJ.~ou:Aov, ~ ye: ocO't"ii> 
e36xe:L ?;pO't"L!J.l)&'ijvocL !J.tXALa't"IX -r(;)v 'EAJ.ljvrov. 

§ 444. Relativna zamjenica u rodu i broju slaže se s riječju na koju 
se proteže, a padež joj ovisi o glagolu relativne rečenice (kao i u 
hrvatskosrpskom i latinskom jeziku). 

No, relativna zamjenica koja bi bila u akuzati v slaže se često 
i u padežu s riječju na koju se proteže ako je ova riječ u genitivu 
ili dativu (asimilacija ili atrakcija relativa). 
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Ako je riječ na koju se relativna zamjenica proteže pokazna 
zamjenica, izostavlja se; ako je imenica, meće se redovno bez člana 
na kraj relativne rečenice. 

"Ea't'C: ~v8pc:~ ~~LOL -rij~ EAc:u.&c:p(cx~ :;j~ xeX't"Y)O'.&c:. - Kupo~ -ljvcxyx&.~c:'t'O 
U1t0 't'OU 8L8cxax&.Aou 8L86vcxL A6yov 6lv E1to(c:L ( = 't'OU't'c.>V, &. e.). - Nuv 
E1tiXLVW O'C: ecp' ot~ Aeyc:L~ 't'C: xcxt 7tp&.nc:L~ ( = E7tt 't'OU't'OL~, &. A. itd.). -
Tou-rou~ ~PXOV't'IX~ E1tO(C:L :;j~ XIX't'C:O''t'pecpe-ro x&lpcx~ ( = -rij~ x&lp~, fjv x.). 
- 'E1topeue-ro auv fl elxe 8uv&.!J.eL. - 'E!J.!J.&Vo~J.ev ot~ ~!J.o:Aoyljacx~J.eV 
8Lxcx(oL~ ooaLv l) o(); ( = 't'OU't'OL~, &. ~!J.OAoyljacx~J.eV 8(xcxLCX 6v-rcx). 

Bilj. l. Rjeđe se ime ili zamjenica asimilira relativu (assimilatio inwrsa): 
'Ave'O.e -rćJ) 8evocpoov-.L o 'Ax6A>.wv &o'Lt,; o!t,; i!8eL &&:Lv (= &out,;, o!t,;). 

Bilj. 2. Asimilacija je i u ovom: Tr:Lauuw ot(j) aol &v8p! umjesto~ &vapl 
't'OLOO't'Cj), ot~ <JU (e!). - Obrnuta asimilacija nalazi se i u formuli o68e!t,: (~v) 6~ 
o6 (svatko): o68evl 6-r(J) o6x. &xox.p!ve-.a;L. 

Ako jednoj imenici pripadaju dvije takve relativne rečenice (ili § 445. 
više njih) da bi drugi relativ imao stajati u drugom padežu negoli 
prvi, drugi se relativ ili izostavlja ili zamjenjuje zamjenicom cx6-r6~ 
ili ličnom zamjenicom. 

'ApLcxi:o~, 8v ~{Lei:~ -lj.&eAo!J.eV ~cxaLMcx xcx.&La-r&.vcxL, xcxt (tj. ~) ~&>xcx­
!J.C:V xcxt (tj. 1t1Xp' oiS) eA&.~O!J.E:V mO"t'&., ~!J.OC~ XIXXW~ 1tOLei:v 7teLpOC't'IXL. -
"Oa't'L~ Aeye:L !J-tV eo, 't'OC 8' ~py' ecp' ot~ A.eyeL cxtaxp' EO"t'lv otlmlu, 't'OUTOV 
oux cxlvw 1tO't'e. - Kcxt vuv -r( XPlJ 8pocv; 60''t'L~ E!J.cpiXVW~ .&eo~ ex&at(pO!J.IXL, 
!J.Lae:i: 8e !J.' •EAA~V(J)V a't'pcx-.6~. - !sp. Viriathus, quem C. Laeliur prae­
tor fregit et comminuit ferocitatemque eius repressit. 

Upitne zamjenice i prilozi: -r(~, 1to'i:o~, A6ao~; 1tou, 1t6-re, 1t6'l~ upo- § 446. 
trebljavaju se i u direktnim i u indirektnim pitanjima; složene: 
6a't'L~, 01toi:o~, o1t6ao~; l57toU, 07t6-re, 67t(J)~ samo u indirektnima. TL~ 
-rc: xcxt 1t6.&ev 7t&.peL; - llu.&cxy6pcx~ ep(J)'t"Y).&e:(~, -r( ea-rL cpLAo~, &1tc:Xp(vcx't'o. 
~o~ ey&>. - Oux tO"t'e, 6 't'L 1tOLc:i:-re. 

Glava XIX 

VRSTE GLAGOLSKE 

I. Aktiv 

l. Neki se glagoli upotrebljavaju sad prelazno, sad neprelazno: § 447. 

~y(J) vodim nepr el. idem; 
eA.cxuv(J) gonim " idem, vozim se, jdem; 
cx(p(J) dižem " polazim; 
Ćp!J.&.(J) podbadam " polazim; 
xcx-rcxAU(J) isprežem " staj em; 



't'&Ae:u't'cXW svršavam 
~x.w imam, držim 
7tpcX't"t'W radim 
e:tG-, &!L~cXAI..w umećem 
e~(l)!L~ izašiljem 
a~occpepw raznosim 

Bilj. Isporedi i § 329. 

Aktiv. Medij. § 448. 

nepr el. umirem; 

" (s pri!.) jesam; 

" (s pril.) nalazim se; 

" 
provaljujem; 

" 
utječem; 

" razlikujem se. 

2. Neki se aktivni glagoli upotrebljavaju kao pasiv drugih glagola 
(isp. i § 315. b, B. 4): 

a~C:ntw progonim cpe:uyw bivam prognan; 
oc7tox't'e:(vw ubijam oc7t'o.&v~O"Xw (um) 't'~vo<;) bivam ubit; 
&x~cXAI..w istjerujem &:~m(7t''t'W bivam istjeran; 
A.oc~e:'i:v ili eA.e:'Lv (za)uzeti &:A.&voc~ biti (za)uzet; 
.e:i5, xocx&<; 7t'O~E(I) ('t'WcX) e:o, XCICXW<; 7tcXO'X,W (u1t'6 't'~vo<;) 

dobro, zlo činim (komu) dobro, zlo primam (od koga). 

3. Aktiv ima (kao u hs. i lat.) kadšto kauzativno značenje: 
Kupo<; &~exoljie: 't'Ov 7totp&~e:~O"ov xod 't'oc ~occr(A.e:~oc xoc't'exotuO"e:v (isiječe, 
tj. dade isjeći). 

II. Medij 

Medij pokazuje: 

§ 448. l. da subjekt nešto radi na sebi, tj. da je subjekt radnje zajedno 
direktni objek njezin (direktni medij): 

A.ouw perem A.ouo!LCICL perem se, 
yu!Lv&~w vježbam yufLVcX~o!Lot~ vježbam se, 
&!Lqnevvu!L~ oblačim <:X!L<p~evvu!LCIC~ oblačim se. 

Direktni je medij dobio često neprelazno značenje: 

7t'CICUW zaustavljam 
cpoc(vw pokazujem 
tO"'t'l)!L~ stavljam 

2. da subjekt 
tni medij): 

7totUOfLCIC~ zaustavljam se, pr e s t a j e m. 
<pot(vo!Lot~ pokazujem se, pojavljujem se. 
tcr't'CIC!Lot~ stavljam se, stupam. 

nešto radi za se, sebi na korist (inđirek-

octpou!Lot~ uzimam za se, biram; 
cXfLUVOfLot~ odbijam sebi na korist, branim se; 
cpuAcX't"t'OfLCIC( 't'LVCIC pazim na koga sebi u prilog, čuvam se koga; 
&p:x,w počinjem (a drugi nastavljaju). 
&px.o!Lot~ počinjem svoj posao (koji sam i nastavljam) (§ 402, l, b); 
o vo!Lo.&hl)<; yp&cpe:~, 't'(.&l)O'~ v6!Lou<; zakonodavac izdaje zakone; 
o ~"ti!Lo<; yp&cpe:'t'ot~, 't'(&e:'t'oc~ v6!Lou<; narod sam sebi daje zakone. 

'E1te:~~~ 7te:pO"~u't'e:p6<; e:t!LL Kupou, e:txo<; &px.e:~v !Le: A6you. Tou 
A6you ~e ~px.e:'t'o &~e: svoj je govor počinjao ovako. 
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3. da subjekt nešto radi sam, sa svoj om snagom (dinamH!k.i 
medij): 

7tcxpexw dajem, 7tcxpexo!LcxL dajem od svoga; 
crxo7tOU!JoiXL motrim tačno, ispitujem; 
7tOALT&uw građanin sam, 7tOAL't'EUO!JoiXL radim kao građanin bavim 

se državnim poslovima;) 
7t6A&!JoOV 7toLw zamećem rat (bellum moveo), 
7t6A&!JoOV 7tOLOU!JoiXL ( = 7tOA&!Joew) ratujem (bel/um gero); 
A.6you~ 7tOLOU!JoiXL = /..eyw. 

4. da subjekt čini (curat) da se nešto za nj radi (kauzativni 
medij): 

8cxvd~o!JoCXL činim da mi se u zajam daje, uzimam u zajam, 
8n,&:.~o!JoCXL činim da mi se sudi, prem se, 
!JoLcr&ou!JocxL činim da mi se daje pod zakup, zakupljujem, 
T(vo!JocxL činim da mi se globa plaća, globim, kažnjavam. 

III. Pasiv 

l. Lični pasiv imaju i glagoli koje se u aktivu slažu s genitivom § 449. 
ili dati vom: 

OC!Jo&Aew TLv6~ zanemarujem koga, 
mcrT&Uw 't'Lv( vjerujem komu, 
cp&ovew TLV( zavidim komu, 

2. Lice od kojega radnja dolazi 
= ab s abl.; isp. § 437 A, b, ex. 

&.!Jo&A.ou!JocxL bivam zanemaren; 
mcrT&UO!JoiXL vjeruje mi se; 
cp&ovou!JoCXL zavidi mi se. 

stoji ponajviše u gen. sa {)7t6 

Bilj. Rjeđe dolaze cin:6, EX, 7toc;pci i 7tp6c; s gen. 

Umjesto padeža s prijedlogom dolazi sam da ti v (auctoris) kod glagolskih 
pridjeva i kod perf. pas.; isp. § 412, 5. 

Glava XX 

VREMENA 

l. Grčkim glagolskim oblicima kazuje se: § 450. 

a) kakvoća radnje, tj. je li radnja nesvršena (imperfektna), 
svršena (perfektna) ili gotova; 

b) vrij eme kada se radnja vrši, da li u sa daš nj osti, prošlosti 
ili budućnosti. 

2. Nesvršenu radnju pokazuju oblici prezentske osnove: 
OC7tO&V"flO"X€LV U m ir a t i; 

svršenu radnju pokazuju oblici aorisne osnove: &.7to&cxv&f:v 
umrijeti; 



214 Vremena. § 450. 

gotovu radnju pokazuju oblici perfektne osnove: -re:&vYJxevoc~ 
biti umro (mrtav). 

Redovno se oblici koji znače različnu kakvoću radnje (tj. oblici 
prezentske, aorisne i perfektne osnove) tvore od istoga glagola, 
npr. oc7to&vflcrxe:w, oc1to&ocve:Lv, -re:&vYJxevoc~. Ali kadšto jedan glagol 
ima samo oblike s nesvršeni m, a drugi samo one sa svršenim 
značenjem, npr. opiiv gledati - l~e:Lv vidjeti(§ 327, 3), ~cr&(e:w jesti -
cpocye:i:v pojesti (§ 327, 8), cpepe:w nositi - eve:yxe:i:v donijeti (§ 327, 5) 
(isp. hs. govoriti - reći). Takve glagole sastavlja samo zna­
čenje u jedan glagolski sustav, i samo ~e po tom kaže da je npr. 
opiiv prezent od l~e:i:v, a l~e:i:v aorist od opiiv. 

Indikativi pokazuju pored kakvoće i vrijeme, a ostali gla­
golski oblici pokazuju samo kakvoću radnje. 

Izuzimaju se futuri koji u svima oblicima znače budućnost, 
ali se zato u njima ne razlikuje kakvoća radnje, te npr. oc7to&ocvoi3[Loc~ 
znači i "umirat ću" i "umrijet ću"; samo oblici futura egzakt­
noga pokazuju pored budućnosti još i gotovu radnju: -re:&v~~w 
bit ću umro (mrtav). 

To značenje grčkih glagolskih oblika vidi se iz ovoga pregleda: 

l sadašnjost l prošlost l budućnost 

nesvršena radnj a l ind. prez. l imperf. l 
konj. opt. imp t. inf. part. prez. 

l l l 
'"' ::s 

svršena radnja ind. aor. .... 
::s ..... 

konj. opt. impt. inf. part. aor. 

gotova radnja l ind. perf. l pluskvamprf. l fut. egz. 

konj. opt. impt. inf. part. perf. 

Bilj. 1. Hrvatskosrpski jezik slaže se s grčkim u tom što i on razlikuje 
nesvršenu i svršenu radnju te izriče prvu imperfektnim, a drugu perfektnim 
glagolima: &:n-o&vflaxeLv - &:n-o&~ve~v umirati - umrijeti; i što i u njemu imaju 
vremensko značenje samo indikativi: umirem (sad.), umrijeh (prošlo), ali npr. 
infinitivi umirati, umrijeti ne znače nikakva vremena. 
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Hrvatskosrpski jezik razlikuje se od grčkoga u tom što nema osobitoga 
prostog oblika za gotovu radnju: -re%v1)xa; umro sam; i što ima prezent perf. 
glagola koji grčki jezik nema: 

d7to%vflO'X(I) umirem, 
umrem, 

&7to%vflaxe:w umirati, 
&7to%a;ve:rv umrijeti, 

&7te%V7JO'XOV umirah 
d7te%a;vov umrijeh itd. 

Bilj. 2. Oblike prezentske osnove treba prevoditi oblicima hrvatsko­
srpskih imperfektnih glagola, a oblike aorisne osnove oblicima perfektnih 
glagola. 

A. lndikativi 

Indikativ prezenta pokazuje sadašnju nesvršenu radnju§ 451. 
te se upotrebljava onako kao i hrvatskosrpski ind. prez. impf. glagola 
ili latinski ind. prezenta. 

'lx.e-reuotJ.ev ae 7tocv-re:<;. - llA.o"iov E<; tl.YjA.ov 'A&rjvOt"io~ 7tStJ.7toumv. 
Xocp L<; x &p LV -.tx-.eL. 

Bilj. l. Grčki prezent upotrebljava se u pripovijedanju i za prošlost (his to­
rij ski prezent); npr.: 'E7te:l E't'E:MU't'7)0'E: Aa;pe:ro~, TLaaa;cpepV'Ij~ aLa;~IĐJ.e:L 't'OV 
Kupov. 

Bilj. 2. Futursko značenje ima prezent e:!!LL (§ 314, l, B. 1). 

Imperfekt pokazuje prošlu nesvršenu radnju te se upotre- § 452 
bljava onako kao i hrvatskosrpski ili latinski (ind.) impf. 

lO..eOtpxo<; auv~yOtyev EX.x.AlJaLOtV -r&v a-rpOt-rL(I)-rwv x.Ott 7tpw-rov tJ.ev 
• ll> 1 "\. 1 1 t 1 t ll>/ t - 'n 1 y l ' l T C:OIXX.pUC: 7CO/\UV XfJOVOV EG'r(l)<;" OL oe: Op(I)V'rC:<; C:1TIXU!J.IXI"OV X.IXL EGL(I)7C(I)V' C:LVIX~ 
8' ~A.e:~e: -roLoc8e. - Ot AOtx.e:80tL!J.6VLOL -rou<; 7tOt"i80t<; E7tOt(8euov E7tt x.Otp-rep(Otv. 

l. Prezent i imperfekt pokazuju kadšto (kao i uhs. i lat. jeziku) početu, ali § 453. 
ne svršenu radnju (prezent, imperfekt de conatu): Ta;u't'7)V -rljv 361;a;v 7t'e:!&ouaLv 
U!Liic; d7to~a;).e:'Lv (nagovaraju- nastoje nagovoriti). lsp. Njega tješi, utješit 
ne more. N. pj. 

2. Neki prezenti ne pokazuju samo vršenje, nego i učinak radnje, te se 
mogu prevoditi kao perfekti, a njihovi imperfekti kao pluskvamperfekti; 
npr.: 

vuc.w pobjeđujem - (pobijedio) pobjednik sam, 
ijTIOO!Lilt;L bivam pobijeđen - pobijeđen sam, 
daLxw činim krivo - krivac sam, 
dxou(l), !La;v.&dv(l) čujem, doznajem - (čuo sam, doznao sam) znam. 

Svagda imaju takvo značenje prezenti: 
-fjx(l) došao sam, tu sam, olxo!La;L otišao sam, nema me. 

Ali njihovi imperfekti imaju značenje i pluskvamperfekta i aorista: 
-Jjxov tu bijah, dođoh, c;>x6!L1)V ne bijaše me, odoh. 

Tako i u lat. vinco, audio itd. ; hs. čujem, doznajem ( = čuo sam, doznao 
sam). 
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§ 454. Indikativ aorista pokazuje prošlu svršenu radnju te se upo-
trebljava onako kao i hs. aorist i lat. perf. hist. THJ.&ov, e:!8ov, evbt1)CIX 
veni, vidi, vici. 

Bilj. 1. Glagoli koji znače stanje pokazuju često u aoristu (u svima obli­
cima) početak toga stanja (ingresivni aorist); npr. 

~~O'LI.e:uoo kraljujem 
voO'eoo bolujem, 
1rl.ou-reoo bogat sam, 
&~ppeoo slobodan (hrabar) sam 

&~~O'lJ..e:uO'a: zakraljih se, 
tv60'7)0'ct oboljeh, 
&nl.ouT7)0'ct obogatih (se), 
&Mpp7jO'ct oslobodih (ohrabrih) se. 

Bilj. 2. U općenim (poslovičnim) rečenicama i uopće u samostalnim 
rečenicama kojih se radnja ponavlja upotrebljava se za hs. imperfektivni 
prezent u grčkom jeziku također prezent (iterativni prezent), a za hs. 
perfektivni prezent upotrebljava se grčki aorist (gnomički aorist) (lat. 
perf.). 

XlipL~ x&pw TL)(Te:L; isp. Ruka ruku pere. - O?!IM~ t!na:wov 7}8ova:i:~ &x..-lj­
O'(XTO; isp. I patka na ledu posrne; lat. Muha tuli t fecitque pu er, suda vit 
et als i t. 

Rjeđe dolazi u hrvatskosrpskom jeziku u takvom značenju aorist: Dva 
loša izbiše Miloša. Ćudo pasa ujedoše vuka. 

Bilj. 3. U temporalnim i relativnim podložnim rečenicama kazuje se 
aoristom i radnja koja se vrši prije radnje u glavnoj rečenici (lat. obično plus­
kvampf.): Lla:pe:i:o~ Kupov !LE"a:"e!L"e:-ra:L &:no -rij~ &:pxij.;, ~e a:?!-rov O'a:-rp&:7r7jv 
traOL7jO'e:v (fecerat). - '!lc; o Kupo<; 'IJO'&e:-ro xpa:uyij<;, &ve:n7)87jO'e:V &nl. -rov tm•ov 
ćl>O'ne:p &v&ouO'Loov (kako začu, ut audivit). 

§455. Indikativ futura pokazuje i nesvršenu i svršenu buduću 
radnju: &p~w vladat ću, zavladat ću. 

Bilj. MĐ.Aoo s inf. fut. ili prez. ili aor. znači: 
a) hoću (da), nakan sam: !J.ei.Aw O!J.Oi~ 8LM~e:Lv; 
b) imam, Valja da ja: !J.eVe:L 8' bclXO'T<j) TOU& one:p (LI:AAE:L na:&e:iV. 

§456. lndikativperfektapokazuje sadašnju gotovu radnju (hs. 
perf., lat. perjectum praesens); npr. f!crTI)XIX StaO sam, Stojim, xex­
TI)fl.OCL dobio sam, imam, -re&v1)xoc umro sam, mrtav sam, !LefLV1)fLOCL 
sjećam se (memini). 

Bilj. Grč. perfekt nije nikad (kao lat.) perf. hist. (to znači aor. § 454.) 

§ 457. Puskvamoerfekt pokazuje prošlu gotovu radnju (hs. plpf., 
lat. plpf.); npr. dcr-rljxe:LV bijah stao, stajah, e-re:&v~xe:L bješe umro 
(mrtav)" efl.Efl.V~fL'1)V Sjećah Se (memineram). 

Bilj. Grč. pluskvampf. ne znači (kao lat.) radnje prošle prije druge prošle 
radnje (takva se radnja kazuje aoristom § 454. Bilj. 3). 

§ 458. Indikativ futura egzaktnoga pokazuje b u d uću g o t o vu radnju 
(hs. bit ću + part. pret. akt. II, lat. fut. egz.); npr. E:cr-rlj~w bit ću 
stao, stajat ću, -re:&v~~w bit ću umro (mrtav), fl.Efl.v~cro!J.OCL sjećat ću 
se (meminero ). 

Bilj. Grč. fut. egz. dolazi samo u glavnim rečenicama (ono što se kazuje 
lat. fut. egz. u podložnim rečenicama znači grč. konj. aor. sa ll.v, § 476, l, Bilj. 1). 
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B. Načini (konj., opt., impt.), infinitivi i participi 

Načini, infinitivi i parti ci pi n e pokazuju vri j e m e, nego samo § 459. 
kakvoću radnje, i to ako postaju od prezentske osnove, pokazuju 
nesvršenu radnju, ako postaju od aorisne osnove, svršenu, ako 
postaju od perfektne osnove, gotovu (isp. § 450, 2). 

Bilj. l. U koje vrijeme radnja tih oblika (osim imperativa) pada, pokazuje 
(kao i u hrvatskosrpskom jeziku u sličnoj zgodi) ponajviše glavni glagol; npr. 
~«v l8ro, ~pw ako vidim, kazat ću (radnja konj. t8ro pada u budućnost, isp. § 476, 
1), ~&.v f8ro, 'Atyro ako vidim, kažem (radnja konj. f8w vrši se ponovo u sadaš­
njosti, isp. § 476, 2. a); - -rcxu-rcx 6pwv 'Atyro to gledajući kažem (radnja participa 
opwv pada u sadašnjost), -rcxu-rcx opwv (t8wv) e!nov to gledajući (vidjevši) kazah 
(radnja participa opoov i t8c:>v vrši se u prošlosti), -rcxuTcx opwv (t8wv) ~pw to gledajući 
(vidjevši) kazat ću (radnja participa opwv i tMv pada u budućnost) (is p. i .§ 503, 5, 
Bilj. 2).- Za optativisp. §467,Bilj.l,469,Bilj 2;za infinitiv §493, l, Bilj. 2. 

El1te !J.OL, ~C!l"'J o Kupa~, c1l 1tcX1t1te:, ~v Tt~ oc7toap~ (uteče) Twv olxe:Twv 
xoct AcX~1J~ (uhvatiš) OCU't'6v, .. t OCU't'(i> xp-fJcrn; - Ot , A&"')voci:ot -rov II e:pLXASOC 
&xocxt~ov, <hL cr't'poc't"'')yo<; &v oux e7te:~ocyot (vodi). - Nouv ~re:!L6voc 7totou 
(čini). - Me:i:vov (ostani) 7tocp' ~!J.i:v. - XotAe:7tov 't'O 7tote:i:v (činiti), 't'o 
ae xe:).e:ucroct (zapovjediti) p~atov. - Kpoi:cro<; "A).uv atoc~a~ (prešavši) 
!J.E:YcXA"'JV tipx~v xoc-rocMcre:L. 

Bilj. 2. Samo ako ti oblici postaju od futurske osnove, pokazuju svi i bu­
duću radnju (isp. § 450, 2).- Opt. fut. dolazi samo u indirektno m govoru 
umjesto ind. fut. (isp. § 489, 2, b). 

Glava XXI 

NAČINI 

Radnja se prikazuje: 

l. indikativom kao zbiljna (realna) (hs. indikativ), 

2. konjunktivom kao očekivana (hs. ind. prez.), 

3. imperativom kao zapovjeđena (hs. imperativ), 

4. optativom kao pomišljena (hs. kondicional), 

5. optativom sa &v kao moguća u sadašnjosti (potenci­
jal sadašnji) (hs. kondicional sadašnji), 

§ 460. 

6. ind. preterita sa &v kao moguća u prošlosti (potenci­
jal prošli) (hs. kondicional prošli), 

7. ind. preterita sa &v kao nezbiljna (ireal) (hs. kondicional 
sad. i prošli). 

Bilj." A v G amačno, možda) stoji redovno iza glagola, ali se rado prislanja 
uz naglašene riječi, osobito uz negacije, priloge, upitne riječi, relative i ko­
njunkcije. 
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A. Načini u samostalnim rečenicama 

1. Indikativ 

§460b. Indikativ se u grčkom jeziku uopće upotrebljava tako isto kao 
i ti hrvatskosrpskom i latinskom jeziku. 

§461. Indikativ preterita bez 11.v, i to 

l. Imperfekt se upotrebljava kad se bezličnim izrazima kazuje 
mogućnost ili nužda nečega čega uistinu nijeili nije bilo; npr. 

~aeL, exp!ijv, 7tpoa1jxev trebalo bi ili trebalo bi bilo, pristojalo bi 
se (bilo) (oportet, decet ili oportebat, dece bat); 

e~!ijv, eLK6c;;, aLKOCLOV, OCVOC"(KOC~OV ~V moguće, prirodno, pravedno, 
potrebno bi bilo (aequum est, erat); 

7tocLaeu't'eov, 7tpoocLpe't'eov ~v trebalo bi ili trebalo bi bilo odgajati, 
voljeti (praeferendum est, erat). 

Ti aLy~c;;; OUK exp!ijv aLyocv, 't'exvov (ne bi trebalo šutjeti, ali šutiš). 
- Ataxpwc;; KOCKOC dpy&aw 't'01houc;;, one; ~KLO"'t'OC ~8eL (ne bi bilo trebalo, 
ali si učinio). 

Bilj eška. Što znače ti izrazi kad k njima pristupi lJ.v, uči § 462, l. B. 

2. Indikativ aorista upotrebljava se sa ot..(you, !J.LKpou (ili 
ot..( you, !J.Lxpou &8e"Y)croc s inf. aor., isp. § 403, l, B. l) u značenju: 
malone, gotovo; npr. '0/..(you E~"YJ7t&'t'"Yjcr&c;; !J-E malo me ne prevari 
(paene me decepisti). - To 1tup !J.eyoc Te ~v xoct 't'ouc;; TII..oc't'ocLeocc;; 
ef..OC:;(LG't'OU eaE"Y)G€ aLoccp,lh:~pOCL. 

3. Indikativ preterita sa et&e, et y&p, wc; (kamo sreća da!) 
pokazuje neispunljivu želju (11egacija je !J.~), i to: 

imperfekt za sadašnjost (lat. konj. impf., hs. [kamo 
sreća] da s prez.); 

indikativ aorista za prošlost (lat. konj. plpf.;hs. [kamo 
sreća) da s perf.). 

E~&' ~cr&oc auvoc't'oc;; 8pocv, <Saov 7tp6&U(J.Oc;; d. - E~&e GOL 't'6't'e auve­
yev6(J."Y)V. 

Bilj. Tako se upotrebljava i ~~~~&Aov (-e.;, -e) s infinitivom p reze n ta ili 
aorista; npr. 'AA"A' ~q»e"Ae Kupo~ ~ijv (zapravo; debebat vivere, isp. § 325, 19). 
- M~7to't'• ~q»e"Aov A~7te!v T1jv I:xupov. 

§ 462. Indikativ pr eteri ta sa 11.v pokazuje: 

l. kao ireal (§ 460): nezbiljnost, i to: 

imperfekt sa 11.v redovno za sadašnjost (hs. kondicional 
sadašnji, lat. konj. imperf.), 
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aorist sa &.v redovno za prošlost (hs. kondicional prošli, lat. 
konj. plpf.); 

negacija je oo. 

<l>w.;; d !L~ e:txo!Le:v, b[J.O~ot To~.; 't'U<pAo~.;; a.v ~[LEV (essemus, bili 
bismo; ali uistinu nismo). - Et o <I>(:Amrm.;; 't'CXUTYJV ~crxe: ~v yvW[J.'Y)V, 
w.;; xcx:Aerr.ov TtOAE[J.eLV ~(J't'~V 'A.&'Y)VIXLO~<;, oo8ev a.v if>v vuvl. TtETtOL'Y)X'O. ~rr.pcx~e:v 
(nihil fecisset, ništa ne bi bio učinio; ali uistinu je učinio). 

Bilj. Po tom ~8EL &v (isp. § 461, l) znači: trebalo bi (bilo), ali ne treba 
(tr e b a š e). Et (J.tV i)mcrTct(J.E.&cx crcx<pw~, lhL oVj~EL 7t:AOLCX Xetplcro<po~ &y(J)V txcxv&, oo8E:v 
&v ~8eL i:lv !J.EAA(J) )..f:yeLV' vuv 8' l:n:d TOuTo &87j)..ov, 8oxei: !J.OL. 

2. kao potencijal prošli(§ 460): mogućnost u prošlosti 
(redovno aor.) (hs. mogah s inf. ili kondicional prošli, lat. potenc. 
konj. impf.); negacija je oo; npr. ~y~aw &.v pomislio bi bio (crederes). 
d8e.;; &.v mogaše vidjeti, vidio bi bio (videres), ~v.&cx ~yvw &.v 't'~<;. - Ot 
IHpcrcx~ -3-<i.'t''t'OV ~ &.;; 't'~<; a.v <\)e:'t'o, [J.E't'e:wpou.;; ~~e:x6[J.~crcxv 't'cX<; OC[J.cX~cx<;. 

3. ponavljanje u prošlosti (osobitoizarečenicasaet,on:6ni opt. §476, 
2. b; 488, 2); - &v iterativum (hs. kond. sad.): 

'Avcx)..cx(J.~ctv(J)V ouv cxOTWV TOC n:oL~!J.CXTCX 8L7jpOOT(J)V &v cxOTm)c; Tl )..f:ymev (ispitivao 
bih ih). - Kupac; d TLVCX op<{l7j 8eL\IOV ISvTa obtoV6!J.OV l:x TOU 8Lxalou xcxt n:pocr68ouc; 
'1t:OLOUVTa, o08f:va rxv 1t001tOTE &<pdAETO, ci)..)..' &et n:)..d(J) n:pocre8[8ou, 

2. Konjunktiv 

Konjunktiv se upotrebljava: 

l. za p o zi v redovno u l. L pl., rjeđe sing. (neg. !L~) (coniuntivus 
adhortativus). Često stoji pred njim &.ye:, ~s-~, <pepe:. 

"lw!J.e:v eamus! - ''A I)Jeyo[J.e:V ~!Le:~.;, 't'cxu't'cx !L~ !L~!J.W!J.e:-3-cx. - <l>epe: 
~~' 't'cX<; [J.txp't'up(cx.;; U[J.~V &vcxyvw. 

2. u deliberativnim pitanjima redovno u l. licu sing. i pl. 
(neg. !L~) (coniunctivus deliberativus). Često stoji pred njim ~ou:Ae:~, 
~ou:Ae:a-3-e:. - TC ~ou/...ea.Se: e:~rr.w; 

3. u zabranama sa !L~ ([J.~'t'e:, [L'Y)8e:L.;;) u 2 (i 3) licu aorista 
(coniunctivus prohibitivus). M~ rr.o~~crrJ<; ne feceris, da ne učiniš! -
M'Y)8ev &.-3-u!J.~G'Y)'t'E gve:xcx 't'wv ye:ye:v'Y)[J.evwv. - E>v'Y)Twv 8e !J.'Y)8d.;; !J.'Y)8€v' 
()f-~~6v rr.o't'e: xp[vrJ, rr.pl.v cxO't'ov e:\5 't'e:Ae:u~crcxv't'' 'C8rJ. - Isp. § 465, Bilj. 

Grčki se konjunktiv prevodi na hs. uopće indikativom 
prezenta. 

3. Optativ 

§ 463. 

l. Optativ bez &.v pokazuje ispunljivu želju (hs. part. pret. §464. 
akt. II, lat. opt. konj. prez.) (neg. !L~). Često stoji pred njim e:~-3-e:, 
et y&p, w.;;. - "'(l rr.cx~, yevo~o (bio, sis!) Ttot't'po<; '0-0't'UXEG't'Epo.;;. - M~ 
j.LO~ yevo~-3-' & ~ouf...o[J.', &.:A:A' & GU[J.<pepe:~. 
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Bilj. Kako se kazuju neispunljive želje, uči § 461, 3. 

Neispunljive zovu se one želje kojima se kazuje žalba, što se nešto nije 
dogodilo ili se ne događa; ispunljive zovu se čiste želje, pa ticale se i nečega 
što je nemoguće. 

2. Optativ sa &v kao potencijal sadašnji (§ 460) pokazuje 
mogućnost u sadašnjosti (hs. mogu s inf. ili kondicional 
sadašnji, lat. potenc. konj. prez. ili perf.); negacija je ou, "lcrwc; 
&v 'TL<:; e:'L7tOL forsan dixerit quispiam. - 'Ex.&po'Lc; tX7tLcr'TWV oi.l1to'T' &v 
mx.&otc; ~A.&~'Y)V (ne možeš pretrpjeti, ne bi pretrpio, nećeš p.). 

Bilj. 1. Zato se optativom sa &v izriču čedne tvrdnje, subjektivni 
sudovi itd. npr. Tn 7tct!, yevo~o 7tct-rpor; eO'l"UJ(Ćau:por;, -rdt 8' ll."J\A' llf.Lo~or;, xa;l yevo~· 
liv oo xcxx6r;. 

Bilj. 2. O potencijalu prošlom isp. § 462, 2. 

Grčki se optativ prevodi na hs. uopće kondicionalom 
(sadašnjim). 

4. Imperativ 

§465. Imperativom se kazuje zapovijed (neg. fL~). 'Ae:L 'TL ~ouA.ou 
xp~crL[J.OV 7tpOcr[J.otV.&&ve:LV. - Me:Lvov 7totp' ~fJ.LV XotL cruvecr'"t"LO<:; ye:vou. 

Bilj. Zabrana se kazuje: 

a) u 2. l. sing. i pl. imperativom prezenta ili konjunk­
tivom aorista: fL~ 7tote:L ne čini, ili fL~ 7tOL~cr7Jc; ne učini; 

b) u 3. l. sing. i pl. imperativom prez. ili imperativom 
aor. (rjeđe konjunktivom aor.): fL~ 7toLe:t'"t"w ili fL~ 7tOL'Y)crlX'TW (ili fL~ 
1tOL~cr1J § 463, 3). 

Mlj se dakle nikada ne slaže s 2. l. impt. aor. 

M'Y)8e:vt crufJ.cpopocv bve:t8(cr7Jc; • xotv~ yocp ~ 'TUX'Y) xoct 'To fLEAAov 
&6pot'TOV. 

B. Načini u zavisnim rečenicama 

Bilješke 

§ 466. l. Za upotrebljavanje načina u zavisnim rečenicama važno je 
je li glagol glavne rečenice u glavnom ili u sporednom vre­
menu. - Glavna su vremena ovi oblici glagolski: 

indikativi prez., perf., fut., 
konjunktivi i imperativi svih vremena, 
potencijal sadašnji. 
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Sporedna su vremena ovi oblici glagolski: 

indikativi imperf., aor., pluskvpf., 
prezent historijski, 
potencijal prošli. 
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2. Ako je u glavnoj rečenici glavno vrijeme, u podložnoj stoje 
uopće oni načini koji bi stajali da je samostalna. Ako li je u glavnoj 
rečenici sporedno vrijeme, može u podložnoj umjesto indi­
k'ativa ili konjunktiva (sa &v) stajati optativ bez &v (optativus 
obliquus) [consecutio modorum]. 

Potendj ali i i real ne mijenjaju se u podložnoj rečenici ni iza 
sporednoga vremena. 

3. Subjekt podložne rečenice premješta se često u glavnu te za­
visi o glagolu glavne rečenice (anticipacija ili prolepsa); npr. 
'O - 'O"' - \ ~ - , \ !l A'"' "'' , ' ' R p~<;, oUO'O'e:U, TI)V 'tTS:CUV LO'X.UV U0'1j. - ue:oOLKot o IXUTI)V, ,fl.1j 't'L 1-"0U-
AS:UO'n veov. - BotO'LAe:U<; 't'WV &A:Acuv e1tLfl.S:Ae:'i:'t'otL, lS1tcu<; atv .&7jpWO'LV. lsp. hs. 
Već te vidim da si dobar junak. 

I. Zavisne izrične rečenice 

Podložne izrične rečenice ovise o glagolu dicendi ili sen-§ 467. 
tiendi, a počinju se s veznicima lS't'L, w<; da (ako im glagol nije u infi­
nitivu ili u participu - § 493, l ; 502). 

Iza glavnoga vremena stoji u njima onaj način koji bi stajao 
da su samostalne (ponajviše indikativ, potencijal i ireal); iza 
sporedno ga vremena može umjesto indikativ a stajati (a obično i 
stoji) optativ(§ 466, 2). Negacija je ou. 

, A1totyyei.Ae:'t'e: , ApLotLcp, lS't'L ~fl.e:'i:<; ye: VLX.Wfl.S:V ~otO'LAtot x.ott ouoe:t<; ~'t'L 
~fl. LV fl.cXX.S:'t'otL. - "E:Ae:yov, lS't'L Kupo<; fl.EV 't't.&Vl)XS:V, , ApLot'i:o<; oe 1te:cpe:uyw<; 
ev 't'cj> O''t'ot.&fl.ći'> e:t7J. - , A1te:XpLVot't'O K:Ae:&vcup, lS't'L 1tp6a.&e:v atv OC1to.&&voLe:V 
~ "a lS1t:Acx 1tcxpcxoo 'Le:v. 

Bilj. l. Rečenica ~:AEj'ev, ll-rL ci8Lxo(7jv može imati d voj ak smisao prema 
tome da li optativ zastupa indikativ prez. ili imperfekt: 

kazao je da krivo činim (direktno ci8Lxei:~) 
kazao je da sam krivo činio (direktno 7]8ixe:L~). 

Zato jasnoće radi imperfekt u indirektnom govoru često ostaje nepromije­
njen. - Tako i optativ aorista zastupajući ind. aor. znači prošlost (protiv 
§ 459); npr. ~:Aeyev, ll-rL ci8LxljaotL{LL kazao je da sam krivo učinio (direktno 
·~8tK7)0'ot~). 

Bilj. 2. Rečenica sa ll-rL zadržava katkada oblik direktnoga govora bez pro­
mjene; npr. IIp6!;evo~ e!rcev, <l-rL otu-r6~ S:L{LL av ~'ljni:~. 
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II. Zavisne uzročne rečenice 

§ 468. Podložne uzročne rečenice poctnJU s veznicima IS·n, w<;; j er, 
što (quod), 8L6·n zato što (proptera quod), t1td budući da, kad 
(cum), tt7tEL8~ kad već (quoniam), [IS-rE, ćm6-rE kad evo (qaundo 
quidem)]. 

Iza glavnoga vremena stoji u njima onaj način koji bi stajao 
da su samostalne (ponajviše indikativ, pa potencijal i ireal); iza 
sporedno ga vremena može umjesto indikati va stajati optativ 
ako se uzrok hoće istaknuti kao misao subjekta u glavnoj 
rečenici (lat. quod s konj.). Negacija je ou 

m 'A&'Y)VQ(LQL ttVOfLL~OV ~n<icr&IXL, IS-rL ou 7t0AU ttv[x.wv. - m 'A&'Y)­
VQ(LOL -rov IlEpLXAEIX ttx&x.L~ov, IS-rL cr-rpiXTY)yo<;; Cilv oux tt7tE~&ym (quod non 
duceret). - .6.ŠOfLIXL crou 7t1Xp1XfLELVQ(L ~fLLV, W<;; tyw ou8' &v evo<;; ~awv 

, l • -IXXOU!11XLfLL 'YJ crou. 

Bilješka. Kod glagola, koji znače duševno raspoloženje (&a:ufL.X~w, 
&ya:va:x-rw, :x:a:A.e:7ta:Lvw, :x:a:Lpw itd.) upotrebljava se često kondicionalno e:! umjesto 
kauzalnoga 8n; npr. 'E.&a:ufLa:~e: :Ewxp.XTIJ~, e:t fL~ cpa:ve:pov a:o-ror~ &a·nv, 8·n -ra:u-ra: 
oo 8uva:-r6v &a-rw &v.&pw7toL~ e:upe:iv. 

III. Zavisne upitne rečenice 

§ 469. Podložne upitne rečenice pocm1u s upitnim z am j enic ama i 
prilozima (§ 446) ili s upitnim partikularna: EL li, da li (num, 
si); 7t6-rEpov (7t6-rEpa) -~'d -~'Er-rE - E'l<E li, da li - ili (utrum 

an, sive - sive). 

Iza glavnoga vremena stoji u njima onaj način koji bi stajao 
da su samostalne (ponajviše indikativ, pa potencijal i ireal; ako li 
je pitanje deliberativno, deliberat. konj.); iza sporednoga vre­
mena može umjesto indikativa i delib. konjunktiva stajati 
(a obično i stoji) opt ati v. Negacija je u deliberativnim pita­
njima fL~, inače ou. 

m1te fLOL, '!LVIX YVWfL'Y)V ~XEL<;;. - 'H fL~'!'YJP aL'Y)pW't'IX '!OV Kupov, 7tO­
npov ~OUAOL'!O fLEVELV ~ &.meVIXL. - 'Op& !1E &.7topouna, 7tOLIXV o8ov tt7t~ 
-r6v ~[ov -rp&7t7J. - KAeapxo<;; tt~ouf..Eue:-ro 1Ip6~Evov xaf..ecra<;;, d 7tEfL7tOLev 

'' ' '' ' ' ' ' ~ (d' k . ) 'H ' ' '!LVIX<;; 'Y) 7tiXV't'E<;; LO LEV E7tL '!O 11't'p1X't'07tEoOV lr. OD). • - pWTY)I1E TOU<;; 
7tpocpUAIXX.Q(<;;, 7t0U &v raoL 1Ip6~EVOV ~ KAeapxov. 

Bilj. l. U drugom članu podložnih disjunktivnih pitanja može biti 
negacija i fL~: Tou-rCJ> -rov vouv 7tpoa~e:-re:, e:! 8Lxa:La: )..l:yw ~ fL~· 

Bilj. 2. Što je u § 467, B. l. rečeno za optativ u podložnim izričnim 
rečenicama, to vrijedi za nj i u podložnim upitnim rečenicama. lsp. npr. 
'HpwTI)al: fLe:, 'l]v-rwa: yvwfLl)V ~OLfLL (dir. ~:x:e:~~ i e:t:x:e:~). 
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IV. Namjerne rečenice 

l. Namjerne rečenice, i to: 

pozitivne počinju sa tvot, w<;, 87t!:u<; da (ut); 
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negativne počinju sa tvot fL~, w<; fL~, 87t<u<; fL~ ili fL~ da ne (ne). 

Iza glavnih vremena stoji u njima konjunktiv, iza spored­
nih obično optativ, rjeđe konjunktiv. 

Kuvot<; -rpecpe:L<;, tvot O"OL -roU<; AUXOU<; &:7to -r&v 7tpo~&-rwv che:puxwow. 
- Kupo<; (jlLAWV ci)e:-ro oe:Lcr.&otL, w<; cruve:pyou<; ttxoL. - Ta 7tAO~ot 'A~pox6-
[Lot<; xot-rexotucre:v, tvot !L~ Kupo<; OLot~1j. 

Bilj. l. Iza optativ a bilo željnoga bilo potencijalnoga (§ 464) upotrebljava 
se tvCG (w<;, <Sm.:><;) s optativom. E! ydcp ~/...&o~, tvoc 8LCG/..e:x..&e:i:v.e:v. 

Tako se i iza preterita, kad znače ono što je kazano u § 461, l, 2, 3. ili 
irealnost (§ 462, 1), tva (w<;, <Smu<;) upotrebljava s preteritom (bez ocv). "E8e:LTOc 
tv&X,upoc -r6-re: ACG~e:i:v, wc; fLlj8' e! E~OUAE:TO t8UvCGTO t1;cx7t'CXTOCV. 

U tim prilikama upotrebljava se dakle u sporednoj rečenici onaj način koji 
je u glavnoj (asimilacija načina). 

Bilj. 2. Rijetko pristupa &v k finalnomu wc; ili <Smuc; (nikada ka tvcx; LVCG &v 
je relativno: ubicumque - § 486, 2). - '!lc; &v v.ci.&l)<;, &v-rcixouaov. 

§ 470. 

2. I u rečenicama koje ovise o izrazima b o j az ni (verba timendi), § 471. 
a počinju sa !L~ da ću, da ne bih (ne), fL~ ou da neću (ne non, ut), 
stoji iza glavnoga vremena konjunktiv, a iza sporednoga obično 
optativ, rjeđe konjunktiv. 

A'~ ' ' ... (\ ' (\ - " ~ • ~ - 'E (.1. - ' ' .u.e:oOLXot, fl-i'J E:1tL/\ot'iJ'WfLE:'iJ'ot 'ri'J<:; OLXotoe: OOOU. - CflOt--e: L'rO, fl-i'J OU 
OUVotL'rO lx --~e; xwpot<; l;e::A.&e:~v. - Ot 7tpo<; v6-rov otxouv-re:c; 0e:notAOL 
' R.'fi ' \ ' \ .... ~ \ l E:CflOt--i'J'iTi'jCJotv, [Li'J XotL e:m crcpot<; o cr-rpot-roc; XWPi'JC17J. 

Bilj. l. U samostalnim rečenicama bojazni: 

a) !l.~ ili <Smuc; !L~ s konj. znači: samo da ne bih, možda ću (isp. M8oLxa; !L~ 
bojim se da ne bih, da ću •.• ); 

b) v.-lJ oo s konj. znači: možda neću (isp. 8~8oLxCG v.-lJ oo bojim se da neću ..• ); 

e) oo !L~ s konj. (aor.) ili ind. fut. znači: doista neću, sigurno neću (za­
pravo negacija onoga što je pod a); is p. oo 8€8oLxa; !L~ ne bojim se d a ću ... ). 

M-l] &ypoLx6Te:pov 7i To oc/..l).&e<; e:!1te:i:v. - 'Af..Adc v. 'lJ oox. o{)-rw<; ~X.1l• čr> I:wxpCGTe:<;. 
O! 'ApfL~LOL oo v. 'lJ 8~/;wv-rCGL Tou<; 7t'O/..e:v.!ou<;. 

Bilj. 2. Ako se bojazan tiče nečega što se već dogodilo, upotrebljava se fL~ 
s indikativom; npr. q!o~oi3fLCGL, v.-lJ MyoL<; ~e:u8taLv tvTe:-rux.~xocv.e:v. 

Bilj. 3. U značenju ustručava ti se slažu se ti glagoli s inf. (kao i latinski 
vereor, metuo, dubito); cpo~oi3fLCXL 8Le:f..~e:Lv ae: vereor te refellere. 

3. U rečenicama koje ovise o glagolima koji znače: starati§ 472. 
se, truditi se (verba curandi), a počinju sa 87twc;, wc; (87tW<; fL~· W<; 
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!L~), može također iza glavnoga vremena stajati konjunktiv, a iza spa­
rednoga optativ, no obično se u njima upotrebljava indikativ 
futura (§ 485). 

de: i: ex 7t1XV't'O <; -rp67tOU &7t1XV't'IX &v8pa. 't'OU't'O 7t1Xpataxe:uoc~e:a.8-a.t, fSmu<; 
(kako će) w<; aoq>&l-ra.-ro<; la-ra.t. - $p6v-rt~e:, l57tcu<; !Lll8ev &voc~tov -rij<; 
(3a.aLAe:(a.<; 7tpoc~e:L<;. 

Bilj. Iza glagola koji znače čuvati se upotrebljava se (Li) ili IS1<w~ (Li): Tou~ 
3E: civ&p~l<out; cpuM~TJ, (Li) a~> ci-.~(.loaawa~v. - Elll.lx~~::!a&~::, 61<wt; (LlJ eych olxi)ao(.lo~L. 

V. Posljeđične rečenice 

Posljedične se rečenice počinju sa &an te, tako da (rjeđe sa w<;). 

Ako je posljedica stvarna (realna), dolazi u njima ponajviše 
indikativ, pa potencijal ili ireal (neg. oo); ako li je posljedica po­
mišljena (moguća), dolazi u njima infinitiv [ako su subjekti 
različni ak. s. inf. (§ 491); neg. IL~]. 

ot da.xe:80tt(L6VLOL e:t<; 't'OU't'O OC7tAlja't'(Ot<; ~)...8-ov, &a-re: oOx e~~pxe:ae:v 
a.o-ro'L<; lxe:tv -r~v xa.-roc y-Yjv &px~v [te (da) im nije dostalo]. - Oox 
lxofLe:v &pyuptov, &a-re: &vopoc~e:w -roc e7tt~8e:ta. (da bismo kupovali). 
- Kpa.u~v 7tOAA~V eTCo(ouv XOtAouv-re:<; OCAA~Aou<;, &a-re: xa.l -rau<; 7tOAe:­
f.LLOU<; &xoue:tv· &a-re: ot fLeV eyyu-rat't'IX 't'WV 7t0A&(LLCUV xa.l lq>uyov ex TWV 
axlJVCUfLoc-rcuv. - IIOCv-re:<; 7tOA&fLLXoc lS1tf..at 7tatpe:axe:ua.~ov, &a-re: ~v 1t6f..w 
~V't'CU<; <iv ~y~acu 7tOAefLOU epyata~pLOV e:!VatL. 

Bilj. Rečenica sa &a-re katkada je tako slabo vezana s predašnjom, te se 
može držati za samostalnu; u tom slučaju prevodi se &laT&: zato, dakle (itaque): 
E!t; Tljv uaTe:p~l~v oux ijxe:v o T~aa~cpepvTjt;' &a&' o! "E:UTJve:t; tcpp6v-rL~ov (zato su H. 
bili u brizi). 

Bilj. 2. Navlastito se upotrebljava infinitiv: 

a) ako je posljedica naumljena: Iliiv lfOLouaw &aT& 3(x7JV (.lolJ 3L36v~~; 

b) iza komparativa sa~: t::Euve~TJ x~xov !J.E~ov i) &a-r:e q>epe:~v 3uv~a~L; 

e) iza negativne ili pogodbene glavne rečenice: 'Apy{lpLOV ou3e:(t; lfW 
o(J-.w 1<0M txT~a~-.o &a~& (.lolJ 1<poa3~>i:a~~; 

d) ako &a-r:e znači: pod pogodbom da {umjesto čega je običnije: tq>' il), 
tq>' ij)T& s inf. (ili ind. fut. §485)]: Ilo:AMxp~fL~"~ t~ov :A~~e!v &laTe !LlJ x~TT)yopei:v, 
OU)( !l.lx~ov. - "Ecp~O'(X\1 &,.oa~aew TOUt; vexpout;, tcp' il> !LlJ xaeLV -.at; olx(cxt;. 

Bilj. 3. Iza -.oaou-.ou Mw s inf. upotrebljava se &laT~> s ind.' u značenju lat. 
tantum abest ut-ut: -.oaou-.ou Mw xcx-.cxq>pov&!v &laTe tlf~LV(i). 

Bilj. 4. Iza -.o~oti-.ot;, -.oaou-.ot; umjesto &laT~> često ima o!ot;, ISaot; s infiniti­
vom: 'Avljp ToLoti-.ot; o!ot; (sposoban) lfo:A:A<i>v xpcx-r:ei:v. - Ilavu cpo~oti[L~L u1<ep 
't'OUTOU, !L~ TLV~ lXX). ct~ tv..Uxn. o ter TOUTOV a~cxcp&ei:pcxL (asimilacija § 444, Bilj. 2). ls p. 
o!6c Te elfLL sposoban sam, mogu. 
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VI. Pogodbene rečenice 

Pogodbene rečenice počinju sa et ako, da, kad, Mv (=d rJ.v, § 474. 
također ~v, &v) ako, kad god. 

Pogodbena (podložna) rečenica zove se prednj a (7tp6't"otcn~), a 
glavna se zove str a ž nj a (&7t68ocn~). 

Negacija je u prednjoj rečenici uvijek !Jo~, a u stražnjoj je ona 
negacija koja bi bila da je rečenica samostalna. 

Pogod bene rečenice mogu imati četiri oblika: 

u protazi: 

l. realni: et s ind. 
2. eventualni: 

a) futurski: Mv s konj. 
b) iterativni: 

~) za sadašnjost: Mv s konj. 
(3) za prošlost: et s opt. 

3. potencijalni: et s opt. 

4. irealni: et s pret. 
a) za sadašnjost: e:t s impf. 
b) za prošlost: et s aor. (plpf.) 

u apodozi: 

indikativ; 

futur (imperativ); 

prezent; 
imperfekt; 

optativ sa rlv; 

pret. sa !J.v; 
impf. sa &.v; 
aor. (plpf.) sa liv. 

Realni oblik. Ako se vrši pogodba (a da li se uistinu vrši ili § 475. 
ne, za to se ne pita), vrši se i posljedica: d s ind. kojega mu drago 
vremena - ind. kojega mu drago vremena; d -.ou-.o /..eye~; - OC!J-1?­
't"ocve~~ ako to kažeš, varaš se; si hoc dicis, en·as. 

Et .&eo( 't"~ 8pwow octaxp6v, oux e:tatv .&eo(. - Et 8dv' ~8potaot~, 8ewoc 
xotl. 7tot.&e~v O"& XP~· - Et &cp~O"E't"& "C"OU't"OV 't"OV Xot~p6v, ou8~v yev~O"e't"ot~ 
't"W'J 8e6V't"WV. 

Eventualni oblik. Ako se pogodba vrši (a to se uzima), vrši § 476. 
se i posljedica. 

Pogodba se vrši: 

l. jedanput, i to u budućnosti (futurska radnja): ~ocv 
s konj. prez. ili aor. (eventualni konj.) - ind. fut. ili impt.; 
~ocv 't"ou't"o l..eY1Jc;; (J..~nc;;) - OC!J.otp~ae~ ako budeš to govorio (ako rečeš), 
varat (prevarit) ćeš se; si hoc dices (dixeris), errabis. - U tom se 
obliku kazuju navlastito misli koje imaju općenu vrijednost. 

"H~w 7totpoc O"~ ot\Jp~ov, Mv7tep uyLot(vw. -.Neo~ !v ( = ~ocv) 1tOV~0"7)c;;, 
y1jpotc;; g~e~~ eu.&otl..e~. 

15 Gramatika grčkoga jezika 
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Bilj. 1. U tim rečenicama konj. pre z. odgovara lat. fu turu, konj. aor., 
lat. futuru egz. 

Bilj. 2. Treba razlikovati Mv s konj. (event. oblik) i e! s fut. (realni oblik). 
Kod one konstrukcije uzima se za ~~Vj<"'! s~m'J v:o:i'<"'n;r. 3lagclske rad.r"je, ke<! ove 
tek spremnost za to vršenje; npr. E! (J. l) (3o1).&~cre:-.e:, ou rre:p~~O'TO!:~ -.&xe:'L ako ne­
ćete pomoći, neće se spasiti tamošnji položaj (t<Xv (J.-1) (3o1).&~cr1)-r<: značilo bi: ako 
ne pomognete). - Et !J.ExP~ -.01hou rre:p~(J.e:vou!J.<:V, /ic.><; &v ~!J.'i:V OIJ.O:Aoy~crtJ 
(cJ>(:Amrrot;) ITOA<:(J.e:'i:v, mxv-.wv EO'(J.ZV e:U1).&~0'TO!:TO~. 

2. ponovno (iterativna radnja), i to: 

a) u sadašnjosti: Mv s konj. prez. ili aor. (iterativni konj.) 
ind. pre z. (aor. gnom.); Mv TouTo A.eyYJc; (A.e~YJc;) - ĆCfl.IXpTcfve:Lc; 

(~fl.1XpTe:c;) (ako) kad god to govoriš (rečeš), varaš (prevariš) se; (si) 
cum hoc dicis (dixisti), erras. 

. "'Av YAIXU~ &viXxp&yYJ, ae:aoLXIXfl.S:V. - "'Hv eyyuc; gA&YJ &cfviXTOc;, 
ouadc; ~OUAS:TIXL -9-vfloxe: LV. 

b) u prošlosti: e:1 s opt. prez. ili aor. (iterativni opt.)­
i m p e rf. (ili aor.) (s &.v § 462, 3); e:1 Totho A.eyOLc; (A.e~e:LIXc;) - 7Jfl.&p­
TIXve:c; (~fl.IXpTe:c;) (&.v) (ako) kad god bi to govorio (rekao), varao 
(prevario) bi se; (si) cum dicebas (dixeras), errabas. 

m ~Up1Xx60"LOL, d fl.EV e1tLOLe:V o[ 'A-9-'Y)VIX'i:OL, \me:x6J pouv, e:1 a' &viXxw­
po'i:e:v, e7texe:LVTO. - Et ev..UxOLev TLcr; TWV 1t0AS:fl.LWV, aLecpe:uyov. 

Bilj. Iterativno značenje konjunktiva (a) i optativa (b) dolazi od iterativ­
noga značenja glavnoga glagola (isp. § 459. Bilj. 1). 

§ 477. Potencijalni oblik. Ako se pogodba vrši (a to je moguće), 
moguće je da se vrši i posljedica: e:1 s opt. -opt. s &.v(§ 464, 2); 
e:1 TOUTO 1-eyOLc; - cXfl.IXpTcfvOLc; &.v ako bi to kazao, varao bi se; si 
hoc dicas, erres. 

MiiA.LcrTIX a' &v e:uaoXLfl.OL'Y)c;, d Cj)IXLVOLO TIXUTIX fl.~ 7tp&nwv, & To'i:c; 
&.AA.oLc; &v 7tp&noucrLV Z7tLTLfl.cJl'Y)c;. - 'EmA.btoL &v 7Jfl.iic; o 7tiic; xp6voc;, d 
1tcfcr1Xc; TOcc; exdvou 7tpcf~e:Lc; XIXTIXpL-9-fl.'Y)criXLfl.S:-9-IX. - Et &viXyXIX'i:ov S:L'Y) 
&aLxdv ~ &aLxdcr-9-IXL, €A.oLfl.'YJV &v fl.iiAA.ov &aLxdcr-9-IXL. 

§ 478. Irealni oblik. Ako se pogodba vrši, vrši se i posljedica (ali se 
pogodba ne vrši, pa se ne vrši ni posljedica): e:1 s pret. - pret. 
sa &.v (§ 462, 1), i to: 

l. za sadašnjost: e:1 s impf. - impf. sa &.v; e:1 gA.e:ye:c; -
7Jfl.cfpT1Xve:c; &.v da govoriš (kad bi g.), varao bi se; si diceres, errares. 

2. za prošlost: e:1 s ind. aor. (plpf.) -ind. aor. (plpf.) sa &.v; 
e:1 ~A.e:~IXc; - ~fl.IXpTe:c; &.v da si (kad bi bio) kazao, prevario bi se bio; si 
dixisses, errasses. 

<l>wc; e:1 fl.~ S:LXOfl.S:V, Ofl.OLOL To'i:c; TU(j)AO'i:c; &v ~fl.S:V. - m TO ~XS:LV 
o{hwc; &cr7te:p TO AIXfl.~&ve:LV -Yjau ~v, 1tOAU &v aLecpe:pov e:MiXLfl.OVL~ ot 
7tAoucrLoL Twv 7te:v~Twv. 
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Oux &v E7t0L'Y)C1€V 'AyM(cxc;, d !L~ eyw exEA€UC10t. Et eyw 7t&Acx~ 
e7texdp'Y)C10t 7tplfneLV 't'Oc 7tOAL't'LKif, 7tifAcxL &v rX7tCuA<i>A'Y). 

Oblik z~ sadašnjost i oblik za prošlost mogu biti i jedan po­
red drugoga; npr. El -ron lpo'Y).&~crcxp.ev, McvL xcxt rr.of..u -rcxm:•vo-rep<p vuv 
&v expci>p.e.&Ot -rcj> IPLAL7t7t<p. - El yOt:p (jU p.ev 7tOtLc; ~cr&', eyw ae cro e; 7tCX't'~p, 
~x.-rew& -ro( cr' &v xou cpuycx'Lc; e~'Y)p.Louv. 

Bilj. Katkad se imperfektom kazuje prošla imperfektivna, a aoristom 
buduća perfektivna radnja: Oux. &v 6 'Ayoc:[LEfLVOOV v~crrov 'i)~e:tpfu'r'l)t; i:>v ex.pche:t, 
e:L fL~ -rt xcd voc:tmxov e:!x:e:v. - Et fL lJ ~oc:-rl)p ijcr&', e:r~ov &v cr' oux e:i5 cppove:~v.- Et~e:p 
tcr'l)v pfufJ.'I)V yvfu[L7J, .:11J[L6cr&e:ve:c;, e:Ix:e:c;, oi.l~o-r' &v 'E:t.:t..~vwv 1jp~e:v "Ap'l)c; Moc:xe:Swv. 

l. Katkad se protaza jednoga oblika sastavlja s apodozom dru- § 479. 
goga oblika; navlastito se potencijalna apodoza rado sastavlja 
s realnom ili eventualnom protazom; npr. 

Oux &v -rov E:cxu-rou 1to-re otxov x.ocl.wc; -rLc; olx.~creLev, d p.~ 7t&v-rcx (J.ev 
e'Ccre't'OtL ć1v 7tpocraeL't'CXL, 7tifV't'(J)V ae emp.eMp.evoc; EK7tA'Y)p<i>creL. - "Hv 
cp.&&cr(J)p.ev, 7tplv -rouc; 7tOAep.(ouc; crul.Aey-YjvcxL, &:vcx~&v-rec;, &:p.cxxd J.&~oLp.ev 
&v -ro &.xpov. 

2. U indirektnom govoru može iza sporednoga vremena umjesto d 
s ind. glavnoga vremena (realni oblik) ili Mv s konjunktivom (event. oblik) 
stajati optativ (bez &v)(§ 466, 2, 489, 2. b); npr. Kupoc {mecrxe:-ro -rore; Mt:t..'l)criotc; 
c:puy&mv, e:t xoc:).wc; XOC:'t'IX~p&~e:te:v, ec:p, & ecr't'pOC:'t'e:Ue:'t'O, fL lJ r;p6cr&e:v ~oc:ucre:cr&oc:t, ~pt v IXU't'O'Jc; 
xoc:'t'oc:y&yot otxoc:Se: (dir. Mv xoc:'t'oc:~p&~w). 

3. Pamti još: 

a) e:t fL~ iza negacije znači: osim, već ako (isp. nisi); 

b) e:t Se fL~ iza e:! [LeV ([L~), eocv [LeV ([L~) znači: inače; 

e) e:r~e:p s ind.: ako doista (si quidem); 

d) e:t fLlJ &poc: s ind. ima (kao i: nisi forte, nisi vero) ironički smisao: ako 
ne možda; 

e) &cr~e:p &v e:t s optativom (pot.) ili preteritom (ir.) znači: kao da (bi). 

'HfL~v oM&vecr't'tv &.yoc:&ov &:t..:t.o e:t fL~ ll~:t.oc: x.oc:! &.pe:~.- 'Eocv fLev i:xrov ~e:L&1J't'oc:t· 
e:t se: fL~, e:u&Uvoucrtv &.~e:t).oc:~c; xoc:! ~A'I)'(OC:~c;.- 7 H xoc:! ye:y'l)&roc; 'riXU't'' &.d M~e:Lv Soxe:Lc;; 
(odgovor:) e:r~e:p 't'L y' ~cr't'L -r'ijc; &.:t.'l)&doc:c; cr&&voc;. - 0\lx e:t[Lt Se:tvoc; :t.E'(e:tv, e:t fL lJ &poe: 
Se:tvov Mye:tv xoc::t.oucrt '!'ov 't'cXA1)&'ij :t.&yov't'oc:. - Iloc:poc:~).~crtov ot 't'Otou'l'ot ~acrxoumv, 
&cr~e:p &v (tj. ~MJ(OL) e:t 't'tc; t~r;ov x~croc:t't'O XIXAOV xoc:xwc; t~~e:Ue:tv emcr't'a[Le:vOc;. 

4. Iza glagola koji znače: gledati, razmišljati, kušati- rečenica sa Mv 
i s konj. (iza glavnih vremena) ili sa e:t i s opt. (iza sporednih vremena) ima 
značenje hipotetičke finalne rečenice ili indirektnoga pitanja; npr. 
"Opcx oov, Mv ~wc; ~p6't'e:poc; efLOU tS7Jc;: gledaj, dakle da kako prije mene opaziš, ako 
ćeš kako prije mene opaziti = gledaj, dakle, hoćeš li kako prije mene opaziti. 
- Ot I:upoc:x6crtot &.e:! 't'o~c; Ocr't'a't'ot<; ~pocr&~m't'ov, e: t ~wc; ~iiv 't'o cr't'pa't'e:UfLCX c:po~~cre:tcxv: 
Sirakužani navaljivahu jednako na posljednje (kušajući) da kako čitavu vojsku 
uplaše, ako će kako čitavu vojsku uplašiti = S. navaljivahu j. n. p. (kušajući) 
hoće li kako čitavu vojsku uplašiti. 
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VII. Dopusne rečenice 

§ 480. Dopusne se rečenice počinju sa d xr!(, M:v Xr!L ako i, ili sa xrlt d, 
xrlt Mv (x&v) i ako (lat. etsi, etiamsi). U vremenima i načinima povode 
se za pogodbenim rečenicama .. Negacija je fL~· 

Et Xrlt ~r!CrLAEU~ mfcpuxrl~, w~ &V'YJTO~ &xoucrov. - re:t..if 8' o fL<Up6~, 
x&v TL fL~ ye :A o ~ov -'fl. 

Bilj. l. Kod oM' et (f1.7)8' et) pripada negacija glavnoj (ionako negativnoj) 
r~čenici: ,Ou 8e'L 8~1X~OA'ij~ KIX't'IX<ppove'Lv, ou8' &v ( = Mv) a<p68p' ti ljieu8~~ (ou8e = 
OU - XIX~). 

Bilj. 2. Ako se ono što se dopusnom rečenicom kaže hoće kao zbiljno 
da istakne (hs. premda, lat. cum, quamquam), stoji u grčkom jeziku particip 
sa wx[ ili KIXbtep (neg. ou); is p. § 503, 5, B. l. 

Vm. Relativne rečenice 

§ 481. Relativne rečenice počinju s relativnim zamjenicama (§ 215, 
219) i prilozima (§ 221); isp. § 443, a mogu biti ili paratetičke 
(dometnute) ili hipotetičke (pogodbene). 

§ 482. Paratetičke relativne rečenice imaju značenje usporednih 
samostalnih rečenica, pa stoga dolaze u njima načini i nega­
cije samostalnih rečeni ea. 

l)~ (&crn~): koji = i (te, a, pa, jer) on. 

'AvrlyLyvwcrx<U ~L~:f..(ov, l) fLOL o 7tr!~p ~8<Uxev: čitam (neku) 
knjigu koju mi dade otac ( = a dade mi je otac). 

Kr!AALrl~ cp()..o~ crou ecrTLV, OV (kojega = pa ga) oux &8Lx~creL~ 
OUX &v ti8LXOL1J~ 

fL~ ti8LXOL1J~ 
fL~ &8[xeL (fL~ &8L­

x~crn~) 

T<!) Kpo(crcp tXfLr!&~~ e!vr!L ~8o~ev o ~6:f..<Uv, 8~ ~v 't"EAEUT~v 7tr!VTO~ 
XP~fLrl't"O~ opiiv ex€:Aeuev. - 'Ev&~cr<U cr~TOV Xrlt 68<Up Xrlt o!vov, & &v O"OL 
ALfLOV &7tepuxoL. - '~'H:f..&e To vrlunxov To Twv ~r!p~&p<Uv, 8 TLe; t86>v oux 
&v ecpo~~&'YJ; 

Osobite su vrste p arat etičkih relativnih rečenica:· 

§ 484. l. posljedi čne relativne rečenice u kojima redovno dolazi 
indikativ futura, npr. ''Epyov &7te8eL~lXfL1JV, 8 :f..ucnTe:f..~creL 1tiim To~~ 
&AAoL~. - T(c;; oih<Uc;; eu~&'YJ~ ecrTtv UfLWV, &erTL~ &yvoe~ 't"OV exe'L&ev 7t6-
AEfLOV 8eup' ~~ovTrl, alv &fLe:A~cr<UfLEV; 
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Bilj eška. Ovamo idu i izrazi (is p. § 443, B, l): 

00)( E!cr·tw ( oo3e;(~ tcr·n v) ilcr·n~ nemo est qui, 

oox E!cr-r~v (oo3e;(~ tcr-r~v) 8cr-r~~ oo nemo est quin, 

00)( E! a-r~ v ill< (J)~ 

oox E!cr-r~v illt(J)~ oo 

fieri non potest ut, 

fieri non potest quin. 
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Oox E!cr·nv oo3d~, ilan~ oox cxu-rov qn/.e:i (nemo est, quin amet). - Oox E!cn~v 
ill<(J)~ ~~7JV x-r~cr7l mit.~v cxu·lh~. 

2. n a m j er n e relativne rečenice u kojima dolazi i n d i k a t i v § 485. 
futura (i iza sporednoga vremena); negacija je !l-~ (jer je rečenica 
namjerna, isp. § 470), npr. 'Hye:f.L6vot a:t-r~crof.Le:v Kupov, llcr·nc; ~f.Liic; 
cbtci~e:L (koji će nas voditi = da nas on vodi). - Kpulj;w -r6~' ~noe;, 
" e1 , ''·" ''E~ t: - ~, , ,, ~ ., , e1 ,, EV'ITIX f.L'Yj ne; O't'E't"IXL. - OO<"E 't"!p O'Yjf.L<Jl 't'pLotXOV't'IX otvo p ote; EAECJviXL, O L 

' l l l.!. <1' " "). l ( • • -rouc; 7tot-rpwuc; voiJ,ouc; cruyypot't'oucrt, Xot'IT ouc; 7tOAL't'e:ucroucrtv quz conscrz-
berent leges, secundum quas viverent). Isp. § 472. 

Hipotetičke relativne rečenice imaju značenje pogod benih§ 486. 
protaza, pa stoga u njima dolaze načini pogod benih protaza 
( § 474. i dalje); negacija je !l-~· 

ller-rte; (Ile;): o.naj koji ,(god) - ili: svako koji (god) = ako 
makar tko. 

'Avotytywcrxw -ro ~~L~'A[~v", ll -rL f.LOL o 7tot-r~p ~~wxe:v: čitam (onu) 
knjigu koju mi (god) dade otac. 

l. realni oblik(§ 475): 'Av~p ~(xcxt6c; €cr-rtv oux o !l-~ ocotxwv, 
~••' '' ·~ - ~ l ' A l; ..,.1\1\ OCJ't"Lc; IXOLXELV OU''IXf.LEVOc; f.L'YJ t-'OUAE't"IXL. 

2. eventualni oblik(§ 476): 'EI);6f.Le:.&ot, ll1tot &v xe:'Ae:ocr-nc; tevcxt 
(futurska radnja). - <l>epe:t ye:vvcx[wc;, ll -rt &v ~ -rux'YJ otoćj} (iterativna 
radnja sadašnja). - Ou &l);ott-ro M[~otc;, €y[yve:-ro xpucr6c; (iterativna radnja 
prošla. 

&v koje dolazi uz konjunktiv pristupa k relativnoj zamjenici (isp. Mv = d 
&v); § 460. B. 

3. potencijalni oblik(§ 477): 'Eycb f.LEV oxvollJV &v dc; -roc 1t'Aoi:ot 
Ef.L~ot[vm, & ~f.L'!:v Kupoc; ~o['YJ. 

4. irealni oblik(§ 478): m 7tiXL~e:c; Uf.LWV, llcroL €v.&ci~e: ~crotv, U7t0 
't'OO't'WV otV u~pl~OV't"O. 

Bilj. U indirektnom govoru može iza sporednoga vremena umjesto 
indikativaili konjunktiv a (sa &v) stajati optativ (bez &v)(§ 466, 2, 489, 2. b). 
E()~cxv-ro O'(J)~?~cx .&ocre:~v, E!v.&cx 1<pw-rov e:t~ cp~/.(cxv yijv &cptxmv-ro (dir: ~v.&cx 
liv cicp~xwf.Le:.&cx). 
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IX. Vremenske rečenice 

§ 487. Vremenske rečenice počinju s ovim vremenskim veznicima: 

15-re, o7t6-re, ~v(xcx, w.;: kad (cum s ind.); 
e7td, E7teL8~: kad, pošto (cum s konj.); 
e1td (e7teL8~) 7tp&-rov (-roc:x.Lcr-rcx): kako, čim (ubi, cum primum); 
&.cp' ou, €~ ou: otkako (ex quo); ev (j): dok (dum); 
~wc;, ~cr-re, IL&:x.pL (ou): dok (ne) (dum~ quoad); 
7tp(v: prije negoli (priusquam) . 

.§488. l. Ako se vremenskom rečenicom kazuje zbiljni (sadašnji 
ili prošli) čin, stoji u njoj indikativ (neg. ou). 

'E~ ou cp(A.o.; e!votL 7tpOcr7tOLe'L-rotL <I>(AL7t7tO<;, ex -rou-rou O(Liic; ~1)7tOC­
'r1)XE:V. - 'E7teL8~ &.vecj>:x..&1J -ro 8ecr!Lro~pLov, eEcr~A..&o!Lev. 

2. Ako vremenska rečenica kao hipotetička relativna reče­
nica [15-re = kad (god) =ako makar kad] ima značenje pogodbene 
protaze eventualnoga oblika (§ 486, 2), dolaze u njoj načini 
eventualne protaze (§ 476) (neg. IL~). 

IJ.v koje dolazi uz konjunktiv pristupa k vezniku te čini s njim, ako je mo­
guće, jednu riječ: lhe: IJ.v = o"t"a:v, 6n;6n IJ.v = 07t6"t"a:v, ~m:t IJ.v = ~n;&v (~~v), 
~7te:L37j IJ.v = ~7tEL3<Xv (is p. e:l IJ.v = ~<Xv); is p. § 460. Bilj. 

Futurska radnja: 'Hv(x' &v "L.; O(Lii.; oc8Lx1j, ~!Le 'Lc; 07tep O(LWV (Lot­
:x.ou!Le.&cx. - 'E7teL8ocv &1tcxv-rcx &.xoucr1J-re, xp(vcx-re. 

Iterat. radnja sad.: McxLV6(Le.&ot 7tOCV-re.;, lhcxv bpyL~&l!Le.&cx. - M~ 
&.voc!Leve -ro 7top(~ecr.&cxL -roc enL~8eLcx, ~cr-r' &v ~ :x.pdcx ere &.vcxyxoccrn, &.AA' 
15-rcxv (LOCALcr-rcx e•::11top1jc;, -r6-re !L1J:X.otVW. 

Iterat. radnja prošl.: m čSvoL ot &ypLOL, E7te( 'rL<; 8L&lxoL, 7tpo8pcx­
(L6V-rec; ~cr-rcxcrcxv, xcxt 7tOCALV, e1tet 7tA1JcrLoc~oLev ot (7t7toL, -rcxu-rov e7to(ouv. 
- IlepLe(LeVO(LeV exoccr-ro-re, ~ro.; &.voL:x..&e(1j -r6 8ecr(Lroi~pLOV" E7teL8~ a· 
&.voL:x..&el1J, e:Lcr7j!Lev 1tcxpoc -rov l:roxpoc'r1)v. 

Bilj. l. Ilp(v prije negoli, dok ne slaže se s infinitivom 
(ak. s. inf.) ako je glavna rečenica pozitivna: .:lL&~1Jcrotv 7tptv -rouc; 
&AA.ouc; &r.oxp(vcxcr.&otL. - Ilot..Aol &v.&pro7tot .:X7to&v'flcrxoucrL 7tp6-repov, 
7tptv 8ljt..m y(yvecr.&cxL o!oL ijcrcxv. - Ako li je glavna rečenica nega­
tivna, slaže se 7tp(v s načinima vremenskih rečenica: Ou 

6 6 • t', 'A~ - , , , , - >~ l 7tp -rep \1 ye OL <"U(L7tCXV're<; ·u •1VotLOL e7totUcrotVTO ev Op"'(1) ~;;:X.OV're<; 'ruV 
IIepLxl.ecx, 7tptv €~1JIL(rocrcxv :X.P~!LotcrLv. - M~ oc7t&A..&1J-re, 7tptv &v &.xoucr1J-re 
-ro 7tpiir!Lcx. 

Bilj. 2. U indirektnom govoru može iza sporednoga vremena 
umjesto konjunktiva sa IJ.v stajati optativ (bez IJ.v) (§ 466, 2, 489, 2. b). 
llope:ue:a.&aL txe),e:ue:v ijauxooc;, fooc; IJ.yye:Aot; ~),.SoL. 
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Neupravni govor 

l. U rečenicama koje bi u upravnom govoru bile glavne reče-§ 489. 
nice upotrebljava se u neupravnom govoru: 

a) ako se njima kazuje tvrdnja, verbum jinitum sa 5·n ili wc; 
(isp. § 467) ili i n fini ti v (ak. s inf.); npr. 

Ot -&eot 1tav-r~ 'lcr~crLV. 

'H l •l • " ' l " ( 'Ilo - ) X.OU<1~fLEV, O't"L OL v-EOL 7t~V't"~ Lcr~crLv EL<JELEV , 

ili -rouc; -&eouc; 1tav-r~ d3€v~L. 

Bilj. Iza glagola koji znače misliti, vjerovati pa iza glagola 'P1J!J.[ dolazi 
samo infinitiv; npr. 1:wxpliT'l)c; ijyo:ho -rouc; .&o:ouc; mb-ret d8€wu. 

b) ako se njima kazuje zahtijevanje, infinitiv (ak. s inf.); 
npr. 

M~ 7t~p1Xzwpe~-re (7t1Xp1Xzwp~cr'YJ't"E) -r~c; -r&~ewc;. 
'A~Lw UfLiic; fL~ 7t1Xp1Xzwpe~v ( 7t1Xp1Xzwp~cr1XL) -r~c; -r&~ewc;. 

2. U rečenicama koje bi u upravnom govoru bile podložne 
rečenice: 

a) ako je glavni glagol u glavnom vremenu, vremena i načini 
upravnoga govora ostaju nepromije nj eni; 

b) ako je glavni glagol u sporednom vremenu, umjesto indika­
tiv a glavnih vremena i konjunktiva (sa &.v ili bez njega) 
može stajati optativ (bez &.v) (optativus obliquus,· isp. § 466, 2) 

Bilj. Često neupravnigovDr koji se počeo sa lhdli wc; prelazi u infinitiv nu 
konstrukciju; ili neupravni govor koji se počeo sa o-rL (wc;) ili s infinitivom nastavlja 
se s optativom u glavnoj rečenici (umjesto inf. kad nema o-rL);- napokon se 
često iz neupravnoga govora prelazi u upravni. 

'T!J.<ic; 7tliv-rcxc; d8€vcxL ijyoi3!J.u.L, o-rL Eyw bp.&wc; :\€yw, -roi3-rov 8~ Q")(CXLOv o:!vcxL, 
- "E:\o:yov 1t"OAAO[, on 1t"GtV't"Ot;; &~LOG :h€yoL 1:o:u.&1jc;· X<=L!J.WV yap d1j, XCXL otxcx8<: 
&.7t07tA<:i:v ou 8uvcx-rov e:"t1J. 

Pregled upotrebljavanja partikule &.v 

Modalna se partikula &.v upotrebljava: 

l. kod imperfekta i aorista u značenju ireala, osobito u 
glavnoj rečenici i realnih pogodbenih rečenica (§ 462, l; 478); 

§ 489.b 

2. kod imperfekta i aorista u značenju pot enci j ala pro­
šloga (§ 462, 2); 

3. kod imperfekta i aorista u iterativnom značenju (&.v 
iterativum) (§ 462, 3); 

4. kod konjunktiva u podložnoj rečenici svih vrsta even­
tualnih pogodbenih rečenica (i to pravih pogodbenih, relativnih i 
vremenskih) ( § 476; 486, 2, 488, 2); 
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5. kod optativ a u značenju potencijala sadašnjega, osobito 
u glavnoj rečenici potencijalnih pogodbenih rečenica(§ 464, 2; 
477); 

6. kod infinitiva i participa kad zastupaju potencijal ili 
ireal (§ 506); 

7. rijetko kod finalnoga w<; i ll1tw<; (§ 470. Bilj. 2). 

Glava XXII 

INFINITIV 

A. O infinitivu uopće 

§ 490. Infinitiv je glagolska imenica (§ 225, 5) koja se u gdječem 
slaže s imenom, a u gdječem s glagolom. 

S imenom slaže se infinitiv osobito u tom što k njemu pristupa 
član (§ 497). 

S glagolom slaže se infinitiv u tom: 

l. što se pobliže označuje prilozima, a ne pridjevima:~ xcx)..~ 
7tpii~L<;, ali -ro xcxA&<; 7tpocne:w; 

2. što njegov o b jekt stoji uvijek u onom padežu s kojim se 
slažu ostali oblici istoga glagola (a ne u gen. obj. § 394): -ro &.e1xe:i:v 
-r~v &.pe:Tf)v (ali~ &C1X1JC1L<; -nj<; &.pe:Tij<;), -ro Xfl~C1&cxL -roi:<; ll7tAOL<;; 

3. što njegov subjekt stoji u akuzativu (a ne u gen. subj. 
§ 393): 't"O 't"OO<; C1't"flCX't"LW't"CX<; Xfl~C1&CXL 't"OL<; ll7tAOL<;; 

4. što izriče vrst e g l a g o l s k e: AUC1cxL, AUC1cxC1&cxL, )..u&~vcxL; 

5. što izriče način radnje: &.7to&v~C1xe:Lv umirati, &.1to&cxve:i:v 
umrijeti, -re:&v1JxevcxL biti mrtav.; 

6. što se slaže s partikulom &v ( § 506). 

B. O subjektu i predikatu kod infinitiva 

§ 491. l. Ako se subjekt infinitiva razliku j e od subjekta glavne 
rečenice, stoji u akuzativu; tako i predikatne oznake ako ih ima 
(akuzativ s infinitivom). 

I:wxpoc-r1J<; ~ye:i:-ro &e:oO<; 1tocv-rcx e:L~evcxL. - N6!J.L~e: e1cxu-rćj) -roO<; 
yove:i:<; e:IvcxL &e:ou<;. 

2. Ako se subjekt infinitiva ne razlikuje od subjekta glavne 
rečenice, ne izriče se napose; predikatne su oznake u nomi­
nativu (nominativ s infinitivom). 
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No!J.L~c:u V&VLX'Y)XEVIXL (puto me vicisse). - "E:x.w -rpt~p&tc; &a-r& €)..dv 
TO exdvc:uv 'TtAO~OV. - LlLXIXlO<;; dviXL !J.OCAAOV ~ :X.P'YJG't'Oc; &EA&. 

Bilj. Subjekt infinitiva koji nije različan od subjekta glavne rečenice 
izriče se napose samo onda kad je naglašen, i to u nomina t ivu ili u akuza ti vu. 
IO.erov o•)x ~'P7) ocuT6t;, &.J.)/ txe:i:vov crTpctT'I)ye:'Lv. - K:-o'Lcro<; tv6!J.~~e:v E:ocuTov e:!va:~ 
7t0CV'r(I)V OA~~W'rO:Tr.V. 

3. Ako je subjekt infinitiva neodređen (-rwli, &v&pwTtouc;), ne 
izriče se; predikatne su oznake u akuzativu. 

llph&L GWCf>pOVIX dVIY.L decet Sanum esse (isp. treba razborit 
b 't') A' 1 1 , 1 , e. 1 ,, 1 1 

1 1 . - tp&-rc:u-r&pov &a-rt !J.IX:X.O!J.&Vouc; omovV7JGX&LV 'Y) cp&uyov-r!Xc; acp-
~&a&IXL. 

4. Ako je subjekt infinitiva u padežu koji ovisi o glavnom 
glagolu, predikatne su oznake ili u istom padežu (gen., dat.) 
ili u akuzativu. "E~&a-rw U!J.~V &u80'L!J.OGL y&v€a&(J(t (isp. liauit esse 
otioso Themistocli). - Kupoc; Tt1Xp1Xyy€).,).,&L -r<j) n KAEcXP:X.Cfl ).0'~6v-rL 
~X& LV ISaov ~v IX UTej} a-rpli-r&U!J.IX · xod SEv(q. -r<j) 'Apxli8t ~XElV 1t1Xp1Xyy€).,).,EL 
AIX~6v-riX -rouc; &)..)..ouc;. 

e. Kako se U:{:Otrebljava infinitiv 

Kao subjekt upotrebljava se infinitiv (ak. s inf.) kod b e zli č ni h § 492. 
glagola i izraza: 

8&i:, zp'fr, Tt?OG~XEl, GU!J.~dVEL, 8oxd, ~~<:O''t'LV; 
&~wv, o(xxLov, xrx.Mv, 8uv!X-r6v, oto'' 'rE ea-rw; 
&prx, wxtp6c;, v6!J.oc;, &v&yx"fl ea-r(v. 

'1E8o~& -r<j) a~!LC;l 1tpEa~ELc; cX'TtOu't'dAatl. - Moz&dv &v&yx'Y) -rouc; 
&€)..ov-rrxc; &u-ruzdv. 

Bilj. Umjesto bezličnoga izraza često ima lični; npr. lloxc7> ·z:ideor, &:;wc;, 
/l(xa:~6c; d(-1.~ pravo j e da j a -. 

Kao objekt upotrebljava se infinitiv (ak. s inf.): 

l. kod glagola sentiendi i dicendi. 

<l>()..ouc; ~:x.c:uv v6!J.l~& &'Y)a!Xupouc; ~X&Lv. - TI&v-rEc; O!J.OAoyouat -r~v 
6!L6votcxv !J.Eym-rov &yiX&ov dviXL. 

Bilj. l. Umjesto infinitiva može stajati i rečenica sa 8-:~, w:; (§ 467) ili 
particip (§ 502). - O negaciji vidi § 509, 2. e. 

Bilj. 2. Prema tomu koje vrij eme zastupa, dobiva i infinitiv iza glagola 
sentiendi i dicendi vremensko značenje (protiv § 459, isp. § 467. Bilj. l); 
npr. ~J.e:yov a:uTOV &.ll~xe:'Lv (dir. &.ll~xe:'L i Tjll(xe:~); ~J.e:yov a; uTO V &.ll~x'ijcra;~ (dir Tj/l(x'l)cre:v); 
isp. § 459. Bilj. l. 

§ 493. 
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2. kod glagola koji znače: htjeti, zahtijevati, dopuštati 
ne htjeti, p rij e čiti. 

, Ad ·n ~OUAOU xp~crL!.l.0\1 7tp0cr!.l.at\l&&veLV. - 'E~eL't"O MatvMv'Y)c; o 
'Acr't"u&y'Y)c; Kat't"at:Amd v 't"ov Kupov. - ALcrxuve't"atL ~e 't"&y&&' &crx~cratc; &v~ p 
KOtKoc; KEKAljcr&atL 7tčic; 't"Lc;. - T( 't"ouc; &atv6v't"atc; oOK i(fc; 't"E&V'Y)KE\IatL; 

3. kod glagola koji znače: moći - činiti: 

~LKatLoc; &~LKdv oOK E7tLcr't"at't"atL 't"p67toc;. - KoLvot KLV~uvoL 7tOLoucrw 
0!.1.0\IOE~\1 't"ouc; crU!.l.!.l.&_XoUc;. - $LAeL ycX.p &v~patc; 7t6AE!.l.Oc; ciypEUEL\1 \IEOUc;. 

§ 494. I nf ini ti vom se pobliže označuju relativni pridjevi koji znače: 
sposoban, vrijedan, lak, ugodan (ili protivno); npr. p~~LOc;, 
XatAE7toc; eupe~v faci/is~ dijficilis inventu~ &~Loe; E7tatw€cratL dignus qui 
laudetur~ cr't"uyvoc; općiv horribi/is adspectu; tKatvot 't"cXc; cXKpo7t6AeLc; 
rpuMneLv dovoljni da čuvaju; otac; &pxeLv sposoban da vlada, osobito 
ot6c; 't"E EL!LL sposoban sam, mogu (§ 473, B. 4). 

0E!.l.Lcr't"oK:Aljc; tKatvw't"at't"oc; d1te~v Katt yvčilvatL Katt 7tpči~atL. - ·p~~Lat 
l "' .,~ ',l ·~~ 'H~'"~ - ~.r.-7tatV't"at ULL 't"Ef\E()OtL KOtL Ot\I'Y)\IU't"0\1 OUoE\1, - OU uowp 7tLEL\I oL't'W\I't"L. 

~ 495. Infinitiv pokazuje svrhu kod glagola koji znače davati, pri-

~ 496. 

mati, - birati, određivati (lat. gerundiv ili ad s gerundom). 

'Av't"(yovoc; 't"O EO!LE\IOUc; crW!.l.Ot 't"O~c; cruyyevEcrL\1 e~WKE &&~atL (tradi­
dit sepeliendum). - ~E~ 't"ouc; &pxeLv attpe&€v't"atc; cX!.l.EAE~v 't"WV L~(wv. 

Apsolutno dolazi infinitiv u izrazima: 

wc; (e7toc;) EL1tE~\I tako reći (rekavši), 
wc; cruve:A6v't"L (§ 412, 4) d1te~v ukratko reći (rekavši), 
wc; E!Lot ~OKeL\1 kako se meni čini, . 
o:A(you (!.l.LKpou) ~E~\1 (§ 403 l. Bilj. l. a) gotovo, 
't"o vuv dvatL zasada, 
:ro E7t' E!.l.ot dvatL što se mene tiče, 
eKwv dvatL dragovoljno. 

'A:A1J&€c; ye wc; e1toc; d1tdv oO~ev dp~Katcrw. - 'EKwv dvatL oO~ev 
~EUcrO!.l.atL. 

D. Infinitiv s članom 

~ 497. Infinitiv s članom postaje supstantiv te se može sklanjati, 
ali ne gubi glagolske naravi. 

Ako je infinitiv subjekt ili akuzativ objekta, može k njemu pri­
stupiti član, ako li je genitiv ili dativ objekta ili ako ovisi o prijedlogu, 
mora pred njim stajati član. 
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Ta 7toAAa 'TOA[.Liiv 1t6AA' &.[.Locp .. &ve:w 7toLe:'L. - NeoL~ 'To <nyiiv xpe:'Ln6v 
EO''TL 'TOU AOCAELV. - NtXYj<10V opy~v 'Tči> :Aoy(~e:a.&ocL XOCAW~. - :EcuxpcX'TYj~ 
e.&OCU[.LcX~e:'TO E7tl. 'Tc;> e:U.&U[.LW~ ~:rjv. 

'A v-rl -ro~ umjesto da, n;po~ -rć.;> osim što, 
8Loc -r6 zato što, n;po~ -r6 zato da, 

tn;l -rć.;> pod uvjetom da, bel -r6 zato da. 

Glava XXIII. 

PARTICIP 

A. O participu uopće 

Particip je glagolski pridjev(§ 225, 5) koji se u gdječem slaže§ 498. 
s imenom, a u gdječem s glagolom. 

S imenom slaže se particip u tom što se sklanja kao pridjev i 
što k njemu pristupa član. 

S glagolom slaže se particip u tom: 

l. što se pobliže označuje prilozima, a ne pridjevima: o xoc:Aw.; 
7tp&ncuv; 

2. što njegov objekt stoji uvijek u onom padežu s kojim se 
slažu ostali oblici istoga glagola: o OCO'XWV ~v ocpe:TI)v, o xp6>[.Le:Vo~ 'TO L~ 
87tAOL.;; 

3. što izriče vrst e g l a g o l s k e: Maoc.;, :Auaoc[.Le:vo.;, A.u.&e:(.;; 

4. što izriče način radnj e: oc1to.&v~axcuv umirući, oc1to.&ocv6>v 
umrvši, -re:.&vYJx6>.; umro; 

5. što se slaže s partikulom &.v ( § 506). 

Particip se upotrebljava atributno, predikatno, adver­
bno i apsolutno. 

Bilj eška. Atributni part1c1p ima a tri butan položaj, a predikatni, 
adverbni i apsolutni predikatan (§ 375, 376). 

B. Atributni particip 

l. Atributni particip ima vrijednost pridjeva ili relativne§ 499. 
rečenice. 

'O 7tocpwv xoctp6~ sadašnja zgoda, ot vuv ISv'Te:.; &.v.&pcu7tm, oct xoc:Aou­
!Le:voct At6:Aou v~aot otoci koji se Bolovi zovu (takozvani Bolovi otoci). 
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2. Particip s članom postaje supstantiv. Član je: 

a) ili individualan (§ 371): o ypoctjJCXfle:voc; -rov :Ecux.piXTY), o ou 
mcr-re:ucuv is qui non credit; 

b) ili generički(§ 372): o ~ouA6[-te:voc; tko god hoće, o -ruxwv 
tko se god nađe, o fl~ mcr-re:ucuv si quis non credit. 

'0 [J.T)~EV &.~LX.WV ou~e:voc; ~d't"IXL v6[-tOU. 

C. Predikatni particip 

§ 500. Predikatnim participom dopunja se nepotpuni smisao glagol-
skoga predikata. Ta mu se služba može objasniti hrvatskosrpskom 
eksplikativnom rečenicom sa da ili što, ovisnom o kakvom 
d e m o n s tr a t i v n o m izrazu koj i dopunja predikat. Predikatni se 
parti ci p proteže: 

l. ili na subjekt te stoji u padežu subjekta (u nominativu), 
npr. Ot 'A&TJVIXLOL ~Loc -rov 7t6Ae:[J.OV e1tocucrocv-ro &.d 1te:pt -rwv ocu-rwv ~ou­
A.e:u6[-te:VoL A. prestadoše od toga da uvijek o istom raspravljaju = 
prestadoše uvijek o istom raspravljati; isp. Ona ide gorom pjevajući 
(=tako da pjeva), a ulazi u dvor igrajući (=tako da igra); 

2. ili na objekt te stoji u padežu objekta (najčešće u akuza­
ti vu), npr.: 'O 7t6A.e:[J.oc; e!1tocucre: -rouc; 'A&T)voc(ouc; &.e:t 7te:pt -rwv ocu-rwv 
~ouA.e:uo[J.evouc; rat odvrati A. od toga da uvijek o istom raspravljaju; 
isp. Nađe brata plačući ( = tako da je plakao). 

l. Predikatni se particip proteže na subjekt: 

§ 501. a) kod glagola e:tflt (u7t!Xpxcu) i e!xcu za opisivanje prostoga finitnog 
glagola: ~e:~pocx.wc; d[.tL (= ~e~pocx.oc) učinio sam, -3-ocu[J.occrocc; e!xcu (= 
-re:-3-ocu[J.ocx.oc) začudio sam se = čudim se (isp. § 291-, 2). 

'Hcrocv &.mcr-rouv-rec; -rwe:c; <I>LAL7t7tCp x.oct vouv e!xov-re:c; bijahu neki 
takvi da nisu vjerovali F. = neki ne vjerovahu F., i to pametni. 
- Lle:i: e-3-eAOV't"IXc; u7t!Xpxe:w 't"OC 7tpOO"~X.OV't"IX 7tOLELV (treba da budete 
voljni činiti ono što je potrebno) 

b) kod nekih kop ula ti v n ih glagola, umjesto kojih se u hrvat­
skosrpskom jeziku upotrebljavaju prilozi, a grčki se particip 
zamjenjuje hrvatskosrpskim finitnim glagolom. Takvi su npr. 
ovi glagoli : 

-ruyx!Xvcu upravo, slučajno, A.ocv-3-&vcu potajno, 
~L!Xycu, ~LIX't"EAW, ~Locy(yVO[J.IXL neprestano, 
~~A.oc;, cpocve:p6c; d [.tL, cpocLVOfJ-IXL oči to, 
cp-3-&vcu prije, otxoflOCL odavde itd. 

"E-ruxov 7tocp6v-re:c; udesiše se tako da su bili nazočni - upravo 
(slučajno) bijahu nazočni. - 'E1t-roc ~flepocc; 1t!Xcrocc; fJ-OCX6fle:VoL ~Le:-reA.e:crocv 
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(izdržaše tako da su se borili = borili su se neprestano). Kupo.:; 
7tcXV"t'WV "t'WV ~/..[xwv 8LcxcpE:pwv €cpcx[ve:"t'o. - Ot "EAt..·l)ve:.:; cp.&&vou(nv E7tL 
"t'(j) &xpcp ye:v6fLe:VOL "t'01l<:; 7tOAS:fLLOU<:;. - '1f.hxe:"t'O &7to7t/..E:wv. 

Bilj. clliX(VofLIX~ s inf. znači: ddeor. cliiX(VofLIX~ dviX~ ocv!X(·no.; ·videor esse inno­
cens; ali <pa.(VOfLIX~ &v ocviX(·no<; apparet me esse innocentem. 

e) kod glagola koji znače: počinjati - prestajati, podno­
.siti - sustajati: 

&pxofLcxL počinjem, 
&vE:xofLcxL podnosim, 

7tCXUOfLCXL, /..~yw prestajem, 
&7tcxyope:uw, x&fLvw sustajem. 

Ot Acxxe:8CXLfL6VLOL oux E7tCXU(!CXV"t'O "t'cX<:; 7t6/..e:L<:; xcxxw.:; 7t0LOUV"t'e:.:;. 
'AvE:xou 7ta(jxwv· 8pwv ylip ~xcxLpe:.:;. -M~ x&fLn.:; cp[.Aov &v8pcx e:ue:pye:Twv. 

B il j. l "ApxCil ) .. $yCilv govorim prvi, &pXOfLIX~ AeyCilv počinjem govorl_ti (pro­
tivno je: nastavljam, prestajem), &pxofLIX~AE:ye:~v počinjem govoriti (protivno je: 
počinjem raditi nešto drugo). 

Bilj. 2. IliXOCil •twdc. rto~ouv-riX činim da tko prestaje, zaustavljam (odvraćam) 
koga. 'AyiXfLefLVCilV 't"OU<; ~IXp~&:;JOU<; ~7tiXUcre:v u~p(~OV't"IX<;. (ls p. § 500, 2). 

d) kod glagola koji znače dobro činiti -krivo činiti, pre­
s ti z a ti, z a o staj ati: 

e:o, xcx.Aw.:; 7toLw činim dobro, &8Lxw činim krivo, gnJestm, 
xcxp[~OfLCXL "t'LVL, xapLV cpE:pw "t'LVL radim komu po volji, 
vLxw, xpbt"t'w prestižem, ~"t'"t'WfLCXL, /..eL7tOfLCXL zaostajem. 

'A8Lxe:f: ~wxp&T1J<:;, o~.:; ~ 1t6/..L.:; VOfLL~e:L .&e:ou.:;, ou vofL[~wv S. griješi 
tako da (ili: tim što-) ne vjeruje u bogove u koje država vjeruje. -
IlaV"t'CX<:; 7te:Lpw VLXOCV e:o 7t0LWV" €liv ylip "t'OU<:; cp[/..ou.:; xpcxTfi.:; e:o 7t0LWV, ou 

1 ~ 1 ' L • -, 1 o' ~ ' -, ,l, l ll ' "l. -fL1) (!OL OUVWV"t'CXL CXV"t'r::.XS:LV OL 7t0AS:fLLOL. - Uoe:VO<:; AS:L-rOfLS:v-CY. W(jlS:AOUV"t'S:<:; 
:t"ou.:; cp[/..ou.:;. 

e) kod glagola koji pokazuju duševno raspoloženje (verba 
affectuum); npr. 

xcx[pw, ~8ofLcxL radujem se, &x.&ofLCXL, &ycxvcxx"t'w ljutim se, 
cxt(!XUVOfLCXL stidim se, fLS:"t'CXfLE:AOfLCXL, fLS:"t'CXfLE:/..e:L fLOL kajem Se. 

TLfLWfLe:VoL (jUfL7tCXV"t'e:<:; ~8ov"t'cxL ~poTo[ svi se ljudi raduju tomu da 
bivaju poštovani = svi ljudi rado bivaju poštovani. - Oux cxt(jxuve:~"t'cxL 
~ 'A.&1)vcx[wv 1t6/..L<:; 1tcxpli ~cxp~&pou xcxt ~E:vou "t'cX (jUfL<pE:poVTcx bcfLcxv.&&­
vov"t'e:.:;. - 'A.&1)vcx~oL Tou.:; 8e:(jfLW"t'CX<:; fLS:"t'e:fLE:/..ov"t'o &7to8e:8wx6Te:.:; To~.:; Acx­
xe:8cxLfLOVLOL<:;. 

Bilj. Atcrxovo!JoiXL rtou7>v n stidim se što radim nešto, a;tcrxovofLIX~ 1t0~e:iv -r~ 
stid me raditi nešto (te ne radim). 
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§ 502. 2. Predikatni particip proteže se na subjekt (ako je glagol 
pasi van) ili na objekt (ako je glagol aktivan): 

a) kod glagola koji znače tjelesno ili duševno osjećanje 
(verba sentiendi); npr. 

op&, 7t&p~op6) (dopUŠtam), cbc.OU(J), ottcr.&cfVO(J.ot~, Xot't'otAot(J.~cfV(J), 

ot8ot, e7t(cr't'ot(J.ot~, !J.S!J.V'Y)(J.ot~, y~yv6lcrx(J), e6p(crx(J) i sl. 

'Op& y&:p YJ!L~ o68ev !Sv't'ot<; &AAo 7tA~v et8(1)/..' 6croL1tep ~&!J.eV ~ 
xoucp'Y)v crx~cfv vidim nas takve da nismo ništa drugo nego - ( = vidim 
da nismo ništa drugo - ). - O~<; &v yv&cr~ 't'OU't'(J)V 't'~ &a~xouV't'ot<;, 
't'~(J.(J)pOUV't'ot~. - Zeu<; y&:p 't'&: !J.SY~cr't'ot (LeV 7tpcf't"t'(J)V opii't'otL, 't'cf8e 8e otxo­
VO!J.&V &6pot-ro<; YJ(L!v Ecr't'LV. Isp. Catonem vidi sedentem. Socratem audio 
dicentem. - Naći ćete dijete povito; 

b) kod glagola koji su causativa glagolima pod a); npr. 

8dxVU!J.L, 8'Y)A6(1), (&7to)cpot(V(J), 
&yykAA(J), (e~)&Aerx(J). 

Tou't'O 't'O ypcf(L(Lot 8'YjAO! I/Jeu8'ij ~v a~ot&f)X'Y)V oocrotv ovo slovo po­
kazuje oporuku (kao) takvu da je kriva (=pokazuje da je oporuka 
kriva). - Ilcfv.&' E:vexot ~otU't'OU 7t0~6lv <llEALmtO<; e~e/..1)/..eyx't'ot~. 

Bilj. l. Kod takvih glagola može stajati i rečenica sa IS-rL (~) (§ 467) ili 
inf. (§ 493, 1. B. 1). 

Bilj. 2. Ako predikatni particip i glavni glagol imaju isti subjekt, subjekt 
se izriče, a particip stoji u padežu subjekta: ta·lh liv6l)-roc; lf>v znaj da si lud. 

Bilj. 3. Kod a6voL3ot !(J.otU'rćj) svjestan (svjedok) sam particip stoji ili u no­
mina ti vu ili U dativu: O'OV!O'IXO'LV iotU't'OLl; 7t'Of.f.Q: li3LX~O'IXV'rec; ili li3LX~O'CLO'LV 
svjesni su da su mnogo sagriješili. 

Bilj. 4. 'Axou(l) (cda~O(LotL, n-u~O(LIXL) konstruira se na tri načina:] 

s gen. i part.: čujem (slušam) (sim) nekoga (nešto) gdje- (§ 402, 1. e); 
s ak. i part.: čujem (od nekoga) da-; 
s ak. s inf. čujem (glasa se) da -. 

"Hxoucn; l:(l)xp«TOuc; BLIXMyO(LĆVou audivi Sacratem disputantem, čuh S. 
gdje je raspravljao.- 0&:(LLO"t''xAĆIX oux cbcoU&:Lc; 4v3pa; liya;&bv yeyov6-ra;;- 'Axou(l) 
'Po3!ouc; 7t'otpe!vcxL. 

Bilj. 5. Osim već napomenutih glagola upotrebljava se particip ili infinitiv 
s različnim značenjem još i kod ovih glagola: 

'YlrvC:,ax(l) s part.: vidim, znam (da ne Ito j est), 
s inf.: odlučujem (nelto raditi); 

!n'!a-rcx(LCXL 
oTBot, (LCXV~(I) 
(J.Ć!L Vl) (LCXL 

} s part.: razumijem, znam, učim se (da nešto jest), 
s inf.: razumijem, učim se (nešto raditi); 
s part.: imam na umu (da nelto jest), 
s inf.: imam na umu (nelto raditi); 
m s ind.: memini cum, sjećam se (onoga vremena) kad 
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D. Adverbni particip 

Takav particip zastupa adverbne rečenice, i to temporalne, § 503. 
kauzalne, finalne, hipotetičke i koncesivne kojih se subjekt nalazi 
u glavnoj re~enici. Taj parti ci p stoji dakle: 

l. temporalno: 'O 3e:vocpwv &vocyvouc; -rijv E7tLO'ToJ..~v &vocxmvoihoct 
I:(J)xp&:Te:L. - Kocl C:wv o cpocuJ..oc; x.ocl &ocvwv xoA&:C:e:TocL. 

Bilj. Da bi se participu vremensko značenje oštrije istaklo, pristupaju k 
njemu prilozi (supplementa participii): &~ zajedno, a:u't'!xa:, e:Moc; odmah, !J.E:'t'a:~o 
usred itd., a ka glavnom glagolu: e:!'t'IX, ~'lt'e:L't'IX zatim, 't'6't'e: onda. 'E!J.Iixov't'o &!J.a: 
1t'ope:u6!J.E:VOL dok su putovali. - 'E~IXVeaTI)O'IXV !J.E:'t'IX~u 8e:mvouv-re:c; usred gozbe. -
llocV't'IX &xpOIXO'OC!J.E:VOL 't'6't'e: ~87) KpLVIX't'e:. 

2. kauzalno: TQ Ze:u, T( 7to&' -iJ!L~V 3ouc; xp6vov TOU C:7jv ~pocxuv 
7tAexe:LV cXAt11t(J)c; TOUTOV -iJ!Liic; oux e~c;; 

Bilj. K takvom participu pristupaju riječi: 
ćhe: (o!ov, o!01:) (kod objektivnoga uzroka): bu dući da, jer; 
wc; (kod subjektivnog uzroka): kao da. 

'EmltLOCVL~OV &'t'e: VLKTJO'IXV't'e:c; quoniam vicerant; E'lt'IXLOCVL~OV wc; VLKTJO'IXV't'e:<; quod 
vicissent. 

3. finalno, samo part. fu t., često sa wc; (neg. !LiJ): 'ApToc;&p;"YJc; 
O'UAAOC!J.~&:ve:L Kupov wc; cX7tOXTEVWV. 

4. hipotetički (neg. !LiJ, § 509, 2 b): ~(xoctoc 3p&:crocc;J O'U!J.fL&:xouc; 
~;e:tc; &e:ouc;. - Oux &v Mvocto !L~ xoc!Lwv e:u8oct!Lovdv. 

5. koncesivno (neg. ou): TioAJ..ot !LeV ISvTe:c; e:uye:vdc; ELO'LV xocxoL 
- '0 ')'pOC!J.!J.&:T(J)V &7te:tpoc; ou ~Ae7te:L ~AE7t(J)V, 

Bilj. l. K takvom participu pristupaju riječi xiX! (etiam), KIX!m:p (quamvis), 
a ka glavnom glagolu: 8!-f.ooc; (tamen). K1Xl1t'e:p oME:v &8Lxouv-re:c; &1t'e.ll·IXvov. - l:uv 
0'0~ IS!J.Cilt; XIX~ ev 'L"jj 'lt'OAE:!J.L~ Hv't'e:t; &iXpflOU!J.E:V. 

Bilj. 2. Radnja izrečena adverbnim participom prezenta vrši se redovno 
u isto vrij eme s radnjom glavne rečenice, a radnja izrečena participom aorista 
vrši se redovno p rij e radnje u glavnoj rečenici. K01:~ ~wv o cpa:u:hoc,. xa:! &01:vC:w xoM­
~e:'t'IXL i živući i umrvši, tj. dok živi i kad umre (isp. § 459. B. 1). 

E. Apsolutni particip 

l. Poput latinskoga a blati va apsolutnoga zastupa grčki§ 504. 
genitiv apsolutni adverbne rečenice, i to: temporalne, kauzalne, 
finalne, hipotetičke i koncesivne kojih se subjekt ne nalazi u glavnoj 
rečenici. 

Kupoc; cXVE~"Yj E7tl Ta ISp"Yj ou8e:voc; X.(J)AUOVTOc; nul/o impediente. -
Elc; cpuy~v ETptX7tOVTO &Te: 1toAJ..wv ISVT(J)V TWV 7tOAe:fL((J)v. - Tiocpijyye:tJ..e:v 
OCUTo~c; 7tocpoccrxe:uti~e:cr&ocL wc; fLtXX"Y)c; EO'OfLEV"Yjc;. - ~Loe; 8t86vToc; ou8ev 
lcrxue:L cp&6voc;, x.oct fL~ 8t86VTOc; ou8ev lcrxue:L 7t6voc;. 
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Bilj. Grčki genitiv apsolutni razlikuje se od latinskoga ablativa apsolutnoga 
u ovom: 

a) subjekt se često izostavlja ako se iz saveza lako razumijeva: o(h-ooc; 
E::x:6v-roov quae cum ita sint; 

b) particip se ne može zamijeniti samom imenicom ili pridjevom (isp. 
Cicerone consule, Hannibal e vivo ), nego mora pristupiti čil v; dakle: Pericle duce 

Ile:ptxMou~ i)ye:[L6vo; llv-ro~. - 'Exc!>v i &xoov drže se za participe: i:[LOU oć:x: 
i:x6v-ro~ me invito; 

e) apsolutni je genitiv u grčkom jeziku rj edi nego abi. aps. u latinskom, 
gdje se zato što nema aktivnoga participa za prošlost aktivna rečenica često 
mora pretvoriti u pasivnu. Isp. Kupoc;; -rov Kpoi:crov vtx~crac; xa-re:cr-rp&ljicx-ro -rouc; 
Au8ouc; C. Croeso victo Lydos in suam dicionem subegit. 

§ 505. 2. Apsolutni akuzativ nalazi se (često sa wc;, &cms:p) od bez-
ličnih izraza: 

~eov, 7tpoO"~x.ov budući da (premda) treba (je trebalo), 
~~6v, 7t1Xp6v budući da (premda) je moguće (bilo), 
S6~1Xv, ~s:~oy(.Levov budući da (ako, premda) je odlučeno (bilo), 
&~'Y):Aov, IXtO"xpov ISv budući da (ako, premda) je nepoznato, ružno (bilo). 

Ou~s:l.c; ~~ov dp~v'Ylv &ym 7t6:As:fLov 1Xtp~O"s:'t'IXL. - Il1Xp~yys:L:As:v 
IXU't'at:c; 1t1Xf:liXO"Xs:urf~s:O"&IXL wc; IXU't'LXIX ~s:~O"ov fL&.xs:O"&IXL. - m ~upiX­
xouO"LOL 7t1Xps:xe::Ae:uov't'o xp!Xuyn aux o:A( YYl XPWfLE:VOL, ocMVIX't'OV 1lv ~v 
VUX'!L &:A:Acp 't'<j> O"'Y)(.L~VIXL. 

Infinitiv particip sa &v 

§ 506. "Av stoji kod infinitiva i participa ako zamjenjuju rečenicu u 
kojoj bi bio optativ sa &v ili preterit sa &v (dakle, ako imaju 
potencijalno ili irealno značenje). 

iloxe:L"e fLOL 1to:AU ~ehLov &v 1ts:pl. 't"ou 1to:Ae(.Lou ~ou:As:uO"IXO"&IXL (~ou­
:Ae:UO"IXLO"&s: &v), d TOV 't'67tov ~e; XW(:liXc; 7tpOc; ~V 7tOAE:(.LS:L't'e: ~v&U(.L'Yj&d'Yj't"S:. 

E' l t '' t L ( l l( ) - "\."\.t - Uf:lLO"XW 't"IXU't"Y)V lXV (.LOV'Y)V ye:VO(.LE:V'Y)V YS:VOL't"O ~V 't'WV (.LS:/\1\0V't'WV XLV-
3UVWV OC1tO't"p07t~V. - 'Ap' &v (.LS: o~e:O"&s: 't"OO"OC~S: ~'t"Y) ~LIXYS:VeO"&IXL (&p' ocv 
~Le:ye:v6(.L'Y)V ), d ~1tf:liX't"t'OV 't'cX ~'Yj(.L60"LIX; - ~wxp&.'t"Yjc; pq.~(wc; ocv occpe:&e:l.c; 
{mo 't'WV ~LXIXO"'t"WV, d XIXL (.LE:'t'p(wc; IXU't'OUc; 1t1Xf:lcX 't"OUc; v6(.LOUc; exo:A&.x.e:UO"S:, 
7tpod:Ae:To (.LiiA:Aov To'Lc; v6(.LoLc; ~!LfLevwv oc1to&1Xve:'Lv ~ 7t1Xp1XvofL&v ~~v 
( = 8c; pq.~(wc; &v occps:(&'YJ). 

Glagolski pri dj e vi 

§ 507. l. Glagolski pridjev na -T6c;, -'t"~, -T6v pokazuje da je radnja 
koju glagol znači ili 

a) izvršena: )..uT6c; odriješen (solutus); ili 

b) izvršljiva (moguća): )..uT6c; odrješljiv. 
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2. Glagolski pridjev na -'t"eo~, -'t"eot, --reov pokazuje da je radnja 
koju glagol znači p o tr e b n a (lat. gerundiv): f..u't"eo~ solvendus, a kon­
struira se ili 

a) lično ako se naglašuje subjekt: o 7tot'r1jp croL 't"LflYJ-reo~ ecr-r(v 
pater tibi venerandus est; ili 

b) bezlično ako se naglašuje radnja; u tom je slučaju glagolski 
pridjev u srednjem rodu sing. (katkad i plur. § 366): veoL~ 
~ Y)ACU't"eov 't"OU~ yepov't"ot~. 

Lice koje vrši radnju stoji u jednom i drugom slučaju u dati vu 
(§ 412, 5). 

Ot CiUflfliXXOL e&et..ovn~ e:o 7t0LY)'t"EOL. - Tcj> &anwUV't"L ao't"EOV aLXY)V. 
Ouae:vl. 't"p6mp Cf>IXflEV ex6v't"ot~ &aLXY)'t"EOV dvotL. 

Bilj. Glagolski pridjev pripada i aktivu i mediju; Tt"ELcr-reov &cr-rlv 1. a:u-r6v 
treba ga nagovarati (7tel-&eLv); 2. a:u-rij> treba ga slušati (7td-&ecr-&a:L). 

Glava XXIV 

NEGACIJE 

Negacije ou i fl~ razlikuju se tako da ou nešto poriče (objek-§ 508. 
tivno), a fl~ nešto od bij a (subjektivno). 

Kao ou i fl~ tako se razlikuju i ouae:L~ i flYjae:L~, oihe: i fl~'t"e:, OU7tO't"e: 
i fl~7t0't"E itd. 

l. Ou se upotrebljava u rečenicama kojima se izriče tvrdnja, - § 509. 
dakle u samostalnim i podložnim izričnim, uzročnim i upitnim 
rečenicama pa u onim relativnim i temporalnim rečenicama 
koje nemaju pogodbena smisla (§ 482; 488, 1). · 

'Av-Yjp &pLcr-ro~ oux &v ELY) aucrye:v~~· - 'Epcu't"~~. d ou XIXA~ flOL aoxe:'L 
dvotL lj PYJ'WPLX~. - 'E7te:La-Yj oux &v &At..cu~ xpotTf)crotLflEV, VUVL Cf>Y)flL ae:Lv 
7tpocrexe:w 't"OV vouv. - ''Ocr' &v ouae: XIX't"otpWflEV')~ e:i5p€ 't"L~ IXU't"OL~, 't"OO'IXU't"IX 
7te:7t6v&otcrL xocxcX.. 

Bilj. Pamti: fL6vov ou, fL6vov oux( tantum non, gotovo. 

2. M~ se upotrebljava: 

a) u rečenicama kojima se 1znce zahtijevanje, - dakle, 
u samostalnim i podložnim zapovje.dnim, željnim, namjernim 
rečenicama i u rečenicama bojazni pa u dubitativnim pitanjima. 

'Eyw &poccru~ xocl. &vocLa-Yj~ ou"' e:tfll. fl~"e: ye:voLflYJV. - M-1) cp&6ve:L 
't"OL~ EU't"UXOUcrL, fl-Y) aox~~ dvotL Xotx6~. - lJ6't"e:pov ~LIXV Cf>WflEV ~ fl-1J Cf>WflEV 
dvotL; - L1€aoLXIX fl-1J E7tLAot&WflE&ot -nj~ OLXotae: oaou; 

16 Gramatika grčkoga jezika 
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b) u pogod benim rečenicama [i u relativnim i temporal­
nim rečenicama s pogodbenim smislom (§ 486; 488, 2), pa kod 
participa koji zastupa pogodbenu rečenicu (§ 503, 4)]. 

Oux atv 'Ayoq.tEfLVCUV 't"OO"oi}rov exp&:nL, et fL~ 't"L xott VIXU't"LXOV dxev. 
- ''A fL~ o!~ot, ou~€ O~OfLIXL eL~EVIXL. - '07t6't"e 't"L<; fL~ 7tpOO"EXOL 't"OV vouv, 
&vou&heL IXU't"6v. - ·o fL'Yj~Ev et~w<; ou~€v E~IXfLIXp't"&:veL. - Tako i: To 
fL~ ~(xotLov ~pyov ou /..~&eL &eou<;. 

e) kod infinitiva kod kojega samo iza glagola sentiendi i 
dicendi redovno stoji ou (§ 493, 1). 

Toc<; OfLO(ot<; xocpL't"IX<; fL~ OCV't"L~LMVotL otto-xp6v. - IH7teLO"fLIXL exwv 
dvotL fL'YJ~Evot oc~Lxei:v. - Ali: ToAfLWO"L :A&yeLV oMefL(otv fLOCX'YJV yeyovevotL. 

Bilj. l. Pamti: o() cp'l)(l.L nego, oux ~oo veto. 

Bilj. 2. Iza negativnih glagola koji znače poricati, sumnjati, ima 
u podložnoj rečenici opet ou: Oux atv &pv'l).&e:!e:v !vtoL, ~.; oux e:lcrl -rotoiYroL 
ne bi porekli da su takvi (tj. ne bi tvrdili da nisu takvi). 

Bilj. 3. Iza glagola koji znače: smetati, zabranjivati, uzdržavati se, 
braniti se, poricati itd. pristupa k infinitivu (L~; ako su negativni, (1.7) 
ou: 'O cp6~o.; -rov vouv &m:(pye:L (Ll) :Mye:LV & ~o6J..e:-rcxL strah smeta razumu da kaže 
( = kazati) ono što hoće (tj. smeta mu te ne kaže). - 'Hpvouv-ro (Ll) "~te:"~t-rroxevcxL 
poricahu da su pali (tj. tvrđahu da nisu pali), oux 1jpvouv-ro fL l) ou "~te:"~t't'roxevcxL ne 
poricahu da su pali (tj. priznavahu da j esu pali). 

§ 510. Ako iza negacije ima složena negacija iste vrste, poricanje 
se ne ukida, nego potkrepljuje; ako ima prosta negacija, poricanje 
se ukida. 

Oux ~O"'t"LV ou~ev xpe~nov ~ v6fLOL 1t6/..eL ništa nije bolje nego zakoni. 
- OMel.<; oux oc7to&otve~'t"IXL svatko će umrijeti (nitko neće ostati bez 

") o'~ \ l "" l '~· ' P.\ '~· ' l " smrtl . - UOEL<; 7tCU7tO't"e ~CUXpot't"OU<; OUOEV IXO"Et-'E<; OUOE IXVOO"LOV OU't"E 
7tp0C't"'t"OV't"O<; e!~EV othE AEYOV't"O<; ~xouo-ev. - Ou~EL<; ocv&pw't"CUV OC~LXWV 

l ' ' l 't"LO"LV OUX IX7t0't"LO"EL. 

§ 511. Negacije ou L fL~ sastavljaju se u ovim slučajevima: 

l. ou fL~ s konjunktivom (aor.) iliindikativom futura po­
kazuje potkrijepljeno poricanje za budućnost: doista ne (§ 471, 
B. l. e). "Ecu<; atv EfL7tVEcu, ou fL~ 7totUO"CUfLIXL rpLA.oo-orp&v. - Tou<; 7tOV'Y)pou<; 
ou fL~7tO't"E ~EA't"(OU<; 7tOL~O"E't"E. 

2. fL~ ou s konj. (ili opt.) iza izraza bojazni = ne non: da ne 
(ću)(§ 471). Ou 't"ou't"o ~€~oLxot, fL~ oux ~xcu, o 't"L ~& exocO"'t"Cf ,.&v rp(t..cuv, 
oct..A<X fL1J oux ~xcu LXIXVOU<; o!<; ~&. 

3. fL~ ou s infinitivom ako je (makar kakvi) glavni glagol ne­
gativan ili ima barem negativan smisao. Oux oo-Lov ~fLOLYE dvotL 
rpot(ve't"otL 't"O fL-Y) ou ~o'YJ&e'Lv ( = xp-7) ~o'YJ&e'Lv). - Ato-xpov fL~ ou 1totV't"~ 
't"p67t<j> 7tpo&ufLeLO"&otL ( = X~~ 7t. "· 7tpo&ufLe~o-&otL). 

Bilj. Isporedi § 509, Bilj. 3. 
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Glava XXV 

P ARTIKULE 

One partikule kojima se vežu rečenice ili članovi rečenica zovu § 512. 
se veznici (coniunctiones), a dijele se na usporedne (coordinantes) i 
zavisne (subordinantes). 

Po mjestu razlikuju se prepozitivne partikule koje se uvijek 
u rečenici nalaze na prvom mjestu, i postpozitivne koje se uvijek 
u rečenici nalaze bar iza jedne riječi. 

A. U sporedni veznici 

J. Sastavni veznici (e. copulativae) 

l. xoc( (et, etiam); i, također; (da)pače; kod kompt. još. 

Pri nabrajanju veže xoc( sve članove (polysyndeton): (xocl) cr-rpoc­
TI)yol xocl -roc~(ocpxoL xocl J..oxocyo(; 

l l • • 
XIXL - XIXL l - 1; 

XIXL iza izraza jednakosti znači: kao; ()fLO LOe;, OfJ.OLWc;, o ocu-roc; XIXL: 
similis, similiter, idem ac; 

XIXL - 8e a - i ; 

XIX L a~ XIXL pa - i; 
&.AJ..wc; -re: xoc( o s o b i t o; 
~8'YJ - xoc( već - a evo, iam - cum (cum invesum); 
ou1tw - xoc( još ne -a evo, nondum- cum; 

' l ·~~ \ l ( ') • ou fJ.OVov - IX/\1\IX xocL ne samo - nego vec 1. 

2. -re (enkl., postpoz. lat. que): i; u prozi veže 

-re - -re i - i - redovno rečenice, a 

-re - xoc( ne samo - nego (već) i - pojedine pojmove. 

3. ou8e (fJ.1J8e): a) i (a) n e, ni( ti) (neque) iza negativnoga člana 
(iza pozitivnoga člana znači: i (a) ne xoc( ou); - b) ni (ne quidem); 

oM' &~ § 222, l ; ou8' e:! 480, B. l; 

o08t - oU8t ni - niti. 

4. ou-re: - ou-re: (fJ.~'t"e: - (J.~-re:): ni(ti) - ni(ti) (neque- neque); 

olin (!J.~n) - Tt: ne samo ne - nego (već) i (neque - et). 

§ 513. 
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§SIS. 
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244 Rastavni, suprotni i zaključni veznici. § 514-516. 

II. Rastavni veznici (e. disiunetivae) 

l. ~: a) disjunktivno: ili (at{t, vel; an § 520), ~ -~ili - ili; 

b) komparativno: nego (li) (quam) iza komparativa 
komparativnih pridjeva (čXJ...J...oc;, hepoc;, EVIXV't'Loc;). 

&_).).' '1\ iza negacije: osim;~ &cr-re s inf. § 473, B. 2. b. 

Bilj. Iza 1tA&ov (7tAeiv), ~Aet-r-rov, !J.dov može se '1\ izostaviti kod brojeva: itTI) 
yeyov6>c; 7tAdw !~8oiL~xov-roc (plus septuaginta annos natus ). 

2. er't'e - d't'e: bilo (da) - bilo (da) (sive - sive). 

Bilj. O dn - d-re u indirektnom disj. pitanju (da li - ili) v. § 469. 

III. Suprotni veznici (e. adversativae) 

l. &J...A&: ali, no; (iza negacije) nego, već (at, sed); - kod 
poziva i u odgovoru: ta (&AJ...' ~tte<1.&e); 

d IL~ - &_).).ci ye ako ne - a ono ((si non - at tamen). 
ou !J.~V &.).Aci ali (pa) ipak (verum tamen). 

2. 8e (postpoz.): a, pak (autem), često: i; 

Miinov 8E: ili bolje (velpotius).- A ne- ne znači ou 8E:, nego&_).).' ou ili 
ou ILtv'rO~. o oMe v. § 513, 3.- Mev- 8e § 519, 7. 

3. IXO (postpoz.): opet. 

4. !l~v, fJ.eV-'t'OL (postpoz.): ali, ipak (vero) isp. § 519, 6); 

&_).).(X IL~V : at vero, 
xoct IL~V: et vero, 
ou !J.~V &_).Aci: ali (pa) ipak (isp. 1). 

5. XIXL't'oL: pa ipak. 

6. 8!J.wc;: i p ak (tamen) (isp. § 503, 5, B. 1). 

7. &.-r&.p (horn. ocu-r&.p) : a li. 

IV. Zaključni veznici (e. eonclusivae) 

l. cxpiX (postpoz.): dakle; 

et &.?ot, Mv &.pot: ako (da li) doista; 
et IL~ &.?ot: nisiforte,nisivero (isp. § 479, 3, d). 

2. oov (postpoz.): dakle (igitur); 

o\lxouv (potkrijepljeno oux): d ak l e n e (non igitur); 
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ouxouv (potkrijepljeno o ?iv): d ak l e (igitur), 
u pitanju: ne li dakle? (nonneigitur)? 

Bilj. O oi5v s relativima isp. § 218. 

3. vuv (enkl., postpoz.): dakle (ili se ne prevodi); 
vo(vuv (postpoz.): po tom, dakle. 

4. -rOLy&.p ili -ro(yocp: zato, dakle; 
-roLy<Xp-roL, -roLycxpouv baš zato. 

s. a~ (postpoz.): d, dakle (isp. § 519, 3). 

V. Uzročni veznici (e. causales) 

y&.p (postpoz.): j er (enim), t A; 

u pitanju: -r(c; y&.p; ta tko? (quisnam?); 1twc; ycX.p ou; ta kako 
ne? 

ill&: y<Xp: ali dakako (at enim); 
e! y<Xp, et.&e y<Xp : utinam (isp. § 461, 3; 464, l); 
~ y<Xp ili ou yocp; zar ne? 
xcxt y<Xp: j er (tJ.) i (etenim, nam etiam). 

B. Zavisni veznici 

l. izrični (deklarativni): lS-rL, c!lc;: da; 

2. vremenski (temporalni): lS-re:, ćm6-re, ~v(xoc, c!lc;: kad (cum 
s ind.); e7te(, E7teL8~: kad, pošto (cum s konj.); e7te( (&7teL8~) 7tpw-rov 
(-r&.x.La-roc): kako, čim (ubi~ cumprimum); &.cp' oo,&~ oo: otkako (ex 
quo); &v e;>: dok (dum); ~wc;, ~a-.e:, !J.SX.pL (oo): dok (ne) (dum~ quoad); 
7tp(v: pri;e negoli (priusquam); 

3. nam j erni (finalni): (voc, c!lc;, lS1tc.uc;: d a (ut); !L~: d a ne (ne); 

4. posljedični (konsekutivni): t>a-.e: (c!lc;): tako te, da (ut); 

5. uzročni (kauzalni): lS-rL, c!lc;: jer, što (quod); 8L6-rL: zato 
što; e7td: budući da, kad (cum); E7tE:L3~: kad već (quoniam); 

6. pogodbeni (hipotetički); et: ako, da, kad.(si); 

7. dopusni (koncesivni): et xoc(: ako i; xoct et iako. 

Uzvične partikule 

l. ye (enkl. i postpoz.): barem; upravo, baš; 
~yroye, ~IJ.OLye, &!J.ouye, &!J.Eye § 206, 2; llt; ye § 443, B. 3. 
&ne(ye kad evo; &AM ye a ono barem; 

§ 517. 

§ 518. 

§ 519. 
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youv ( = ye ouv, postpoz.); barem, d a kako (certe). 

2. 1tep (enki., postpoz.; od m:pL): upravo, baš; 

l.lam:p § 443, B. 3; e7tc:btc:p kad upravo; 

&a1tc:p upravo kao, kao; il-rc:1tc:p kad upravo; c:t7tc:p § 479, 3. e. 

3. ~~ (postpoz.): već (iam), upravo, baš, dakako, dakle 
( § 516, 5); 

viiv 8~ upravo sada; 8lj:Aov 8~ ta očito je; :AE:yc: 81) ta reci. 

Bilj. 8~1tou (postpoz., slabije od 8~) valjda (često ironički); 8ljTct: (postpoz., 
jače od 8~) dakako (ou 8ljTct: nipošto, TL 8ljTct: što to?); 8lj-!l-c:v očevidno, 
tobože. 

4. ~: zaista. 

5. -roL (enki., postpoz.): zaista, ipak; 

Xct:[TOL § 515, 5; iJ.EvTOL 519, 7; 

TOLy&p § 516, 4; TOL\1\)\1 § 516, 3. 

6. (.L~V (postpoz., isp. § 515, 4); zaista. 

7. (.LEV (postpoz.): zaista; 

xa.l (<i.:A:Aci) jJ.t\1 8~ i (ali) zaista (ipak); 
ou jJ.t\1 8~ zaista ne; 
jJ.t\1 ouv: dakako, pače; 
iJ.EVTOL: dakako, zaista, ipak (§ 515, 4); 
ou iJ.EVTOL: z ar ne? 

Često se pored (.LEV u jednoj rečenici nalazi u drugoj ~e ( § 515, 2), 
(.LEV-~e: doduše - ali (no (.LEV se ne može svaki put prevesti). 

o 6 iJ.Ev - 6 8l: § 370, l. 

8. voc( u odgovorima: da; isp. 9. 

9. (.LeX i v~ s akuz;. (§ 384, B.): (.LeX -rouc; .&eouc; tako mi bogova; 
v~ Ll Lot tako mi Zeusa; voct (.LeX Ll Lot da, tako mi Zeusa; ou (.LeX Ll(oc ne, 
tako mi Z. 

§ 520. 

Partikule u pitanjima i odgovorima 

Upravno prosto pitanje počinje ili 

a) s upitnim zamjenicama i prilozima(§ 217, 219, 221; 
isp. i § 469) - pronominalno pitanje; ili 

b) s upitnim partikularna- konjunkcionalno pitanje: 
~' &pot lat. ne. 
ou, &p' ou lat. nonne - oux.ouv nonne igitur? (§ 516, 2). 



Partikule u pitanjima i odgovorima. § 521. 

~ yocp (§ 517.) i ll"J.."J..o ·n n zar ne? 
(L~, ocpoc (L~, (LWV ( = !L~ oov) num. 

Upravno rastavno (disjunktivno) pitanje počinje sa 

1t6-repov (7t6-repoc) - f. utrum - an. 

Bilj. O neupravnim pitanjima vidi § 469. 
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Odgovor se izriče: 

l. ponavljanj~m naglašene riječi: E!3e<; To(vuv !v3pcx Towihov; E!3ov. 

2. riječima: cp'I)(L( aio, e!a-rw olhc.><;, !aTL TcxuTcx -

oiS cp'I)(LL nego, cjleu3'ij l.tyeLI:, oux !yc.>ye itd. 

3. partikularna: vcx( da, mivu (Ltv o~v svakako, {Llii.La-rcx; - oiS ne, ou 37jTCX 

nipošto, ou3cx(LWI; nikako, ~XLOT!i ye ni izdaleka itd. 

§ 521. 



DODATAK 

I. Epski heksametar 

§ 522. Epski je heksametar sastavljen od šest daktila (- v v) od kojih je 
posljednji spondejski. Zato se heksametar svršava sad spondej em (- - ), 
a to biva češće, sad trohejem (- v), koji je na svršetku stiha s obzirom 
na metričku vrijednost jednak spondeju. Po dvije kračine u heksa­
metru mogu se stegnuti u dužinu, tj. svaki se daktil može zamijeniti 
spondejem. Spondej umjesto petoga daktila je rijedak, a stih u 
kojem se to događa zove se versus spondiacus ( cmov8e:Lcx:v..6c;;). 

Prema tome je oblik epskoga heksametra ovaj : 

- v v J- v v 1- v v 1- ~~- v v 1- -
npr. M~vLV <lt J e:L8e:, &e: l &, II 'Y) l f..e:LcX l 8~ 'Ax. L l J.. ljac;. 

§ 523. Najznatnije su cezure u epskom heksametru ove: 

l. Cenzura iza treće jačine; npr. 

wc; tpcX't'O Il 'Y)Ae:t8'Yjc;;, ll 1tO't't 8e O':V..~1t't'pov ~cXJ..e: ycx(Tl 

-uu -uu -\\uu-- -uu--

Cezura se zove penthemimeres ('t'o(L~ 7te:V&'Yj(LL(Le:p~c;; = P). 

2. Cezra iza prvoga sloga treće slabine; npr. 

&v8pcx (LOL ~VVE't'E, Moucrcx, ll 7tOA1hpo7tOV, ac; (LcXACX 1tOAAcX 

-uu -vu -vllv -vu -uu--

Cezura se zove trohejska ('t'o(L~ xcx't'<X 't'pt't'OV 't'pox.cxi:ov 
uzima da dolazi iza trećega troheja. 

Kt) jer se 

3. Cezura iza četvrte jačine. Zove se hephthemimeres ('t'o(L~ 
ecp&'Yj(LL(Le:p~c;; = H), a dolazi sad kao glavni odmor, sad kao sporedna 
stanka u vezi s cezurom P ili Kt. Kao glavni odmor rado se veže 
s cezurom iza druge jačine ('t'o(L~ 't'pL&'Yj(LL(Le:p~c;; = T); npr. 

oupcxv6.&e:v· ll1tpo y<Xp ~xe: .&e:&, ll J..e:uxwf..e:voc;; ''Hp'YJ 

-v v -liv v- v v -11-- v v--
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Najobičnija je dijereza u epskom heksametru ona koja dolazi §524. 
iza četvrtoga daktila. Zove se obično bukolska di j e reza (8Lcxtpe:crLc; 
~ouxo1..Lx~ = B) jer su je bukolski pjesnici (pjesnici pastirskih pjesama) 
vrlo mnogo upotrebljavali; npr. 

- u v - - - v v - v v ll- v v - -

Druga, slabija dijereza, jest ona koja dolazi iza prvoga dak tila 
( = D), a rado se nalazi pred cezurom H; npr. 

&e; gcpcx-r'' ll E88e:Lcre:v o' o y€FC.UV ll xo..L em:(.(kro ~O.S<p 

-v v li-- -v v -ll v v -v v --

Slog je po naravi kratak ako je u njemu kratak samoglasnik § 525. 
(e:, o, oc, t, u), a po naravi dug ako je u njemu dug samoglasnik (YJ, 
c.u, a;;;, u). Ali slog je dug i onda ako je u njemu kratak samoglasnik, 
pa ako za njim slijedi više nego jedan suglasnik ili sastavljen suglasnik 
(~ = zd, ~ =ks, 1)1 =ps). Rimska metrika kaže u tom slučaju da je slog 
dug positione, tj. položajem. Sveza bezvučnoga suglasnika (muta) 
s tekućim (liquida) shvaća se sad kao dva, sad kao j edan suglasnik, 
pa po tom i slog pred njima može u metrici prema potrebi biti dug 
ili kr a t ak (7ta-r-p6c;, 7toc--rp6c;). Pozicija pred m u t a cum li qui da 
zove se slaba pozicija (positio debilis). 

Dugi završni samoglasnici ili diftonzi pokraćuj u se pred po-§ 526. 
četnim samoglasnikom ako je kračina u metru potrebna. A potrebna 
može biti samo u siahini, dakle pokraćuju se u siahini, a dugi 
ostaju u j a čini; npr. 

X 

-vv-vv-vv-vv-vu--

X X 

-- -vv -vv -vv -vv --

Radije se pokraćuju diftonzi nego dugi samoglasnici, jer npr. u 
navedenom stihu slogovi xcx( i &cxL vrijede koliko: te:p~cx xcxj &y1..cxct 
oex&()(j &7toLvcx. 

..._.. 

'-.../ 

Bilj eška. Ako se druga riječ u Homerovo doba počinjala s digamom (f)> 
ostaje duljina: 

X 

-vu-- -vv -vv -vu--
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§ 527. Kratki zavrsm slogovi (na samoglasnik ili na suglasnik) pro-
duljuju se u jačini ako je iza njih stanka (pred cezurom, pred 
interpunkcijom, u vokativu), a kod dativa sing. na -L i mimo toga npr. 

X 

-vu -vv -- -vv -vv --

X 

-vv-vv-vv-

Kratki završni slogovi na samoglasnik mogu se pred nekim 
suglasnicima (t.., (.L, v, p, a, f) produljivati i bez stanke. To je 
uistinu ponajviše prava, ali prikrivena pozicija, kod koje je 
j edan suglasnik tokom vremena nestao; npr. 

X 

---- -vv -vv -vv --

slog aov u 't"6~ov je dug jer je o!~oc nekada bilo fo~~oc. 

EV IS'It~L yf..occpupči), Tte:pt ~e p6o~ 'Qxe:OCVO~O 

X 

-- -vv -vv -vv -vv --

~e je dugo jer su nekada bili iza njega suglasnici ap ( = pp); isp. pew, 
ali ~ppe:ov. 

§ 528. Za zi j e v (hi jat) nije epska poezija tako osjetljiva kao lirska i dra-
matska, pa ga donekle i dopušta. A dopušta ga u ovim slučaj'evima: 

l. kad je prva riječ apostrofirana, jer se elizijom ( § 68) dvije 
riječi spajaju u jednu; npr. &/..ye:' ~&rjxe:v. 

2. iza riječi koje se otimaju od elizije: 't"(, 't"t, l>'t"L i dr. ( § 68), pa 
u dativu sing. 3. deklinacije; npr. TtocL~t l l>Ttocaae:v. 

3. kad iza dugoga ili pokraćenog samoglasnika ili diftonga 
(§ 526) slijedi samoglasnik; npr. 

X X 
-- -vv -vv -vu 
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4. Kod nekih odmora u stihu, i to kod trohejske cezure, bu­
kolske dijereze i dijereze iza prvoga daktila; npr. 

Bilješka. Često je hijat u epskom heksametru samo prividan jer je druga 
riječ u Homerovo doba imala na početku glas f (af); npr. ~v' Ay~fL&fLvov~ 1 dn-n.; 
(f&(rrnc;); &v8p~ l ~K~a't'ov (afex~a-rov). 

II. Pentametar 

Epski stih (heksametar) stari su metrici često označivali i riječju § 529. 
~1tot;, pa je po tom i onaj njegov dio što teče do cezure penthemimeres 
(fLljvLv &eL8e .&e~) dobio naziv ~fLL-e7te<; (hemiep), tj. polovina epskoga 
stiha. Spajanjem dvaju takvih hemiepa nastao je ovaj metrički oblik: 

-u v- v u -ll- u u- v v-

npr. 

Taj se stih najprije nazivao €:Ae:ydov jer se upotrebljavao u tu­
žaljkama za mrtvima (o ~:Aeyo<;); kasniji su ga metri ci prozvali penta­
metrom. 

Bilješka. Naziv pentametar ne odgovara pravom stanju stvari jer 
mjereći kao kod heksametra, po stopama, nalazimo u njem doduše pet stopa, 
ali su od toga tri daktila + dva anapesta: 

l 2 3 l 2 
-v vl- v vl- -iv v -l v v-. . ' 

ili dva daktila + tri anapesta: 

l 2 l 2 3 
-v vl- v vl- -l v v -l v v-, 

a takvo vezanje mjera, dakako, nije ovdje na mjestu. 

U pentametru posljednji je slog prednjega hemiepa uvijek dug, § 530. 
pa se s njime svršava i riječ. Pored toga mogu se u prednjem hemiepu 
kračine obiju slabina zamijeniti duljinom, u stražnjem ne mogu. 
Pentametar se javlja katkad i samostalno, ali ponajviše dolazi u vezi s 
heksametrom čineći s njime tzv. elegijski distih; npr. 

oa-.ea. 8' -iifLLV ~X.EL :Ea.AIXfLL<;' 1ta.-.pl.t; 8e K6pw.&o<; 
&.v-.' euepye:a('YJ<; jj fJ.VljfJ.' €1te.&'Yjxe -.68e. 
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Bilješka. Zbog česte upotrebe na natpisima elegijski se distih rado naziva 
epigram; npr. 

TQ ~e: i: v', &.yy€AAe:w Aocxe:aocL!J.ov(oL~, 8-rL -rnae: 
xd!J.e:.&oc -roi:c; xe:(vwv ll p~!J.IXC1L 7te:L.&6!J.e:VoL. 

III. Jampski trimetar 

§ 531. Jampski trimetar, kako i samo ime kaže, sastavljen je od tri 
jam ps ka metra: 

v-v-Jv-v-Jv-v-

't"O yocp 7tocl.ocLov "Apyo~ 01'm6.&e:L~ -r6k 

§ 532. U jampskom je pak metru prvi slog neodređen (syllaba 
anceps), pa ta mjera ima dva glavna oblika: jedan s jambom, 
a drugi sa spondej em: 

u-u- --v-

Iz tih su mjera rastavljanjem dužina (kako prvobitnih, tako i 
onih u neodređenom slogu) izišli ovakvi metri: 

a) jampski metar u kojem se jedan jamb ili oba javljaju u 
obliku triju kračina (v v v tribrah): 

v vu v- vvvvvv 

b) jampski metar u kojem se umjesto spondeja javlja da:.{til 
(- v v daktil naoko) : 

-vu v-

e) jampski metar u kojem se umjesto spondeja javlja anapest 
(v v-): 

vv- v-

§ 533. J ampski metar dolazi i samostalno, ali se ponajviše sastavlja u 
dimetre, trimetre i tetrametre. Najznatniji i najčešći je od tih stihova 
j amp ski tri metar u kojem lica u grčkoj drami govore i razgovaraju 
se. U metrima, od kojih je on sastavljen, mogu, prema onom što je 
rečeno u § 532. pod a), b), e), nastati u tragediji ove promjene: 

1 2 3 
Glavni oblici - - -u- v- u- v- ,_,_ v-

Daktil -v v -v v 

Ana pest v v- v v- v v- v v- v v-

Tribrah v v v v v v v v v v v v v v v 
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Tablica pokazuje: 

a) da je spondej u neodređenom slogu (sylt. ane.) dopušten u 
sva tri metra, ali tri su spondeja u tragediji rijetka; npr. 

&."A"A' c1 xp~-ruvwv Ot~btou~ xwp~~ €fL-Yi~ 

X X X 

--v-1--v-1--v-
b) da je daktil umjesto spondeja u neodređenom slogu (syll. 

ane.) dopušten samo u prvom i drugom metru; npr. 

aux ~pL&fLOV ~)..)..w~, ~)..)..' U7t~p-roc-r~u~ <l>puy~w 

-vv v-j--v-[v-v-

e) da je anapest umjesto spondeja u neodređenom slogu (syll. 
ane.) dopušten u sva tri metra, ali da se k tomu i svi ostali jambi, 
osim posljednjega, zamjenjuju anapestom. Uistinu je pak anapest u 
običaju samo na početku stiha, a na svim ostalim mjestima dolazi 
samo kod vlastitih imena; npr. 

vv- v-[--v-lv-v-
c1 cp:"A-roc-r~, -ro 1to~?v ·~v·ny6v'Y]; "Aey:: 

-- v-[v-v-[v-v-

d) da je tribrah dopušten kod prvoga i drugog metra u oba 
jamba, a kod trećega samo u prvom; npr. 

o~e~~v ~xo~v -ro!~ EfLO!~ Myo:~ ~L~O~~ 

--v vv[--v-jv-v-

Glavne su cezure u jampskom trimetru ove: 

a) cezura iza drugoga neodređenog sloga (-rofL~ m:v&'YJfLL-
1-L~P~~ = P); npr. 

'Ay~fLefLVOVO~ 7t~~, vuv exe~v· ~~ecr-rL O'OL 
7t~p6v-rL )..eucrcreLv, c1v 7tp6&ufLO~ ~cr&' &.d 

l 2 3 

v v - v -1-11- v -l- - v -
v- v -1-!1- v -lv-v-

b) cezura iza druge kračine (-rofL~ ecp&'Y]fLLfLEP~~ H); 

c1 't"OU cr-rp~-r'Y]y~cr~V't"O~ ev TpOL<f 7tO't"e 

l 2 3 

--v -1-- vll-1-- v-

§ 534. 
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§ 536. 

l 
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IV. Najobičnije mjere, težine i novci 

1. Mjere za duljinu 

O"rtX8LOV l ~M&pa: opyuLa:( ~~J(E:L!; 

l (stadij) (pletri) (hvati) (lakti) 
l l 

l 6 100 400 
----
l 1t:Ae&pov 162/ 3 662/a 

l opyuL!X 4 

1 mjxuc; 

l 

Parasanga = 30 stadija = oko lJ. sat puta. 

Olimpijski stadij = 192,27 m. 

2. Šuplje mjere 

~68e:!; 

(stope) 

600 

100 

6 

F/2 

l 1touc; 

za suhe stvari za tekućine 

fLE8LfLVO!; l J(O(VLXE:!; litre fLE:'t'p1j'r'lj!; x6e:!; XOroAOCL 

(medimno)· (heniks) (metret) (hoe) (kotile) 
l 

l 48 l 52,5 1 l 12 144 
----

l XOLVL~ 1,1 l xouc; 12 
----

metri 

178 

29,6 
--
1,78 

----

0,44 

l 0,30 

litre 

l 39 

3,24 
---

l 
lJ. xo..U:A'YJ 0,27 
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T&A!XV't'OV (LV!XL 8p<X)(tL<Xt 6~o).o( 
težina 

(talenat) (mine) (drahme) (oboli) 

l 60 6000 36000 26,2kg 

l (LVOC 100 600 436,6 g 

l ~PCXX!J.~ 6 4,37 g 

l o~oA6c;' 0,73 g 

Zlato je vrijedilo deset do dvadeset puta više od srebra. Od­
nos antičkoga novca prema današnjim vrijednostima teško je tačno 
odrediti. Približna se vrijednost može izračunati po navedenoj tablici 
ako se vrijednost srebra u starini usporedi s njegovom današnjom 
vrijednošću. 





Hrvatskosrpsko kazalo 

(Brojevi pokazuju paragrafe; B znači bilješku, str. stranu, d. dalje.) 

Ablativni genitiv 402 i d. 
adjectiva, v. pridjevi 
adverbia, v. prilozi 
adverbni particip 503 
afereza 69 
aktiv 447 
akut. 17, 32, 33 
akuzativ 380 i d.; izvanjega objekta 

381 i d.; unutrašnjega objekta 385; 
dva akuzativa 389 i d.; prosti 289; 
obzira 389; protezanja 390.; smjera 
390, B. 2; adverbni 391; apso­
lutni 505 

akuzativ s inf. 491, l 
anapest u jampskom trimetru 581 e 
anastrofa 37 
anticipacija 466, 3 
aorist jaki 254 i d.; bestematski 316; 

- slabi 267 i d.; sigmatski 269; 
naknadni oblik 270; - pas. jaki 292 
i d.; pas. slabi 296 i d.; - značenje 
oblika aor. osnove 450, 2; indikativ 
454; ingresivni a. 454, B. l ; gnomički 
454, B. 2; u temp. irelat. rečenicama 
454, B. 3; bez &v 461, l, 2; u neispu­
njivim željama 461, 3; aorist sa &v 
462, u irealnim pogodbenim rečeni­
cama 478, 2 i B. 

apodoza 474 
apokopa 72 
apostrof 15 
apozicija kod lične zamjenice 371, B. 2 
apsolutni genitiv 504; a. akuzativ 

505 
asibilacija 59 
asimilacija sugl. 52. i d.; - asimilacija 

relativa 444, inversa 444, B. l ; asimi­
lacija načina 470. B. l 

aspiratae v. haknuti sugl. 
atička deklinacija ll l ; reduplikacija 

275, 2 

17 Gramatika grčkoga jezika 

atone 38, naglašene 40, e 
atrakcija 444 
atributna composita 358; položaj 

375; sad atributni, sad predikatni po­
ložaj 378, 379; particip 499 

augment 234 i d.; silabički 234, a; 
temporalni 234, b, 235, 236; kod 
glag. složenih s prijedlozima 238; 
dva augmenta 240; u pluskpf. 283, 
B. l 

Baritone 21 
bestematski aor. 316 
bojazan, rečenice zavisne o izrazima 

bojazni 471 
brojevi glavni, redni, priložni 223; i d. 

imenice 224, 5; glavni s članom 
371, B. 3 

Cezure u heksametru 523; u trimetru 
534 

cirkumfleks 20, 32, 34, 35 
consecutio modorum 466, 2 

Član 80; upotreba 370 i d.; kao pokazna 
zamjenica 370; član individualni 371, 
zastupa posvojnu zamjenicu 371, B 
l; član generički 372; supstantivi­
ranje 373; član ne stoji 374; član kod 
inf. 497; član kod part. 499, 2 

čuvati se 472, B. 

Daktil u trimetru 533, b 
dativ 410 i d.; indirektnoga objekta 

411; interesa 412; commodi ili in­
commodi 412, l; posesivni 412, 2; 
etički 412, 3; relationis 412, 4; aucto­
ris 412, 5; društva 413; instrumen­
talni 414; lokativni 415; temporis 415, 
2; mjesto 07t6 s gen. 449, 2, B.; kod 
glag. prid. na -reoc; 507, 2 

decomposita, augment 241, 242 
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defektivni glagoli 372 b 
deklinacija, razdioba 81 ; a-deki. 90 i d.; 

o-deki. 82 i d.; konsonantska deki. 
113 i d.; razdioba 113-114 

deliberativna pitanja 463, 2 
deminutiva 342 
denominativa 335 
dentali, v. zubni suglasnici 
deponentia 225, 2; pasivna 328, 2; 

med. 328, 4 
desiderativa 352, B 
determinativna composita 356, l 
diftonzi v. dvoglasnici 
digama 3, B.; od u 60 b, B. 2, 179 i d. 

248, B., 253, B. 
dijereza 9, 22, B.; u heksametru 524 
disim.ilacija sugl. 53; disimilacija aspi­

racije 56. 
dopusne rečenice 480; veznici 480, 

518, 7 
dorski gen. l 02 
dualni oblici 187 
duljina naravna 29; položajna 30, 525; 

stupnjevi duljine 49 
dvoglasnici (diftonzi) 45 

Elizija 68 
enklitike 39; promjene naglaska 40-42; 

zadržavaju naglasak 43 
epenteza 57 e 
eventualni oblik pogodbenih rečenica 

476; ev. protaza sastavljena s poten­
cijalnom apodozom 479; ev. konjunk­
tiv 476, l 

Figura etymologica 385, l, B. 
futur 258 i d.; sigmatski 260; f. con­

tractum 262; f. atticum 263; f. dori­
cum 264; -cr- u fut. među samogla­
snicima 265; f. egzaktni 291; f. pasivni 
jaki 292 i d., slabi 296 i d.; f. medi­
jalni s akt. znač. 328, l; - značenje 
futura 450, 2, 455; značenje fut. egz. 
458; f. u rečenicama zavisnima o gla­
golima: starati se, truditi se 472; f. u 
posljedi čnim rel. reč. 484; u namjer­
nim rel. reč. 485 · 

Genitiv darski l 02; s int. 392 i d.; 
pravi 393 i d.; ablativni 402 i d.; 
subjektni (possessoris, auctoris) 393; 
gen. pos. u atributnom položaju 375, 
3. objektni 394; partitivni 395 i d.; 
gen. part. u predikatnom položaju 

377, 3, 395, B. 4; qualitatis 399; me­
moriae ( curae) 400; potentiae 40 l ; 
separationis 402; copiae et inopiae 
403: comparationis 404; materiae 405; 
causae 406; criminis 406, 2; pretii 
407; temporis 408; uz glagole složene 
s prijedlozima 409; gen. apsolutni 504 

gentilia 344 
glagoli na 1:·1.1, razdioba 304, oblici po 

l. konjugaciji 307; glagoli s osobitim 
oblicima 320 i d.; glagoli izvedeni 
352; glagoli složeni 355 

glagolska osnova 227, 7, 245 i 246 i d. 
gnom.ički aorist 454, B 2 
gravis 19, 37 
grleni sugl. (gutturales) 46; pred (J. 54 
guturali, v. grleni 

Hak, v. spiritus 
haknuti suglasnici (aspiratae) 46; od 

tvrdih 74; u dva sloga ne podnose se 
56; aspiracija premješta se 56 

heksametar 522 i d. 
hifereza 71 
hijat, v. zijev 
hipotetičke rečenice, v. pogodbene 

rečenice; hipotetičke relativne reče­
nice 486 

Imenice, kako postaju 336 i d. 
imperativ, naglasak 333, C; značenje 

465 
imperfekt 452; de conatu 453, l; bez 

&v 461, l, u neispunjivim željama 461, 
3; s &v 462, u irealnim pogod benim 
reč. 478, l i B. 

indikativ 450, 2; 460 i d. 
indirektni govor, v. neupravni govor 
infinitiv, naglasak 333, A; značenje 

459; upotreba 490 i d.; inf. (s &crn) 
u posljedičnim rečenicama 473, B. 2; 
u neupravnom govoru 489, l; inf. kao 
subj. 492; kao obj. 493; inf. s vrem. 
znač. 493, l, B.; inf. apsolutni 496; 
inf. s članom 497; inf. s &v 506; 
negacija kod inf. 509, 2, e 

ireal 460 
irealnost izriče se preteritima s &v 462, 

l; irealni oblik pogodbenih reč. 478 
iterativni prez. 454, B. 2; it. konj. 

476, 2; it. opt. 476, 2 
izjednačivanje, v. asimilacija 
izmetanje glasova 60 
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izmJena samoglas. 47-51 
izrične rečenice 467; i. veznici 467 

518, l 
Kauzativno značenJe aktiva 447, 3 
količina 14, 28-30; metateza količine 

51 
komparacija v. poredenJe 
kongruenciJa 361 i d. 
konjugaciJe glavne 230; prva glavna 

231 i d.; druga glavna 302 i d. 
konJunkciJe, v. veznici 
konjunkcionalna pitanja 520 b 
konjunktiv 228; kako se prevodi 463; 

adhortativni 463, l; deliberativni 463, 
2; prohibitivni 463, 3; u podložnim 
upitnim reč. 469; u namjernim rečeni­
cama 470, l; u podložnim rečenicama 
bojazni 471; u eventualnim pogodbe­
nim rečenicama 476; konj. eventualni 
476, l; konj. iterativni 476, 2; u rela­
tivnim reč. 486, 2; u vremenskim re­
čenicama 488, 2 

kontrakcija, v. stezanje 
korelativne zamjenice 219; prllozi 

221 
korijen 245; korjenit glagol 245 
koronida 16, 66 
kraza 16, 66 
kvalitativna izmjena samogl. 49 
kvantitativna izmjena samogl. 49 

Labijali, v. usneni suglasnici 
lični izraz umjesto bezličnoga kod inf. 

492, B. 2 
liquidae, v. tekući sugL 
Hšavati 403, l, B. 2 
lokativ 188 B.; lokativni dativ 415 i d. 

.Mediae, v. meki sugl. 
medij 448; direktni 448, l; indirektni 

448, 2; dinamički 448. 3; kauzativni 
448, 4 

medijalni pasiv 328, 3 
meki sugl. (mediae) 46 
meta teza 51 B; m. količine 51 ; m. 

aspiracije 56 
mjere 535 i d. 
mjesto, koji ga nastavci pokazuju 341 
mutae, muta cum liquida 274, 2, 525 

Načini 459; u samostalnim reč. 460 i d.; 
u podložnim reč. 466 i d.; konsekucija 
načina 466, l; asimilacija načina 470, 
B. l 

naglasak 17-22, 31-43, n. imenA u 
deklinaciji 84; n. nepravilan u dekli­
naciji 110, 112, 118, 136, 158; n. pri­
djeva na ot;, 7J (or.), ov 105; n. stegnutih 
pridjeva 110; n. komparativa na Lov 
201; n. priloga 204, l; n. složenih 
riječi 358, B. 3; - n. glagola 229; 
u j. aor. 255; u sl. aor. 268, B. l; u 
perf. med. 284; u j. pas aor. 293; 
n. složenih glagola 307. B., 332; 333, 
B.; pregled naglašivanja glag. oblika 
331 i d. 

naknadno produljivanje 50 
namJerne rečenice 470 i d.; veznici 

470, 518, 3; hipotetičke namjerne re­
čenice 479, 4 

nastavci nalik na padežne 188; n. lični 
226; osobiti kod glagola na (LL 302; za 
imperativ 228; n. za tvorbu imenica 
336 i d.; pridjevii 345 i d.; priloga 
353 

nazali, v. nosni sugl. 
negacije 508 i d.; više neg. 510 
neupravni govor 489 
nizina u prijevoju 49 B. 
nomina agentis 336; actionis 337 
nominativ s. inf. 491, 2 

nosni sugl. (nasales) 46; n. slogotvorni 
(sonantski) 63 

novci 537 

Objekt izvanji 380, 381 i d.; unutrašnji 
380, 385 

objektna composita 359, 3 
odgovori 521 
oksitone 17 
optativ 464; kako se na hs. prevodi 

464; opt. fut. 459, B.; opt. sa (J.v 464, 
2 i B. l; opt. obliquus 466, 2; opt • 
u podložnim izričnim reč. 467, sa zna­
čenjem prošlosti 467, B. l; opt. u 
podložnim uzročnim reč. 468; u pod­
ložnim upitnim reč. 469, i B. 2; u 
namjernim reč. 470, l i B. l; u reče­
nicama bojazni 471; opt. iterat. 476, 
2; opt. sa li.v u potencijalnim .pogodb. 
reč. 477; u relativnim reč. 486, 3 i 
B.; u vremenskim reč. 488, 2 i B. 2; 
u indirektnom govoru (opt. obliquus) 
489, 2, b 

ortotoniranje enklitika 43 
oruđe, koji ga nastavci pokazuju 340 
osnovni samogl., v. tematski vokal 
osobitosti u đeklinaciJi 122, 128, 138, 

150, 152, 171, 172, 178, 180 
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Padeži 380 i d. 
paratetičke relativne rečenice 482 
paroksitone 17 

particip, naglasak jednosložnih parti­
cipa 118; tvorba žen. roda kod part. 
perf. na \1'1" 145, kod part. perf. akt. 
130; naglasak participa 229, 333, B.; 
značenje 459; poraba 498 i d.; atri­
butni i predikatni položaj 498, B., 
atributni p. 499; predikatni p. 500 
i d.; adverbni part. 503; part. prez. 
i aor. kao adv. part. 503, B. 2; ap­
solutni part. 504; part. s članom 
499, 2; part sa fJ.v 506 

partikule 512 i d.; uznosne 519; u pi-
tanjima i odgovorima 520-521 

pasiv 449; medij alni pas. 328, 3 
patronymica 343 
pentametar 529 i d. 

perfekt 272 i d.; jaki 277 i d.; haknuti 
279; slabi 280 i d.; medi jalni i pasivni 
284 i d.; mješoviti 317; značenje 450, 
2, 456 

perispomene 20 
pitanja i odgovori 520-521; podi. up. 

reč. 469 
pluskvamperfekt akt. 283; med. i pas. 

290; značenje 457 

podložne rečenice 466 i d. 
pogodbene rečenice 474 i d.; u indi­

rektnom govoru 479, 2; pogodbeni 
veznici 474, 518, 6 

pokraćivanje završnih samoglasnika 
dvoglasnika u heksametru 526 

položajna duljina 30, 525 
ponavljanje u sadašnjosti 476, 2, a; 

488, 2; u prošlosti 462, 3, 476, 2, b.; 
488, 2 

poređenje (ko~paracija) 197 i d. 
posljedične rečenice 473; veznici 473, 

518, 4 

postanje riječi 334 i d.; imenica 336 
i d.; pridjeva 345 i d.; glagola 352; 
priloga 353 

postpozitivne partikule 512 
potencijal prošli 460, 462, 2; sadašnji 

460, 464, 2 

potencijalni oblik pogodbenih reče­
nica 477; pot. apodoza sastavljena s 
realnom ili eventualnom protazom 
479, l 

predikat potpumbeni 369; proleptički 
369, B.; predikat nema člana 374, l; 
pr. kod infinitiva 491 

pređikatni part. 500 i d. 
predikatni položaj 376, 377; pred. 

i atr. položaj 378, 379 
predušni sugl. (spiranti) 46 
prelazno i neprelazno značenje 329 
prepozitivne partikule 512 
preteriti u neispunjivim željama 461, 

3; pr. sa fJ.v 462, u irealnim pogodbe­
nim reč. 478; pr. u namjernim reč. 

A70, l, B. l 
prezent 231 i d.; značenje 450, 2, 451; 

pr. historicum 451, B. 1.; pr. de co­
natu 453, l 

prezentske osnove, razlika od glagolske 
236 i d. 

prezentski proširci 246 
pridjevi, deklinacija 189 i d.; pridjevi 

o- i a-deklinacije 103; stegnuti pri­
djevi 107; pridjevi na -rov, -ov 131, 
136, 193, l; pridjevi na -ue;, -e:toc, -u 
167, 191; pridjevi na -'l]c;, -e:c; 153, 
155, 2; ženski rod pridjega 3. dekli­
nacije 170; tvorba 345 i d.; p rid jevi 
glagolski 300, 412, 5, a, 507, pr. 
relativni s inf. 494 

prijedlozi kod elizije 68 B.; pred aug­
mentom 238, 239; kako se slažu s 
glagolima 355, s imenicama 355, B.; 
glagoli složeni s njima prelazni su 
384; glagoli složeni s prijedlozima 
slažu se s gen. 409, s dat. 416; upo­
treba prijedloga 417 i d.; pr. nepravi 
417; pregled prijedloga 418, prijedlozi 
s ak. 419. i d., s gen. 422 i d., s dat. 
426 i d., s gen. i ak. 428 i d., s gen., 
dat. i ak. 432 i d. 

prijevoj, prijevojni redovi 49 
prilozi 204; od komp. i superlativa 204, 

3; tvorba 353; u atribut. položaju 
375, 5; korelativni 221 i d. 

primarni nastavci 226 
pripadanje, kako se kazuje 440 
usporedni veznici 512, 513 i d. 
produljivanje u nominativu 132; na-

knadno 50; glagoli koji ne produljuju 
samoglasnika 301; produljivanje krat­
kih završnih slogova u heksametru 
527 

prolepsa 466, 2 
pronomina, v. zamjenice; pronomi­

nalna pitanja 520, a 
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proparoksitone 17 
properispomene 20 
protaza 474 

Rastavljanje slogova 24-27 
rastavni veznici 514 
ralircl prezentski 246 
razgoc:i, v. rečenični znaci 
razjeđnačivanje, v. disimUacija 
razredi glagolski: I. 247, II. 248, III. 

249, IV. 250-253, V. 321, Vl. 324, 
VII. 325, VIII. 327 

realni oblik pogodb. reč. 475; r. pro­
taza sastavljena s potencijalnom apo­
dozom 479 

re&ni&i znaci 23 
reduplikacija u perfek.tu 273 i d.; r. 

atička 275, 2; r. u prezentu kod gla­
gola na -!LL 308 

relativne rečenice 481 i d.; r. zamje­
nice, v. zamjenice 

rod, opća pravila 77-79, kod o-dekl. 
83, kod a-dekl. 91, kod kons. dekl. 
114 B. 

Samoglasnici 41-45; kad se u riječi 
stječu 47; zamjenjivanje u istoj osnovi 
49 

sekundarni nastavci 226 
sinalefa 67 
siniceza 70 
sinkopa 73 
slabljenje suglasnika 59, 60, a 

slogotvorne likvide i nazali 61-63 

slova l ; izgovor 2-9 

slolene riječi 354 i d. 

sonantske likvide i nazali 61-63 

spiranti 46 

spiritus asper 10, 74, 75, B. l; od a 
60, a; tenis ll; kako se piše 12, 22 

sastavni veznici 513 

spondeJ u heksametru 522, u trimetru 
533. a. 

sprezanje (konjugacija) 225 i -d. 
sredina u prijevoju 49, B. 
starati se 472 
stegnute riječi vok. dkl. l 07 i d. 
stezanje (kontrakcija) 47-48; naglasak 

stegnutih slogova 48; verba contracta 
243 

stupnjevi prijevojni 49 
subjekt kod inf. 491 
suglasnici 46; kad se stječu 52 i d. 
supplementa participii 503, l B. 
suprotni veznici 515 
svojstvo, koji ga nastavci pokazuju 339 
svrha izrečena infinitivom 495 
svrletak riječi 74 

Tekući sugl. (liquidae) 46; slogotvorni 
(sonantski) 62 i d. 

tematski vokal 230, 233, l 
tenues, v. tvrdi suglasnici 
~e 537 
trimetar jampski 531 i d. 
truditise472 
tvorba riJeči, v. postanje riječi 
tvrdi suglasnici (tenues) 46; postaju 

haknuti 74 

Upitne rečenice 469 
usneni sugl. (labiales) 46; p.-ed !L 54 
usporedni veznici 512, 518 i d. 
ustručavati se 471, B. 3 
uzročne rečenice 468; u. veznici us-

poredni 517, zavisni 468, 518, S 
uzvici, gen. u njima 406, l, B. l 

Verba contracta 243 i d. 
verbalia 335 
versus spondiacus 522 
veznik kod elizije 68 B.; usporedni 512, 

513 i d.; zavisni 512, 518 i d. 
visina u prijevoju 49, B. 
vlastita imena, član kod njih 374, 2, B. 
vokativ sg. kons. dekl. 135, 140, b; 

147, b; 156; 157: 174, 3; 186, 2 
vremena glavna i sporedna (historijska) 

225, 466, 1; značenje i upotreba 
450 i d. 

vremenske osnove 227; vr. rečenice 
487 i d.; vr. veznici 487, 518, 2 

vrste glagolske 447 i d. 

Zabrane 463, 3, 465, B. 
zaklučni veznici 516 
zamjenice (pronomina) 205 i d.; upo­

treba 438 i d.; -lične 39, 2, 205 i d., 
kao gen. pos. 377, 2, upotreba 438, 1, 
povratne 208, položaj 375, 2, di­
rektne 439, l, a; indirektne 439, l, b.; 
posvojne 210, položaj 375, 2, 394, 1, 
B.; reclpročna 212; pokazne 213, 
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368, položaj 377, l, upotreba 442; 
relativne 215, 218, 6, 368, razlika 
među prostima i složenima 443, upo­
treba 443 i d.; upitne 217, 446; ne­
određene 217; korelativne 219 i d. 

zijev (hiatus) 65 i d., 528 
zubni sugl. (dentales) 46, 5?-, 53, 54, 55 

Želje neispunjive 461, 3; ispunjive 
464, l 
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A privativum 64, 358, 2 
&.ya:-&6c; kompt. 202 
dtyctfLctL 312, 4, 328, 2; - ·nv& ·twoc; 

406, l, 't"Lv6c; 't"L ili 't"LVct E7tL 't"LVL 406, 
l, B. 2 

&.ya:va:xTero s pred. part. 50 l, e 
&.ycm&ro 't"LV( ('t"L) i 't"LV& 414, 2, b 
&.yyeJJ."ro str. 118; perf. 282; aor. pas. 

298; - s pred. part. 502, b 
dtyvUfLL 319, 10 
&.yop&l:ro 't"( 't"LVO<; 407, l 
&:yope:uro 327, 7 
ti.yro str. 116; j. aor. 257; perf. 279, 

l; - prel. i neprel. znač. 447, l 

&:yrov(~ofLctL &:ywva: 385, l, a, fL&X:7Jv 385, 
l, b 

&:aLxew aug. 242; fut. med. s pas. znač. 
328, l, B. - znač. 453, 2; 't"Lv& 381, 
l; s pred. part, 501, d 

~aro fut. med. 266; 328, l 
-ct~6) 352 
'A.&"l)Vii 108, l, b 
'A.&-ljV"l)CrL(v) 188; 415, 
&:.&uf.Ll:<» aug. 242 
a:!al:ofLctL aor. pas. 299; 301, l; 328, 2, 

nvct 383 
"ALaou (E:v, dc;) 393, l, B. 
a:!Mc; 163 
a:!vl:w 301, l 
-ctLVW 352 
ct!pew 327, l; 't"LV& 't"LVO<; 406, 2, a; -

med. 448, 2; a:!pEOfLctL 't"LVa TL 338 
a:tpw str. 118; fut. 262, 270, B. 2; sl. 

aor. 270, B. 2; perf. 282; p rel. i 
ne p rel. 44 7, l 

cdcr.&&.vofLctL 322, 9;- 't"Lv6c TL 402, l, e; 
s pred. part. 502, a, ili inf. 502, B. 4 

cx.!crxp6c; kompt. 200 
a:!crxuvw 328, 3, b. - a:!crxuvof.La:L 't"Lva: 

383; en;( n VL 414, 2, b; S pred. part. 
501, e; s inf. 501, e, B. 

cthew 't"LVOC 't"L 386 
a:!n&.OfLctL 328, 4. - 't"Lv&. nvoc; 406, 2, a 

ctt't"L6c; 't"LVO<; 406, 2, b 
d!X/."7)p6c; 't"LVO<; 397 
&:xo/.ou&ero 't"Lv( 411, 2 
&:xouro str. 116,; fut. med. 266; 328, J; 

perf. 275, 2; - 't"Lv6c; TL 402, l, e, TL i 
't"Lv6c; 402, l, e, B.: znač. prez. 453, l; 
s pred. part. 502, a, ili s inf. 502, 
B. 4 

&:xpct't"~<; 't"LVO<; 401, l 
&:xpo&ofLctL fut. 260 
&xpoc; u at1. i pred. pol. 378, l 
&ALcrxofLctL 324, 15; aor. 316, 6;- 't"LVoc; 

406, 2, a 
&na. 515, 1, &:n~X y&.p s11, &AM ye: Sl9, 

1, &:n' ~ S14, 1, &.na ILE:v 8~ 519, 1, 
cii.Ack fL~V S15, 4 

&J.I.anw perf. 279, l; aor. pas. 294 
&1./.o(LctL aor. 270 
&1./.oc; 212; ~AOL i o! d!AAoL 371, B. 4; 

&no 't"L ~ u pit. S20, b 

cXA/.6't"pL6c; 't"LVO' 393, 3, 't"LVL 413, l, b 
ruroc; TE xa:( SlJ, l 
&(Let 202; &(Let 't"LVL 413, l, e; uz adv. 

part. 503, l, B. 
rX(Lctp't"ocvw 321, 10; - 't"LV6c; 396, e; tft; 

't"LVct 419 e, (3 
&:(Ldvwv 202 
cX(LEAEW 't"LV6~ 400, l, pas. 449, l 
tX(LEA~c; 't"LVO<; 400, 2 
tX(LV"l)(LOVE6) 't"L 400, l, B. l 
tX(LV~(LWV 't"LV6c; 400, 2 
d!(LOLp6c; 't"LVO<; 397 
tX(LUVro os n. 253; med. 448, 2; - tX(LU­

VO(LctL 't"LVIX 383 
tX(Llp( 432 
tX(LlpLeVVU(LL 319, S; - 't"LVa TL 386; med. 

448, l 
tX(LlpLW 319, S 
tX(Llp6Te:poc; u pred. pol. 377, 4 
&:(LfPOTepw.&e:v 41 7 
d!(LfP<» 224, 3; 362, B.; pred. pol. 377;4 
&:v privativum 64, 3S8, 2 
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IJ.v s pret. 462; s opt. 464, 2 i B. l; 
u namjernim reč. 470, l, B. 2; s opt. 
u pot. pogodb. reč. 477; s pret. u 
irealnim pogodb. reč. 478; u relat. 
reč. 486; u vrem. reč. 488, 2; kod 
inf. i part. 506; pregled upotreblja­
vanja 489 b 

&v ( = l;riv) 474 
clvri 420; bez anastr. 37 B. 
tivcxyxa;'tov -Jjv 461, l 
tXVrXyX7J 414, 2, a; tXVrX"(X7J l;<n( s inf. 492 
tivriyo!J.CXL aor. med. 328, 3, B. 2 
tXVCXhL6t; -.LVO~ 406, 2, b 
tivcxxptit;oo j. aor. 256 
tivcx>.!axoo 324, 6 
M!LL!Lvflaxoo -rLvti TL 386; -rLvti 't"LVOt; 386, 

B. 2, 400, l B. 2 
tXV~L~ 't"LVOt; 407, 2 
&ve:u s gen. 417 
tiv~O!LIXL 327, 13; aug. 240; s pred. 

part. 501, e 
tiv~p 149 
t%v.&poo7tout; kao subjekt inf. 491, 3 
tXVLtXOO 328, 3, b 
tivotyoo (tivo!yw!LL) 318; aug. 237, 2; pf. 

279, l 
tin! 422; tiv-rl -rou 497 
clvuoo per. pas. 288; aor. pas. 299, 

301, l 
&voo kompt. 204, B. 2 
!~L6t; 't"LVOt; 407, 2; S inf. 494; 4~L6V 

#;<nL S inf. 492 
fX~L600 't"LVrX 't"LVO~ 407, l 
&1tcxyope:uoo 327, 7; s pred. part. 501, e 
tX7t'cxAAtXTIOO 328, 3, e; 't"LVtX 't"LVOt,; 402, l, a 
&7tcxntioo fut. med. 328, l 
&7tcxt; 379 
!7t'e:L!LL 314, l B. 2 
&1te:!pyoo s !L~ (!Li) oo) kod inf. 509 B. 3 
!7t'e:Lp6t; 't"LVOt; 394, 2 
&7te:x.&rivo!LCXL 321, 12 
fX7t'ex0!LCX( 't"LVO~ 402, l, a 
tX7t'exoo 't"LV6t; 402, l, a; 't"LVtX 't"LVOt,; 402, 

l, a 
&1t6 423; genitiv uz glagole složene s 

&7t6 409; &rp' oo 423, b, 487 
fX7t'O"fL"(VOOaxOO 't"LV6t; 409 
&7to3L3ptiaxoo 324, lO; aor. 316, l; -rL vri 

382 
tX7t'03(300!LL 327, ll; or( 't"LVOt,; 407, l 
t%7to.&vflaxoo 324, 8; {m6 -rLvoc: 447, 2; 

isp . .&v'flaxoo 
&7toxp!vo!LIXL dep. m. 328, 4 i B. 

tX7t'OKpU7t''t"O!LCX( 't"LVrX 't"L 386 
«;wx-re:!voo str. 118; pas. 447, 2; isp. 

x-re:!voo. 
t%1toAIXuoo aug. 241; fut. med. 328, l; 

't"LVOt; 396, e 
&7t6llu!LL 319, 15; znač. 329 
'A7t6lloov 137 
fX7t'OAO"(tO!LCXL augm. 241 
fX7t'OVOtO!LCXL 328, 2 
fX1t'Optoo 't"LV6t; 403, l 
fX7t'OafjtwU!LL 329 
&1toa-re:p&oo fut. pas. 328, l, B.; -rwri <L 

386; 't"LVrX 't"LVOt; 386, B. 2, 403, l 
tX7t'O't"p&7too 't"LV6t; 409 
fX7t'OW"'fXtXVOO -.LV6t; 396, e 
tX7t'otpcx!voo s pred. part. 502, b 
fX7t'OtpeU"(OO 't"LV6t; 406, 2 a 
!7t''t"O!LIX( 't"LVOt; 396, d 
&pcx 516, l 
«pcx 520, b; «p' oo, «pcx !L~ 520, b 
tiptaxoo 324, 3 
-cxpLov (demin.) 342 
fipLa-re:pfi, ~· fipLa't"e:prX 374, 3 
!pLaTO~ 202, 1 
&pxtoo 301, l 
cicp!L6noo str. 118, os n. 250; fut. 261 ; 

pf. 281; aor. pas. 298 
&pvto!LCXL 328, 2; uz oo u podi. reč. 509, 

B. 2; uz !L~ (!Li) ou) kod inf. 509, B. 3 
&:p1tti!;oo fut. med. 328, l 
tipx~v (oo, !L~), -rl)v &pxi)v 391 
&.p:xoo str. 116, -rLv6t; 401, l, 402, l b; 

s pred. part. 501, e, B. l; - &pJCO!LCXL 
448, 2; -rLvot; 402, l b; s pred. part. 
501, e i B. l; s inf. 501, e, B. l 

&a<i)p 148, B. 2 
&a-ru 167 
&-rrip 515, 7 
&-re uz adv. part. 503, 2, B. 
&ncx 217 
&ncx 218, 8 
cxo 515, 3 
cxu~rivoo 321, ll; fut. med. s pas. znač. 

328, l, B. 
cxu-rtip 515, 7 
cxu-r!xcx uz adv. part. 503, l, B. 
cxo-r6t; 207; kao lična zamjenica 3. l. 

207, 3; 438, 2; zastupa indir. refl. 
za 3. l. 439, 2, a; kao gen. pos. u 
pred. pol. 377, 2; u atr. i pred. pol. 
378, S; CXO't"~ u dat. 413, 3; 6 cxu-r6c; 
't"LVL 413, 3; xcxl cxu-r6c; 441, 2; -rp(-rot,; 
cxu..O~ 441, 3 
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&.cpatp&otJ.aL •twci 'tt 386; -ttv6~ 'tt 386, B. 
2, 403, l, B. 2 

octptX\IEOtJ.aL 321, 8 
&cpla-t"l)tJ.L (med.) -ttvo~ 409 
čC)(%OtJ.aL 325, 12, 328, 2; 'tt\IL 414, 2, b; 

s pred. part. 501, e; &x%otJ.tv~ f.J.ot 
ylyve:-.a( -tt 412, 4. 

&)(pt bez elizije 68; s gen. 417 
-ciro (glagoli) 3 52 

Ba8(~ro fut. med. 328, 
[ja(vro 321, 6; aor. 316, 2 
[3ciAAro str. 118; j. aor. 256, B.; perf. 

282; sl. aor. pas. 299; glag. prid. 
300 

[3aatAe:U~ bez člana 3 7 4, 2 
[3aatA&Uro -tw6~ 40 l, l 
[3e:A-tlrov, [3tA-tta-to~ 202, l 
[3lqt 414, 3 
[3tcX~OtJ.aL 328, 4 
[31[3ri~ro fut. 263, l 
[3t[3p6laxro 327, 8 
Bt6ro 327, 9; aor. 316, 7 
[3A&.7t-tro str. 116; osn. 249; perf. 279, 

l; j. aor. pas. 294; nvci 281, l 

[3ociro fut. med. 328, l 
[3o"l)%tro -ttv( 381, l, B. 2, 411, 2 
[3ouXOALXlJ ('tO tJ. lJ) 524 
[3oUAOtJ.at 325, 13, 328, 2; 2 J. sing. 

233, 3; a ug. 234, B.; 6 [3ouA6tJ.&Vo~ 
372, B., 499, 2, b; [3ouAotJ.tvro tJ.Ot 
ylyve:-ta[ 'tt 412, 4 ' 

[3ouc 180 

ratJ.&ro 325; l; -twci 411, 2; yatJ.EOtJ.al 
'!LilL 411, 2 

ycip 517 
yaaTijp 148 
y& 39, 5, 5)9, 
ye:yovw~ -tptcixona ~""lJ 390, B. 
ye:Mro 301, l; fut. med. 328, l; sl. 

aor. pas. 299 

yttJ.ro nv6~ 403, l 
ye:pat6~ kompt. 197, B. l 
y&pa~ 159 
ye:uro nvci -ttv~ 396; e; ye:uotJ.at -.woc; 

396, e 

y'ij, XOC'ttX y'ijv xa! XOC'ttX &cXAOC't'ta\1 374, 3 
y'ijpoc~ 159 
Y"fJpcicrxro 324, l 
YJ = ~ 57, b • 
y[yVOfJ.OCL 325, ll 

ytyv6l=ro 324, 12; aor. 316, 5; perf. 
2 7 4. Iz. ; s pred. part. 1li inf. 502 a 
i B. 5 ' 

y6w 128 
youv 519, 
ypau~ 183 
ypcicpro str. 116; perf. 277; j. aor. pas. 

294; ypcXtpOfJ.aL ypoctplJV 'tL \la 387; ypci­
tpOtJ.aL -twci nvo~ 406, 2, a; ypcicpro 
(VOtJ.OU~) med. 448, 2 

yutJ.vci~ro str. 118; med. 448, l 
yutJ.v6c; -ttvoc; 403, 2 
yuvl] 122 

11 se umeće u &.v8p6~ itd. 149 
Mxvro 321, 3 
8avd~ro med. 448, 4 
-8& 39, 5, 41, 188 
8& 515, 2 
8&8ta 317, 3, 327 b 
8&8otxa 317, 3, 327 b; -ttvoc 383 
8e:i 325, 14; Ile: i tJ.OL -two~ 403, l, B. l, a; 

8e:i s infin. 492; 8d 7tOAAou (oAlyou) 
s inf. 403, l, B. l, a; isp. 8&ro 

8dxwtJ.t 318; s pred. part. 502, b 
8e:iva 218, ll 
tv Ile:~~~ 374, 3 
8&pro str. 118; j. aor. pas. 295 
8e:a7t6-t"l)~ vok. 101 
8e:u-te:p6~ n vo~ 404, l' B. 
8t)(O[!!XL 328, 4 
8&ro 325, 14; uz brojeve 403, l, B. l, 

b, a; 8&ro 7tOAAou (oA[you, -toaou-tou) 
s inf. 403, l, B. l, b, [3; -toao•)-tolJ 8&ro 
s inf. i &cr-te: s ind. 473, B. 3; -
8tOtJ.OCL 325, 15, 328, 2; 'tL\10~ 403, l, 
i B. l, b, [3; -ttv6~ -tt 403, l, B. l, 
b, [3; - is p. 8e:L 

8&ro (vežem) str. 116; 244, 301, 2 
81) 218, 516, 5, 519, 3 
8'ij%e:v 519, 3, B. 
8'ijA6~ d tJ. t s pred. part. 50 l, b; ll'ijAov 

81) 519, 3 

8"1)A6ro s pred. part. 502, b 
11"1)!-LlJ't"IJP 148, B. l 
ll"l)tJ.OO'Lqt 414, 3 
-8"1)\1 353 
81)7t'O't& 218 
81)7tOU 519, 3, B. 
-8"1)~ (patron.) 343 
8'ij-toc 519, 3, B. 
8j = ~ 57, b 
8tci 428; bez anas tr. 3 7, B.; !lt&. ,6 497 
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8Lcx~cxlvCJ:I "' 384 
8Lcxylyvo(LCXL s pred. part. 501, b 
8LciyCJ:I s pred. part. 501, b 
8LCXAtyO(LCXL 327, 7, 328, 2; 'rLVL 413, l, a 
8tcxvoeo!LcxL 328, 2 
8Lcx-rt:ASCJ:1 s pred. part. 501, b 
8tcx!ptpCJ:I prel. i nepre!. 447, l; -rw6r,; 

404, 2; 8tCX!pepO(LCX( 'rLVL 413, l, a 
8tcx!p&e!pCJ:I, v. !p&slpCJ:I 
8tci!pop6r,; nvor,; 404, l, B. 
8t8cXCJX(J) 324, 9; 'rLVcX 'rL 386 
8t8pciaxCJ:I 324, 10; aor. 316, l 
8l8CJ:I(LL 305; oblici po l. konj. 307; 

redupl. 308; aor. 309; vremena 311 
8Ltp)CO(LCX( 'rL 384 
8txci/;CJ:I med. 448, 4 
8lxcxL6v tent s inf. 492; 8lxcxLov ~v 461, l 
8(K'I)V ('rtV6t,;) 391 
8L6-rt 468 
8L7rAcWL6r,; 'rLVOr,; 404, l B. 
8tljlciCJ:I 244 
8t&ixCJ:I perf. 279, 1 ; fut. m. 328, l ; 

'rLVcX 'rLVOt,; 406, 2, a; pas. 447, 2 
8oxeCJ:I 325, 2; 8oxw (LOL 439, l, a, B. 2; 

Boxer s inf. 492 
-86v 353 
86pu 128 
8ou>.eUCJ:I 8oW.elcxv 385, l, a; -rtvl 411, 2; 

med. 448, 3 
8ou).6CJ:1 str. 116 
8p1X!J.OU(LCXt 327, 4 
8p6(L(j) 414, 3 
8Uvcx(LCXL 312, S, 328, 2; naglasak 312, 

B. 2; aug. 234, B. 
8uvcx-r6v tent s inf. 492 
soo 224 
8ucnuxeč.> aug. 242 
8uCJ:I 301, 2; aor. 316, 8; prel. i nepre!. 

znač. 329 
8CJ:Ipsciv 391 
8CJ:Ipt0(LCXL 328, 4 

'EciACJ:Iv 316, 6 
Mv s konj. 476; kako se zamjenjuje u 

neupr. govoru 479, 2; l;,Xv xcxl 480 
&ciCJ:I aug. 236 
l;yy6r,; kompt. 204; s gen. 417 
l;yelpCJ:I str. 118; perf. 275, 2; 329 
tyxpcx'r'f)r,; 'rL V Ot,; 40 l, 2 

!yCJ:~ys 206, 2; 519, l 
~8eL 461, l; l!8st &v 462, l, B. 
t8~8oxcx 327, 8 

l!80(LCXL 327, 8 
l!8pCX(LOV 327, 4 
t&tACJ:I 325, 4 
1;&(/;CJ:I aug. 236; perf. 278, 2, B.; 327, b 
sl u podi. uzr. reč. 468, B.; u podi. 

upit. reč. 469; s ind. 475; s opt. 
476, 2, b, 447; s pret. 478; u neupr. 
gov. 479, 2.- s! &pcx 516, l; sl ycip 
517, s pret. 461, 3, s opt. 464, l; 
d a& IL~ 479, 3, b; d - i] u podi. 
upit. reč. 469; sl xcx( 48 O; d IL~ 
poslije neg. 479, 3, a; d !L~ - lillci 
ye 515, l; d (L-i) 4pcx 479, 3, d, 516, l 

-SLCX 336 
s!8ov 327, 3 
et&e s pret. 461, 3; s opt. 464, l; ef&e 

ycip 517 
dxci/;CJ:I 'rtV( 'rL 411, 2 
s!xor,; ~v 461, l 
efxCJ:I (nalikujem) perf. 278, 2, B.; 327,b 
etxCJ:I -rtvl -rtv~ (ustupam) 402, l, a 
elx6r,; 278, 2, B. 
e!>.ov 327, l 
d(LCXp't'CXL 274, B.; 327, b 
e!(Lt 314, l; fut. znač. 314, B. l, 451, 

B. 2 
el11-l enki. 39, 3; 315, 2, s pred. part. 

501, a; l!cntv Ila-rtr,;, iji, of, <l-re, oo 
443, B. 2; l!cntv oi)TCJ:It,; u odgov. 521, 
2; lent -rcxihcx u odg. 521, 2; elalv 
ot 443, B. 2 

-&LOV 341 
&t1rsp 479, 3, e, 519, 2 
e!1rov 327, 7 
efpy(J) 't'LVcX 'rLVOt,; 420, l, a 
sfpl)XCX 327, 7 
-eLr,; (f. eaacx, n. ev) 144, 193, 348 
etc: 224 
elr,; 419 
e!~ci).).CJ:I prel. i nepre!. znač. 447, l 
sl<JTrpcX'r't'CJ:I ( -7rpcX'r't'O(LCXL) 'rLVcX 'rL 386 
efaCJ:I s gen. 417 
e!-rcx iza adv. part. 503, l, B. 
et-re 41; ef-re-et-re 469, 514, 2 i B. 
efCJ:I&cx 278, 2, B., 283, B. l, 327, b 
tx, l;x i tl; 15, B. 2; tx pred augm. 

238; upotreba 424 
!xcxoTOt,; 377, B.; ixcicnou ~-rour,; 408, l 
ixci-repor,; 377, 4 
ixcx-repCJ:I&ev 417 
tx~ci).).(J) 'rLVcX 'rLVOt,; 409; pas. 447, 2 
tx86CJ:I 'rLVcX 'rL 386 
&xsr, txe:r&ev, m!as 217; l;xe'Lvor,; 212, 

438, 2, 442, l 
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~K7tl7t-roo -rw6t; 409; pas. od tK~tXAACJ> 
447, 2 

tK7tA.ij-r-roo 327, lO; fut. 261; tK7tAij-r-ro-
f.!.ot( 'rL\Iot 383 

tK-r6t; s gen. 417 
&Krov e:!votL 496 
EAtX'r'rCJ>V, tAtX)(tcrt"Ot; 202, 4 
tAotuvoo 321, 7; prel. i nepre!. znač. 

447, l 

e).eyxoo perf. 275, 2; perf. med. 286, l, 
• B.; s pred. part. 502, b 
EAEL\1 327, l 
&Ae:u&e:p6t; -rtvot; 402, 2 
~Ae:u&e:p6oo 'rL\ItX 'rL\IOt; 402 l a 
eAijAu&ot 327, 2 ' ' 
~A&e:rv 327, 2 
eA(aaoo aug. 23 6 
Đ.Koo augm. 236, 301 
el.1tl~oo osn. 251 
Ef.!.~tXAAoo p rel. i nepre!. znač. 44 7, l 
Ef.!.f.!.EvCJ> -rtv( 416 
tf.!.6t; i b tf.!.6t; 371, B. 4 
~f.l.1t"Etp6t; 'rL\IOt; 394, 2 
Ef.!.1ttfL1tA"IJf.!.t -r( •twoc; 403, l 
Ef.!.7t(7t-roo -rtv( 416 
~f.!.1tAEWt; -rtvot; 403, 2 
Ef.!.7to8(~oo aug. 241 
~f.!.7tpoa&e;v s gen. 417 
tv pred aug. 238; upotreba 426; ev za 

vrijeme 415, 2, b; dat. uz glagole 
složene s njim 4I6; ev 6) 426 b 
487 ' ' ' 

&votv-r(ov s gen. 4 I 7 
evotv-rt6of.!.otL aug. 240, B., dep. 328, 2 
tvotv-r(ot; -rt v( 411, 3 
ev8e:i)t; 'rt \10 t; 40 3' 2 
evMoo 329; -rtv&. 'rL 386 
tve;yKe:'tv 327, 5 
eve:8pe:uoo aug. 241 
~ELfL( 'rL\IL 416 
~e:Ka; !(ve:Ke:v) s gen. 4I 7 
EVijVe;yf.!.OCt 327, 5 
EviJvoxoc 327, 5 
~v&a; Kott ~v&a 217, B. 
~v&e:v Koct ~v&e:v 217, B., 417 
tv&Uf.!.EOfLOCL aug. 241; 328, 2 
E\I\IOEOf.!.OCt 328, 2 
fVVUfLL 319, 5 
tVO)(Atoo aug. 240 
~\I0)(6t; 'rL \lOt; 406, 2, b 
E\l'rEAAOf.!.ott 328, 4 
&v-r6t; s gen. 4I 7 
&vmyx&.voo -rtv( 413, 1, a, 416 

t~ 75, B. 2; super l. 203; gent ti v uz 
glagole složene s njim 409; e~ ou 
424, b, 487 

t~e:A.eyxoo s pred. part. 502, b 
l~e:a-rt 315, B. 2; s inf. 492; e~ijv 461, l 
e~e:-r&.~oo aug. 241 
e~("l)f.!.L prel. i nepre!. znač. 447, I 
t~LKVEOf.!.a;( -rt vo t; 3 96, e 
E~Lcrt""!JfL( n v&. -rtvot; (t~(crt"otf.!.ot( -rtvot;) 409 
~~oo s gen. 4I7 
~OLKot 278, 2, B., 327, b; pluskvamperf. 

283, B. l; toLY.Wt, (e:!K6t;) 278, 2, B.; 
~otK&. -rm 411, 2 

-e:ot; (prid.) 346 
E7tottv€oo, v. oc!veoo; fut. med. 328, I 
t7td u uzroč. reč. 468; (7tpw-rov, -r&.-

l(tcrt"ot) u vrem. reč. 487 
t1te:lye: 5I9, I 
t7tdyoo 328, 3, b 
t7te:t81) u uzročnim reč. 468; (7tpw-rov, 

-r&.xta-rot) u vrem. reč. 487 
E1t"EL7tEp 5I9, 2 
l7te:t-roc iza adv. part. 503, I, B. 
~1t"EGOV 327, 17 
e7t( 436; dat. uz glagole složene s njim 

4I 6; E7tt -rij) 497; t7tt 'rOU'rOtt; 436, 
B., e, 8; tq>' ij)n 436, B., e, 8, s inf. 
ili ind. fut. 473, B. 2, d; -ro i1t' Ef.!.ot 
e:!va;L 496 

em~OUAEUCJ> -rtv( 416 
tm&U[LECJ> -rtv6t; 396, e 
EmAot\l&tivOf.!.ot( 'rLVOt; 400, l 
tmAe:bte:t -rtv&. -rL 382 
~mA-fJGfLCJ>V 'rLVOt; 400, 2 
E7ttf.!.EA1jt; 'rLVOt; 400, 2 
E1ttf.!.EA0f.!.OC1 325, 17, 328, 2; 'r1VOt; 400, l 
~7ttOpKeoo aug. 247; &e:6v 384, B. 
t7t(crt"ocf.!.OCL 312, 6 i B. 2; 328, 2; s pred. 

part. ili inf. 502, a i B. 5 
i1tt~[LCJ>V -rtv6t; 394, 2 
~m~8e:tot; e:ft; -rt 419, l, a; 
e7tt-r(&e:f.!.oc( -rm 416 
bn-ruyx&.voo -rtv( 413, 1, a 
~7tOfLOCt 327, 12; aug. 236; -rM 411, 2 
l1to~ov 327, b 
~7tpttXf.!."I)V 312, B. l, 2; 327, 6 
~potf.!.OCL 328, 2 
ep&.oo -rw6t; 396, e 
tpy&.~OfLOCt aug. 236, dep. m. 328, 4 

i B. 
~pycp 414, 3 
f:p"l)f.!.6t; 'rtVOt; 403, 2 
ep(~(J) -rw( 413, 1 a 
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!p'lf(l) aug. 236 
epp(I)(LEYOt; kompt. 199, {j 
/:!pJ(O(LilL 327, 2 
ep(l)'t"cX(I) 325, l 0; 't"LVcX 't"L 386 
ta.l)-((1) 327, 8; nvoc; 396, e 
eadpll, citp' ea'lfepotc; 374, 3 
!a"t"ot(L&:V 31 7, l 
!au 487 
-e:a-re:pot;, -e:a-r11-roc; 199 
ecrrl)~(l) 231, 2 
ea"t"LcX(I) au g. 23 6 
ea-rwc; 317, l 
l<!axot-roc; 203; u atrib. i pred. pol. 378, 3 
!axov 327, 13 
1:!-rA'I)V 327, b 
e:?i Af:y(l) t"WcX 381, l; e:?i miax(l) U'lfO 't"LVOt; 

447, 2; e:?i 'lfOLZ(I) 't"LVcX 381, l i B. l, 
pas. 447, 2, s pred. part. 501, d; e:?i 
'lfpcX'L"'L"(I) 381, l, B. l 

e:U8otL(LOVL~(I) 't"LVcX -rwoc; 406, l 
e:Ue:pye:-rt(l) aug. 242; TLVcX 381, l, -.~v 

!LE:Yta't"'l)v e:ue:pye:a!otv 3 87 
e:u.&Uc; uz adv. part. 503, l, B. 
e:u)..!l{jeo11ot! -.wot 383 
e:u)..oye(l) -rLvci 381, 1 
e:!Jvouc; -.Lv! 411, 3 
e:u'!fope(l) -rwoc; 403, 1 
e:up!ax(l) 324, 7; s pred. part. 502, a 
-e:ut; 336; (gent.) 344 
euwxe(l) aug. 242 
eutppottV(I) 328, 3, b 
e:llxo11cx! -.m 411, 2, B. ;.&eo!c;-.L 411, 2, B. 
-e:u(l) (g1ag.) 352 
~tp11yov 327, 8 
etp.&'lj(LL(Le:pljc; (-.O (L lJ) U h eks am. 523, 3 

u trimetru 534, b 
ttp!e:(L!lt -.Lvoc; 396, e 
ttpLKVEO(LCXL nvot; 396, e 
~JC.&pll e:!c; 't"LV!l 419, e, {j; 'lfpoc; t"LV!l 435, 

e, e, ex 
ex.&p6c; kompt. 200, -.m 411, 3 
i)(pijv 461, l 
!xoo aug. 236; oblici 327, 13; prel. i 

neprel. znač. 447, l; s pred. part. 
501, a; !)(O(Lilt 't"LVOt; 396, d 

-t(l) (glag.) 352 
/fooc; 112, 3; &11' if(jl 374, 3 
/f(l)t; u vrem. reč. 487 

z 57, b 
~cX(I) 244; 327, 9 
-~e 188 
~e:UyW(LL 319, ll 

Zeut; (deki.) 178 
~'I)AO(I) t"LVcX 't"LVOt; 382, 406, 1 
~'I)(LLO(I) fut. pas. 328, 1, B. 
~WVVU(LL 319, 7 

TH znač. 519, 4; u pit. 520, b; ~ ycip 
517, 520, b 

11 znač. 514, l i B. 
n 415, 1 
i}{jcXaK(I) 324, 2 
ijytO(Lilt 't"LVcX -.L 388; -.woc; i -.m 401, 

l i B.; o i)Y'I)GO(L&:Vat; 3 72, B. 
1j37j - Kott 513, 1 
~30(LCXL 328, 2; ij30(LEY(jl (LO L y(yve:-rcx( -.L 

412, 4; ~30(Lot! -rm 414, 2, b; s pred. 
part. 501, e 

i}Mt; komp. 200; i)M ye:)..&v 385, 2 
~KLI1t"ll 202, 2; ~KLG't"cX ye: U odg. 521, 3 
~)((l) 453, 2 
lji..&ov 327, 2 
lj(LCXL 315, b 
i)(Ltpot, (-.ije;) i}(Ltpcx~ 374, 3, 408, l; 

razlika medu (-.ijt;) i}(Ltpotc;, (ev) -r1j 
i}(Ltpqc i ~v i}(Ltpcxv 415, 2, b, B. 

iJ!Le-re:poc; otu-.ćiiv 440, 2, B. l 
iJ!L! 312, 9 
iJ!L<p!e:acx 319, 5 
1jv = t&v 474; ~v &poe 516, l 
~ve:yxov 327, 5 
ijv!xcx 487 
ijp61J.7]V 325, 10; 327, b 
-'Ije; (neutr. -e:c;) 351 
~'!"OL 41 
ij-.-rcXO(LCXL 328, 2, 453, 2; 't"LVOt; 404, 2; 

s pred. part. 501, d 
~TIOOV 202, 2 

0cXA!lt"TCX 97; xcx-r&. yijv xcxt xcx-r&. .&ci­
)..cx-r-rcxv 374, 3 

.&ci'!f't"(l) str. 116; osn. 249; fut. 261; 
j. aor. pas. 294 

.&cXTTOOV 56, 200 

.&11UfLcX~oo fut. med. 328, l ; TLVOC TL voe; 
406, l; -.w6c; TL 406, l, B. 2; -.L v&. 
t'lft TLVL 406, l, B. 2 

.&e)..oo 325, 4 
-.&e:v 188 
.&e:pcx'!fe:U(I) nv&. 411, 2 
.&E:pouc; 408, l 
.&E:oo osn. 248; 327, 4 
.&'l)pcioo (str. 116), .&'l)pe:uoo -.Lvoc 382 
-.&L 188 
.&Lyycivoo 't"LVO<; 396, d 
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&v"flav.w 324, 8; fut. egz. 291, 2; perf. 
317, 2 

.&pl~ <-•PLX6~) 56, 121 

.&uy&'n}p 148 

.&ufL60fL!XL fut. 328, 2 

.&ocu 301, 2; sl. aor. pas. 299 

I u savezu sa suglasnicima 57, 250 i d. 
-jcc (prid. fern.) 190 i d. 
tcXOfL!XL 328, 4 
t~U~ 414, 3 
-L13LOv (dem.) 342 
(13L6~ 't"LVO<;: 393, 3 j 't"LVL 473, l, b 
lep6c; 't"Lvoc; 393, 3 
-L~Ci> 352 
L'l)fLL 305.; redupl 308.; oblici 311. 
lxccvoc; etc; TL 419, e, cc; s inf. 494 
lxv~OfL!XL 323, 27 
Thewc; 't"LVL 411, 3 
LV!X (fLiJ) 470, l 
-woc; (prid.) 346 
-Lov nast. kompt. 200 
-LOV (dem.) 342 
-LO~ (pri d.) 345 
-Laxo~ (dem.) 342 
(cro~ 't"LVL 411, 3 
LO"'fllfLL 305, 311, 2; redupl. 308; aor. 

306, 310; perf. 311, 2, 317, l; fut. 
egz. 291, 2;- med. 448, l;- znač. 
vremena 311, 2, 329 

-Lcr't"o (nast. superl.) 200 
tcrxw 327, 13 
txwc; 173 
-Lwv (patron.) 343 

Kcc.&cclpw str. 118 
xcc.&ccp6~ 'two~ 402, 2 
xccW~OfL!XL 327, 14; aug. 240; osn. 251 
xcc.&eul3w aug. 240 
xcX.&'I)fL!XL 315, a 
xcc.&l~w 3 27, 14; a ug. 240 
xcc.&!cr'nj(LL 'l'LVcX 't"L 388 
xccl 513, l; s part. 480, B .• 2, 503, 5, 

B. I; xcct y&p 517; xcct 137) xcc! 513, 
l; xcct et (Mv) 480; xcct (Lev 131} 519, 
7; xccL (Li}v 515, 4; xccL 5~ 370, 2; 
X!XL oiho~ 442, 3; xcct 't"6v 370, 2 

xccbrep s part. 480, B. 2, 503, 5, B. 
X!XLp6~ tO"'t"L S inf. 492 
X!XL't"OL 41, 515, 5, 519, 5 
xcclw str. 116; osn. 253; fut. 261 
X!XX'I)yop~w 'tWcX 381, l 

xccx6c; kompt. 200, 202, 2; xccxwc; J..l!:yw 
't"LVcX 381, l; xccxwc; 1r&crxw u1t6 n voe; 
447, 2; xccxw~ 7tOL~W nv& 381, l i 
B. l ; xccxw~ 7tOL~w pas. 44 7, 2; xcc­
xwc; 7tpcX't"'t"w 381, l, B. l 

xccxoupy~w 't"LVcX 381, l 
xaJ.~w str. 116; 301, l; fut. 263, l; 

pf. m. 289; 't"LVcX 't"L 388; X!XAEO(L!XL 
ci7t'6 'l'LVOc; 423, e, [3. 

xccA6c; komp. 200; xccA6v tO"'t"L s inf. 492; 
xccJ.wc; 7tOLtw s pred. part. 50 l, d 

XcX(LVW 321, 4; XcXfLVW v6crou~ 385, l b; 
't"Tjv xeljlccl.i}v 389; s pred. part. 501, e 

XcX(L7t'l'W perf. med. 286, l, B. 
x4v 480 

xcc't"cX 429; gen. uz glagole složene s nj im 
409, B.; 't"o xcc't"' t(Lt 391; xcc'l'' ciypouc; 
429,B. a;xccd: yijv X«LX<X't"d:.&&'A'ltnccv 
429, B. a; 't"O!J.Tj x:nd: '~"PLTov 't"poxoc'tov 
523, 2 

X<X't"ccyeMw 't"Lv6~ 409, B. 
xcc't"«yLyvwaxw 't"LV6~ 't"L 409, B. 
Xrt't"cXYW(LL 319, l 0 
xcc't'cXYO!J.«L aor. m. 328, 3, B. 2 
X!X't"rti3Uw 329 
xcc't"ccxcclvw aor. 256 
)(CC't"cX)(eL(L!XL 314, 2, B. 
xrt't"rtArt(L[3civw s pred. part. 502, a 
xcc't"rtl.eow v. J..eow 
xcc't"rti.Ow prel. i neprel. znač. 44 7, 
Xrt't'rt7tAi}'t"'t"O(L«( 't'LV« 383 
Xrt't"a:ljlpovew 't'Lv6~ 409, B. 
X!X't'!X\ji'l)ljiL~O(L«L 't'LV6~ 't"L 409, B. 
Xrt't'&t1t6V 't'LVO~ 409, B. 
X«'n)yopew aug. 241; 't'LV~ 409, B. 
x&'t"w kompt. 204, B. 2 
x&w 244; is p. xcc(w 
xet(L«L 315, a 
xe'Aeow str. 116; perf. med. 288; sl. 

aor. pas, 299; glag. prid. 300; 't'LVcX 
411, l, B. 

xev6~ 't'LVO~ 403, 2 
xev6w 't'( 't'LVO~ 403 l 
XepcXWU(LL 319, l; 't'LVL 413, l, a 
xepccc; 161 
xepl3cc(vw sl. aor. 270 
xepO't''t'w perf. 279, l 
XLVECi> 328, 3, b 
xA!X(w osn. 253; fut. 261 
xMw 244, isp. KA«lw 
xMw 301, l 
xJ..e(w sl. aor. pas. 299 
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xAe7t't"W str. 118; perf. 279, 2; j. aor. 
pas. 295; fut. m. 328, l 

-x:f..'ijt; (vlastita imena na -) 157 
x:t..lvw perf. 282; sl. aor. pas. 299 
XO~(Li%00 328, 3, b 
xo~v'ii 414, 3 
xo~v6~; 't"LVOt; 393, 3; 't"LV~ 413, l, b 
xowwvew (nv!) 't"~vo~; 396, b; 413, l, a 
xowwv6~; ·nvot; 397 
xo:t..a:xe:uw ·tw& 381, 1 
xo!L(~w str. 118; fut. 263, 2; ;mač. aor. 

m. i pas. 328, 3, B. l 
x67t't"W str. 116; perf. 279, l; j. aor. 

pas. 294 
-xot; (prid.) 347 
xp&~w perf. 278, 2 
X!)«Ww 't"~v6c; i 't"~voc 401, l i B.; s pred. 

part. 501, d 
xp&'t"~O"t'ot; 202, l 
xpa:uy'/i 414, 3 
xpea:c; 159 
Xpet't"'t"WV 202, l 
xpe(LOG(LOG~ 312, 7 
xpe:(LiXVVU(L~ 319, 2 
xplvw str. 118; osn. 253; fut. 262; 

perf. 282; perf. med. 286, l, B.; 
sl. aor. pas. 299; glag. prid. 300; 
xp(vw ·tw& ·n 388; ·n v& 't'~Vot; 406, 2 a 

xpU7t't"W osn. 249; 't"tv!X 't"~ 386 
x't"!XO(LOG~ perf. 274, Iz.; konj. opt. perf. 

289 
x't"e:lvw perf. 278, 2 
XUXA<r 415, l. 
xu7t't"W perf. 278, l 
XUp~6c; 't"LVOt; 401, 2 
xuwv 138 
xw:t..Uw 't"~v& 't"~vot; 402, l, a 

Aa:nocvw 321, 16 
:f..a:!J.f3ocvw 321, 14; ·twoc 't"~ vo~; 396, d 
:>.a:v.&&:vw 321, 15; 't"~voc 382; s pred. 

part. 501, b 
:>.b[w 327, 7; perf. 274, B., 279, 2; j. 

aor. pas. 295; 't"~voc 't'~ 388 
:>.e:l1tw j. aor. 256; fut. 261; perf. 278, 

2; aor. p. 298; )..d7tO(LOG( 't"~VOt; 404, 
2; :t..e:l7to!J.a:~ s pred. part. 501, d 

:>.e:Uw sl. aor. pas. 299 
:>.ijyoo s pred. part. 501, e 
Aj=)..).. 57, d 
:>.oyl~o(LOG~ dep. m. 328, 4 
A6y<r 414, 3 
:>.o~Sopeoo 't'~v&, :>.o~Sopeo!La:l 't'~VL 411, 2 

't'o :>.o~1t6v 391 
-:f..ot; (prid.) 351 
J.ouw med. 4 48, l 
AU!J.a:Lvo!La:~ d. m. 328, 4 
AU7tew 328, 3, b; :f..u7tĆO!J.a:l Tm 414, 2, b 
).ucnn:t..ew Tw( 381, l, B. 2, 411, 2 
Mw str. 108 i d; 301, 2; nv& 't"~vot; 

402, l a 
l.ci>wv, Aij)O"t'ot; 202, l 

M, promjene sugl. pred njim 54 
!J.oc 519, 9 
-(La: (neutr.) 338 
(LOGtVO!J.OG~ perf. 278, 2; j. aor. pas. 294; 

fut. 328, 2 
(LOGXOGp(~w 't"~Vi% 't'LVO!; 406, l 
!La:xpocv 391 
(LOCAOG 204, 3 
(LiXA~O"t'a: 204, 3; U odg. 521, 3 
!Lii'-J.ov 204, 3; !Lii'-J.ov se 515, 2 
(La:v.&ocvw 321, 17; 453, 2; s pred. part. 

502, B. 5 
(LiXp't'Ut; 152 
(LOCJCO(LOG~ 325, 21; 't'~ V~ 413, l, a; auv 

't"~v~ ili (Le:'t'& 't'~vo~; 413, l, a, B. 
(LEya:t; deki. 196, kompt. sup. 200, 7 
(LEya: cppovew 3 85, 2 
(Le:Maxoo 324, 4 
(LE:lyvu!L~ 319, 12; 't'~V~ 413, l, a 
(L&tWV 202, 3 
(LEJ.e:~ !J-0~ 325, 16; 't'LVOt; 400, l, 411, 2 
(LE)..)..w 325, 15; aug. 234, B.; upotreba 

455, B. 
!Le!J.V'I)(LOGL 274, Iz.; konj., opt. 289; s 

pred. part. ili inf. (ili lhe: s ind.) 502, 
a i B. 5 

(Le(LcpO(LOGL 328, 4; 't'LV( 't'L i !L· 't'LVOG 411, 2 
!Lev 519, 1; !Lev - se 519, 1; !J.Cv ouv 

519, 7 
~OL 515, 4, 519, 5, 519, 7 
(LEvCJl 325, 7; 't'LVi% 384 
(Leaoc; u atr. i pred. pol. 378, 2 
(LE:O"t'6C 't'LVOc; 403, 2 
!J.e:Toc 430 
(Le:'t'OGS(Sw(L( ('t'LV!) 't'LVOt; 396, b 
(LE:'t"OGAOG!J.f3&voo ('t'Lv() 't'Lvoc; 396, b 
(Le:'t'OG(LEML (LO( 't'LVOt; 400, l.; S pred. part. 

501, e 
(Le:'t'OG(LeAO(LOI:L S pred. part. 50 l_, e 
!Le:'t'OG~U s gen. 417; uz ad v. part. 503, 

l, B. 
(Le:TOG'IL'EIJ.'IL'O(LOGL 328, 4 
(LĆ't"e:O"t'( !J.O( 't'LVOt; 396, b 
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fL&Tt)(OO (TLV() 'tWO<; 396, b; 413, l, a 
fLt't0)(6t; 't~VOt; 397 
{Lt)(p~ bez elizije 68, s gen. 417; !J.txP~ 

oi5 487 

!L~ razlika od ou 508; upotreba 509, 2 
u namj. reč. 470, l; u podi. reč. 
bojazni 471; s konj. u samost. reč. 
bojazni 471, B. l, a; s ind. u podi. 
reč. bojazni 471, B. 2; iza glagola 
koji znače; čuvati se 472, B.; kod 
inf in. iza glagola koji znače: smetati, 
zabranjivati itd. 509, B. 3; - u 
pit. 520, b; u podi. disj. pit. 469, B. 
l; - !J. -lj ou u podi. reč. bojazni 471, 
511, 2; (.1.1) ou s konj. u samost. reč. 
bojazni 471, B. l, b; !J. -lj ou s inf. 
511, 3 

(.1.1)3& 513, 3; !J.1)3' &t 480, B. l 
!J.~V 515, 4, 519, 6 
{L~'t& 41, 513, 4; {L~'t& - 't& 513, 4 
!L~'tl)P 148 
-{L~ glagoli na -, 302, i d 
!J.~a:(voo str. 118 
{L!yvu{L~ v. !J.dyw{L~ 
!J.~xp6c; kom pt. 202, 3; !J.~xpou s aor. 

461, 2; !J.~xpou t3E:7)acx s inf. aor. 461, 
2; !J.~ xp ou 3&!v 496 

{L~{LtO(J.CX~ 328, 4 i B.; 't~VOt 382 
!J.~!J.vflaxoo 324, ll; 328, 3; perf. 274, 

Iz.; -t~v6c; 400, l 
M!vooc; ak. 112 
!J.~a.&6oo 't~ v& 't~ voe; 407, l; med. 448, 4 
!J.V'I)!J.Ov&u(>) 1:! 400, l, B. l 
!J.V~!J.OOV 't~ v6c; 400, 2. 
!J.6voc; u a tr. i pred. pol. 378, 4; !J.6vov 
, ou 509, l, B. 

-{LOt; (prid.) 351 
-{Lot; (mask.) 337 
-{Loov (neutr. -{Lov) 349 
!J.Wv u pit. 520, b 

N i:cpE).xucr-t~x6v 75, 244, 4 
v pred. sugl. 58, n, v3, v~ pred a 58, 

B. l 

va.( 519, 8; va. l !J.&. ~(a. 384, B., 519, 9 
va:uc; 180 
Vt(J.OO 325, 6 
veoo osn. 248 
v~ 519, 9; v-lj ~(a: 384, B. 
v~xcioo 453, 2; !J.cX)(ljv, 'OI.U!J.ma. 385, 2; 

s pred. part. 501, d 

vo{L!~oo fut. 263, 2; 't~vci 1:~ 388 
v6{Lot; ea-t( s inf. 492 

-voe; (prid.) 351 
voaeoo v6aov 385, l a 
\IUX't6t; 374, 3, 408, l 
vuv, 1:0 vuv 391; 1:0 wv e:!va:~ 496; vuv 

3~ 519, 3 
vuv 516, 3 

80v = aUv 

'O {Ltv - 6 3E:, 1:0 ( 1:&.) {Ltv - 1:o (-t&.) 
3E: 370, 1; 6 3E: 370, 2; xcxl 1:6v 370, 
2; 1:0\i {L7jv6.; 408, l; isp. član. 

83e 213, 1, 438, 2, 442, 1 
o~oo osn. 251 
or zastupa indir. refl. 3 lica 439, 2, b 
oryoo v. &:vo!yoo 
o !3a. 317, 4; s pred. part. ili inf. 502, a 

i B. 5 
otxa:3& 188 
o!x&!6c; 't'~ voe; 393, 3; 't'LV~ 413, l, b 
otxeoo fut. m. s pas. znač. 328, l, B. 
otxo~ 188, 415, 1 
ot!J.G>~oo osn. 251; fut. m. 261, 328, 1 
oto {LOt~ 325, 18; 328, 2 
o!oc s inf. 473, B. 4; o!6c; -te e:!!J.~ 473, 

B. 4, s inf. 494, o!6v d ea·n s inf. 
492; o!ov (ota:) a~ uz adv. part. 503, 
2, B. 

otaoo 327, 5 
ot)(O!J.Ot~ 453, 2; s pred. part. 501, b 
o).(yoc; komp., sup. 202, 4; oA.(yov 414, 

4,B.;oA.Iyou 407, l, B. l; oA.(you s aor. 
461, 2; oA.(you e8t7jCJOt s inf. aor. 461, 
2; oA.(you 3e:rv 496; oA.(y~p 414, 4; 
oA.Iyo~ i o! oA.Lyo~ 371, B. 4 

OA~yooptoo 't'LV6t; 400, l 
IIA.A.u!J.L 319, 15; prel. i neprel. znač. 329 
15A.ot; 379 
6!J.LAtoo 1:~vl 313, l, a 
II!J.W!J.L 319, 16; 1:ouc; ~eouc; 384, B. 
I5!J.OL6t; 't'LVL 411, 3 
6!J.OAoyE:oo 't'~v( 413, l, a 
O!J.OVOtOO 'tLV( 413, l, a 
Č!J.ou 't'~vL 413, 1 e 
I5!J.oot; iza adv. part. 502, 5, B. l. 
llva:p 177, 9 
ovLV'I)!J.L 312, l i B. 2; aor. med. 312, 

B. 2; 't'Lva: 381, l; ov(va:{La.( 'tLVOt; 
396, e 

llvO(J.cX !J.OL ean 411, 2, B. 
OVO!J.cX~OO 't'LVrX 'tL 388 
-tiji liv-tt 413, 3 
oma~e:v s gen. 41 7 
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on:).(~O!J.O:L aor. m. 328, 3, B. 2 
on:6't"e: u uzr. reč. 468; u vrem, reč. 487 
ll7t<il1t0: 327' 7 
ISn:<ilc; (!J.~) u namj. reč. 470, 1; iza gla­

gola sa značenjem: starati se, truditi 
se 472; ISn:<ilc; IL~ iza glagola koji 
znače čuvati se 472, B. 

op&:<il 327, 3; aug. 237, 2, s pred. part. 
502 a 

opy(~<il 328, 3, b; opy(~O!J.O:L 't"L\IL 411, 2 
opeyo(LO:L 't"LVO<; 396, e 
op!J.&:<il 328, 3, b; prel. i nepre!. 447, 1 
op(L(~O!J.O:L aor. m. 328, 3, B. 2 
opu't"'t"(i) perf. 275, 2 
-oc; (neutr.) 338 

ISe;, i), IS 215; ISe; s pokaznim znač. 214, 
5; xa:l Ile; 214, 5; lj 3' ISe; 214, 5; 
IS, ye: 443, B. 3, 519, 1; OO't"O' IS, 
442, 4 

ISe;, i), /Sv 21 O, B. 3 
/Saoc; s inf. 473, B. 4; ISO'Cfl - 't"OO'OU't"Cfl 

414, 4. 

IS0'1te:p 443, B. 3, 519, 2 
ISO"t"L<;, lJ't"Lc;, IS 't"L 41, 217 
ISTe: u uzr. reč. 468; u vrem. reč. 487 

IS't"e:n:e:p 518, 2 

IS't"L u izričnim reč. 467 i B. 2; u izr. 
reč. 468; u neupr. gov. 489, l, a i B. 

ou, oux, oux 75, B. 1; razi. od IL~ 508; 
upotreba 509, l; u podi. reč. iza gla­
gola koji znače poricati, sumnjati 
509, B. 2; u pitanjima 520, b; ou 
y&:p 517; ou 3ij't"CX 519, 3, B.; ou (3ij't"a:) 
u odg. 521, 3; oux ~yroye: u odg. 521, 
2; ou !J.IX Tou e; &e:ouc; 384, B.; ou !J-IX 
ata: 519, 9; ou !J.ev't"oL 519, 7; ou !L~ 
s konj. ili ind. fut. u samost. reč. 
bojazni 471, B. 1, e, 511, l; ou !J.lJV 
ci).).&; 515, l, 4; ou !J.6vov- &.AM xa:( 
513, l; OUX e,S.e).ro, OUX eoo, oiS cp7j!J.L 
509, e, B. 1; oux ~O"t"Lv /Sa'J.Lc; (ou) 443, 
B. l, 484, B.; oux ~a .. Lv /Sn:ro' (ou) 
484, B 

ou3a:!J.OU 219 
oMa:!J.roc; 219; u odgov. 521, 3 
ou3e 513, 3; oM' e:t 480, B. l 
ou3e:(c; 222, 4, 224, 2; oQae:(c; tO"t"LV ISO"t"L<; 

443, B. l, 484, B.; ou3e:lc; ISa't"L<; ou 
444, B. 2; oMev 391, 414, 4, B; 
ou3ev xcxx6v 395, B. l 

ou3e't"e:poc; 222, 4 
ouxoiiv znač. 516, 2; u pit. 520, b 
oiSxouv znač. 516, 2 

oiSv 516, 2; uz rel. 218 
oiSn:ro - xa:( 513, l 
oiSe; 128 
o(he: 41, 513, 4; oiS't"e:- Te: 513, 4 
oiS't"Lc; 222, 4 
oiSToc;, a:iST'I), Toiho 213, 2; 442, l; kao 

lična zamjenica 3, 1, 438, 2; xa:l 
OO't"Oc; 442, 3; OO't"O<; ISe; 442, 4 

01hoal 214, 2 
oiST<il<; i o(l't"<il 442, 2 
ocpe:l).ro 325, 19; 253; j. aor. 256 
OqiALO'XOCV(i) 321, 13 
oljle 'rij' VUX't"6<; 398, b 
/lljlo!J.CXL 327, 3 
-oro (glag.) 352 

Ila:r, 127; ex n:a:l3rov 374, 3 
n:a:L3e:uTeov ljv 461, l 
n:a:lro 327, 10 
n:a:Aa:L6c; kom pt. 197, B. l 
mivu !J-tV oiSv u odg. 521, 3 
n:a:p&: 434, dat. uz glagole složene s njim 

416 
n:cxpa:{3a:(v<il 't"L 384 
n:a:pa:n:).ero "' 384 
n:a:pcx7tA~O'L6c; 't"LVL 411, 3 
n:a:pa:axe:ulj e:!c; 't"OV 7t6AE!J.OV 419, e, ex 
n:&:pe:L!J.L 315, 2, B. 3; 't"LVL 416 
7ta:p&:x;ro t!J.O:U't"6V 't"L 388 
n:a:pLO"t"a:!J.O:L 't"LVL 416 
n:&c; deki. 193 znač. 379 ('t"IX) mxvTcx; 

391; mic; ISO"t"Lc;, n:&:vTe:c; ISaoL 443, B. 
l ; 7tO:V't"L a&eve:L 414, 3; mxan ~vn 
XO:L !J.7):XCXV1j 414, 3 

n:&:crxro 327, 15 
7ta:~p 148 
n:a:uro 't"Lv&: 't"Lvoc; 402, l, b; s pred. part. 

500, 2, 501, e, B. 2; n:a:Uo!J.CXL 448, 
l; 7ta:UO!J.CXL 't"L\10(, 402, l, b; n:a:UO!J.O:L 
s pred. part. 501, e 

n:e:(&ro str. 118; n:e:l&ro perf. 281, 282; 
n:e:l&o!J.O:L perf. 278, 2; aor. p. 2 98; 
328, 3, b; prd. i nepre!. znač. 329 
n:e:(&ro 't"LVOC411,2; n:e:l&O!J.O:L 't"LVL 411,2 

n:e:w&:ro stezanje 244 
7tELpOCO!J.CXL 328, 2; 't"LVO' 396, d 
n:e:LO"t"&ov znač. 507 B. 
n:eAe:xuc; 167 
n:e!J.n:<il str. 116; perf. 279, 2 
n:ev'l)c; kompt. 199, B.; "'v6c; 403, 2 
n:e:v&'I)!J.L!J.Ep~c; ('t"O!J.~) 523, l; U trim. 

534, a 
n:rnpro't"a:L 327, b 
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mb~-rooxa: 32 7, 17 
nE7.ooxa: 327, 16 
dp Sl9, 2; uz relat. 213, 443, B. 3 
n~pa: s gen. 417; kompt. 204, B. 2 
n~pa:v s gen. 417 
nEpl 433; bez elizije 68; pred. aug. 

239; dat. uz glagole složene s njim 
416; nepl no)J.ou 407, l, B. 2 

nep~yLyYO(LOd -.~vo~ 404, 2 
nep!e~(LL -.~vo~ 404, 2 
nEpLop&.oo s pred. part. S02, a 
nep~n!n-roo TLVL 416 
neO'OU(LOI:L 327 > 17 
ne-r&.vvu(L~ 319, 3 
n~O(LOI:~ 32S, 20 
nfl enki. 39, 4 
nljyvu(LL 319, 13; 328, 3; 329 
nl)vlxa: 'tij~ i)(L~pa:~ 398, b 
n7jxu~ deki. 167 
nl(LnAl)fLL 312, 2; redupl. 312, B. 3 
nl(Lnp7JfLL 312, 3; redupl. 312, B. 3 
nLvoo 327, 16; TLv6~ 396, e 
n LO (LO!: L 327, 16 
mnp&.O'Xoo 327, ll; TL TLVOt; 407, 1 
nLn-roo 327, 17 
nLO'TeUOO TLvl pas. 349, l 
nAa:v&.oo 328, 3, b 
n:A&.-r-roo osn. 2SO 
n:A~oo str. 116; osn. 248; fut. 261, 264; 

perf. 281 ; Tijv &a.:Aa:na:v 384 

n:Aljv s gen. 417 
n:Ai)pl)t; -.~v6~ 403, 2 
n:Al)p6oo -rLV6t; 403, 2 
n:Al)a~&.'oo TLVL 411, 2 
n :A l)O'lov s gen. 41 7 
n:Aijnoo 327, 10; j. aor. pas. 29S 
nv~oo osn. 248; fut. 261 
no.&bl 39, 4 
no( 39, 4 
nOL~ str. 116; n6Ae(LOV 448, 3; nOLE­

O(LOI:~ nepl no)J.ou 407, l, B. 2, 433, 
A; no~~o(La:L npo noA:Aou 42S, e, a: 

no:Ae(L~OO n6:Ae(Lov 38S, l, a; no:Ae~oo TLVL 
413, l, a; np6~ TLVOI: 43S, C, e, a:; 
O"Uv -.~v~ ili (LET&. TLVot; 413, l, a, B. 

no:A~op~oo fut. med. 328, l, B. 
n6i.L~ 16S 
noi.L-.euoo med. 448, 3 
noi.Ut; 196; noi.U 391, 414, 4, B.; no:A­

:Aou 407, 1, B. l; noi.Aćj) 414, 4; noi.­
:AoL i ot no)J.oL 471, B. 4; (Td:) no)J.ci 

391 kompt. 202, S; n:Ae(ovet; i ot 

18 Gramatika grčkoga jezika 

n:Ae!ovet; 371, B. 4; no)J.ou (nAeLO'TOU) 
xp6vou 408, 2; is p. i no~~6) 

nopEuoo 328, 3, b 
nćppoo s gen. 417 
nOT~ 39, 4 
no-repov (n6-.epa:) - ~ 469, S20 
nou 'tije' y7j~ 398, a 
nou enki. 39, 4 
nou~ 126 
np~o~ 196, B. 
nt:&.noo str. 116; perf. 278, l; aor. p. 

298; prel. i nepre!. znač. 447, l 
npE1.eL (LO L 411 > 2 
npeaf3u~ 171 
1t'pla:a.&cn 312, B. 1, 2; 327, 6 
np!v 487, 488, 2, B. 1; -.6 npLv 391 
np6 42S; kompt. 203; pred aug. 239; 

genitiv uz glagole složene s njim409; 
npo TOU 370, 3, 42S, b 

npoa:~p~fLOI:L -rL vo t; 409; npoa:Lpmov ~v 
461, l 

npo~oo TLv6t; 404, 2 
npo.&u~OfLOI:L 328, 2 
npoLO'Tl)(LL -.~voe 409 
npox~v3uve6oo -.~v6t; 409 
npoxp(voo TLv6t; 409 
npovo~O(LOI:L 328, 2 
np6~ 43S; dat. uz glagole složene s njim 

416; npo~ 3~ 417; npot; -.6 497; 
np~ -rćj) 497 

npo~OO (TOV VOUV) TLVL 416 
npoaljxe~ (LO~ 411, 2; -.~vot; 396, b; s 

inf. 492; npoa7jxev 461, 1 
np6aoo s gen. 417 
npO~(LL TLVO~ 409 
npoTL(Liioo -.~v6~ 409 
npo!p&.ae~ 414, 3 ; np6!pa:O'LV 3 91 
npiii-rot; su perl. 203; ( ..0) n pro-rov, ( -rljv) 

npooTl)V 391 

nuv&a.vo(LOI:~ 321, 18; TLv6~ TL 402, 1, e;. 
s pred. part. ili inf. S02, B. 4 

noo 39, s 
nool.~oo 427, 11; 'tL; TL TLVOt; 407, 1 
nro~ ~e~t; 'tij~ 361;7)~ 398, e; nrot; y«p o~;. 

S11 
noo~ 39, 4 

'P~3~o; kom pt. 202, 6; s inf. 494 
p~ oo 32S, 8; osn. 248 
pljyYU(LL 319, 14; 328, 3; 329 
pL7t-roo str. 118, pf. 279 
pooVVU(LL 319, 8 
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:E, promjene sugl. pred njim 55; od 
zubnih pred zubnima 53; prelazi u 
spiritus as per 60, a; od -r pred L 59; 
izmeće se 60, b; umeće se u perf. 
med. 288, u sl. aor. pas. 299, u glag. 
prid. 300 

aotA7tl~w osn. 251 
a~evVUfJ.L 319, 6; aor. 316, 4; prel. 

neprel. znač. 329 
O"& 188 

adw perf. med. 288; sl. aor. pas. 299 
-O"Lot 337 
o-Ly&w n 384 
<ny'ij 414, 3 
-OLfJ.O<; (prid.) 351 
-o-Lc; (fern.) 337 
O"L"til'lt&W TL 384 
ax&1t-rw perf. 278, l; j. aor. pas. 294 
O">t&8&VVUfJ.L 319, 4 
axbtTOfJ.otL 327, 18 
O"KO'ItEW 327, 18; med. 448, 3 
O"'ltotV(~w TLV6<; 403, l 
a1t&w str. 116; 301, l; perf. med. 288; 

sl. aor. pas. 299 
a7t&lpw str. 118; j. aor. pas. 295 
0"7tev8w str. 118; fut. 261 ; perf. med. 

286, 1, B.; a7tev8ofJ.otl -rm 413, l, a 

0"7t&u8w -rL 3 84 
a1tou8&~w fut. med. 328, l; TL 384 
aa 57, a 
O"TEAAW str. 118; perf. 282; j. aor. pas. 

295 
a-rev&~w osn. 251 
O"TEPOfJ.otL TLVO<;; 403, l 
a-rl~w osn. 251 
a-r6pvUfJ.L 319, 9 
O"TOJ(OC~OfJ.otL TLVO<; 396, e 
a-rpot'l'l)yEw -rLv6c;; 40 l, l 
O"Tpecpw str. 118; perf. 278, 2; perf. 

med. 285; j. aor. pas. 295; znač. 
328, 3, a. 

O"'rpWVVUfJ.L 319, 9 
aruyv6c;; s inf. 494 
O"UAAEYW 327, 7; v. AEyW 
O"UfJ.~otLV&L s inf. 492 
O"UfJ.fJ.otJ(EW TLV( 416 
O"UfJ.7tot<; 379 
O"UfJ.'ItOVEW -rw( 416 
O"UfJ.7tpOCTIW -rw( 416 
O"UfJ.tpEp&L TLV( 381, l, B. 2, 411, 2. 
o-Uv 427; pred aug. 238; dat. uz gla­

gole složene s njim 416 
<l'IJV&LfJ.( Tm 416 

(Wc;) O"UV&A6VTL &t'lt&rv 412, 4 
-O"UV'l) 339 
o-UvoL8ot s pred. part. 502, B. 3 
acpocAAw perf. 282; j. aor. pas. 294; 

328, 3; acpocAAOfJ.otl -rwoc;; 396, e 
a<poc-r-rw j. aor. pas. 294 
acpE-repoc;; 21 O, B. 3 
acplo-L(v) zastupa indir. refl. 3. 1., 439, 

2, b 

axe rv 327' 13 
axoft.otroc;; kompt. 197, B. l 
a<j>~w str. 118; sl. aor. pas. 299; znač. 

aor m. i pas. 328, 3, B. l 

T pred L prelazi u a 59 
-raAAot 391 
-rotp&-r-rw 250; fut. m. s pas. znač. 328, 

l, B. 
--rot-ro nast. superl. 197 
-roc-r-rw str. 116; osn. 250; perf. 279, l 
-rotu'tfl 416, 3, 415, l 
TOCJ(ot 204, 2, B. 
TotJ(U<; kom pt. 56, 200, 2; TIJV TotJ(lO'l'l)V 

(686v) 391 
TE 39, 5, 513, 2 
-re.&vf)~w 291, 2 
-relvw str. 118; perf. 282; perf. med. 

286, l, B.; sl. aor. pas. 299; glag. 
prid. 300 

-T&Lpot 336 
-ro -reft.eu-rotrov 391 
-re).ew str. 116; 301, l; -r&AEW fut. 263, 

1 ; perf. med. 288; sl. aor. pas. 299 ; 
gl. pr. 300 

TEAO<; 391 
TEfJ.VW 321, 5 
--repo nast. kompt. 197 i d. 
TE'r'rotp&c;; 224 
T'ij8& 414, 3; 415, l . 
-rljX(J) ('tij>tOfJ.otL) fvt. 261; perf. 278, 2, 

j. aor. pas. 294; 328, 3; 3.29 
'r'l)ALKOiho~, T1)AL>t6a8& 213, 4 
-'r'ljp 336 
-'r'ljpLOV 341 
--r1)<; (gen. --rou) 336; gent. 344 
-'r'l)c;; (gen. -'r'l)-ro<;) 339 
--rL (prilozi) 3 5 3 
-rl v. -rte;; 
-rl.&1)fJ.L 305;obl.po l.konj. 307; redupl. 

308 · vremena 311 ; aor. 309; perf. 
' '" ' ~ paS. 315, b, B. 4; TL-v"l)fJ.L TL o;V TLVL 

-r67tw 426, a; -rl.&'l)fJ.L (v6fJ.ouc;;) med. 
448,' 2 



·dwt"Cil osn. 249;j. aor. 256; perf. 278,2 
"~fLocro str. 116; fut. pas. 328, l, B. -r~vdt 

.&avck-rou 407, l, B. l 
-r~fLCilpSCil -r~vt 411, 2; -r~fLCilpEOfL!Xl -r~v!X 

383 
-rlvCil 321, l; med. 448, 4 
-rbt"-r& 73 
-rl~, -rl (-rt.;, -rt) 217; -rte;, -rt enki. 39, l; 

-rw& kao subjekt inf in. 491, 3; -rte; 
ta-r~v 15a-r~~ 443, B. l; -rl~ y&p 517 
-rl, -rt adv. ak. 391, 414, 4, B;. -rl; 
xArxle:~c; 385, 2; -rl ll'ij-ra 519, 3, B.; 
&.ya.&6v -r~ 395, B. l 

--r~c; (gen. --r~lloc;) 336, 343, 344 
--r~c; (fern.) 337 
-r~-rproaxro 324, 13 
-r:A'ijva' 327 b 
-rot (partikula) 39, 5, 519, 5 
-rolyap (-ro~yckp-ro~, -ro~yapouv) 516, 4, 

519, 5 
-rolvuv 516, 3, 519, 5 
-ro~6alle i -ro~ou-roc; 213, 4, 442, 2 
-rOAfLOCCil, o -rOAfL-f)<rCilV 372, B 
-roa6alle: i -roaou-roc; 213, 4, 442; 2; 

-roaou-r<!>- ISa<!> 414, 4 
-r6-re: iza adv. part. 503, l, B. 
-ro-rs 221, 2 
-rou = -rlvoc; 218, 3 
-rouvcxv-rlov 3 91 
-rpe:i:c;- dekl. 224 
-rpmCil str. 118; aor. 257, 271; perf. 

279, 2; perf. med. 285; aor. pas. 
295 

-rps<p(o) str. 118; fut. 261; perf. 278, 2; 
perf. med. 285; j. aor. pas. 295; fut. 
m. s pas. znač. 328, l, B. 

-rpsxCil 327, 4 
-rpsCil 301, 1 
--rp~!X 336 
-rplf3Cil perf. 279, l; j. aor. pas. 294 
-rp~&rjfL~fL&piJ<; (-rofLiJ) 523, 3 
--rpov 340 
-rp67t'oc;, -rp67t'<!> ( -rou-r<!> -r<jl -, oullevl -) 

414, 3; -rp67t'ov (-roti-rov -rov -) 391 
-ruyxocvCil 321, 19; -rw6c; 396, e; s pred. 

part. 501, b; o -ruxrov 372, B., 499, 
2, b 

..07t''r(i) 327, 10 
-r<jl = -rtv' 218, 3 
--rCilp (gen. --ropoc;) 336 

l' postaje od f 60, B. 2, 175, 180, 248, 
B., 253, B. 
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u(3pl~Cil 'rLVOC 381; uf3pl~OfL!X~ lle~voc 385, 2 
\lllCilp 128 
ut6c; 172 
UfLSnpo<; au-r&v 440, 2, B. l 
-UVCil (g}ag.) 352 
U7t'OCPXCil s pred. part. 501, a 
U7t'ep 431; kom pt. 203 
U7t'e:pf3ck:A:ACil -rw6<; i -r~ 4 31 ; -r~ v ck 4 31 
u7t'e:pexCil -r~v6c; 404, 2; -r~v6~ i -r~vt 431; 

-r~v6<; i -r~ 431 
U7t'e:popckCil -rw6<; i -rw& 431 
U7t'e:p<ppoveCil nv6~; i -rwck 431 
U7t'7)pe:..SCil -r~vl 411, 2 
U1t'LG)(.VSOfL!X~ 327, 13 
u7t'6 437; s gen. kod pas. 449, 2; un'lj. 

toga dativ 412, 5, b 
U7t'61lut6c -rwoc; 406, 2, b 
U7t'OtJ.~fLv'flmtCil -r~v& "' 386 
u7t'o7t'-re:uCil aug. 241 
ua-re:peCil -rw6c; 404, 2 
\la-repoc;, \la-ra-roc; 203; \la-re:p6<; -r~vo<; 404, 

l, B. 
uqlla-rc:fL!XL -r~ 384 

~ayei:v 327, 8 
cpalvCil str. 118; fut. 258, 262; sl. aor. 

267; j. perf. 278, 2; sl. perf. 282; 
perf. med. 286, l, 3, 4, 291 b; 
aor. pas. 294, 298, 299, 328, 3, e; 
329; cpalvofL!X~ značenje 448, l; <poclvro 
s pred. part. 502, b; <prxlvowx~ s pred. 
part. 501, b. i B.; <pa(votJ.<:t~ s inf. 501, 
b, B. 

cpave:p6<; &!fL~ s pred. part. 50 l, b 
cpdllOfLIXL 'rLVO<; 402, l, a 
cpepCil 327, 5; 328, 3 
cpeuyCil str. 116; j. aor. 256; fut. 261 

i 264; perf. 278, 2; -rw& 382; -r~v6c; 
406, 2, a; pas. od ll~roKCil 447, 2 

<p7)fLL 312, 8; 327, 7; enkl. 39, 3; u 
odgov. 521, 2 

cp.&ocvCil 321, 2; aor. 316, 4; -rw& 382; 
s pred. part. 501, b 

cp.&e:lpCil str. 118; j. perf. 278, 2; sl. 
perf. 282; j. aor. pas. 29 5; glag. 
prid. 300 

cp.&ovs<!> -r~v( pas. 449, 1; -r~vl -r~voc; 406, 
l, 411, 2 

<p.&6v<!> 414, 2, a 
<p~ALIX e:l<; 'r~VIX 419, e, (3; 1t'p6<; 'r~VIX 435, 

C, e, IX 

cp(:Ao<; kompt. 197, B. 2; -r~vl 411, 3 
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<pO~EO(.LO:~ 328, 3, b; <po~tO(J.O:L ·n vo: 383; 
<po~tO(J.O:~ s inf. 471, B. 3 

<p6~<p 414, 2, a 
<ppovecu (.LE:yo: e1tl -r~v~ 436, B, e, y 
<ppov-rl~cu -r~v6c; 400, 1 
<pul-lincu osn. 250; perf. 279, l; fut. 

m. s pas. zn. 328, l, B.; <pu/-li-r-ro(J.O:~ 
znač. 448, 2; <pUAOC't"'t"O(J.O:L -r~vo: 383 

<pOcu aor. 316, 9; pre!. i nepre!. znač. 
329 

Xo:lpcu 326, 9; -r~vl 414, 2, b; s pred. 
part. 501, e 

j(O:Ae:7t6<; s inf. 494; j(O:Ae:7t&<; <ptpcu -r~vl 
(-r~) 414, 2, b 

X<Y.(.Lo:t, j(C((.LiX~e:, xo:(.LiX.&e:v 188 
j(C(p(e:L<; kompt. 199, B. 
j(O:p(~O(.LC:d 't"LVL S pred. part. 501, d 
xlipLV <pEFCU nv( s pred. part. 501, d; 

j(lipLV (nv6<;) 391 
Y.EL(J.W\0<; 4C8, l 
xe:fp 1so 
j(ELFĆO(J.C:L 328, 4 
j(e:lFCUV, j(e:lpLcr't"OC 202, 2 

j( ECU str. 116; os n. 248; fut. 261; sl. 
aor. 269; perf. 281 ; sl. aor. pas. 299 

XFiiO(.LC(l str. 116; stezanje 244; fut. 
260; sl. aor. pas. 299; j(plio(.Lo:l -rLvl 
't'LVL ili 7tp6.;, d.; n 414, l, B., 419, e, cr. 

XP1J 315, B. 4; s inf. 492 
j(p1jcrLfLO<; d<; 't"L 419, e, 0: 

xplcu sl. aor. pas. 299 
j(CUFECU nv6.; ili nvl 402, l, a 
j(CUpL~CU 't"LVa 't"LVO<; 402, l, a 

'f'o:ocu -rLv6.; 396, d 
ljle:oacu str. 118; aor. pas. 298; znač. 

aor. m. i pas. 328, 3, B. l; ljle:o8o(.Lo:l 
't"LVO<; 396 e 

Tnae: 442, 2 
-cu8'Y)<; prid. 158 
w.&ecu 325, 3; a ug. 237, 
c;)fLfLO:L 327, 3 
wveOfLotL 237, l; 327, 6; dep. m. 328, 

4, B; -rl n vo<; 407, l 
WV'Yj't"6<; 't"LVO<; 407, 2 
&vL6<;: nvo<; 407, 2 
&po: ecr-rlv s inf. 492 
wc; (prijedlog) 421 
wc; s pret. 461, 3; s opt. 464, l; u 

izričnim reč. 467; u uzročnim reč. 
468; ((.1.1)) u namj. reč. 470, l; ((.1.1)) 
iza glagola sa značenjem starati se, 
truditi se 472; u posljedičnim reč. 
473; u vremen. reč. 487; u neupr. 
govoru 489, l, a i B.; (&aTCe:p) uz . 
ad v. part. 502, 2, B. 502, 3; w<; EfLOL 
8oxe:rv 496; w<; ~7t0<; d7te:rv 496; w<; 
auve:A6v-rL ( auv-r6fLCU<;:) d1tdv 496 

&.; (<1<;) 222, l 
&0'7te:p 519, 2; &a7te:p &v d 479, 3, e 
&a-re: 41; u posij ed. reč. 473; &a-re: 

zato, dakle 473, B. l; s infin. u po­
sijed. reč. 473 i B. 2; &a-re:: pod 
pogodbom da 473, B. 2, d; s ind. 
poslije -roaoo-rou Becu s inf. 473, B. 
3; ~ &a-re: 514, l 

w<pe:t-E:cu -rLv& 381, 1; fut. 328, 1, B. 
&<pe:/-ov 256; s inf. za neispun. želje 

461, 3, B. 
&<p-3-'Y)V 327, 3 
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